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LEAVIIT & COMPANY’S PUBLICATIONS
| Sur Srjmls ont Colleges.

OWEN'S CLASSICAL SERIES.

The particular attention of Professors of Colleges, Teachers of Classical
Schools, and all those interested in the advancement of classical learning, is
invited to this series of Classical School Books. From the noticesof these
works in the different reviews and letters received from many of the first
‘classical scholars and professors in the country, we are fully warranted in
saying, that they are notsurpassed (if equalled) by any similar series of works,

—w,——w—‘

 OWEN'S XENOPHON'S ANABASIS,
TWELFTH EDITION, WITH A NEW ENGRAVED MAP.

From the Biblical Repository. -

“The Anabasis of Xenophon we regard as. beyond all question, the best adapted, of all the
writings of antiquity, for a anary classical school book. Without going into that detail
which our limits will not allow, we conclude ”’ [after a very warm review of the work—Pub-
lishers] ¢ by cordially recommending the work to teachers, as a very valuable addition to our
stock of classical school books. 'We should be glad to see this book have that place which it
80 well deserves in our classical schools.”

From the Princeton Biblical Repertory.

¢ Mr. Owen is entitled to the thanks of all true scholars for this beautiful edition, which is
far from being a mere servile reprint.”

From the Boston Courier.

« This very useful edition of a favorite text-book is evidently the work of one who has had
great experience in teaching, and knows when to comment upon a passage, and when to say

nothing. .
Fyom President Woolsey, of Yale College,

«1 find that he has followed the best text, and that the notes bear abundant testimony to
the diligent and careful study which Mr. Owen has spent upon his author, and to his judi-
cious use of the best commentaries. His edition must be regarded, I think, as decidedly in
aduaac’quaaothentowhwh d of the Anab in our country hitherto have had
access.

From Prof. C. C. Felton, of Harvard University.
“1 have to ackmowledge the receipt of a copy of your excellent edition of the Anabasis.
1 have examihed it with much care, and like it far better than any other edition I have ever
read. It isso ful.hfully and laboriously prepared, that it will bear the closest derutiny.” )
’ Fyom the North American Review. B
“’l‘ghumofthobm prepared classical school books that has ever fallen under our
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OWEN'S HOMER'S ODYSSEY.

‘We would particularly invite the attention of all Teachers and Professors to this, the first
American edition of this popular work. It is already used in the New-York University, Har-
vard, Yale, Columbia, Union, Middlebury, Amherst, Hamilton, Rutgers, etc., etc.

From the New- York Observer.

Tt is with much satisfaction that we have marked the successful efforts of Mr. Owen, to
add to the facilities for the pursuit of classical studies, and also to observe the favor with
which his contributions have been received by some of our most 1 1 schola
In this attempt he has, in our opinion, so happily succeeded, that we can commend the edition
safely for the use of schools.”

Fyrom the New- York Evangelist.

“The notes strike us as admirable. They are brief, perspicuous and full. References are
carefully made to Sophocles’s and Kihner’s Grammars. It is a scholarly and creditable work,
and we doubt not that the patience and labor of the editor will be repaid both by the thanks
of scholars and a profitable sale.”

From the North American Review.

“We have examined this edition of the Odyssey, with considerable care, and great satis-
faction with the manner in which Mr. Owen has per(’ormed his editorial labor. The excellent
edition of the Anabasis, published some time since by the same able scholar, and noticed in
this journal, had prepared the guhlic to receive the Odyssey with np‘probation. It will fully
bear out the expectations, which Mr. Owen’s previous work had excited. The Greek text is
neatly and carefully printed ; a map of Ithaca after Leake is prefixed ; two hundred pages of
notes in English are appended, and these are followed by a very convenient grammatical index,
and an index of persons. We have carefully read a portion of the notes, and it is but
justice to the accomplished editor, who is also one of the most distinguished classical teachers
1n our country, to say that they are excellently adapted to the instruction of the young classical
scholars for whom they were designed. They are learned without pedantry, and concise
without obscurity, and ‘they abound in elegant criticism. The points of real difficulty are
treated with genplcuity, and the best of ill i ve ientiously

* For the first time, a useful and scholarlike edition of this most delightful poem of an-
tiquity, has appeared in the United States; and the favorable reception it has met with is a
good omen for the want of ancient literature among us.”

Fyom the Princeton Biblical Repertory.

¢ We hope the da‘{:f Collecteana, Delectus, and scraps, will soon be over in America ; and
all excuse for these shifis, the cold victuals of iterature, is taken away by such works as the
one before us. Mr. Owen manifests a diligence, zeal and learning, amidst the daily cares of a
valuable seminary, which Fi" fident exp ion, that our classical schools will rapidly
grow in strength. The volume here produced is beautiful, convenient, and well-furnished
with notes which explain as well of archaology as o g Mr. Owen has not
failed here and there to in‘roduce passages from English poets, illustrating the matter in hand.
‘The notes have the tdunul%e of keeping the reader constantly abreast of the rapid progress
of modern grammatical analysis. In fine, we heartily thank the able editor, for thus contribu-
ting to our school ;.ﬁpmtun, what is at present the only complete American edition of the
most delightful of all poems.”

From President Woolsey, of Yale College.

1 have examined parts of Mr. Owen’s book with some care, and see in it the same excel-
lence which existed in the edition of theAnabasis, He has used with diligence all the best
helps, and has usually chosen, so fur as I have iced, the pl i wi inde-
pendent judgment ; and has placed before the student an apparatus for the study of the Odys-
sedy. such as I know of nowhere else in the English language. In particular, his is the first
edition of the Odyssey for school and college use, within my acquaintance, where the very im-
portant labors of Nitzsch have been made use of.”

From Prof. C. C. Felton, of Harvard University.
“Thave read the ter part of Mr. Owen’s book with unmixed pleasure. He has hit the
nail precisely on the head. ‘@ use the book with the Freshmen. I hope he will be encour-

aged, by the favorable reception he has had, to continue the useful and honorable career he has
80 well followed up thus far.”

Fyom Prof. Packard, of Bowdoin College.

. “Tuse Mr. Owen’s Odyssey in my classes with great satisfaction. The notes of this edi-
tion need no commendation from me. I think he has hit a happy medium between the ped-
antry and diffuseness and superabundant facilities of some editions, and the meagerness and
leanness of others.”
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OWEN'S XENOPHON'S CYROPZEDIA.

From one of the first Scholars in the Country.

“ We abominate the multitude of ¢ asses’ bridges’ with which the country is flooded, in
the shape of commentaries, which cover up the text. and leave the student nothing to find out
by his own research. These works of Mr. Oweas are not of this class. That they are well
ndand to the object in view, is evinced by the fact, that they are approved by the leading
professors of Greek in our colleges; and are already very extensively used in our best semi-
naries. :

From Professor Sturges, of Hanover College.

“The ‘Odyssey’ and ‘ Cyropzdia’ of Prof. Owen appear fully equal to his ¢ Anabasis ;’
and after using the latter for (| years, I feel that I cannot give them a higher praise. The
Anabasis is one of the very best edited Greek books I have ever used ; learned. modest, and
exact, and characterized throughout by a good sense and sound judgment, much rarer than
the learning. 1shall introduce the Odyssey here next term. Iam giad Prof. Owen is en-
gaged with Thucydides, that most admirable and difficult author.”

From the Biblical Repertory.
“ The commendations which we have already bestowed on his ‘ Anabasis’ and ¢ Odyssey

might here be repeated. We find the same elegance and correctness of text, and the same
fulness and variety of annotation.  All that Mr. Owen does in this way is marked with learn-

ing and care.”
From Prof. Tyler, of Amherst College.

# I have ined the ‘ Cyropzdia’ and ‘ Odyssey ’ by Mr. Owen, with great satisfaction,
and have recommended them for use (o our classes. After using them for some time as text-
books, I am still more convinced of their admirable adaptation to that end in our
schoolsand colleges. They have been prepared with great labor and care. They exhibit the
results of lumi%and taste in the classics, and what is scarcely less important, of experience
and practical wisdom in instruction. The editor knows how to seize upon the very points
which require illustration, and exhibit them in clear light, and not encumber the atudent with
help, where he does not need it, or supersede the exertion of his faculties, either in the con-
struction or translation of the author. I trust Prof. Owen will continue his labors with undi-
minished zeal and success.”

The following notice of Mr. Owen'’s works, has just appeared in the “ Bibliotheca Sacra,”
published at Andover.

“Mr. Owen has added the Cyropmdia of Xenophon to_his excellent series of Greek Clas-
sics. This is the first edition of the historical romance of Xenophon which has appeared in
our country. The work itself is of much interest, and is worthy of the full and valuable ap-

tus which Mr. Owen has furnished for the study of it. The text is that of Dindorf, which
E probably nearer the true reading than any other. The work is printed with unusual accu-
racy. The few typographical errors which we have d d, being confined principally to the
accents. The notes are judicious, and what cannot often be said, on {:m the passages where
the student might find difficulty. “They remind us at eve.rn step that the author is a practical
teacher, well acquainted with what the student needs, neither begetting habits of indolence in
him by affording him too much assistance, nor leaving him in despair, by giving too little.
The notes ill ional gco?nphy, grammatical usages, the idioms of the lan.
guage as well as the g 1 ion of thought. These editions of the Geeek Classics,
prepared by Mr. Owen, have been received with high approbation by teachers in our Schools
and Colleges; and we are egleaaed to learn that he is continuing his labors in this depariment,

having alreuiy commenced the preparation of an edition of Thucydides, the first volume of
which may be expected in about a year,”
—_—

OWEN’S THUCYDIDES.

Tee Hmsrory oF THE PrLoroNNESIAN WaR, by Thucydides ; according to the
text of L. Dindorf: with Notes, for the use of Colleges, by John J. Owen,
D.D., author of Notes to the “ Anabasis,” “Odyssey,” “Cyropadia,” &e.,
an elegant 12mo. volume of 700 pages, with a new and beautiful Map
engraved on steel expressly for this work.

Fyom the New- York Observer. o

«Tt has frequently been our pleasure to speak of the results of Mr. Owen’s editorial labors
in the rich -or:lqof ltu’htin md‘:?mk classics ; but we have met with nothing, from his care-
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ful and critical pen, that reflects so mnch credit upon him and American letters, as the work
before us. The prince of historians is here presented to the student in an attractive form, and
with such an introduction as will secure for him the favor of those who desire to make his
thorough acquaintance. Mr. Owen certainly has the faculty of 'ud%‘in with correctness as t0
the amount of assistance which ought to be furnished in notes for the learner,; just enough to
aid him over difficulties which might dishearten him, but not enough to render exertion need-
less. In this book he has been wisely liberal in annotations, while he has also qiven usa map
of Greece by H. Kiepert, of Berlin, which is of essential service to the reader.” i

“ We have no space for an extended notice of this handsome volume, but would call to it
the attention of profe and other hers in colleges and academies, who will not fail to
appreciate the merits by which it 1s ded to d d into our higher
seminaries of learning.”

Fyom the Christian Reflector, Boston.

“Mr. Owen is an annotator of growinilrepumion, and his works will probably win their
way to general adoption in the colleg is labor 1o be done con amore : his heart
isinit; und we trust that it will achieve much in awakening a deeper love of «'assical studies
in the minds of American youth. Thucydides, as a writer, deserves more attention than he
has received in our Universities. The R holars appreciated him ; for, of his style, it
was said by Cicero, ¢ Thucydides is so full of matter that the number of his sentences doth
almost equal the number of his words; and, in his words, he is so apt and so close, that it is
hard to say, whether his words do more illustrate his or his his words.’
The finest tribute ever paid to Thucydides is found in the fact, that Demosthenes transcribed
his work eight times, and well pigh itted it all to y.”?
“ The typography is an honor to the American press, and the volume is enriched by a ma;

of Greece, as it was at the time of the war which 18 the subject of its history. This map 18
taken from that of Kiepert, the celebrated geographer of Germany.”

Fyrom the New- York Evangelist.

“ Mr. Owen’s previous works have won a decided ngumion and popularity. They have
received the approbation of most of the first classical scholars and instructors in the country,
and been adopted as text-books in many of our colleges and academies. For practical use
they have unquestionable merit. They are honestly edited. The author is carefully read,
and the difficulties which experience and observation indicate as those most likely to beset the
pupil are ascertained, and removed in such a manner as to assist, and not to supersede the
s:.judenﬁs own eﬂ‘c;ns. Wuhctl)uththe parade of o ! err Jl i .l witrll: ‘ndone :c‘l‘ the a.rtha o'll‘
editorship so easily practised, they possess qualities of solid utility an aptedness, whic
pmcticalpwacheu {r]: not slow to find out. &Ie have no doubt tlut,’u fast uplheir real char-
acter is ascertained by examination, they will become the favorite texi-books for classical
study. The present volume is as laboriously and carefully done as either of its predecessors.
A clear, straight path has been cut through all the obscurities of this difficult author, and so
much kght thrown upon it as to make it pl and profitable to the stud Mr. Owen
deserves thanks for introducing this great author, who is in some respects the greatest of all
historians, and has been too much lected in the curriculum of cl | study in this coun-
try for want of propér ion e hanical part, we ought also to say, is very accu-
rately and beautifully done. A finely engraved map, after a map by Kiepert, the great Ger-
$an geokg‘?pher of Greece at the time of the Peloponnesian War, adds much to the value of
e Worl

“The text is that of Dindorf. The notes are constructed on the same principle adopted
by Mr. Owen in his previous classical editorship—brief and suggestive, yet copious enough
to meet all the difficulties, g ical or ical, of the text, and exp! in that clear
and precise ’stqu which the student needs. References are made to Sophocles’s and Kuhner's

grammars.”*

From the North American Review.

“ We feel no scruple in saying that Mr. Owen has rendered one of the highest services to
classical learning, by furnishing the colleges with this llent edition. e heartily com-
mend the book to the regards of teachers, confident that they will find it richly entitled to the
praises we have bestowed. As a proof of the estimation in which it is held, we mention
that it is introduced into the course of studies in Harvard College.”

: From the London Classical Museum.

“Owen's classical series have arrived at a high pitch of popularity in America, as is
evident from the numerous editions through which those of them first given to the world have
run, We are glad to be the medium through which they are introdnced to the British public,
as they p e Y many 11 , and are marked by few of the defects too often belonging
to such works.

From Dr. Leonhard Schmitz, Rector of the High School, Edinburgh.

¢ Accept my thanks for your edition of the first three books of Thucydides. All your
editions of classics, so far as 1 have had an opportunity of examining them, are a very great

.
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step in advance of the books which seem to have been used 1 tne schools and colleges of
America previously ; and you Lhareb! really deserve well of your country and education in
general. 1 am now reading Thucydides with onc of my classes.”

From Professor Hadley's Review in the Bibliotheca Sacra.

¢ A large mass of valuable materials have been placed at the disposal of the American
editor; and Dr. Owen has shown that he is acquainted with these materials and understands
their value. He has used them abundantly but not indiscriminately, exercising an independ-
ent judgment, and keeping constantly in view the circumstances and wunts of the class for
whom his work is intended. Fronting the title-page is a very neat map of Greece, reduced
from Kiepert’s, representing the state of the country at the opening of the Pelop ian war.
In his notes, too, Dr. Owen has not overlooked the geography of his author. One of the
most. striking features of the present work is the attention ever{ where paid to the tramn of
thought, narrative, and argumentative in the original. Each chapter is introduced in the
commentary by a full analysis of its contents; and In many cases a series of chapters, forminq
a separate whole, has a special introduction, defining its subject, P ing a g
conspectus of its structure.

“'We have read over with much satisfaction the notes by which the editor has sought to
make the funeral oration of Pericles—a speech scarcely less celebrated for its difficulty than
its excellence—intelligible to the student. [After noticing some points in which the
reviewer would dissent from the editor, he thus concludes] :—It will be seen, that of the
points which we have noticed, some are the results of inadvertence—slips, such as will now
and then elude the keenest vigilance, and creep into the most elaborate productions. Others
again are more or less matters of question; points on which different minds, with the same
evidence beforgthem, may come to different conclusions. Dr. Owen has shown in this book
that he is not ¥ne of those who can rest content with past attainments, careless of future
goo ress. No one who compares his Thucydides with the highly popular and useful school

which he had previously edited. can fail to ize its superiority. It exhibits more
mature scholarship, more thorough and exact research, and more of that practical skill in
dealing with one’s materials practice only can bestow.”

From Professor North, of Hamilton College,

“I find your Thucydidee characterized by the same qualities which have secured for
your previous commentaries a hearty approval by the best classical instructors of our
country. I do not hesitate to predict for it a similar reception—if indeed my opinion does not
come (00 late to be regarded as prophecy.”

From 8. H. Taylor, Principal of Phillips Academy, Andover, Mas.

%The work is a noble monument of Mr. Owen’s industry and his careful and scholarlike
imvestigation, as well as an evidence of his fine practical tact in appreciating the difficulties
of students and meetinmem in the right way. “This is what very few can do. The whole
work, so far asI have time to examine it, seems to be admirably done.”

———rtr————

OWEN'S ACTIS OF THE APOSTLES,

With Notes and a Lexicon, for the use of Schools, Colleges, and Theological Seminaries.
Accompanied by a finely engraved map reduced from Kiepert's.

Fyom Professor Boise, Brown University.

“Tt is almost superfluous for me to add, that the execution of this work, so far as I have
had time to it, pl me dingly in all respects, and I believe that an additional
inducement will now be presented to teachers for introduction of the study of a book
which has the claims upon every man.”’

FYom Prof. Hadley, of Yale College.

“T have just received from President Woolsey a copy of your very beautiful edition of the
Acts of the Apostles, which you was kind enough to set apart for me. I cannot doubt that it
is worthy of your experience and reputation, and will show, what all your former works have
shown, that success instead of makin% you self-satisfied and negligent, hasonly pr 1 ou
to greater effort and to success still higher. We shall take pleasure in recommending it to

our Freshmen, who have for | years been required to recite the Acts of the Apostles.”
From Prof. Packard, of Bowdoin College. .
“LItis n‘a_all! a beunti(flul volume, and with such care of ediunﬁ. and skill too, it merits the
ttention o lars, and especiall

of those who still adhere to the former custom of requir-

2



6 Leavitt & Company's Publications.

ing a portion of the New Testament for admission to College. I should decidedly recommend
it for that purpose. I trust it may, as it deserves, meet with the favor of ail who would pro-
mote biblical study and learning.” It reminds me forcibly of the toil, with which the students
of a former generation worried through the whole Greek Testament in the tasteless

erable editions which were accessible to them.”

From Prof. Tyler, of Amherst College.

“J cannot refrain from thanking Prof. Owen in my own name, and I doubt not I might
also in behalf of all who love the Bible and the Classics, for this elegant contribution to the
study of both. I have often admired the Porsonian type, as it is seen in recent editions of the
Greek Classics ; but never beforedid it appear so beautiful in my eyes as in this portion of the
New Testament. Fit casket for such a gem, I could not but exclaim as soon as my eye
on the text. And the notes seem to me to be written in a style of elegant conciseness which
fullqls to t;he end’ every promise made at the beginning, and meets every demand of thé most
cultivated taste,

Fyom 8. H. Taylor, of Phillips Academy.

“1think this edition of the Acts of the Apostles is the most beautiful Classical work
which has been published in this country. A more attractive page, even the most fastidious
eye could not desire to look um. So_far as I have been able to examine the Notes, they
seem to me to be of the right ki v& aiding the student when he needs it, and leaving him to
work where he ought to do so. ‘e shall certainly use it in Phillips Academy.”

From the Biblical Repository.

“ The work is another instance of that sound, accurate, and modest schol&hip for which
Prof. Owen is justly distinguished. The Notes are full, occupying nearly one-half of the
volume, and will be of essential service to students in 'l‘heology, and to all who study the
New Testament critically. Indeed, we regard :he work as no less than a valuable critical
commentary on one of the most important portions of the New Testament.”

From the New- York Independent.

“This edition is all that could be desired, and indeed all that the most enthusiastic and in-
defatigable devotion could make it. The text is the most accurate and approved. The type is
clear and beautiful, altogether the most attractive that we have seen in American t phy,
and the whole mechanical execution of the work is above praise. We are highly p]auoa
with Dr. Owen as a candid and thorough expositor.”

- From the New- York Evangelist.

“ We sincerely hope that Dr. Owen’s judicious thought ofadapting a portion of the Greek
Testament for the use of schools, will lead to a general introduction of the Scriptures into the
course of classical study. Nothing is better adapted for the purpose, and now the principal
reason for neglecting it—the want of a good text-book—is happily removed. These Notes
show that careful, honest study, and thgt Ppractical good sense and tact that have made Dr.

Owen’s editions of the 80 pop He is an editor of a thousand—patient, thorough
. and judicious—and really adar)m his labors to what he knows to be the wants of the pupil.
The Notes su ply much g is, as well as ical ion, which will be

to Biblical scholars of all ages. The.wxllz'reprimed from Dr. Robinson’s edition
of Hahn, is most beautifully printed in the new English type, called the Porsonian, and is by
far the ¢ eg;ulrest and best of auy. The work isa crodgn to both editor and printer, and ought to
enjoy a wide circul on .

From the Methodist Quarterly Review.

¢ This volume is especially designed by Dr. Owen to promote the study of the Greek Tes-
tament in schools and coll and no part of the sacred canon is better adapted for that pur-
pose. The Notes are mainly literary and critical, generally judicious, free from pedantry, and
not, as is the case with some popular classical ions, burdened with trivialities. The
l‘lexi%qn hed is an abr of Dr. Robi ’s, with modifications and additions, by
the editor.

“We have seldom seen a more beautiful imen of typofnphy, and most cordially
commend the volume, not only to instructors of youth, but to all students of Theology, and
especially (o our junior preachers, to whose study-tables it will be a valuable acquisition.”

From Prof. Sturges, South Hanover College, Indiana.

“ Where the Greek Testament is not used, 1 have no doubt this beautiful and convenient
edition of the Acts will be of great service in introducing it, and it is certainly the part of the
New Testament best suited for the purpose *
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HOMER’'S ILIAD:.

With notes for the use of Schools and Colleges. By John J. Owen, D.D.,
Professor of the Latin and Greek Languages and Literature in the New-
York Free Academy.

This beautiful edition has received the high dation from the profe ot our
leading colleges, and from various literary reviews. From the many testimonials which
might be cited, the following are selected as showing the estimation in which this work is
held by eminent acholars:

Fyom Professor Tyler, of Amherst College. .

“1 cannot but express my honest conviction, that as it is the last, so it is the best of Prof.

lassical series.

Owen’s inly it is most beautiful to the eye. His notes supply a de-
sideratum which both teachers and nﬂlla have felt, notwithstanding the previous existence
e
1

of some good American editions of t iad. They are more exegetical, and furnish just the
help the student needs in getting his lesson. They aid him in appreciating for himself the

at Grecian epic. They do not e ber him with matter dr superfluous
earning. Theyare not a_mere crimﬁxe on or a declaration about the poem. They go
along with the student, and lead and help him through it—not tt.u'oth one-quarter or one-
half of it, leaving him to stumble over the rest without light or guide.”

Fyom Prof. Grifin, of Williams College.
“The text is fine ; the notes, too, are in my judgment just what they should be—they are
on the right points, and neither too numerons nor too few. 1 shall take great pleasure in re-
commerlising | (B

. From Prof. Sturges, of South Hanover College, Ind.
1 shall do what I can to introduce this beautiful volume and the Acts to notice and use
in the West. I think an edition of the lliad, in Professor Owen’s style of commenting, was

very much needed.
Fyom Professor Proudfit, of Rutgers College.

't Accept my sincere acknowledgments for your beautiful, I might say incomparable Iliad,
It is an honor o American scholarship and typography. 1 have, of course, introduced 1t
into my 5

Fyom Professor A. C. Kendrick, of Rochester University.

“ Professor Owen has rendered the young Hellenist an important service. The typo-

phical execution of the work is beautiful. The notes are abundant, without being exces-
sive, to the point, and, so far as I have been able to examine, judicious and scholarlike. I
shall be hnn:py to do all in my power to promote its use in our schools, and shall be happy to
recommend it to my own pupils.” '

Fyom Professor Hadley,of Yale College.

“1 write to acknowledge the receipt of your beautiful book, which has just come to hand.
It is a most elegant and most ptable p 1 have not, of course, been able to do more
than open the volume, and catch the first ugect of its pages; but that aspect is unusually
auractive, and furnishes a happy augury, which in this case I am sure will not prove de-
lusive, for more deliberate examination. We shall continue to read the Odyssey here for a
year longer, but after that shall take up the Lliad, when your edition will be a valuable and
welcome auxiliary.”

Fyom Professor Stoever, of Pennsylvania College.

¢ Professor Owen has added the Iliad of Homer to his excellent series of Greek classics,
and we find in this work the same care and learning, the same accuracy and elegance, and
the same fulness and variety of annotation which mark_his previous labors. He richly de-
serves the thanks of the public for the service he has rendered classical learning by furnishin
increased facilities for the study of this &mm epic. We have examined the volume wit!
great satisfaction, and regard it as one of the best edited books that has ever fallen under our
notice. Although we have, on several occasions, spoken of the great value of Dr. Owen’s
works and the success of his editorial labors, yet we have seen noﬁdng from his careful and
critical pen so able and so worthy of his well-earned reputation as the volume before us.

“ Copious illustrations are given on every point that pertains to the archaology of the
poem, and the notes are based on the exegetical wants of the pupil, with a reference to the
grammatical study of the language. They are judicious, brief, yet sufficiently copious, sug-
gestive, and always appropriate ; just what notes should be, not designed to cripple the mental
energies of the student or to take the labor of preparing for recitation out of his hand, but to
lﬂmwhuoho would otherwise be discouraged, to excite him to habits of accuracy
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and investigation. Practical knowledfe has enabled the editor to furnish the kind of assis-
tance actually required by the wants of the learner, and facilitate his progress in study. .

“The exte appearance of the work is beautiful. The bold, clear type makes it very
attractive to the eye. The book is an ornament to the American press, and reflects great .
honor upon the house whence it emanated.

“Owen’s ediliv:md of“}lmmeri wl;c are su:g, will give a n;zh impnlnsa tg‘hthem'ngd of this
charming m, and will great| rease the enjoyment an e profit with which its pages
will be reaﬁogy the student.” v oy P

— et rte———

IN PRESS.
OWEN'S GREEK READER.

N. B. The Publishers of Prof Owen’s Works are happy in stating, that
so far as it has come to their knowledge, in every instance where these books
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PREFACE.

TaE Greck Reader, which the editor now offers to his friends
and the public, comprises selections from the Fables of Asop, the
Jests of Hierocles, the Apophthegms of Plutarch, the Dialogues of
Lucian, Xenophon’s Anabasis and Cyropadia, Homer’s Iliad and
Odyssey, and the Odes of Anacreon. It was the editor’s design,
at first, to have made extracts from none but the Attic authors.
But on further reflection it appeared best to him, to insert in the
beginning of the work the usual selections of fables, jests, dia-
logues, and short pithy sayings, which are so well adapted to
awaken and command the interest of the young student, and con-
duct him by easy and pleasant stages, to the more sedate and
difficult pages of history and poetry. It will be seen that the se-
lections in this part of the work, contain the easiest portions of the
respective authors, which with the aid of the Notes and References
will be easily mastered by the young student.

The remaining portion of the prose selections embracing nearly
fifty pages, is made up of extracts from Xenophon, whose writings,
especially the Anabasis and Cyropzdia, are so well adapted to the
wants and- capabilities of the youthful mind. The extracts from
this author embrace those portions, which combine an easy and
simple style with stirring incidents, in order that the student may
be inspired with interest in the subject of his recitation. The se-
lections from Homer have been made with reference to the same
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general principles. The parting of Hector and Andromache in the
lliad, and the adventures of Ulysses as detailed in the twelfth book
of the Odyssey, seemed to the editor highly suitable to be selected
for the present work. The selections from Anacreon are intended
to comprise his sweetest and purest effusions.

The Text appears in the newly imported type called the Porso-
nian, which has been received with great favor in some of the
recent publications of the editor. The beautiful proportion and
bold outline of the letters, make it far more attractive, than any
other specimen of Greek type which has yet appeared. A gener-
ous spacing has been observed between the lines and words, in
order that the page may not appear crowded, but open, and clear
to the eye. This in the opinion of the editor is of no small impor-
tance, in a work designed for those who are just commencing the
study of the Greek language, and who are not yet very familiar
with the characters in which it is written.

The Notes are intended to be quite copious, yet not so much so
as to weaken habits of self-reliance, or beget the practice, so fatal
to sound and independent scholarship, of depending upon others
for the solution of every point of more than ordinary difficulty.
The editor has endeavored always to keep in mind, the age and
standing of the students for whom this Reader has been prepared,
and to adapt it to their reasonable wants and capacities. How far
he has succeeded in this most difficult part of an editor’s task,
must be left to the judgment of an intelligent public.

The References are made to the Greek Grammar of Prof. E. A.
Sophocles, and to Kuhner’s. Elementary Greek Grammar, translated
by Mr. S. H. Taylor of Andover, Mass. Occasional references are
made to Prof. Crosby’s Grammar, and to that of Buttmann, trans-
lated by Dr. Robinson, a revised edition of which has recently ap-
peared. These references the editor regards of great importance,
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and he would urge upon all students who may use this Reader, a
careful examination of them, as highly essential to rapid progress
combined with accurate scholarship. °

The Lexicon has been carefully prepared, and yet so liable are
words to be overlooked, in forming and arranging a lexicon for
any particular author or collection, that the editor fears some words
in the text may have been inadvertently omitted. He will feel
thankful to teachers who may use this book, if they will forward to
him any corrections of this sort for a subsequent edition if it shall
be demanded. The principal parts of the verbs are carefully given
to guide the student in their formation. All anomalous or strange
forms are intended to be inserted, in order that the time of the
pupil may not be exhausted in laborious and oftentimes fruitless
efforts to find some word occurring in the lesson before him. The
logical order of arrangement has been observed in the definitions, as
being more natural, and adapted to impress more distinctly upon
the mind the internal history and characteristics of a word, than
any fanciful or arbitrary arrangement which might be adopted.

The editor acknowledges, in this part of his work, his indebted-
ness to the valuable Lexicon of Pickering (a work which is an honor
to our land) and that of Liddell and Scott. In the selections from
Homer, he has derived much assistance from Crusius’ Homeric
Lexicon, translated by Prof. Henry Smith D. D., now President of
Marietta College.

With these remarks, and a sincere renewal of thanks for the
favor with which his previous publications have been received, the
editor commits this work to teachers in academies and classical
schools, hoping that they will find it a useful auxiliary in the pre-
paration of students for the collegiate stage of education.

Nxzw-York Free Acapemy, March 18th 1852.
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Note.-

compare, consult,

xal 7& Aorwd = ete., &
scilicet.

The references to Kiihner are to his Elementary Grammar translated
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Whenever Kiihner’s School Grammar translated by Edwards and Taylor
is referred to, the name is fully given.
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6. SyoracTikds oixiay mwwAdY, Moy & aiTis eis
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paSov Ty aitiav, Epn. dwd T( ydp dvvmedyros Kou-
pacat;

9. S'yo\agTikos laTpd ovvavrigas bwo Tolxov éxpuBn.

10 Twos 8¢ mudouévov Tiw aitiav, épn* Kapov éxw uy
acNevijoas, kai aloyvvouar eis Sy éNYeiv Tob laTtpod.

. 10. S'yonaoTicos apivaiay Eywv, éoppdyicey aimiv.
Toi 8¢ Sovhov kdTwNev Tpricavros, kai Tov olvov alpov-
Tos, éalualev 8T, TOV onudvTpwy cdwv SvTwy, 6 olvos

15 é\arrodro. “Etepos 8¢ elmrev: "Opa un xdtoSev apyppédn.
‘0 8¢, ’Apa&e'o"m're, elrev, oU 70 kdTwYev Nelmet, GANE TO
avedev uépos.

- 11. Z'xoracTikos ddw cn'pocha. éml Sevb‘pov, MSpa
UmeLoeAdwv vdpamidoaTo TOV KONV, Kal & éoeie 70 Sévdpov,

20 ws Umodefouevos Ta aTpovdia-

12. 3'yolacTikds oxoNacTik$ cvvavTicas elmev:
*EpaSov 81v dmédaves+ rdxeivos, "ANN’ dpas pe &ri, ),
tovra. Kai 6 ayohaoTikds, Kal py o eimdv pot moAN®
aov aEomioTéTepos Irdpyet.

25 13. S'yohacTikos év 1S Bl dypd iy, fpwTa miety
U8wp, € kakov év 7@ alToSe ppéati TdY 8¢ PnodvTwy Te
Kalov, kal ydp ol yovels abrod é adrod Emwov, Kal my\i-
Kxovs, épm, elyov Tpaxihovs, 81i els TooodTov BdSos mivew
ndvvavro.

30 14, 3'yolaoTikds palwv &t 6 kopak Umép Ta Sakdoia
érn &, ayopdaas kipaxa els dmémepav Erpede.

15. J'yohaoTicds els yewpdva vavaydv, kai TV cup-
TAEOVTOV €KATTOV TepLTAeKopuévov akebos Tpos TO0 TwdH-
vai, éxetvos piav T@dv dykvpdv mepiemAéEaro. -
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16. duipwv d8erdav els éreeimhoe. ‘SyohacTixds odv
dmavrijcas T¢ Lovre jdpdrac 3V dnédaves, 4 6 adenos
gov;

17. Z'yohaotikds vavayeiv pé\hwv, miwaridas e, va
Siaijkas ypddy. Tods 8¢ oixéras Spéow aNyobvras did Tov 5
rivduvoy, Epn+ Mry AvmeioVe, énevepd yap Duds.

18. S'yohaoTikds moraudv BovAduevos mepdoal Ay,
Sev és 76 wholov Epsmrmos® mwuouévov 8é Twos ™ altiay
épn, amovdalew.

19. Z'xoracricds dmopdv Samavnudrov ta BuBAla 10
airod émimpacxe, kal ypdpwr mpds Tov marépa éNeye-
Svyxaipe fpiv wdrep: 8y yap fuds Ta BuBNia Tpéde.

20. JxonacTikod vids, md Tob maTpds els wéAeuov
éxmepTopevos, Uméayeto évos TAY éxSpv Kepakiy aya-

“yeiv. ‘O 8 &dn: Etxopar kai xwpis keparfs oe AYévra, 15
povov byiiy (Seiv, kai edpparSivas.

21. SxohaoTikg $pikos éypayrev év “EXAdS: Svri, Bi-
B\ia atr§ ayopdoar: Tob 8¢ duehjoavros, ds perd ypovoy
TS piAe avvwddy, elmre: Thw émaroriy, Ay mwepi BuBAiewy
AméaTethds pot, oUk éxouiaduny. 20

22. S'xo\aoTikds Kxal palaxpds kal Kovpels, guvo-
Sevovres, owédevro mpos Téogapas Hpas ypyyopiioac.
*E)axev odv mpiTov T¢ rovpel. ‘O 8¢ uperewpifouevos,
TOV GXONAGTIKOV Kopudpevoy EEVpnae, Kal TGV dpdY TAY-
pwdeiaiv Swmmoev. ‘O 8, rvySopevos ad’ Tmvov T 25
kepalijy, kal evpow alriyy Y\, épn:  Méya kdappa
6 rovpevs® mhavydels yap avri éuod TOV Parakpov Siv-
TUTED.

1%
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APOPHTHEGMS.

1. ®i\rmos *ASmvaiovs parapilew Eeyey, el ka®y' &xa-
oTov évavrdv aipeioSar déka oTparnyods ebpicrovew:
abdros yap &v moNois Ereawy &va povov oTpaTyyOV evpnKé-
vai, Ilapueviova.

5 2. Emel 8 wiioavre Tovs E)Jv:;vae adrd avveBov-
Nevov &viot ppovpals Tds wohews ratéxew, Edr, parhov
moAdw pdvov Edéhew xpnaTés, 1) SeamdTns Ghiyov Kakei-
adat.

8. Tois 8¢ Tdv 'ASm;auov Snpa'yw'yozc edm xapw exew,

10 8¢ NowdopoivTes abTov, ,Be)\.ﬂova motobat Kai 'rgo Aoy Kai
'rqo ﬁ&et. Hepdpar yap adrods dua xal Tols Aoyos Kai
Tois &pryous YrevBopévous éNéyyew.

4. Advely 8¢ adendoiv A/.uﬁm'epov xai Em'repov, 7oV
péu ‘Exatepov éuppova xai rpaxnxou opdv, Tov 8¢ ’Audo-

15 Tepdv €dnin Kai &B3éxtepov, &pm, Tov pév ‘Exatepov duds-
Tepov elvai, Tov 8¢ A,u¢o-repou ov8e'repov.

b. Tevo,u.euoe 8¢ xpuriys dvelv movnpoly, éxélevoe Tov
uév pedyew éx Maxedovias, Tov o é'repov Suokew.

6. 'Emei 8¢ Umé Twvos Eévov x)\n&ecs‘ émi Setmyvov év 60

20 roANoVs émrjyero, Kal Tov Eévov éwpa Sopvﬂoupevov, (ﬁv
yap ovx ikava Ta vrapeo'/cevtwpeva,) wpoméuTwy TOV
Pirwy éxdaTe, TAarodvTL xwpav éxéevev amolmetv. Ol
3¢ weNouevor xal mwpoadokduTes, oUk 7joNiov TOANG, Kai
waow obTws fjpKecev.

25 7. Tav 8¢ Avremdrpov ¢piAwv Twa raratdfas els Tovs
Sikaords, elta Tov warywva BawTouevor aloSavéuevos xal
v Kepahiy, avéaTnae, eimdy, Tov dmiaTor év Npifl pu
vopitew aEibmiaTov év mpdyuaot.

8. *ANéEavdpos Ere mals dv, moANd Tob Dikimmov kaTop-

30 Yoiwros, ovk Exaipev, aGAAL wpos Tods aUTpedouévous
Eeye maidas: "Euol 8¢ 6 mamp obdéy dmokeifrer. Taw
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8¢ mraldwy Mfyowwv o7, Tabrd gou kratas, Ti 8¢ Spenos,
elrev, éav Eyw pév moANd, mpdfw 8¢ oddév ;

9. 'E)agpos 8¢ v xal moddrns, xal mwapaxaloiuevos
Umo Tob mwatpds 'ONvpmia Spauclv orddiov, Eiye, &pn,
Baoikels Efeww Epeddov avraywrioTds. 5

10. Mé&wv 8 T éml Ipavikp pdyny pdyesSa,
mapexdhet Tovs Maxedovas apNdvws devrvelv, xal mdvra
Pépeww els péoov, ws ablpiov Sevmvicovras éx TOY mwole-
v, '

11. *Avakdpyp 8¢ T Ppihogode Sodvar Tov SiouenTiy 10
éxéhevoev, Goov v airiion: Tob 8¢ SiowenTol ¢rigavros,
&5 éxatov ailretrar Tahavra, Kalds, Eépn, mouel, yivdoxwy
ére pidov Exer kal Svvduevov TMkaiTa SwpeioNar xal
BovAduevov.

12. Emel 8¢ wapeo-xevao'pevwv mavTwy 7rpos' pdymy, 15
,npum;o'a.v ol a"rpa,-nryoc, Wi T wpos Tovrots Erepov, Ovdév,
eZ'rrev, 7 Evpdv T yéveia Tdv Makedovov. Oavpdaavros
8¢ Tod Happevmvoq, Ov« oldas, elmev, Tt Bertiwv odx év
paxn AafBn woywvos ;

13. ’Emwotonyy 8¢ rap& TS mrrpoe avawwo-mov20
amwoppriTovs Néyovs kat Avrimdrpov xal SiaBolds Eyov-
oav, dua 700 ‘HeaiaTiwvos, domep elwVe, cvvavaywd-
okovros, olk ékdAvoev. ‘f2s 8¢ dvéyvw, Tov SaxTihiov
apeNdpevos TOV éavrod, T aTdpart T4 éxeivov THY odpa-
yida émréSmrev. 25

14. Eevoxpam) 8¢ 16 ¢L7wo'o¢q: rewqxov-ra, TaMm'a
wépras, s ovk €défgro, py deioNar dricas, Hpdroey, €
undeé pinov Exer Bevoxpdrns: 'Epol upév tydp, Epm, pods 6
dapelov whoTos €ls Tovs Pidovs FpKeaev.

15. Emei 8¢ Ildpos épwrndels v’ alrod pera v 30
paxny, Ilas aou xpioopas ; Bacihukds, elme* xai mwpoo-
eporels, wf T¢ dAho, Ildvra, elmev, év v Baoi\kds
&eorie Savudaas kal Ty abveow abrod kal Tiv avdpa-
yalay, mheiova xdpav, s mporepov elye, wpoaédnke.
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16. OcuioTox\ils Ere petpdaioy By, év woTOIS écUNLY-
8eito. 'Emel 8¢ Mi\tiddns arparyydv éviknoev év Mapa-
Sove Tods BapBdpovs, ovk ére Ty évTuyeiv aTaxTolvTL
Ocuiarorre. Ilpos 8¢ Tovs Navudfovras Thv peraBolny

5 E\eyev as, Olk €3 pe kadevdew o0vdé paSuuety 76 MrTid-
Sov Tpomaiov.

17. "EpwmDeis 8¢ mérepov 'Axihets éBovher’ dv,
7 “Ounpos elvat, ZV 8’ adrés, Epn, moTepov f¥ehes 6 vikdY
év *Olvumidow, 1) 6 knploccwy Tols wKkGYTAS €lval ;

10 18. 'Emapauévov 8¢ ot EdpuBiddov v Baxrnplav ds
matdfovros, Ildtakov pév odv, elrev, drovaov 8é.

19. My weNwv 8¢ Tov EdpuBiddny év Tols orevors
vavpayioas, kpvda mpos Tov BapBapov Emeure, Tapar-
vow, uiy Sediévar Tovs “EXAqvas dmodibpdoxovras. 'Emel

158¢ mwewoNels éxetvos 7§TTINN, vavpaynoas Smov cuvédepe
rois "EAAna, wdM\iv Emeprre mpds abTov Keéhevwy pevyeiy
éwt Tov “EA\sjomwovrov iy TayioTy, ds tév ‘EX\jver’
Stavoovuévav Noew Ty yédupav: a cwlwy Tods "EN\n-
vas, éxetvov Soxf) odlew.

20 20. Tod 8¢ Sepupiov mpos avrov eimdvros, ds o &’
atrov, AAAQ 8 T woMw, Evdofos éaTiw, TANYNT Méyeus,
elmev: dAN" ofT &v éyd Jepiios dv éyevouny -Evdofos,
otrre av, *ANqyvaios.

21. Tov 8¢ viov évrpupdvTa Th unTpi, mhetaTor ‘EAN-

25 vwv Eherye SvwacSact Tdv yap ‘EX\jvov dpyew 'ADmvai-
ovs+ "ASnuaiwv 8, éavrov: éavrod 8é, T éxeivov pnTépa:
Tijs 8¢ unTpos, éxeivov.

22. *Apioreldns 8¢ 6 Sixawos del xa avTov émoli-
Teveto, Kal Tds éraipelas Epevyev, bs Tijs dmo TOY Pilwy

30 Suvdpews adikelv ématpovars.

28. "Emei 8¢ rov *ANmaiov spuwpévov éml Tov éfo-
aTpaxiouov, &vdpwmos dypdupatos kal dypoikos SaTparoy
éxwv mpociiA\Yev alrd xeewv éyypdyrar TO Svopa Tod
"Apuoreldov, T'wioxews ydp, édm, Tov "ApioTeldny ; Tob ¢
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apdmov ywhakew uév ob dricavros, dxYeoSar 8¢ Th
700 Siraiov mpoanyopia, cuwmijcas évéypare TO Svopa TG
daTpdKg, Kai amédwkev.

24. "ExSpos ¢ dv Tob Oeutarorréovs, kal mpesSev-
Tis éxmepdeis avv avrg, Bovler, dnolv, @ Oeuiorirhes, 5
émi Tév Gpwv T €xNpav dmolimwuev ; &v yap Soxd,
wd\v adTiy émavidvres Mpjroueda.

25. Swrivv 6 "ASqvaios Im° oddevds otire YeAdY P,
obre daxpiwv. '

26. Mavreias 8¢ yevoudvns *ANnvaiows, os els éoTiw 10
avip év Th WoNeL Tals TAvTwy évavriovuevos yrouass, kal
Tov "Ad¥malov {yrelv keevovtov 8aTis éoti, xai Bodv-
Tov, Purivv Eéfnae TobTov elvarr povy yap éavry undév
apéoxew v ol moANol TpdTTOUTL Kal Aéyovoiv.

27. ’Emel 8¢ Aéywv moté quauny mpos Tov Sijuov 15
eddoxipel, kal mwdvras opakds éwpa Tov ANoyov dmodeyo-.
pévous, émiorpadpels mpos pidovs elmev: OV &) mov xaxov
T¢ Mywy épavrov Méanda ;

28. dnuocévous 8¢ Tol pritopos eimovros, Amo-
xtevovai oe "ANnvaiol, éav pavaoi, Nal, elwev, éué pév, 20
dv pavior: oé 8¢ dv cwppoviot.

29. Tov 8¢ peA\ovtov cvvamodwjaxew évds 68upo-
pévou kai dryavaktotvros, Ovk dyamds elmrev, @ Oovdimrme,
pera Porilovos amodavoiuevos ;

30. "Hén 8¢ Tis xiMhikos adTd mpoadepouévns, épw- 25
Tels, € T¢ Méyer mpos Tov viy, Eyd cot, elmev, éyTél-
Aouar xal mapaxard undév 'ADNnvalos pvnoiarxev.

31. ’Aynairaos é\eye, Tots Tyv ’Aciav xaToikoiv-
Tas, éNevdépovs puév karods elvai, Sovhovs 8¢ dyaSovs.

82. Oewpricavros 8¢ Twos Adrwva oAy éml wwé- 30
Aewov éEidvra, rai (rmov {nrotvros, Ovk aicSdvy, &,
8T ob pevyorTwY, ANNA uevévTOY 6 WONEMOs Ypelav
éxel;

33. ‘25 8¢ SuaBas Tov ‘Exndjomovrov éBddile did Tiis



14 APOPHTHEGMS,

Opdxrs, e pév oddevos Tadv BapBdpwy, méumwy 3¢
wpos éxdaTovs, évrvaéve'ro, 1r6-repov @s ¢uhiav ) s
ToNepiay Sm-:ropemyran ™y xopav.

34. T$ &¢ rov Makedovwy Bacnket o adrd épdrnpa
5 wpooémeure. Pricavros 8 éxeivov BovievgeaDar, Bov-
AevéaDw Tolvuy elmev, fuels 8¢ mopevaoueda. Oavudoas
odv Ty ToNuav xal Selgas, ékéhevaev @s ¢ilov wpoai-
pew.

85. ITvdpuevos 8¢ pdyny yeyovévas mwepl KdpiwSov, kai

10 Zmapriatdy pév mavrimacw oliyovs Tedvdvai, Kopuw-
Siwv 8¢ xal "ANnaiwv xal Tdv AAN\wY cuppdywv abrols
wapToNovs, obk GPYn wepuxapns odd émwnpuévos TH
vixy, d\\& xal mwdww BapVd orevifas, Pet Tis ‘EXAddos,
&pn, TooovToVs 1'1¢’ avTis amohwhekey, 8ools apkel Tods

15 BapBdpovs vikdy dmavras.

36. ‘Opdv 8 viovs Tév mohsTew dmd m"lro'rpocﬁm
Soxodvras elvai Twas kal peyaloppovoivras, émeige TV
adendny Kuviokav els dppa kadicacav, 'Olvpmidow
aywvicacdar: Bovnduevos évdeifacSar Tols “EAMyoiv,

20 os ovdemids éamiw dperfis, mAovTov 8¢ Kal Samdvys, Td
ToavTa.

87. "AmoSvijoxwy 8¢ Tovs Pilovs éxélevae undeulav
mhacTay undé pumhdv moujcasSar (tds elkdvas oiTw
mpocayopevwv): Ei ydp T kakov Epyov memoinka, TodTd

25 pov pvnueiov éoTw: e 8¢ undév, odd’ of wdvres av-
Spudvres.

38. "Avrarcidas mwpos Tov *ADNnmvaioy aya&eae amoxa-
Aotvra Tovs Aaxedaipoviovs, Movor wyobv, elmev, nueis
008éy uepaSrjcapuev Kaxov mwap Hpdv.

30 89. ‘Erépov 8¢ *ADnualov mpos adrov elmovros, "ANa
wy Ouels amo tob Knduoood moAhdkis Duds édudEauev,
‘Hpuels 8¢ oddémote, elmev, Vudas dmo tob Edpdra.

40. Sopiorod 8¢ pé\hovros dvaywdorew Eyxduiov
‘Hpaxéovs, &pn+ Tis yap abrov yréyew ; :
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41. "A\\ov 8’ épwmijcavros,  wds dv Tis pdMoTa
apéokor Tols dvdpomows, Ei fidiora péy, &bn, alrois
Stakéyorro, dpehipdTaTa 8¢ mpoapépoiro.

42, Ilpés ’Aqmairaoy mAqyévra év pdyn vmé On-
Balwv, ’Améxes, elime, Ta didackdMa, uy Bovhouévovs 5
avrovs und émorapévovs udyeadar diddkas. Edoxovw
yap Tals avvexéow én’ alrods tob ‘Aynaihdov arpateiats
pdypot yeyovévad.

43. ITpés 8¢ Tov émlyrotvra o1 éyyeipidioss Bpa-
XéoL Kxatd mwokeuov Xpwvrar Aaxedaipuoviol, Aiote, elmwe, 10
wAaiov Tols mokeulows payoueda.

44. Aewvidas 6 'Avafavdpida, adendos 8¢ Kheouévous,
wpds Twa elmivTa, HM‘)V Tob ,Baa'ﬁ\.eéew ﬁ,u.tb‘v oddéy
Sapépers, "ANN odk dv, édm, el py Be)w[wv Sudy fun,
éBacievo. 15

45. Aéyovros &€ Tiwos, ’Amé Tdv dioTevpdTwv TEY
BapBdpwv obd¢ Tov fH\iov ieiv éaTw, Odkoiv, Edn, Xdpiev,
€l Umo oxiav avrols payesoueda.

46. "AN\ov 8¢ elmovros, ITdpeiow® éyyds rudy, Od-
Kkobv, Epm, kal fpels alTéy 67769 ]

47, ';’epfou o¢ fypm]ram'os' av-rgo, *Efeotl gov pj) Yeo-
;l.axovvn, per éuod 8¢ Tagoouévy, ‘mc ‘EAMGSos po-
vapyeiy, avréypayrev: Ei td xala Tol Biov ywaoskos,
améans &v Ths Ty dA\NoTplwv émDdupias: éuol 8¢ kpelo-
owv 6 vmép Tis ‘EXNdSos Ndvatos Tol movapyetv Tdv25
opodUrwy.

48, ITdnw 8¢ Tob Eépfov gpdyravros, ITéurov Ta
omha, avréypayrev: Morwv Adfe.

49. IHavoavias ¢ II\ewordvaxtos, mwpds Tov épwrij- -
cavta Sud Ti Tév dpyaiwv vopwy oldéva Kkwew EEeaTi30
map’ avross, "Ote Tods véuovs, Edn, Tév avdpdv, ob Tois
dvdpas TdV vouwy kupiovs elvar del.

50. *Emawoivros 8¢ adrod év Teyéq pera mw duyny
Tovs Aaxedapoviovs, elmé Tis® A T( odv odx Eueves év
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Swdpry, AN Epuyes; "Ote 008’ latpoi, é¢m, mapd
Tols Uyialvovaiw, Gmov 8¢ ol vogoivtes, daTpiBew eiw-
Sacw.
51. ITWouévov 3¢ Twos alrol, wds &v SurnDeier
5tovs Opdxas vikioar, Ei tov dpwotov, elme, aTparnydv
)
KATATTOALULED,
62. 'IaTpod &’ émioremTopévov avTov kal elmovros,
Obd¢v rarxov éxest OV ydp oo latpp, édm, xpduat.
53. Meupouévov 8 Twos alrov TOv pilwy, SioTe
10 latpéy Tiva Kaxds Aéye,, meipav ok Exwv adrod, oldé
aducndels T, “Oti, elwev, €& é\aBov alrod metpav, ovx
v &wv. ;

DIALOGUES OF LUCIAN.

1. MERCURY, CHARON.

EPM. Aoywoopeda, & wopdued, el Soxel, oméca
por opeihets 70y, Smws un addis épilwpéy T wepl
15 adrév.
XAP. AoywopeSa, & ‘Epuij duewov yap opicSas
mEPL AUTOY, KAl ATPAYUOVETTEPOV.
EPM. *Aykvpav évrehauéve éxouioa mévre Spa-
v,
20 XAP. IToa\od Méyers.
EPM. Ny vov 'Aibwvéa, Tdv méyre dvnaduny, xkai
TporrwTiipa Svo 6BoAdv.
XAP. TiSe wévre Spaypas xai 6Bolovs Svo.
EPM. Kai dxéotpav vmép Tob loTiov: mévre 6f0-
25hols éyw KaréBalov.
XAP. Kal ToUtovs mpoaTieL.
EPM. Kai knpov ds émumrhdoar Tob oxadidlov Td
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dvegprydTa, Kal fhovs 8¢, kai karwdiov, ad’ o T Umépav
émoinaas, 8o Spayudv dmavra.

XAP. Edye, kai dka Taita ovicw.

EPM. Taird éotw, € pij T d\ho 7uds Siéraev
é&v ¢ Noywoud. Ilére 8 odv Taidr dmodwoew ¢ijs ; 5

XAP. Niv uév, & ‘Epuij), advvarov. *Hy 8¢ Noi-
y.oq TiS, 7) WONEHOS xa-mvrep,\[n; adpdovs Twds, évéoTar
TéTe Amoxepdivar év TG TMNe mapaloyfouevor T
wopSuia.

EPM. Niv olv éyw xaDedoduar Ta KdrioTa elyo- 10
pevos yevéaDai, @5 dv dwo ToUTwy dmolavoiut.

XAP. Ok éorw d\\ws, @ ‘Epuij.  Niv 8 oAlyor,
&s 0pds, apukvodvTar Huiv: elprvn ydp.

EPM. "Apewov ofrws, €l xal nuiv mwapareivorro Umwo
god 16 SpAnua. IIAjw GAN oi wév mwarawi, & Xdpwv, 15
olaYa olot mapeyiyvovro, avdpeiow damavres, aluaros
avdmhew, kal-Tpavpatial oi woAhoi. Niv 8¢ 4 baputre
Tis OO Tod mwawdds dmwoNavey, 7 Umwo Tis yvvaikss, i Umo
Tpudiis éEpdnrws THv tyacTépa kal T aréln: dypol
yap dmwavres kal dryevveis, oUd¢ Suoior éxelvoss. O 8¢20
wAeloToL avtdv S xpriuata Hkovorw émiBovielortes
AN oS, &5 éolkaat.

XAP. Ilavv qyap mwepemodnrd éori TavTa.

EPM. Oikoiv 008’ éyw 8ofawu &v dpaprdvew,

MKPHS ATaITOV TA dPeihopeva Tapa cob. 25

2. CHARON, MENIPPUS, MERCURY.

XAP. *Amddos, & xardpate; Ta mopSpula.

MEN. Bda, € Todté gov 7jdiov, & Xdpww.

XAP. *Amidos ¢nul, avy’ dv ge diemopSpuevoduny.
MEN. Oik &v NdBoiws mapa Tod uy &xovros.

XAP. "Eatt 8 Tis 6Borov ui) exaw, 30
MEN. E: pév kal a\\os Tis, ok olda* éyaw Sé ovx

Exw.
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XAP. Kai pyw dykw ae v tov II\odrwva, & papé,
W py amodes.
MEN. Kiyo v$ Eirp oov mardfas Sualbow Td
Kpaviov.
5 XAP. Mdryy odv éop memhevkis TogotTov mAodv ;
MEN. ‘O ‘Epufs Omép éuod oot &modotw, 8s pe
mapédoré oo )
EPM. N7y dla dvaipny, € pé\\o e kal Umepex-
TiVEW TOV vekp@v.
10 XAP. Odx amooriiooual aov.
MEN. Tovrov e &vexa vewlkioas T0 mopNueiov
wapdueve. IINqy aAN' 8 ye uy éxw, was &v NdBous ;
XAP. 3 8 odk fidets ds xouileww déov ;
MEN. "Hldew pév, odx eiyov 8. Ti odw; éxpip
158 TobTo w7 dmwoNavelv ;
XAP. Mévos odv alyrjoeis mpoixa memheviévas ;
MEN. O} mpoika, & PBéxtiore: kal qdp #vrinea,
kal Ths kdmns ovvehaBouny, xai odk Exlaiov pdvos Tow
E\\wv émrBatv.
20 XAP. Oidév Tadra mpos Ta mwopdula. - Tov 6Borov
dmododval oe Bei* ob yap Véuis dA\ws yevéaDau.
MEN. Oidxoiv dmdyayé pe addis é Tov Biov.
XAP. Xaplev Néyews, va xal mhnyas éml Tovre
mapa Tob Alakod mpooAdfw.
25 MEN. My évoxie: odv.
XAP. Acifov i év T mipa Exes.
MEN. Béppous, el Yé\es, xal tiis ‘Exdrs 10 Selmvov.
XAP. IIéSev Tobrov spiv, & ‘Epusj, Tov xiva fya-
“qes; Ola 8¢ kal é\dhev mapa Tov mhoiw, T@v émiSa-
307dv dmdvtwv KaTayeAdv Kkal éTWOKOTTWY Kal Movos
ddwv, olpwlivrov ékelvwv.
EPM. ’Aqvoeis, & Xdpwv, omoiov dvdpa Siemdp-
Suevoas ; énetepov axpiBas, xoldevos avrd pélew
Ofros éorw 6 Mévemrmos.
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XAP. Kai uip dv age MdBw moté.,
. MEN. *Av \dBps, & Bértware! 8ls 8¢ odk &y Md-
Boss.

8. MENIPPUS AND MERCURY.

MEN. Iloi 3¢ oi xaloi elow, %) ai xalai, & ‘Eppud ;
Eevdynodv pe vénvy Svra. 5
EP. Ob axon) por, &@ Mévwmrme. I\ xat éxeivo

adro amoPreyrov, s émi Ta Sefud, &da Tdrwdios Té
éoti, kal 6 Ndprigoos, xai Nipels, xal *Axi\\els, xal
Tvps, kai ‘Erévn, kal Anda, kai S\ws Ta ‘dpyaia rxdAly
Tavra. ’ 10

MEN. ’Ocra povov 6péd, Kal xpavia:-Tdv capikdv
yupvd, Suowa Td TONNL.

EP. Kai pyv ékeivd éativ, & mwdvres of mounTal
Yavudlovai, Ta 6oTd, dv U Eowkas xarappoveiv.

MEN. "Ouws v ‘ENévqv por Seifov: od qap dv15
Swayvolny Eywrye.

EP. Tovri 70 xpaviov 5 ‘EXévn éotiv.

MEN. Eira ai yiMas vijes 8ia Toiro émAnpddnaav
é¢ amdons Ths ‘EANddos, xai Tocobror &medov "EN\y-
vés Te xal BdapBapot, kal ToocaiTai wolels dvdaTaTol20
yeyovaow ;

EP. "A\N odx eldes, & Mévimrme, {boav T yvvaika:
épns yap &v kal ob dveuéonrov elvar

-

Toiid dpl yovaskt wokdw xpdvoy dhyea wdoxew"

émel xkal Ta &Y, Enpa vra, € Tic BAémor édmoBeSAn- 25
xéta v PBadiy, duoppa dnlovéte adr@ Séfer. "Ore
pévror avel, kal Exet TV xpoidy, KAAMTTA ETTIV.

MEN. Olkotv 7oiro, & ‘Epus), Savudlw, € py
owiegav oi 'Axawl wepl mpdyparos olrws SNyoxpo-
viov xal padiws amwavdodvros movovvTes. 30

EP. Ob oxo\j pot, & Mévrme, oupdilocopety aos-
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dore émiefduevos Tomwov, E¥a Gv éXéNys, reico xaTa-
Barov ceavrév. 'Eyw 8¢ Tovs &Ahovs wvexpods 7idn
peTereboouat.

4. MENIPPUS AND TANTALUS.

MEN. T k) des, @ Tdvrare; %) 7( ceavrov 6dvpy,

5 émi T Nuvy éoTds ;

TAN. “Ori, & Mévmrme, amorwra oo Tob Sirovs.

MEN. Oiros dpyoss el, @5 pi émxijras miel, 9
kal vy A’ apvaduevos rolNy TH xetpl ;

TAN. Oldév Speos, €l émucfrawus: Pebryer yap To

10 $dwp, émedav wpociovra aloDnrai pe. "Hyv 8 more
xal dpiocwpat, kai mwpooevéykw TP oTépati, o PVdvw
Bpékas dxpov To xeihos, kai Sid TAV SaxTiAwy Siap-
puév, odk ol8’ Gmws, aldis damoleimer Enpav THv Xelpd
pov. .

15 MEN. Tepaa"noy T waoxecs‘, & Tdvrahe. 'A'rdp
elmé pou T 7ap xai 8ép Tob ety ; ol 7a.p cdua exet.q
AN éxetvo pév év Avdia mwob Tédamwral, dmwep Kai ee-
vy kal Sy édvato. 3V 8, 7 Yuxd, was v Ere
7 Sefrems 1) mivors ;

20 TAN. Toir airo ﬁ xkd\acls éoTi, T6 Surfiv pov
™y Yuxny @5 odua odoav.

MEN. ’AM\a Toiro pév olTw Wmeua'o;cev, émel
¢7IS TP Snlrec xo)\a{ea%aa Ti & ow gov 10 Setvov
éotar; 1) 8édias wy évdela Tob woTod dmoNdvps; olx

25 0p@d 7ap @AAov ,u.e-r& Torov "Aidn, 9 Sdvatov éyred-
Sev els érepov Tomov. -

TAN. ’OpSas pév Néyeis+ xai Toito & odv uépos
Ths Karadikns, T0 émSvuelv miely, undév Seduevov.

MEN. Anpeis, @ Tdvrake, xal @&s dAndds mwoTod

30 deioNar Sokeis, dxpdTov e éANeBdpov, vy dia, doTis
Todvavriov Tols Umd THW AMTTéVTOY KUy Sedirypévois
wémovdas, o 70 Udwp, AANA T Sirav TedoBnuévos.
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TAN. Odd¢ Tov éNéBopov, & Mévmrme, dvaivouas
mielv* ryévoLTé poe pévov,

MEN. Odppe, & Tdvrake, ds odre ov, odre dA\los
wietar Ty vekpdv* advvatov ydp. Kaitor od mdvres,
domwep av, éx xatadiens Swfrdot, Tod Udaros adrods oly 5
e
Umopévovros.

5. EACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, AND PARIS.
AIAK. T dyxes, & Ipwreailae, mw ‘Elévp,

TPOCTETOY ;

IIPOT. “O7 8id 7avryy, & Aikaé, dwédavov, Huc-
TEN) wév Tov Oduov Kataliwav, xipav Te THY vedyauov 10
yuvaika.

AIAK. Airé tolvvw Tov Mevéhaov, 8atis Duds vmép
TotavTys yvvaios émi Tpoiav Fyyayev.

IIPOQT. Ed Aéyews+ éxetvdv por alratéov.

MEN. Oix éué, & Béatiore, aAAa SikaidTepov Tow 15
ITapw, & éuod Tob Eévov Tv wyuvaika mapa wdvra Td
dlkara @yeto dpmdaas. Oros yap oby Umo cob uovov,
axN vmo wdvrev ‘EXNjvov Te xal BapBdpwv dfios
dyxeoNat, TogovTors NavdTov alTios yeyevnuévos.

IIPNT. "Apewov oltw. 3¢ Tovyapodv, & Avamapt, 20
olk drjcw ToTé G4mO TGV YeLPGY.

ITAP. *Adwa wody, & Ilpwteailae, -kal Tadta
opbrgyvov dvra goit épwrikds yap xal alTés elut, Kal
¢ abrd Ved karéoynuair. OloDa 8, os dxoowov i
éori, xai Tis Npds dalpwv dye, &Va dv é¥é\p* kai 25
adivardy éorw avrirdrredar alT.

IIPNT. EJ Néyess. EiSe odv por Tov "Epwrta év-
TaiYa AaBelv duvarov Hv. ‘

AIAK. ’Eyo goi kai wepi Tob “Epwros dmoxpwod-
Har o Slkaia. Price yap adros pév Tob épdv ¢ ITdpede 30
lows yeyevijaNar alrios, Tob Davdrov 8¢ aou 0ddéva dA\ov,

& Hpwreaihae, 9 ceavrov: ds ékhaSouevos Tis veoryd-
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pov yuvawkds, émel mpooepépeaSe T4 Tpwdd, ofre
PAoxiwdives kal amovevonuévws mpoemndnoas TV AaA-
Awv, 3ofns épacels, 8’ #y mpaTos év ThH dmoBdaec
amédaves.

5 IIPNQT. Ovxotv xai Umép éuavroi goi, & Aiaxé,
amoxpwoipar Swcaiorepa. 0D ydp éyd Tolrwv airios,
a\\' 1) Moipa, xal 7o €€ épxijs olrws émikexk\daSac.

AIAK. *0OpSas. Ti odv Tovrovs airid ;

6. XANTHUS AND THE SEA.

HAN. Adéfar pe, & Odiacoa, Sewvd memordirta*

10 katdoBecdov pov Ta Tpaluara.

OA. T robro, @ Bdde; tis oe rardravoev ;

EAN. "Hpawrros. "ANN dampSpdeopar SAos 6
xaxodaipwy, xai Ho.

O4. dwati 8¢ gou évéBare To mip ;

15 EAN. dia 7ov vidv Tis Oéridos+ émel wyap Poved-
ovra Tols Ppiryas ixérevaa, 83’ odx émavoaTo Ths Spyis,
AN Umo Tdv vexpow amépparté pov Tov podv, é\efjoas
Tovs dMlovs émiAov, émuAioar Séhwv, ds Pofndels
améayoiro Tdv avdpiv. 'Evratda ¢ "Heaaros, Ervye

20 kai yap wAnolov mov &v, wav Baov, olpar, wip elye,
kal oov év T Alrvy, kal €lmoNe dANOD, Ppépwy, émindé
poi+ xai Exavoe pév Tas wreléas kal pvpikast GmrTyce
8¢ kal ToUs kaxodaipovas ixNis, kai Tas éyxélvas* alrTov
8¢ éué Umeprayhdoas mwounjoas, wikpod Selv Shov Enpov

25 elpyagTar: ‘Opds 8’ odv, bwws didreipar Umo Tév éxrav-
pATOV.

O4. Ookepis, & Edve, xai Depuds, bs eixos* T
alpa péy, amo Tdv vexpdv: 7§ Yépun 8, ds s, amo
Tob Tupds* Kai elxoTws, & Hdvde, bs émi Tov éudv viow

30 dpunaas, ovx aibeaNeis 61 Nmpnidos vics Hv. \

HAN. Oix &e. odv élefjoar vyelrovas Svras Tods

Ppiryas ;
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O4. Tov "Heaiarov 8¢ ovk &er é\efigar Oéridos viow
dvra Tov 'Axi\\éa ;

7. VULCAN AND JUPITER.

HPAL. T pe, & Zed, dei motetv ; Hkw rydp, o5
éxéhevaas, Exwv Tov mWékexvw OfUTaTon, €l Kkal Aidovs
Séov pid mAyH Sateueiv. 5

ZET3. Edye, & "H¢ame' a\Ad SleNé pov T
xepatyy eis 8o xafeve'yxwv

HPAI. Ilewpd pov, € péunva ; mpdorarre 8 otw
TaMNés, dmep Véhes gou yevéaDar.

ZETS,. diawpedivai por 16 xpaviov: el 8¢ ameyr)- 10
gews, ov viv mparov Opylopévov mepdany pov: dANa
xp7 kaduveiaDar wavrl TG Svup, undé pé\lew-+ dmon-
Avpar yap Omd Tdv @dvwy, al pov Tov éyxépalov
avacTpépovov.

HPAIL "Opa, & Zed, uy rxaxév Tt moujowpev: o6Evs 15
yap 6 mwékexls éoTi, Kal oVk dvawpwTi, obd¢ KaTd TV
EeDuiav pawdoeral ce.

ZEYS3. Katéveyke povoy, & "Heaiare, Sappdv: olda
yap éyo To a-u;uﬁépov

‘HPAI. "Axwv pév, katoiow 8é: i ydp xpn woww, 20
oot keievovros ; T Tovro; /cop'q &vomhos ; ,u,efya, @
Zebd, xaxov elyes év Th xepalii* elkotws yobv 6EUDvuos
N0Va, ™AatTy Umo TY wiveyya mapSévoy fworyovav,
xal Tadra &omlov: fmov aTparomedov, ob xedpalyy
AeMiers Exywv. ‘H 8¢ mnmdd, xal muppiyiler, xal Tiv25
domwida Twdaoel, kal TO d0pv wdANel, xai évdovoid* Kal
10 péyioTov, Ka\y) wdwv xai dxuala yeyévnrar 8y év
Bpaxei* yhavk@ms pév, GANE Koo uel xkal TodTo 1) KOPUS*
dore, & Zeb, palwotpd poi dwodos éyyvicas wor alriv.

ZEY3. ’Abvara airels, & "Heawore: mapSévos30
yap dei Véher pévew: éyw ol T e éw’ éuol ovdév
drriMéyw. :
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HPAIL Toir éBounéunv. 'Euol pejoer T Mocwrd-
kai 107 cwapmdow aiTiv.

ZETZ. El oo padiov, olrw moiet® whw olda &te
aduvdtov épds.

8. JUPITER, ZESCULAPIUS, AND HERCULES.

5 ZET3. Iaboace; & 'Aoxipmié xai ‘Hpdehers,
épiovres wpos dANjAovs damep Avdpwmor* ampemi ydp
TaiTa, Kal GANGTpia TOD cuumociov Ty NYedy.

HPA. "AX\a €3éhess, & Zeb, Tovrovi Tov dapuaxéa
wpokaTaKiivesal p.ov. }

10 ASK. Ny dla, xal dupelvov 7ap el

HPA. Kara v, & éuBpdvryre ; 1) 8iote oe 6 Zeds
éxepavvwaer, & py Déuts mowtvra, viv 3¢ xar Eeov
addis ddavagias peteiAndas ;

ASK. 'Ewi\éqoar yap xai oV, & "Hpax\es, & 15

15 Oiry katapheyeis, 8tv por oveldilers To mip ;

HPA. Oixoww loa «kai Suoia PeBiwtas Huiv: b
dis pév vics. elut, Tocaira 8¢ memévnra, éxxaSalpwv
Tov Bilov, npla Kataywvilopevos, xkal avdpomovs UBpi-
oTds Tipwpovuevos. v 8¢ pulorépos el, kal dyvpTas,

20 vogoiar pév lows avdpamolrs xprowwos émNioew Tov
dpapudrwy, avbpddes 8¢ ovdév émidederyuévos.

AZK. Ed \éyews, 6Tv oov Ta éykavuara lacdumy,
8re wpamy aviNdes fuiphextos, Um dudotv SepVap-
pévos TP odpary, ToD XiTOVOS, Kal perd TODTO, TOD

25 wupds. "Egyw 8, €l rai pndév d\ho, oire éBolAevoa
Gamep oV, ovre Eawov épia év Avdia, mwopPpupida év-
Sedukdds, Kkal mwaidpuevos VWO TS ’O,u.gbque xpua'q'i cgav-
Sdalg, aAN' ovdé pe)\.afyxo)a;a'as améktetva T Téxva kal
™Y yvvaika.

30 HPA. Ei uy mavon Nodopoluevés poi, adrixa
pdha €lay, os ob MoA) ge ovicer B ddavagia, émel

Y
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dpduevés e, piyw émwi xepalyy éx Tod ovpavod, doTe
pndé¢ tov Ilaviova idoasSal oe, 70 kpaviov ovvtpr
Bévra.

ZETS3. Ilaboasé, Pnu, kai un émrapdrrere fuiv
™ ouvvovgiav, 1) dudorépovs dmoméurouar UVuds Tob 5
guumociov: Kaitor ebryvwpov, & "Hpar\es, mpoxata-
KAlveoSal aov Tov 'Agk\ymidy, dte Kal mwpéTepov dmo-
Savivra. .

9. MERCURY, MAIA.

EPM. "Eor. «ydp 715, & pijrep, év olpavid Yeos
a\udTepos éuod ; 10

MAI. M3 \éye, & ‘Epuij, Towotrov undév.

EPM. Ti py Myw, bs Tocabra mwpdypara Exw,
povos kauvwy, xal mpos TogavTas Umnpedias Oacmd-
pevos ; Ewdev uév ryap éfavasTdvta caipew TO GuuTo-
atov 8et* kai SacTpwaavta TV K\iolav, eita ebDeTricavTa 15
o 4 ~ \ ’ > ’
ékagra, mapeotavar T Au, kal dadépew Tas ayyelias
Tas wap avTod, dvw Kai KdTw 7uepodpopoivtar Kal
émraverYovra éTi kexovipévoy mapariSévar Ty duBpociav:
wpiv 8¢ Tov vewvnTov ToOUTOV OlvOxGOV YiKEw, Kai TO Vé-

3 \ 4 \ \ 4 ’ (.4
xktap éyw évéxeov. To 8¢ mdvrev Sewératov, 6Ti undé 20
vuKTos kadSevdw povos TV dANwv, AAAa el pe Kal ToTe
76 TIhoUrwve ruyaywyeiv, xal vecpomwoumov elvai, xal
wapeatdvar 7@ dwcacTtnplp. OV yap ikavd por Ta Tis
nuépas épya, év walaloTpais elvai, kdv Tals éxkAnoias

U \ L4 3 /’ 3 ¥ \ \
KNPUTTEW, Kal p1Topas éxdiddarew, AN érv kal vexpika 25
cuvdiampdrrew pepepiopévov. Kaitor ta uév s Aog-
Sas Téxva mwap nuépav éxdrepos év odpave 1 év “Aidov
y 7 > \ r e s e 7/ \ ~ b} -~
eicly. 'Epol 8¢ xa¥ éxdornv fjuépav xal Taita rdreiva
woweiy dvaryxalov. Kal ol pév *Ahcuijvns rai Seuéns
éx ryuvawkiw SuoTivwy fyevuevol, ebwyobvTar dppovTides- 30
6 8¢ Malas Tijs "ATrhavros &iaxovobuar adrois. Kal
viv dpte 7ikovtd pe amo 3iddvos wapa Tis Kdduov

2 .
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Svyarpés, ép’ Ay mémoudé pe yéuevov 8 T wpdrTes
9 wals, undé avamveboavra, wémouper ad¥is és TO
"Apyos émioxeyrduevov T daviny: Elr' ékciYev é
Bowtlav, ¢noiv, é\ddv, év mwapidp Ty Avriomny
5:0¢. Kal o\ws dmnydpevka 78n. Ei qoiv por Suva-
Tov W, Noéws dv Nfiwca mwempdcSai, domep of év of
xards Sovhevovres.
MAI. "Ea 7adra, & técvov. Xpy qdp wdvra
Umnperelv 1@ mwatpi, veaviav dvra. Kal viv domep
10 éméudDns, aéBer és “Apyos, elta és T Bowrtiav, uj
kal mAnyas Bpadivwv NdBps: ofvxohor yap oi épdvres.

10. ‘NIREUS, THERSITES, MENIPPUS.

NIP. ’I8ov &), Ménmmos oirooi &ukdoel, moTe-

" pos ebuopdérepos éorw. Eimé, & Mévimrme, ob xal-
Mwv gov Soxd ;

15 MEN. Tles 8¢ kai éaté; mpérepov, oluar, xpy yap
TovTo €ldévad.

NIP. Nipeds xal Ocpairns.
MEN. Ilérepos odv ¢ Nipels, xal morepos 6 Oep-
olrs ; ovdéme ryap TodTo Sflov.

20 OEP3. “Ev pév 718y TodT éExw, 61 Gpoids elul oo,
kal oUdév Tnhrobrov Sadépeis, n\ixov ae “Ounpos éxei-
vos 6 Tup\Os émpuecer, amdvtwr ebuoppéTaTov mpocer-
wav: GAN 6 Pokds éyd, kal Yredvos, 00dév yelpwv épdvny
7@ Swcacti. “Opa oV 8 & Méwmme, v Twa xai

25 eduoppéTepov i

NIP. "Epé e vov 'Ayhaias, xai Xdpomos, b xd:-
MaTos davyp Omwo “Ihov TASov.
MEN. AN\ odxi kal Omo iy, ds oluas, kdAAigTos

30 7\Ves: dAN TQ uév doTd Spowa, TO 8¢ kpaviov TaiTy
povov dpa Suakplvoiro dmo Tod Oepaitov xpaviov, 8Ti
eNpvmrrov 76 ooy dhamadvov ydp alré, kal ok dv-

Spasdes Exeus.



ANABASIS, 27

NIP. Kai pav &pov "Opnpov, émoios #v, émdre ouve-
aTpdtevov Tols Ayasols.

MEN. "Oveipard pow Méyeis: éyd 8¢ & Bhérw, kal
viv Exets* éxeiva 8¢ of ToTe loagw.

NIP. Ovroiv ey évraiNa edpopdirepds elus, & 5
Mévirrire ;

MEN. Otrre o, ofire d\hos ebuoppos* iooripia yip
év @dov, xal Guoior dmavres.

OEP3. "Epol p&v kal toiro ikavéy.

EXTRACTS FROM XENOPHON’S AN ABASIS.-
Book I 2. §§ 1-217.

MARCH FROM SARDIS TO TARSUS,
[ ]

‘Emei 8 édoxe 1y mopeveaVar aird dvw, Thy pév10
mpopacw émoiciro s Ilewaldas Povhduevos éxBateiv
mavrdwacw éx Ths xdpas: xal dSpolfer &s émt Tov-
Tous 76 Te BapBapuov kal o ‘EMquikdv 10 évraida
oTparevua, xal waparyyéAher T Te Khedpyep AaBévre
fikew Saov 7y alrd aTpdrevua, kal ¢ "ApieTimme ouv- 15
aM\aryévre mwpods Tovs olkoe dmoméurar mpds Eavrov O
elye aTpdrevpa Kai Bevig v *Apkddi, b adrd mpoe-
oTike. ToD év Tals woleor Eevirod, fikew mapayyélhes
Mafovra Tovs &vdpas, T\ omdgor ikavol Toav Tas
akporohers puhdrrew. 'Exdlege 8¢ xal Tods Minrov 20
mo\oprovvTas, kal Tods ¢uyddas éxéhevae olv alrd
oTpateveaNas, Umooyduevos adrols, € Kalds katampd-
§ewev P’ & éoTpatelero, uy mpéoSev mabcacdar wplv
atrods katdyor olkade. 'Of 8¢ §déws émeldovro: émi-
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otevov qdp airdc kai AafBivres Td Smha mapiioav
els Sdpdeis. Hevias pév &) Tovs éx T@v mwolewv AaSBov
mapeyévero els Zdpdeis OmhiTas els TeTpaxisyihiovs.
IIpokevos 8¢ mapiy éExwyv émhitas pév eis mevraxoaiovs

5kal yuhlovs, qyuumitas 8¢ mwevrakosiovs* Sopalveros 8¢
6 Stuuddiios omAiras Exwv xhlovs® Swkpdrns 8¢ 6
"Axaiss om\itas Exwv s mevrakogiovs® Ilaciwy &2
6 Meyapels eis Tpuakociovs pév omhitas, Tpiaxociovs
8¢ meatagTas éExwv wapeyéveror W 8¢ Kal olros Kal

106 Swrpdrys Tév audl Migrov orparevopévwv. Orol
pév els Sdpdess adrd apixovro. Tigaapépvns 8¢, rara-
vojoas Tabta xal pellova nynoduevos elvar 1) ws émi
ITewsldas Ty mwapackevijy, mopederar ds BaciNéa 7j €50-
vato TdyioTa imméas Exwv os mevtaxoolovs. Kal Bagi-

15 Aels pév &) émel djrovoe mwapa Tisoadépvovs Tov Kipov
aToNoY, avTiTrapeKevileTo.

Kipos 8¢ éywv obs elpnra dpudto dmwo Jdpdewv: kai
éknavver 8ia s Avbias aTaduols Tpels mapacdyyas
elxoat xai Svo émi Tov Maiavdpov mworauév. Tobrov 76

20 edpos dvo TANEDpar yépupa 8¢ éwiy éfevyuérn mholois
émtd. Toirov SwaBas éfehavver dua Ppuyias oraduov
&a mapacdyyas oxte eis Kohogads, mohy oikovuévny,
ebdaipova xai peyilqv. 'Evraida Euewev rjuépas émrd-
xal ke Mévwv 6 Oerralos omhitas éEywv xuhiovs xal

25 meATagTas Twevrakogiovs, dohomwas xai Aividvas kal
*OAvNiovs. "EvreiNev éfeatver araSupos Tpels mapa-
adyyas elkoow eis Kehawds, is Ppvylas wolwv oixov-
pévny, peyany kai evdaipova. EvraiYa Kipp Bacileia
nv kai wapddeioos péyas dryplwy Dmpiwy wAGpns, & éxel-

30 vos €¥7jpevey amo lmwmov, omwore yupvdoar Bovheito éavrov
Te kal Tods {wmovs. dia péoov 8¢ Tob mapadeloov Pet
6 MalavBpos morauds: ai 8 mwnyal avrod elow éx Tdw
Bacelwv: pet 8¢ xal dia Ths Keawdv mokews. "Eoti
8¢ kal peydlov Bacidéws Bacirea év Kenawals épuuvd
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éml Tals mnyals To0 Mapoiov morauod vmé TH dxpo-
woNeL pet 8¢ xai obros S Ths Mohews xal éuBdAler els
Tov Maiavdpov: 700 8¢ Mapaiov To eDpos éotw elkoat
xal mévre woddv. 'Evraida ANéyeras AméMowv éxdeipar
Mapaiav, vikicas épllovrd oi mepi codias xal T Sépua 5
kpepdaar év ¢ avrpe 8¥ev ai myyal: Sa 8¢ TodTo 6
motauss xakeitar Mapovas. 'EvratYa Hépfns, dre éx
s ‘EX\ados frmeis 1§ pdyn dmwexdper, Néyeral olko-
Soufjocar Tavrd Te Td- Bacileia kal Ty Kehawdv dxpé-
mo\w. 'Evraida éuewe Kipos nuépas tpiudkovra: xail0
ke Khéapyos 6 Aaxedacudvios pvyas Exwv émhitas xi-
Novs «kai mektacras Opdrxas oxtaxooiovs kal TofoTas
Kpiitas Siaxociovs. "Apa 8¢ rai Swaias wapiv 6 Svpa-
kovgwos éxwv omhitas Tpiaxogiovs, xai Sopaiveros o
"Akpas éxwv omhitas yhiovs. Kai évraiNae Kipos é£é-15
tracw kai apdpov Tdv ‘EX\jyov émoincev v TH
mapadelop, kal éyévovto oi aUumwavres OmAitar pév
pptos kal xiloi, meNTagTal 8¢ audi Tovs Sisyihiovs.

"EvretYev éfehavver araSpuods dlo mapagdyyas Séka
eis ITéxtas, worw oixovuévny. ’Evrady Euewev nuépas 20
mpelse év als BHevias 6 'Apras ta Avxkaa &voe kal
aybva &mre: Ta 8 d¥\a djgav orheyyldes xpvoai:
edper 8¢ Tov drydwa xal Kipos. 'Evreiev éferaive
oraduods 8o wapacdyyas dwdexa eis Kepapiv dyopdy,
moMy oikovpévny, éoxdrny mpos T Mvola yopa. 'Ey-25
Tedder éfehavver aTaduods Tpels mwapacdyyas Tpuikovra
eis Kadorpov mwediov, oy oikovuévny. Evrady Euec-
vev fuépas mévre: Kkai Tols aTpaTIdTALS OPEINETO WicNOS
TAéov 7) TpLdY punudv, kal woANdks iovtes éml Tas Dvpas
amproov. ‘O 8¢ énwidas Néywv Sijye kal Sijhos v 30
avuduevos+ ov yap Ty mwpos Tob Kipov Tpomov éyovra
) amodidovac.

EvraiNa  aduveitar "Emdaka 1 Svevvéaios quvi)
100 Kelicwv Bacidéws mapa Kipov: xal é\éyero Kipe
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~ 4 7 ~ ’ A ~ ’ » ’
Solvar yprjpara \'rro)ma. T5 &’ odv oTpatia TéTe amé-
Swxe Kipos utaSov terrdpwy unvév. Elye 8¢ 5y Kidooa
kal ¢pidaxas wepl atryy Kikikas xail ’Aamevdiovs: é\é-
yero 8¢ xai cvyyevéoYar Kipov i Kihicon. ’Evreidev
58’ étehalver oTapols Svo mwapacdyyas Séxa els Ouvu-
Bpiov, wonw oixovuévmy. 'Evraida 3w mwapd Ty 6dov
xprivn 1) MiSov xalovuévn Tob Ppuydv Bacihéws, ép’ 7
’ ’ \ ’ ~ ¥ 7 3 4
Aéyerar Midas Tov 3dTupov Snpeioar olve xepdoas alrijv.
- ’EvretYev éfehavver orapods Slo mapacdyyas Séxa els
10 Tvupeatov, wolw olkovuévny: évraida Euewev fuépas Tpeis:
Kai Méyerar Sendijvar 7§ Kihiooa Kipov émibeifar 7o
’ s A ’ - 3 ~ [y
orpdrevpa avti. Bovhduevos odv émibetfar éféraow
~ b} ~ 7 ~ € / \ ~ ’
wowelrar v 7 wedip Tov ‘EANjvwv kai Tév BapBdpwv.
"Exé\evae 8¢ Tovs “EAAqvas, @s véuos adrois eis pdynv,
15 oftw Taydfvar kal orivai, cvwrdfar 8¢ €cxactov Tods
4 ~ > ’ L] h Y ’ b3 \ by \
éavrot. 'ErtdxSnoav odv émi terrdpwy* eixe 8¢ TO pév
8ekwov Mévwv kal oi adv abrd, 70 8¢ ebwvvuov Khéapyos
\ e ! \ \ 4 € W . ’ ’
Kkal oi éxeivov, 70 8¢ péaov ol GANOL aTpatyyol. 'ESewper
odv 6 Kipos mpadrov pév Tovs BapBdpovs: oi 8¢ mwapij-
20 Navvov TeTaryuévor karT Ihas xai xata Tafesc eita 8¢
ToUs “EX\pvas, wapehatvwv ép’ dppartos xai i Kikooa
3% ¢ ’ 23 \ ’ 4 ~ \ ~
ép’ appapatns. Elyov 8¢ wavres kpdvy xalkd kal -xird-
vas powikols kal xvnuidas kal Tas aomwidas éxxexadap-
4 2 \. \ 4 /- 4 \ o
pévas. 'Emedy 8¢ mwdavras mwapilace, gTicas 70 dpua
25 wpo Tis pdrayyos, mwéuyras ITéypnra Tov épunréa mapa
\ Y ~ [ / 3 1 3
Tobs aTparyyols Ty ‘EX\jvwy éxéhevae mpoPaléaSar
Ta émAa kal émiywpiicar SAmy Ty ¢drayya. O 8¢
TabTta mpoelwov Tols oTpaTiwTals: Kai émel éodhmiyke,
mpoBarkduevor Ta émha émpecav. "Ex 8¢ Tobrov DarTov
30 mpoidvTwy oV Kpavyh awo Tod alroudTou Spouos éyévero
Tois oTpaTiwTals éwt Tas oxnvds. Tav 8¢ BapBdpwv
$PoBos mwords xai d\hows kai ) Te Kidioaa épvyev éx Tijs
dppapdfns xal ol éx Tis dyopds xkaTaMwovTes TA dVia
épevyor: oi 8¢ "EXAques alv yéhwte émi Tds oxnuas
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MYor. ‘H 8 Kihoga idoloa Ty Napmpdryra ral
\ ’ ~ ’ , ~ o
™ Tdfw Tob oTpareiuaros aluage. Kipos 8¢ oD
Tov éx Tédv "EAXNjvwr els Tovs BapBdpovs ¢poBov i8iv.
"Evreiev éfehatver aTaSpuols Tpels mapacdyyas el-
) k] ’ ~ 13 ’ 3 /7 ’ ~
xoaw eis "Ixoveov, Tiis Ppvyias worw éoydrmy. 'Evraida
éEenavver dua Tis Avkaovias oraduovs wévre mapacdyyas
tpuivovra. Tabryy v xwpav émwérpeyre Siapmdoas Tois
"EX\pow ds mokeuiav odgav. ’EvretNev Kipos T
Kinooav els v Kidklay amoméumes Ty Tayiorny 686

xal guvémeu\rev alr orpatidras ods Mévwv elye xall0

abrov Mévowva. Kipos 8¢ pera Tév dM\wv éfehavve 8id
Kamrmradokias oraduols térrapas wapacdyyas eixoat kai
wévre wpos ddvav, wéhv oikovuévny, peydy kal eddai-
pova. 'Evraida Euewav fuépas tpetse év ¢ Kipos dmé-

xrewey avbpa Ilépany Meyadépyny, dpowikioriv Baci- 15

Aeov, xai érepov Twa TdV Vmdpywv SuvdoTny, aitiacd-
pevos émBovhelew avrd. "Evreddev émeipdvro elsBdAhew
eis T Kicla: 57 8¢ eisBo\y) v 68os duakitos 6pNia
loxupds xai auijxavos elseAdeiv oTpatebpaty, € Tis k-

Avev. ’Eléyero 8¢ kal Svévveais émi Tdv dxpwv PuldT- 20

Twv T eisBokijv: 8 & Euewev fjuépav év T4 wedip. TH
8’ VaTepaia ey dryyeNos Néywv 8Te Nehowrars el Jvév-
vegws Ta drpa, émel jjoNero 76 e Mévwvos oTpdrevpa
éte 70n év Kiuxia v elow Tdv dpéwy, kal 87i Tpujpers

fjxove mepimheovaas am lovias els Kiuxiav Tapow 25

éxovra Tas Aaxedaipoviov xal adroi Kipov. Kipos 8’

olv avéfn émi Ta Gpn ovdevds kwAiovtos, kal elde Tds

axnvas o0 oi Kikices épirartor. ’EvreiDev 8¢ xaté-
3 ’ I3 \ 14 3 13¢ \

Bawev eis medlov péya xai kaloéy, émippurov, xai Sévdpwy

mavrodamdy umhewy xal aumélwv: woAV &8¢ kal droa- 30

pov xal pe\ivny xal kéyypov kal mupols Kal kpidas pépet.
"Opos &’ adrd mepiéxer xvpov xal UYmAov wdvry éx
SardTTys eis Sdiarrav.

KaraBas 8¢ 8ud TovTov Tob medlov nMae aTaduods
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Térrapas mwapacdyyas mwévre xal eikoowv eis Tapaols, Tis
Korlas wohv peydAnp xai eddaipova. 'Evraida joav
Ta Svewéaios Pacireia Toi Kikivwy PLachéws: Sa
péans 8¢ Tijs mworews pet mworapos Kvdvos Bvoua, eDpos
5800 mAEpwv. " Tavrny Ty mohw éEéhmrov oi évoikoivTes
pera Zvevvéaios els ywpiov Sxupov émi Ta Spn AR oi
Ta ramwnheta éxovres: éuewav 8¢ xal ol mwapa THY Vd-

? ~ 3 - ’ \ b} r ~ » ’ \
AatTov olkobvres év Solots xai év 'Iooois. 'Emvafa dé
7 Jvewéaios quvy mpotépa Kipov mévre nuépas eis
10 Tapaods dpikero. 'Ev 8¢ v§ UmepBor tdv dpdv Tédw
b} \ ’ ’ ’ ~ 7 A 3y ’
els To mediov Svo Noxor Toi Mévwvos aTpatevpatos ame-
Movro* of uév &pacav dpmwdlovrds TL KaTaxomivar Uwo
Tdv Kikikov, o 8¢ UmoreidpDévras xai ol Suvvauévovs

< ~ by b4 - ’ 3 [ 4 AY L J

eUpety TO dAAo oTpdTeévua oUdE Tds 68ovs €lta TAAVw-
15 uévovs dmoréoNai+ Ajoav 8’ odv odror éxatov omhitat.
O:; &’ dAhov émeudn Arov, Tiv Te molv Tods Tapaods dujp-
macav, &a TOV GADpov TdY cuoTpaTiwTdy Opylouevor,

\ \ 2 \ ) A ~ b} ke k)
xai 7a Pacilea Ta év avrii. Kipos 8¢ émel elsiracev eils
TV WOMY, peTeméumero TOV Jvévveaw mpos éautdv: 6 dé
20 offre mpoTepov oUdev{ Tw KpeiTTOVL éauTob €ls Yeipas ENDeiv
¥ . ’ / 37 k4 \ L4 \ 3\
épn, obre TéTe Kipp ilévar 7jdeke, mpiv 0 quvy avrov
éreige xal mwiotes éaBe. Mera 8¢ Tadra émel ovve-
ryévorro aAMNois, Svévveois uév Edwxe Kipeo xpriuara
moAAQ els T oTpatidy, Kipos &’ éxeivp ddpa & vouileras
25 wapa Pacikel aipia, trmov xpuaoxd)\.wov xai o‘TpG‘ll’T(\)II
xpua'ow xal ?e')\.)\m xai axwamyv xpvoodv kai ﬂokr;v
I1 epamnv, xal T xwpav ;mlcen a¢apvra§‘ed3tu' Ta 8¢ 7jp-
macuéva avdpdmoda, v wov évrvyydvwoiy, arolauBdvew.

Book L 4. § 1-16.

MARCH FROM TARSUS TO THE EUPHRATES.

 "EvreiNev éfehavver atadpuods 8o mwapacdyyas Séxa
30 émi Tov Sdpov morapdy, od v TO edpos Tpla WAEDpa.
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"EvreiNev éfenalver aradudv &va wapacdyyas mwévre éml
rov ITYpapov moraudv, ob 7o edpos orddov. 'Evreiev
k] Q \ 4 4 7 b
ékenavver aTaSpols So mapasdyyas mevrexaidexa els
Igoobs, Tiis Kikias éoxdrny molw éml m§ Sahdrry
olkovpévny, weyd\my xai eddaipova. 'Evraida Euewev 5
nuépas Tpets: kai Kipp mapficav ai éx ITenomwovwicov
vijes Tpudkovta Kai mwévre Kai én’ adrais vavapyos ITv-
Sayopas Aaxedaipbévios. ‘Hryeiro 8 adrdw Tapds Ai-
4 b] ’ ’ ¥ ~ € /7 ’ ’
yimTios é€ "E¢éaov, Exwv vais érépas Kipov mévre kal
eucoaw, als émolidpker Ml,)wrrou, ére Tiooadépry ¢L7u) 10
7, Kxai avve'rro)»e,u,ec Kipe 'rrpos* avTov. Hapnv 8¢ xai
Xeiploodos 6 Aaxedaiuovios émwi Tdv vedv, perdmeumros
vmo Kipov, émrakociovs Exywv émhitas, dv éaTpatijyer,

\ ’ . \ ~ o \ \ ’
mapa Kipp. Ai 8 vies dppoww maps v Kipov
axnuijy. "Evraida kal oi wap 'ABpoxéua wiaSopipos 15
“EM\ques amoardvres TAYov mapa Kipov Terpaxdaios
6mh\iTar xal cuvesTpatevovto éml Paciléa.

"EvreiSev éfenavver atadudv &va mapacdyyas mévre
émi mhas tijs Kihiklas kai tiis Jvplas. "Hoav 8¢ TaiTa
8o Telxm, xal 7o pév Eowdev mwpo Tis Kihiklas Zvév- 20
veais elye xal Kilixwv ¢vhary, 70 & &w 70 mpo Tis
Suplas Bagihéws é\éyeto Ppurary PpuhdTrew. diud péoov
8¢ pet TovTwv motapos Képoos Svoua; edpos mAéNpov.
"Amay 8¢ 10 péaov TV Terxdv fjgav oTddior Tpels® Kal
waperdeiv otk 7w Big: 7w yap 1 mwdpodos a"re’m‘y xai 18 25

’ (4 S ’
Telxn eis Ty NdAarrav kaYijkovra, UmrepSev & foav wé-
: 3 ’ k) \ \ ~ ) 3y 7 b) 4
‘rpar HAiBatoi: émwi 8¢ Tols Teiyeaw audoTépois épeiaTr-
xecav modat. Tavrns Evexa Ths wapobov Kipos Tas vais
peteméurato, drws omwhitas damoBiBdaciey ciow ral éfw

~ ~ \ ’ \ / /-

TOV TUAGY, xai Biacduevor Tovs Tohemiovs mwapérSoiev, 30
el pundTroley émi Tals Supiais mihais, 8mep geto mourj-
cew 6 Kipos Tov 'ABpoxépav, Exovra moAV oTpdTevua.
*ABpoxopas 8¢ o) ToliTo émoinaey, dAN' émel fixovae Kipov
& Kiuxia Svra, avastpéyras ék Powixns mapa PBaoi-

o*
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Ma amijhavvey, Exwv, ws é\éyero, Tpidkovta uvpiddas
aTpaTLds. -

"Evreddev éfehaivver 8ia Svpias araduov éva mapa-
adyyas wévre els Muplavdpov, moMv oixovuévny Umo

5 Powikwv émi TH Dahdrry: éumdpwov 8 fv TO ywpiov
kal dpuovy adTode Ohkddes moAiai. 'Evrady é&uewav
nuépas émrd: kai Bevias 6 Apras otparnyos xai Ila-
cgiwv 6 Meyapevs éufBdvres eis mholov xal Ta mheioTov
aka éNépevor amémievoar ds pév Tols mAelaTows é8oxovy

10 proTiunNévres 6TL Tols OTpaTiwTAs alTOY TOVS Tapa
K)\éapyov ameNdovras s amwvras els v "EANdSa
wa\w kai oU wpos Bacinéa ela Kipos Tov Khéapyov
éxew. 'Emel 8 odv foav ddavels, SifANe Aoyos 67¢
Suvkor atrods Kipos Tpuipesi: rai of pév eUyovro s

15 Sohiovs dvras avrods AnPdiwvar ol 8 dxreipov €& aAd-
gowrTo. _

Kipos 8¢ cvyxarésas Tols aTparnyovs elmev: 'Amo-
Aeloiraow nuds Hevias xal IHaciwv: AN €d e pévros
émioTdowaay 8Tt olre dmodedpdxacw: olda qyap émm

20 olyovrar* obre amomepevyacw: Exw yap Tpuipels BsTe
é\elv TO érelvov mAolov. ‘ANNG pd Tods Deovs ovk
&ywye alrots Suwfw* ovdé épel oldels ws éyw Ews uév dv
waph Tis xpdpal, éwedav 8¢ amiévar BovAnral, cuila-
Bov kai alrols Kakds mwoud Kal TA XPHMATA ATOTUND.

25°ANNa lovTwy, eiBoTes 8Ti Kakiovs eigl mepd Tuas 7
nuets wepl éxelvovs. Kairor Eyw ye alrdv kal Téxva xai
quvaikas év TpdAhear ¢povpolueva: dGAN oldé¢ TovTwY
orepricovtal, dXN' dmwoliyrovrar Tis mpéoVev Evexa mepi
éué aperijs. Kal 0 pév Tadra elmev: of 8¢ "Ernues,

30 €l Tis Kai dDuudTepos T wpos Ty dvdBacw, dxov-
ovres v Kipov aperiy 7idiov rai mwpoDuudrepov auve-
TropevovTo.

Mera Tatra Kipos éfeavver otadpods térrapas
mapacdyyas eixogw émi Tov Xdhov woraudv, Svra TO
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edpos mAEYpov, mhijpn 8’ IxDlwr peydhwy kxal wpaéwy,
ods of Zvpor Veovs évouibor ral adikelv ovk elwv, ovdé
Tas wepmepas'. Ai 8¢ kdpar év als éoxrvoww Ilapuod.-
Tidos Toav eis Lwvny 8e80peuat. "Evreddev  éfehavve
oTadpols mwévre wapacdyyas Tpudkovra éml Tds myyds 5
Tod Adapddaros worapod, od 7o edpos TAESpov. Evraida
joav ta BeNéovos PBasileia Tod Svplas dpEavros, kal
wapdSewos' wavw péyas kai Kkalds, Eywv mwavra doa
wpac. ¢piovot. Kvp09 8’ alrov éfékoyre kal Ta Bagiea
KaTéxavoev. . 10

*EvredYev e'EeMvve«. oTaduols Tpels Tapacdayyas
wevrexaidexa émi Tov Eddpdrny moraudy, évra 16 edpos
TeTTdpwv oTadlwv: xai woNis alToNe @KelTo peydhy Kkal
ebdaipwy Odyraxos ovéuari. Evratda Euewav nuépas
mwévre: kai Kipos perameurduevos Tovs atpatnyods Taw 15
‘EAMMjvov EXeyev 8Ti 7 680s €aoito mpos Bacihéa upéyav
els BaBuhdva: xal ke\eve alrovs Aéyew tadra Tols
arpaTiwtals kal dvamelNew Ereadar. OC 8¢ moujoavres
éckAnolay amiyyeAhov Tadra* of 8¢ arpatidrar éyalé-
Tawoy Tols aTpaTnyols, kai épacav alrods wdlar Tadra 20
elddras xpumTew, xal otk Epacav iévar, éav i Tis
alrois xpipara 8@, dsmep Kal Tols wpoTépols pera
Kipov dvaBéoe mapa tov mwarépa Tod Kipov, xai Taira
ok éml pdymy iovrev, dAA& kahoivros Tob mwatpos Kipov.
Taira oi arparnyol Kipp dmijyyelhov: 6 &’ Uméoxero 25
avdpl éxdoTe OSdoew mévre dpyvpilov wvas, émav els
BaBvrava Wkwai, kal Tov piaNov évrey uéypis &
xatacTiion Tovs "EAyvas eis 'Iwvia® wdlw. To uév
&N mwoAd Tod "EXApuikod ofitws émelaDn. Mévwv 8¢ mpiv
di\ov elvar Ti moujoovaw o dAMNot oTpaTidTal, woTepov 30
&rovrar Kipe 1) o, auvékefe To alrod oTpdrevpa ywpls
TV MWy kai élefe Tdde.

*Av8pes, éav éuol ewaVijre, obre Kivduveloavres olre
movijcavTes T@Y dAAwv TAéoy TpoTIuiCETNe TTPATUOTAY
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Smd Kbpov. T odv xehedw woifioas ; Nov Seiras Kopos
éreaNas Tovs " EMAnas émi Bacinéa: éyw odv ¢nui duds
xpivar SiaBivar rov Edppdrny morauov mplv Sijhov elvac
8 T 6 d\hov "EX\qves amoxpwoivrar Kivpp. *Hv pev
5yap Ynpicwvrar Emeaar, vuels Sofere altior elvar dp-
Eavres Tob SiaBaivew xal @s wpodvuordrors odoiy Uuiv
xdpw eloerar Kipos xal dmoddoer: (émwiorarar 8 el Tis
xal d\\os*) fv 8’ amoyrnpicwvrar oi d\hoi, dmiper uév
dmavres els ToUpmakiy vuiv 8’ ds povoss medouévois
10 mioToTdTOls XpriceTar Kai €is ¢ppovpia xal eis Noxayias*
xai &\\ov odrwos 4y dénaVe oiba 8Tt ws Ppilov TevEeaVe
Kipov. ’Axobcavres Taira émeiNovro xai 8iéBnaav mwply
Tols dAAowvs dmokpivacdai. Kipos 8’ émel foVero Sia-
BeBnrdras, o0 Te kal T4 oTparedpars mwéuras I'hody
15 elmev: 'Eyo pév, & dvdpes, 700 Vuds émawd: Smws 8¢
xai dueis éué émawéaere éuol pehjoer, ) unxére pe Kipov
vouilere. Oi uév &) orparidrar év émior peydiais
dvres Elyovro avrov edruyijoarr Mévwve 8¢ ral ddpa
é\éyero méurar peyahompends. Tadra 8¢ movjocas Sié-
20 Bawe* ovvelmero 8¢ xal TO dAMo oTpdTevua altd dmave
xal Tdv SwaBawévtwv Tov woTaudy ovdels éBpéxdn cvw-
Tépw TV pacddy Umo Tod woramod. O 8¢ Oayrarnvol
é\eyov 811 o0 mdmoY olros 6 morauds SaBards yévoiro
wel el un ToTE, AANA TAolows & ToTe "APBporopas mwpoidv
25 katécavaey, va pn Kipos &waBpn. 'Eboxer &) Setov
elvar kal capds Umoxwpiocar Tov morauoy Kipp dbs
Baagi\eboovte.
"Evreidev éf8\avver did Tiis Suplas aradpols éwéa
mapagdyyas mwevTikovra, Kai dpikvodvrar mpos Tov "Apd- .
30 Env morauov. ’Evraida doav xduar mollal pectai
gitov kai oivov. ’'Evraida Euewav nudpas Tpeis xai
) /
émeavricavro.

.
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Book I 6. §§ 1-11.

TRIAL OF ORONTES.

- ’EvreiNev mpoidvtwv épalvero lxma immov kal
kompos elkdlero 8¢ elvar 6 oriBos ds SisyNiwy irmov.
Orou mpoidvres Exatov Kal xehov kai € T GANo xpriaiuoy
9 k] ’ \ ’ 3 ’ ’ /’

. 'Opovrns 8¢ Ilépans avip, yéver Te mposikwy Puat-
Ael kai Ta mwohéuia Aeyduevos év Tois apiotos Ilepadv 5
émiBovhevec Kipw rxal mwpéoDev moleprijoas. Kararha-

\ \ 4 7 > 3 A ’ € ’ 7
yeis 8¢ oUros Kipep elmev, el adrd Soin imméas yihlovs,
6t. ToUs wpoxaTakalovras immwéas 7) xataxaivor dv éve-
Spevoas 1) Lovras woAhols avTdv ENot xal xwlioee ToD
ratew émiovtas, kal woujoeier dste pimwore SvwasDas 10
_abrovs idovtas 10 Kipov orpdrevua Pacikel Siayyeihac.
Tg 6¢ Kipw droloavti Taira édoker dpélua elvar:
xal écé\evaev adTov NapfBdvew pépos map éxdaTov TAY
fyeudvew.

‘O 8¢ ’Opovrns vouloas étolpovs adr@ elvar Tovs 15
e 7 /7 3 \ \ ’ [4 o b4
irméas ypdper €mioToAyy mapa Pacgiléa 8ri HEor Exwv
irméas s dv Surnrar mheloTous dANA Ppdoar Tois
€ ~ (3 ~ 3 7 € - 3\ e ’
éavrol (mmebaty éxélever ws ¢iliov adrov Umodéxesat.
'Evijy 8" év 7§ émiaToNfj kal Tiis mpoaSev ¢pilias Umo-

4 \ 7 4 \ 3 \ ’

pripara kai wiotews. Tadrgy Ty émioToNy Sidwai 20

~ 3 \ e o L4 \ \ ’ /

mioT® avdpl ds @eror 6 8¢ NaBwv Kipp Selkvvow.
"Avayvods 8¢ avmiv_6 Kipos ovAhauBdver 'Opovryy,
kai ovykahel eis Ty éavrob oxmuny Ilepodv Tods api-
oTous TGOV Tepl avTov €émTd: Kal Tovs TAV “EA\jvewv
oTpatnyovs éNéhever omhitas dyayeiv, tovTovs 8¢ NéaSau 25
\ o \ \ kd ~ 14 € A ~ 3 /

Ta dmha wepl TV avrob oxquijy. O 8¢ Tabre émoly-

*

cav, ayayivres @s Tpwyihiovs omAlras. Khéapyoy 8¢
xal elow mapexdheae ovuBovhov, 8 e xal alrgp kal
Tols dANots édoker mpoTiundivar udhiora Tav ‘EAM]-
vov. 'Emel 8 éEf\Se, ébyyeike Tols pidows Ty Kpiow 30
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rod *Opovrov G5 éyévetos ol yap améppmrov fv. “Edy
8¢ Kipov dpyew Tob Adyou bhde
ITapexdheca Ouds, dvlpes @iho, Gmws odv Duiv
Bovheviuevos, & Ti Sikawov éaTi kal mwpos Dedv xal
5mpos avdpamwy, Todto mwpdfw mepi 'Opovrov Tov-
Tovl. Tobrov ydp wpitov uév & éuds maryp Edwrev
Umijkoov éuol elvar. 'Emel 8¢ TayNels, as &Py advrois,
Umo Tob éuod adehpoi odros émohéunaev éuol Exwv TAY
év Jdpdeow axpomoly, ral éyd> alTov wpocTONEUDY
10 émolnaa dste Sokar ToUTe TOD WPOS éué mwohéuov mav-
caodai, xal Sefiav EaBov kal éwxa. Mera Taira,
épn, & 'Opovra, &otiv 8 Tv g€ Ndiknaa ; ‘O 8¢ dmexpl-
vato, 67v ob. ITdAw 8¢ 6 Kipos npwra* Odbkoiv darepov,
ds avTos oV ouoloyels, ovdév Um éuol adicovuevos dmo-
15 0tas eis Muoods xaxds émoless Ty éunw xwpay & Tt
évvw ; "Edm 6 'Opévrns. Odroby, épn 6 Kipos, omor
ad éyvws v geavrod Svvauiw, E\Sov érl Tov Tis Apré-
widos Bwuov uerauéhew € oo Epnoda xal meloas éué,
mioTa ma\w Edwrds por rai Elafes mwap éuod; Kai
20 Tady’ @uohdyer 6 'Opovrns. T odw, &bpn o Kipos,
aduknNeis Um’ éuod viv 7o Tplrov émiBovkedwy por da-
vepos «yéyovas ; Eimévros 8¢ Tob 'Opévrov 8te oddév adi-
«nels, fpwrnaer 6 Kipos alrév: “Ouoloyels odv mepl
éué dduros yeyevijaDar ; "H yap dvdyxn, épn 6 Opdvras.
25°Ex Tolitov wd\w fpdrnaey 6 Kipos: *Eti odv &v ryévoro
T® éupd adeAp®d moréuios, éuol 8¢ ral PiNos xal mioTos ;
‘O 8¢ dmexpivato 81v 008’ €l yevoiuny, & Kipe, ool §
v &rv woté Sofarpt. '
Ilpos Tatra ¢ Kipos elme Tois mwapobow: ‘O uév
30 avijp Towalra pév mwegoinke, TolabTa 8¢ Néyerr Uudv 8¢
oV mparos, & Kiéapye, amigmar iy & T( oot
Soxei. Khéapyos 8¢ eime Tdder SuuBovhetw éyd Tow
avdpa Tobrov éxkmodwv mowloNar s TdyioTa, ds pnkérs
Sy TolTov PUNdTTETDaU, dAND oxOM) 7 Tulv TO KaTtd
- .
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TobTov elvar Tovs €delovtds Pilovs ToUTOUS €D Tolely.
Tabry 8¢ 75 ryvauy épn rai Tods dAAovs mposYéaVai.
Mera tadra xelevovros Kvpov éndBovro Tiis {owns Tov
‘Opévrny éml Bavdre, Gmavres dvacrtdvtes kai ol ouvy-
yevels: eita "O¢ éEiyov alrov ols wpogerdyxDn- 'Emel 5
3¢ eldov alrov oimep wpéaVev mpogexivovy, Kal ToTE
mposexvvnoay, xaimep elbotes 8Ti émi Navdre dyoito.
,E \ \ b \ 2] 4 A k] ’ ~

el 8¢ eis Ty 'Apramdrov axmy elonvéxSn Tob miaTO-
tdrov Tov Kipov crnmrolywv, perda taira odre fovra
’0 ’ ¥ ’ 3 \ L3 A ’8’ o

povTny otre TedvnkoTa oddels elde mwmoTe, 008’ Smws 10
amédavev ovdels eldws E\eyev: elkafov & dANor dAAws*
Tdpos 8’ oddels mwmoTe alTod épdvr. :

Booxk L 8. §§ 1-29.

BATTLE OF CUNAXA.

Kal 78y te 7w audl dyopav m\iSoveav ral wAnaiov
MW 6 oTadpuos &vda Euelke xaralvoew, fvica Ilarayias
avmp ITépans tav dupl Kipov mardv mpopalverar éhav- 15
vov dva kpdtos idpotvti 7@ Umme* kal €dNds wacw
ols évervyyavev éBda ral BapBapwcids xai ‘EX\nvixds,
81 Baoilels olv oTpatevpari WoANG mwpogépyeTal @s
els pdymv mwapeockevacuévos. *Evda &) molds tdpayos
éyébvero* adrixa ryap édoxovv of “EXhques xal mdvres 8¢ 20
ardrrors opiow émmreoeioDar. Kal Kipds e xatamy-
dfjoas amo Tol dpuparos Tov Swpaxa évédv, kai dvaBas
éml Tov lwmov T& makta els Tas yeipas éNafe, Tois Te
d\\ows mdot mapiyyeNkev éfomhileoSar kai kaSioTacSal
els T éavrod Tafw éEcactov. *Eda &) odw mwoArj 25
omovdsy kadiloTtavro, Khéapyos uér ta 8ekid Tod xépatos
éxwv mwpos 1@ Edppdry moraud, Ilpifevos 8¢ éxouevos:
ol 8" &Ahov perd Tobrov. Mévwy 8¢ kal TO oTpdrevua
70 ebwvupov rxépas éoxe Tod ‘EXAquicod. Toi 8¢ Bap-
Bapwcod immeis pélv Ilapraydves ¢is xihiovs mapa 30
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K)\éapyov &otnaav év 76 dekid, xal 10 ‘ENAquixov mel-
TacTikov: év 8¢ Tp ebwviug 'Apiaics Te 0 Kipov Umap-
X0s xal 1o d\\o BapBapicov. Kipos 8¢ rai immeis per’
abrod Goov éfaxdaior dmhauévor Ddpafl pév alrol Kai

5 wapaunpdioss kal xpdvest wdvres wAqy Kipov. Kipos
3¢ Yy Eywv T kedpaly els THV pdynmy xaSicTato.
[Aéyerar 8¢ kal Tovs dMhovs ITépaas yrihais Tals xedd-
Aais év T moréug Saxwduveew.] O 8’ lrmou dravres
ol pera Kipov elyov xai mpopetrwmidia kai mwpoorepvidia
10 elyov 8¢ xal payaipas oi immeis ‘EMAnuikds. -
Kal 78y Te v péoov nuépas xai obme xaradavels
foav ol wohéutor: fwira 8¢ Sein éyiyvero, épdvn Koviop-
TOs dsmep vehén Nevkr, xpove 8¢ [od] ovxve DoTepov
Bsmep peavia Tis v 7@ mwedip éml word. “Ote 8¢ éy-
15 ylrepov éyiyvovro, Tdxa &) Kal xahkds Tis FoTPATTE,
xal ai Noyxac xal ai Tdfes xatadaveis éylyvovro. Kal
foav (mwmwels pév AevkoNdpaxes émi Tol eDwviuov TRV
morepiwv: Ticoadépyns énéyero TolTwy dpyew: éyduevor
8¢ TouTwy yeppodopor éxduevor 8¢ SmAiTar alv. wodijpeat
20 Evhivais domiow: Alybmrior 8¢ obror é\éyovro elvait
d\hov 8’ (mmels dM\ov Tofotar. Ildvres 8¢ odtor Kata
v v mhawoly TMjper adpomwv EcacTov TO Evos
émopevero. IIpo & adrdv dpuara Siakeimovra auywov
am’ Aoy Ta Spemarndipa rahovueva: elyov 8¢ Ta
25 8pémrava ék Tdv afovwv els TAdywv damoretauéva kal
Umo Tols Sipors els iy BAémovra, @5 SiaxémTeiw BT
évrvyydvowev. ‘H 8¢ quoun v ds els Tas tdfes Tév
'E)\)wivwv AdvTav kal Btaxoxlrév-}wv. ‘0 ,u,évroc Kipos
elmev, 8te kakéoas TapexeNeveTo Tols "E)\.M;a'l, ™y xpau-
30 v TdY Bapﬁapwv avexea%at, e\[reuaS'r) TobTo" 00 yap
kpavyi dAAd ouyl @s avvoTov Kal novxh v lop ral
Bpaﬁéws‘ mpoonegav. Kai év toire Kipos vrape)‘.azfvwv
avros ovv Iliypyre 76 ep,m;vel, xal &\\ois 'rpww 79 Tér-
TapoL Te K)usapxq) eﬁoa dryew 76 gTpdrevua kata péoov
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TO T@v Tolemiwy, 8T éxei Pacihets eln* Kdv Toiro,
ébm, vikdpev, Tdv' fuiv wemointai. ‘Opdv 8¢ 6 Khéap-
X0s 70 péogov otidos kxal dxovwy Kipov &fw dvra Tobd
‘EM\muiod  edovipov Bagihéa® Togodrov yap mwhijVer
wepijy Pacikeds dote péoov TO éavrod Eéxwy Tod Kipov
k) / » k) ’ o k4 ’ 3 b4
eovipov Ew. v+ aAN Suws 6 Khéapyos otk 7jehev
b} 4 k2 \ ~ ~ \ \ ’ ’
amoomwdoal amwo Tod mworamod To dekov Képas, ¢oBov-
pevos puip kvkhwdeln éxatépwdeve T@ 8¢ Kipe dmexpi-
o 3 ~ /- o ~ b4
vaTo 0TL auT@P KEAOL OTMwWS KaAws €Yol

5

Kai év 7tobre T kawpd To pév PBapBapicdv aTpd- 10

Tevua opalds wponet 10 8  ‘EXAquikov éri v 7o alrd
pévov ouvverdrrero éx'Tdv v wpogwvtwy. Kai 6 Kipos
wapelavvwy o) Tdvv mpos alTd TG aTpaTeluaTi Kate-
Sedto éxatépwae amoBAémwv els Te Tols mwoheulovs kal

Tovs pidovs. 'I8aw 8¢ avrov dmd Tob ‘EXAqikod Eevopdv 15

"AYnpaios, ImeNdoas @s cuvavtiicar fipeto € TL wapay-
Yot 6 8 émgTiioas elme xai Neyew éxéheve maow,
or. kal Ta lepd kal Td Tév opdyia xala. Tadra 8¢
Nywy, SopYBov fjkovee Sia TdYV Tafewv lovTos, Kal

fipero Tis 6 NdpuBos ein. ‘O 8¢ Hevodpdv elmev 67e 76 20

ocidnua wapépyeras Sevrepov 70y, Kal & édavuace
Tis mapayyéMhe xai fjpero & Tu €l 10 oudmua. ‘O B¢
amexpivato 6t ZETS SNTHP KAI NIKH. ‘O &

Kipos drovaas, 'AM\a 8éyoual Te, &P, xai ToiTe éoTw.

Taira 8¢ eimwv els THv éavroi Ywpav amijiavve: Kai25

ol &rv Tpla f) TérTapa orddia Sieuxétny TR Pdlayye
am’ @aAMjAwy, fvika émrawdniov Te of “EM\nres xai fjp-
Xovto avtiot iévas Tols mohewiows. ‘fds &8¢ mopevouévwv
ébexcipaivé To THs Pdhayyos, TO émihesmduevov djpEato

Opoue Seiv: xal dua épdéyfavro mdvres olov mep TG 30

‘Evvakip é\elifovoi, xal mdvres 8¢ &eov. Aéyovar &

Tives @s kal Tals domwioe mwpods Ta dopara €édovmmaav

$oBov mocodvres Tols imrmows. IIplv 8¢ TéEevua éuxveioar

éekMlvovow oi PBdpBapor kal petyovar. Kal évradda
.
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&) édlwxov pév katd xpdros oi "EX\qves, éBiwv 3¢
aAMhoss u Detv Spope, aAN v tdfer émeadar. Ta
8¢ dppaTa édépero Ta pév & alTow TOV Toleulwy,
Ta 8¢ xal & Tév ‘ENjvov, xevd nuioxwv. O &

5 émel mwpoldoiev, Suloravro: &t 8 BsTis Kal xaTeMjhd7

dsmep év immodpopep éxmharyeist kal oddév uévror 0vdé

~ ~ » IV ¥ ~ L4 4 2.
Tobrov waleiv Epacav, ovdé dANos 8¢ Taw ‘ErMjvwv év
'rav'r'q Th pdxn émadev oldels ovdé, T evri % edw-

- vpg 'rofeuSnvm Tis é\éyero.

10 Kipos 8¢ épaw Tods "EXAqvas vikdvras 10 xkaY avrods
xal Sudrovras, $Souevos xal mposkuvovuevos 70n s Baci-
Aevs Um0 TV dud adTov, ovd’ ds iy Suwdkew: AANA
cweomepapéony Exwv TV TEv otv éavrd éfaxociwy
€ 7 ’ 2 -~ o 4 4 \
irméwv TaEw émepueleiro, 6 Tv moujoer Paoikevs. Kal

15yap 78er abrov 8re péaov Exor Tod Ilepairol arpatev-
patos. Kal wdvres 8¢ oi T BapBdpwv dpyovres péaov
éxovres 10 alrdv ryyodvro, vouifovres oUrw kal év doda-
AeoTdT elvar, Ny § 1) loxvs avrdv ékatépwey, kai € Tt

U L4 7/ A ’ b 7 \
wapayyeihar xpploey, nuicer &v xpove aioYdveaSar To

20 orpdrevpa. - Kal Bacikevs &) tote, péaov éxwy Tijs éav-
Tob oTpaTids Spws EEw éyévero Tob Kipov edwviuov

/ k] \ \ 3y \ R ~ ] / ~ 9 13
xépatos. 'Emel 8¢ oldels abrd éudyero ék Tob évavtiov
o0d¢ Tois alrol Tetayuévors Eumpooev, éméxaumTev ws
els xuAwow. "Evda &) Kipos Seigas pn Omoev

25 yevduevos raraxoyn 16 ‘EXAquwov énadver dvrios: kal
) \ \ -~ ¢ ) ~ \ \ 3
éuBarwv odv Tois éfaroglors kg ToUs mwpd Baciléws

z ) \ ¥ \ € r)
TeTaypévovs kal eis Puyny Erpeyre Tovs éfaxisyiNiovs:
xal dmoxkTeivar Néyetar adros T €avrod xepl ApTacyép-
any TOV dpyovra alTowv.

30 ‘2 8¢ 1) Tpomy éyévero Siagmelpovrar kal oi Kipov-
éfaxéo'wl. els 10 Sudrew 6p/u§a'avres‘ TAYW Twdvy GAiyor
aud’ adrov xaTeXeu;bS'r]aav, axedov ot oy.orpa'r'el,‘oa Kalov-
pevos. 3w Tovrais O¢ v /ca‘.’ropg. Baciréa Kkai T dud
éxetvov oTidos Kai eDds olx m/eo-xe'ro, ax\’ eirov, Tov
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¥ € A ¥ 3 9 R .Y 7 \ \ /4
dvdpa 0pd, leto ém’ adrov xal male xard T oTépvov xal
’ \ ~ ’ (4 \ € k) \

TiTpdoker Sua Tob Dwpakoes, ws ¢nol Krnalas 6 ilarpos

\ I N\ \ ~ ’ 7 ’ >\
kal iaoDay avros 70 Tpabud ¢noi. Ilalovra 8 adrov
drovriler Tis maAT@ Umo Tov 6pNaruov Piaiws: xai év-
TatNa payouevor kai PBacizeds xai Kipos xal oi aud’ 5
adrovs Umép éxatépov, Omocor pév TOV dupl PBasiréa
amédvnarov Krnolas Néyer: mwap' éxeivep qap 7w+ Kipos
8¢ avrés Te amédave kal okt ol dploToL TGV MEPL alTov
éxewro ém avr@. 'Apramdrns 8¢ 6 mioTéTaTos avTd
TV cknmTovxwy Nepdmwy Néyeral, émedn memTwkdTa 10
elde Kipov, karamndiocas amd Tod (mwmov mepimeaely

.

atrd. Kai oi uév paot Baciréa xeleboal Tiva émioddatar
3\ ! k3 4 4 \ 3 4 ’ \
avrov Kipgp* of 8¢, éavrov émioddafar, omacduevor Tov
akwdrny:  elye yap xpvoody, Kai oTpemTov 8¢ édipe
xal YeA\a Kal Ta dAa dswep oi dpiaror TV Ilep-15
cdv. éreripnto yap Umo Kipov & ebvoudv Te kal
mOoTOTYTA.

Book IL 4. §§ 12-28.

PASSAGE OF THE TIGRIS.

AieNNovres 8¢ Tpels aTaSpovs dadirovro mwpos o M-
dias xalovuevov Telyos, kal mapijASov eiocw avrov. ‘Hy
3¢ wrodounuévor wAWSows émrTals év doddiTe kewuévars, 20
edpos eikogt moddy, inros 8¢ éxaTov: uijxos 8¢ éNéyeto
clvas elkoat wapoayydv: ameiye 8¢ BaBuldvos ob mwory.
"EvredYev 8’ émopeddnoav oraSuods 8o mapacdyyas
oxtdr: Kai SiéBnoav Suwpuyas Sio, Ty wév émi yedipas,
mw 8 élevyuévmy mholois émrd: (adrar 8¢ doav dmo 25
rod Tiypmros morauod: xaterétumvro 8¢ éf alrdv kal
Tddpor émwi THY Ydpav, ai wev TpdTar peydai, émeita
8’ éndrrous: Téhos 8¢ Kkal mikpol dxerol, dsmwep év TH
"EX\d8. émi Tds pelivast) xal dpukvoivrar éml Tov -
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Tlypnra mworauov: wpos & wohis v peydAn kal ToAvdy-
Spwmos 7 Svopa Sirdxm, amwéyovea TOD ToTapod oTa-
Silovs mevrexaibexa. Oi pév odv "EXAqyes map adriv éoxij-
. vwaay éyyds mapadelgov peydhov kai xalod xal dacéos
5 mwavrolwy Sévbpwv* oi 8¢ PBdpPapor diaBeBniores Tov Ti-
ypnTa ob pévror karadaveis foav: Merd 8¢ T Seimvov
éruyov &v mepurdte Svres wpo Tdv dmAwv ITpofevos kai
Bevodpdv: xal mpoceNdov @dpwmds Tis 7p@Tnae Tols
wpopvharas mwod &v o ITpiEevov ) Khéapyxov. Mévwva
10 8¢ olx é€Gijrer, xal Tatra mwapa 'Apialov dv Tod Mévwvos
Eévov. ’Emel 8¢ ITpoevos elmev &1e Avrds elpe dv Intels,
“elmev 6 &vdpwmos Tdde+ *Emeuré pe Apuaios xal 'Ap-
Tdolos, miaTol Svres Kipp, kal uiv edvoi, xai xehevovoe
PuNdTTEdSar uy Duiv émSdvTar Tis vurtos oi BdpBapot:
15 &orv 8¢ aTpdrevua woAd év TG mAnaiov wapadeiop. Kai
mapa v yépvpav Tob Tiypnros morapod méurar keres-
ovar Puhakiy, a5 OSiavoeitar avtiy Aoar Tiocoapépns
Ths vukTds, fvmep SUvpTar, ds w1 SwaBiire, GAN év péag
amoryPpNijre Tod moTauod kal Tis Suwpuyos. Arovoavres
20 Tadta dyovow avrov mwapa Tov Khéapyov rai ppdlovaw
& Mye. ‘O 8¢ K)éapyos axovaas érapdydn opodpa
xai époBeito. Neaviokos & Tis TOV wapivrev évworcas
elmey s odk darxohovda eln To émDrjoeoVNar kai Aoew
™y yédupav. Adihov qap i émitiDepévovs 1 wvixdv
25 Serjae 7 frTacSas. 'Eav upév odv wikdai, Ti 8l adTovs
New T yépupav ; ovdé yap dv molhai yédupar dow
éxopev &y 8mor Purydvres nueis cwdduev. 'Eav 8’ ad
nuels vikduev, NeAvuérns Tis yedipas oby Efovaiw éxetvor
émou Ppuywaiv: obd¢ unw Bondficar ToOANGY SvTwy mépav
30 obdels airols Sumjaerar Nehvuévns Tijs yedipas.
"Akovaas 8¢ 6 K\éapyos Taira fjpero Tov dyyehov
moon Tis el xdpa 1 év péop Tob Tiypnros kal Tis
Suvpuxos. ‘O 8¢ elmev §Ti wOAAY Kal xdpar Eveigt Kal
mohels moANal xal peydhai. -Tore &) xal éyvdaNn éTe
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oi BdpBapor Tov Avpwmov Vmoméuratev, okvodvres ui)
ot "EX\ves SieNdvres Ty yédupav pévoier év T vijog,
épvpara Exovres &Vev pév Tov Tiypnra, &Vev 8¢ v
Suwpvya: Ta 8 émimideia Exoiev ék Ths év péop ydpas .
ToANTs Kkal ayaSijs olons kal TOV épyacouévwy évovrwv: 5
elra 8¢ kal dmooTpody évoire, el Tis Bovhoito Bagiréa
xakds mwowetv. Mera Taira dvemwavovro: émi uévror TV
vépupav Suws Pvhaxiy émeurav. Kal olre émédero
oldeis 0vdaudéSev otire wpos TV yédupav oldels Ve TdY
mokepiwv, s of GuhdrTovres amiyyeAhov. Emedsy &¢10
-4 3 Ié 7 \ /7 b ’ !
s éyévero, SiéBawov Ty yédupav, élevyuévny mholois
TpidkovTa Kal émTd, ds olov Te palioTa TePuAayuévws:
éEryyerhov ydp Twes v wapa Ticoadépvovs ‘EXMjvov
a5 SwaBawovtwv péAlowev émNioeodar. AA\a TaiTa

\ ~ - ’ 7 [ 4 ~ b ~ bJ
pév Yevdiy M+ SuaBawovtwv pévror 6 I'hols aidrols éme- 15
¢dvy per dN\wv orkowdv el SafBalvoiey Tov ToTauov:

3 \ L} v k] /
émel 8¢ eldev, PyeTo ameravvwy.

*Amo 8¢ Tob Tirypyros émopedInoav araSpuots Térrapas
mwapacdyyas eikogw éwl Tov Pvokov mworaudv, T6 edpos
TApov- émiy 8¢ yédupa. Kai évrata ¢greiro mwolis 20
peydhn), 73 dvopa *Nist wpos Wy amijvrnae Tois “EAApaw
6 Kipov xai ’Apraképfov vodos dderdds, dmo Sovocwy
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5 pas* od yap éwbpwy mwolépov obdéva kai dopales édoxe
elvar &z T0 TANos s xiovos. 'Evradda elyov mwdvra
Ta émimideia Soa éoTiv ayald, iepeta, airov, oivovs ma-
Aatovs ebwdes, doTapidas, dompia mavrodamwd. Tov &¢
amockedavvupuévwy Twés dmwo Tob aTpaTomédov ENeyov GTe
10 katidowev gTpdTevua Kai VUKTwp TOANG Tupa ¢paivoiTo.
"Edoxer &) Tols aTpaTnyols otk dopalés elvar Siackr-
vodv, aAAa guvayayew TO oTpdtevpa mwalw. Evreidev
owii\dov* «kal yap €éSoxer Sadpudfe. Nuxrepevovtwy
8’ alrdw évratda émimimrer Ywwv dmAeros, DaTe amé-
15 kprjre kai T& Omha Kai ToUs AVIPWTOUS KaTAKEYLEVOUS®
kal ta Umoliyia ouvvewodioey 1) xuwov: Kl TONVS OKkvos
W avigTacSai: KaTakeyuévwv yap dleetwov Y 1) YWY
émimemTwkvia 8t wiy mwapappuein. Emel 8¢ Eevodaw
éToAumae qyuuvos @y avactas oxitew Evka, Tay dv ava-
20 oTds Tis Kkal dANos éxelvov deduevos Eoxiaev. 'Ex 8é
ToUToU Kai oi Aot dvacTdvTes wip Ekatov kai €xpiovro*
moNU yap évraida elplokero xpiopa, ¢ éxpovro avr
é\alov, cleov Kxal onaduwov Kal duvydd\ov éx T@V
micpdy xal TepeBivNwov. 'Ex 8¢ Tév avtdv ToUTwy kal
25 udpov elpiakero.

Mera TaiTta éddker wd\w SiackmumTéov elvai eis Tas
kouas els aréyas. "Evda &) oi oTpatidTair avv mwoAAj
kpavyi xal ndovi) fegav éml Tds oTéyas Kai Ta émuTij-
cia+ Boou 8¢ e TO WpoTEpov dmjecav Tas oikias évé-

30 mpnaav Vo Tiis aldpias Sikny édidocav raxds axnvolvTEs.
"EvreiNev émeprav tijs vukros dnpoxparny Teuevirny
avdpas Sovres émwi Td 8pn, &)a Epacav ol dmookedavvy-
pevor kaSopdv T mwupd* oUros yap €é3okeL Kai wpdTEPOV
moANL 8 dANDeboar TowadTa, T SvTa Te ws dvTa Kai



ANABASIS. 65

ra uy Svra @s odk Svra. Ilopevdels 8¢ Ta pév mwupa
odx Epn delv, dvdpa 8¢ ovANaBov Hrev dywv Eyovra
Tofov Ilepawcov kal papérpav kai adyapiv olavrep xal ai
'Apaboves éxovaw. ’Epwraopevos 8¢ mwodamos eln, Ilépans
wév &by elvas, mopeveaSar 8¢ amo Tod TnpiBdlov oTpa- 5
Tebparos, drws émirideia NdBoi. Oi & jJpdrwv adrov
TO gTpdrtevpa omdoov Te €ln kal éml Tive guvetkeyueévov.
‘O 8¢ elrrev 87 TpiBalos ein éxwy Tiv Te éavrod Svwauw
xai paSopdpovs Xd\vBas xal Tasyovs: mwapesxevdaSar
8¢ avrov &pn ws éwl T4 UmwepBolfi Tod Spovs év Tois 10
aTevois fmep povaxi ein wopeia, évratda émidnoduevoy
Tois "EX\nauw.

*Akobaast Tois aTpaTnyols Tabra Eofe TO oTpdTevua
cwvayayelv kai e0DUs, Ppvhakas katalmivres Kal oTpa-
Yoy éml Tols pévovor Jopalverov Stupddiiov, émoped- 15
ovro, &yovtes tyepdva Tov drovra dvdpemov. 'Emed)
8¢ UmrepéBariov T& Spn, o mweNTagTal wpoidvTes Kal xaTi-
Sovres T0 oTparémedov obkx Euewav Tols OmAlras, AN
avaxparyévres Eeov émwi 10 orpatomedov. O 8¢ Bdpfa-
pov axovaavres Tov NopuBov oly Uméuewav, dAN' Epev- 20
qov: Suws 8¢ xal dmédavov Twes TV PapBdpwv: kxai
trmo. f\woav els eikogi, xal 1 oxmvy 1 TrypiBdlov
édAw kal év adrh KNivar dpyupémodes kal éxmdpata
kal oi dproxémor xal of olvoydoe pdokovres elvac.
"Eweldn 8¢ émidovro Tabra ol Tdv SmMTEY oTpaTnyoi, 25
édoxer avrols dmiévar Ty TaxioTny émi 10 oTpaTéomedo,
pij Tis émideais ryévoito Tols xataleespuévors. Kal
€iDVs dvakalesduevor T odAwvyye dmjecav xal ddi-
Kxovto addnuepdy éml T0 oTparimedov.

T5 & Yorepala é8oxer mopevréov elvar Gy Svawro 30
TdxioTa, TPW 7 cuANeyivar TO oTpdrevpa wdliv Kai
xatalaBelv Td orevd. Svoxevacduevor 8’ eDvs émo-
pevovTo Sid yibvos woANis yeudvas Exovres moANovs*
xal addnueptv UmepBaovres To dxpov éP ¢ EueNhew
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émrideaSar TnpiBalos raresTpartomedevoavro. 'Evred-
Sev émopevdnoar aTaSuovs éprjuovs Tpels mapacayyas
mevrexaidexa émi Tov Eddpdtny morapov, xai SiéBawov
abrov Bpexopevor mpos Tov duparor. Eéyovro 8¢ ai-
5Tob ai myyai ob mwpoocw elvai. 'Evreidev émopelovro Siud
Xt0vos moMAijs kal wediov aTaduovs Tpels mapacdyyas
wevrexaldexa. ‘O 8¢ Tpitos éyéveto yahemwos xal dvepos
Boppas évavrios émvel, mavrdwacw amokalwy mwavTa Kai
myvls Tovs avdpdmovs. "Evda 8 tav pdvrewv Tis elme
10 cpayafecNar T¢ dvéup* kai odayidlerar: xal waou &)
mepupavis Edofe Mjfar To xahemwov Tob mvevpartos. 'Hy
8¢ Tijs xuovos To Bddos dpywd* GoTe kal TdY Umolu-
yiwv xai Tdv avdpamodwyv WOANA dmwwheTo, Kal TV
oTpaTiwTdY @5 Tpdkovra. HAweyévovro 8¢ TV vikTa
15 whp Kalovres: Evha 8’ W év 7@ oTadud TOANG: ol
3¢ oyré mpogibrtes Eida olx elyov. O odv mwdhat
fjcovtes kai wlp Kalovtes ob mwpoclecav wpds TO Wip
ToUs oyrilovras, €& wh peradolev avrois mwupols 7 dAMo
T v éxoiev Bpwtév. “Evda &) peredidosav dAMij-
20 Aots @v eiyov ékactor. "Evda 8¢ 10 wip éxalero, dia-
TKopévns Tijs xwovos BoDpor éylyvovto peydhov éoTe
éml 70 Odmedov: o0 &) mapfiy perpeiv To BdVos Tijs
XL6v0s. .
"EvreiYev 8¢ Ty émiodoav fuépav GAqv émopedovro

- 258t yiovos, xal wolhol Tdv avdpdmwyv éBovhiulacav.
Eevopdv 8¢ omiacDNoduraxdy kal xatrahauBdvev Tods
wimTovras T@v AVdpoTev fyvéer & T TO WAVos €ln.
"Enedy 8¢ elmé s altg Tév éumeipwy i capids Bov-
Mudae kal édv T pdywow dvacTicovral, meplidy meEPL
30 Ta Umoluyia, €l mov Tu Gpen Bpwtdv, diedidov Kai Siémeu-
me &bovras Tovs Suvauévovs wapatpéyew Tols BouNiuid-
ow. 'Emedsn 8 7 éuddyoie, avioTavro kai émopedovro,
ITopevopévwy 8¢ Xeipicopos pév audl kvépas mpos xduny
adukveitas, kai Udpodopovaas éx Tijs kdums TS TH KV
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~ \ 4 7. ¥ ~ b A
quvaikas xal képas xatalapfSdves éumpocSev Tob épu-
patos. Adrar jpoTwy albrols Tives elev. ‘O 8¢ épumuels
eiwe Ilepoioti 670 mapd Baciéws mopevowto mpos Tov

’ € \ 3 1A ” > 3 ~ » b ’
gatpdmny. Ai 8¢ dmexpivavro 6TL 0dk évTaia eln, AAN
3 ’ 4 4 € ? 3 \ b \ \
améyor 8aov mapacdayyn. Oi &', émel oyre 7w, wpos 5
TOV Kwudpxmy cuvegépyovrar eis TO épupa olv Tais
[ ’ 1] \ 9 \ o 3 ’
Udpodpopois. Xeipigodos pév odv kai oo évvidnoav
To0 oTparevuatos évraida éortparomedevoavroc TGV 8’
AA\wv aTpaTiwTdy of uij Suvduevor Siateéosal TV 68ov
évuktépevaay doitor xai dvev Tupds* kal évtaddd Twes 10
3 ’ ~ ~ ’ ’ -~
amdlovro TV oTpatiwtdy. Edeimovro 8¢ Tdv mole-
plwy auvelkeypévor Tives kal Ta pi) duvdpeva TV Umo-

’ o \ 3 14 b] ’ \ > ~
uoylwv fpmalov xai aAAjhows épaxovro mepi avTdv.
"E)e{movro 8¢ kal Tdv oTpaTiwTdy of Te SiepDapuévor
e\ ~ ’ \ > \ o e\ ~ ’

Umo Tijs xuovos Tols 6pSaluods of Te Umo Tod Yriyous 15

\ ’ -~ ~ ) ' . \ ~
ToUs daxTUhous TAV moddv dmoceanmores. "Hy 8¢ Tols

\: bd ~ b3 ’ ~ ’ ¥ /-
pév opSaluots émovpnua Tis xiovos € Tis péav TL
» \ ~ ) -~ ’ ~ \ ~
éxwv mpo TOV 0PpNaludv mopevoitor Tdv d¢ modaw, €l
Tis KwoiTo Kai umdémore fovylav éxol xai € TV vikTa

(4 ’ ¢ \ e ’ ] ~ ’ Q4
Ymorvorto. "Ogor 3¢ Umodedepévor éxoludvro, eloediovro 20
els ToUs wodas ol (udvres Kal Ta Umodijuarta mepiemi)-
yvuvTo: Kkai fydp Toav, émedn émwé\iwe Ta apyaia Umo-
djpata, rapBativar abrols wemounuévar éx TGV veoddprwy
Boav. Adia Tas ToavTas odv dvdykas Umelelmovro Tives

~ ~ \ IN s J4 s \ \
TAY oTpaTiwT@y* Kal (dovres péhav Ti Ywplov Sid TO 25
éhehovtrévar avToNe Ty yuova, elkalov TeTnévar xal

4 \ / \ ) 9 i) I 2
TeTiixes .Sid  kpiymy Twa 7 wAnolov N atuilovoa év

’ ’ ~ b ’ y /1 \ k] ¥

vary. 'Evratda écrpamoucvor ékdInuro ral ok Epacav
mopeveaSar. ‘O 8¢ Eevododv, Exwy dmiaSodiharas ds
k4 3 -~ 3 ~ ’ ’ \ ~ \ k3
70%eto, €8eiTo avrdv wagy Téxvy Kai umxav) py dmo- 30
AeimeaDas, Néywy 81t Emovrar mwoAlol Toléuiol cuves-
Neypévors kai Televrdy éyalémawev. Oi 8 opdrrew
écéevov: ol qap dv SwacSar mopevdivair. 'Evraida
&ofe xpdTiaTov elvar Tods émopévovs mohepiovs pofijaar,
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el Tis Shvawto, pi) émlowev Tols xduvovor. Kal v pév
aroros 70y, ol 8¢ mpoonecav woAA® NopUBe, dudi dv
elxyov Sapepopevor. “"Evda &) ol uév omaDodilaxes
dre Uyiaivovres éfavacTdvres Epapov els Tols moheuiovs .
50( 8¢ kduvovres, avaxpayovres Goov 7dvvavro péyioTov,
Tas domwidas wpos Ta Sopata éxpovoav. O 8¢ mwonéuios
Seloavres frav éavtols xata TS yiovos eis TNV vdmnw
kai ovdeis Ere obdauot éPpNéyEaro. )
Kal Fevopaw uév xai ol odv adrd, elmovres Tols
10 doSevodow 61 Th VoTepaia HEovai Tiwes ém avrols, mo-
pevépevor, mpiv Térrapa otddia SieNetv, évtvyydvovow
év 1) 60p dvamavouévois émi Tis xuovos TOlS GTpaTUD-
Taws éykexalvupévors, xai ovdé ¢ulaky oddeula KkaSer-
oTijker xal dvigtacav adrovs. Oi & é\eyov 81t of
15 umrpoaev oby Umoxwpotev. ‘O 8¢ wapuwy xai Tapaméu-
TWY TOV TENTATT@Y TOUS loXUPOTdTOUS E€KéNeve aréYra-
oNav T{ €ln 70 kwAiov. O 8¢ dmijyyeNhov 8t¢ SNov
odtws dvamavoito 10 otpdrevpa. 'Evraida xal ol mwepi
Bevopdvra ndNoNnoav alroi dvev mupds xai &devmvoc,
20 puhaxas olas édvvavro katactnoduevor. 'Emel 8¢ mpos
nuépav 7y, 6 pév Eevopdv, méuras mpos Tovs doNevoiv-
Tas Tols vewTdTovs, dvacTicavras éxé\evoev dvayrdlew
wpoiévar. 'Ev 8¢ Toire Xewpioodpos méumer Taw éx Tis
xkouns oxeyoudvovs wds Exoiev of Tehevralon Oi 8¢
25 dopevor BovTes Tovs pév doNevodvtas TovTows mapéocav
xopuilew éml 16 aTparémedov, alrol 8¢ émopevovro: xai
wpiv . eikoge orddia SieMp\vSévar foav mpos TH Kduy,
&Va Xepiocopos nilhilero. 'Emel 8¢ auveyévovto aANs)-
Nots, &ofe katd Tds xdpas dopalds elvar Tas Tdkes
30 oxnuotv. Kai Xeipigodos uév avrod Euevev, of 8¢ dA\hos,
Suahayovres s édpwv kopas émopedovro, EkaaTor Tods
4 ~ »
éavtdv ExovTes.
*Evda &) ITonvkpdrns *ANnvalos Noyayos écéevaev
adiévar alrrév* kal AaBov Tovs edfwvovs, Néwv éml T
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kopuny v ei\jye Bevopdv xatalapSBdver wdvras &vdov
TOUS KwpijTas Kal TOv Kwpdpxmy* Kai wolovs e€ls Sacudv
Bao\el Tpedouévovs émrraxaldexa* kal Ty Svyarépa Tod
Kkopdpyov, évvdtny fHuépay yeyaunuévny: 6 8¢ dvp ad-
Ths Aayws @xero Vnpdowy, kal oby fAw év Tals xdpais. 5
Ai &’ olkiar fjcav katdyewor, 0 pév oTépa domep Ppéa-
705, KdTw 8 elpelar: ai & elaodoi Tols uév Vmolvyiows
dpuxTaé, oi 8¢ &dpwmor ratéBaivov émi xK\ipaxos. ’Ey
8¢ Tals olkiaws fjoav alyes, oles, Boes, SpviVes, xal Ta
éxyova ToUTwy: Td 8¢ KTiYn WdvTa XN &wov érpé- 10
¢ovro. ’Hoav 8¢ xai mupol kal xpidal ral dompia Kal
olvos kpldwos év kpatfipaw: éviicay 8¢ kal avral ai
kpedail iooyehets® kal kKahauor évéxewTo, oi pév pellovs
ol 8¢ é\drrovs, yovara ovk Eyovres. Tovrous & éEder,
omére Tis dfrem, AafBdvra els T0 oTopa plew: kal mwdvv 15
dkpatos W, €l pi Tis Vdwp émixéor: kal wdvv NSV auu-
paSovre To mwopa .

CYROPAEDIA.

Book I. 8. §§ 1-18.
BOYHOOD OF CYRTUS.

Kipos qap péxpe pév 8idexa érdw 1) S\byp mheiov
Tabry T wadeig émwaideidn, xal wdvrov Tdv H\ikwv Sia-
dépwy épaivero xal els TO Taxd pavddvew & Séor Kai20
els 70 kalds kal dvdpelws &aota mowiv. 'Ex 8¢ Tolrov
T0b Ypdvov pereméuraTo *AaTudyns v éavrod Svya-
Tépa Kai Tov mwaida adrijs: idelv yap émwediuel, du jxovey
atrov ka\ov kdyadov elvar. *Epyerar & admj e ) May-
ddvm mwpds Tov mwatépa xal Tov Kidpov rtov vidw Exovsa.?25
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‘s 8¢ adlrero Tdyiota kai éyww 6 Kipos Tov "AoTvd-
ynv Tiis pnTpds matépa dvra, €idVs ola &) wals Puoe
duhdaTopyos dv fomdlers Te adrov domep Gv €l Tis Wd-
Aac owwredpappévos kai wdlar ¢y domaloito, Kai
50pdv &) alrov kexooumuévoy kal opSaludv vmoypadi
kal ypopartos évrpirer xal ropass wpoaSérows, & &) vo-

b 4 ~ \ 4 7 k] \

popa B év Midows* tabra yap wdvra Mndwkd éori, rai
oi mwopdupoi yitdves Kai oi kdvdves kai oi oTpemTol oi
mepl TH Oépy Kal Ta YéAMa Ta mwepl Tals xepoiv, év
10 ITépgass 8¢ Tols oikor kal viv érv mwolD Kai éoDijres

! \ ’ 3 € l‘l \ \ ’
PavrdTepas kal Siaitar ebTeNéaTEpaL: Opdv &) TOV K6a MOV
100 Tdmmov, éuBNémwy alTd Eeyev, A2 uiTep, s Kakds
pot 6 wdmmwos. Epwrdans 8¢ avrov Tijs untpés mwdre-
pos kaX\iwv alTd Soxel elvas, 6 maTnp 7 odros, awexpi-
15 vato dpa 6 Kipos, "2 pijrep, Ilepoiv pév mwoAd xd\-
MoTos 6 éuos marip, Midwy pévror Sowy édpaxa éyd
)

\ 2 ~ L4 ~ A ) ~ ’ \ b4 € I
ral év Tals 08ots kai émi Tals Nlpass moAD odTos 6 éuos
wdmwos kdA\AoTos. Avracmwalouevos 8¢ 6 mwdmwmwos av-

\ \ \ 3 7 ~ \

Tov Kal oTOAY Kahyy évéduoe kal oTpemTols Kai reh-
20 Nlows éripa rai éxoouel, kai €l mov éfehavvor, ép’ lmmov
Xpuooxalivov mepuijyev, @omep kai alTos elwDer mwopeve-
Sar. ‘O 8¢ Kipos dre mals dv ral ¢uhdkalos xal

’ o ~ ~ \ e / , 3 ’
PiNoTipos 7ideTo TH OTONR, Kal imrmevew pavddvwy Umepé-
xatpev+ év Ilépoais yap & 70 xahewdv elvar xal Tpé-

I 3 ’ ) > ~ » ~ , 3y

25 peww Immovs kal immevew €v opews olon T xwpa Kal

-~ ~ ’ ~
ety immov omwdviov. derviv 8¢ 6 'Aotvdyns olv TH
Svyarpl xal ¢ Kipe, Bovhéuevos Tov maida és 7dioTa
Sevrvely, va faoov Ta oikade woNoin, mpocryayer alrd

\ IS \ 3 4 \ ’
xal mapoyridas kai wavrodama éuBdupara xai Bpouara.

30Tev 8¢ Kipov épacav Méyew, °f2 mwdmme, 8oa mpdry-
pata Exes év TG Oeimve, € dvdyrn oor éwi wdvta TA
Aekdvia Tadra Owatelvew Tds Yeipas xai dmoyevesYar
ToUTwy T@V mavrodawdv Bpwudrwv. Ti 8, ¢dvar Tov
"Aoriarymp, ob yap moNV coi Sokel kdAMiov T68e TO Setmrvov
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- A 3 , \ ~ \ ~ >
elvar Tob év Ilépoars ; Tov 8¢ Kipov mwpos Taira dmo-
kpivacSar Néyerar, Ovyi, & wdmme: aAAQ TOAY dmhov-
aTépa kai eddvtépa mwap’ Huiv 7 68ds éoTiv émi To éumhy-
oSivar %) wap’ Vpv. Ilap Huiv uév yap dpros kai kpéas
els ToUTO dryely Vueis 8¢ els pév TO adTo Nuv omevdere, 5
moANoDs Oé Tivas ENtyuols dve Kal KdTw TAAVOuUEVOL
uONis apivelaSe 6y fuels walar fjxopev. "ANN, & mal,
bdvar Tov 'AoTvdyny, obk axduevor TaiTa mwepimAave-

! \ N 4 ¥ ’ o € 7 3 4
pneda- yevduevos 8¢ kai ov, épn, yvdan 6ti déa éotiv.
"ANAG kai oé, ¢pdvar Tov Kipov, & wdmme, pvoatrouevoy 10
Taira Ta Bpopara opd. Kai Tov’AaoTtudyny émepéca,
Kai Tive &) U 7expaipouevos, & mai, Néyews; "Ow oe,

’ € ~ o \ ~ ¥ o b3 3 \ \ ~
ddvas, 6pd, tav uév Tob dpTov AYry, els oUdév TRV Yeipa

b 7 o \ 4 \ ’ 3 \ 3
amoyrdpuevoy, drav 8¢ Tolbtwy Twds Niyps, edVds dmo-

- »

xaSaipy v xelpa eis Ta Yepopaxtpa, s wdvv axYo- 15
pevos 6Tt mhéa cov 4w avtdv éyévero. Ilpos Tadra 8&
Tov *AaTvdyny elmeiv, El Tolvww oltw yyvdokers, @ mai,
aA\d Kkpéa ye edwyod, a veavias oikade améNdys. "Aua

\ ~ /7 3 ~ ’ \ 4 \
8¢ Tadra Méyovra moAAa alT® Tapapépew kal Vijpeia rai
70y fuépwv. Kal Tov Kipov, émei éwpa moANd Ta xpéa, 20
eimeiv, "H kai 8idws, ¢pdvai, & wdmme, wdvra Tabra por

~ \

Ta xpéa 8,10 Bovhopar avrois xpHeNar; N7 dia, & mat,
&ywyé goi. 'Evratda &) Tov Kipov NaBovra Tév kpeaw
Swadidovar Tots aupi TOV wdmmOr Nepamevrals, Emilé-

€ ’ \ é ~ o / € /
yovta €xacTe, S/ol pév TobTo 871 TpodVuws pe iwmevew 25
Sibdaxers,col O¢ 8ri por waktov Edwrast viv yap TodTo
¥ A \ o \ 7 ~ ’ \ \
éxw* coi 8¢ 6ti Tov mwammoy Kalds Nepamevels, ool 8¢
6T pov THY pmTépa Tiuds: Tabra émoie, Ews Siedibov
mdvra & é\aBe kpéa. Sdrg 8, ¢dvar Tov "AaTudymw,

~ 3 ’ 6 3 \ /l ~ )8\ 8/8 . £ 4 8\ 30
7@ olvoxop, v éyw pd\ioTa Tiud, ovdév Sidws; & 8¢
Sldras dpa xahos Te dv ériryxave kai Ty Exwv wpood-

AN 8 » A. 4 N b ’ bﬁ' \
yew Tols Seouévovs 'AoTudyous kal amoxwlvew ods ui)
kaipos avre Soxoin elvar mwpogdyew. Kai Tov Kipov
émepéaSar mwpomerds @ dv mwals pndémew UVmomwTioTWY,
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dws Tl &), & wdmwmwe, TobTOV OUTW TeNds ; Kal Tov AoTv-
dynv okwravra eimetv, Oby Opds, ¢dvar, o5 Kakids
oivoyoel xal eboymuivws; oi 8¢ Tdv Bacihéwv ToUTwY
olvoxool Kourds Te oivoxoolar kal kadapeiws éyyéovas
5 kal &uddact Tols Tpiai SaxTihois Oxolvres THY Pudlny
kai wpooPépovaoiy @s dv évdoiey TO éxmopul edAyTTOTATA
T$ wéAhovre mivew. Kékevoov 81, pdvas, & mwdmme, Tov
Sdxav kal éuol Sodvar To éxmwpa, va Kdyd Kakds oot
~ }) / 3y 4 14 ’ \
mietv  éyxéas avakticwpal ce fy Stvopar. Kal Tov
10 xeeboas Sobvai. AaBévra &) Tov Kipov ofrw pév &
- , \ W o , e/ o 7
eV k\doar 1o Exmopa domep 3drav éwpa, olTw 8¢ oTi-
cavta T0 Wpdowmov omovdaiws Kal €DoXNUOVWS TPOTE-
veykeiv xai évdobvar TV Puikmy TG WATTE BITE TH
unTpl kal T4 'AoTudye TNV yéhwTa Tapasyew. Kal
15 adrol 8¢ Tov Kipov éxyerdoavra dvamndica mTPOS TOV
wamwmwoy Kai ¢ulodvra dua elmelv, *f) 3dxa, amirolas
éxfa\d oe ék Ths Tiuds T TE fyap dANa, ¢dvai, god
’ 9 4 \ > k) 3\ \
KkdAAioy olvoyoriow Kai ovk éxmlouar adros Tov olvow.
O &8’ dpa tév Bagiréwv olvoydo:, émedav Sidbar T
20 ¢udAny, dpboavtes am’ adriis TG Kvddp els THY dpioTe-
pav yeipa éyyeduevor katappopoiot, Tob &) el pdpuaxa
b) / \ -~ > ~ bl / \ ¢ ’
éyxéotev un Avoite)eiv avtois. Ex Tovrov &) 6 'AoTud-
yns émarawmrov, Kal i 8, édn, & Kipe, TdA\a pipov-
pevos Tov Sdxav ovk ameppodnaas Tod olvov ; Ot ), -
\ ! 3 /7 \ 3 ~ ~ 4
25 v dia édedoirey wy év TP Kpatipe pdpuara pepvypéva
5 (4 ~
ein. Kai yap 8ve eiorlagas av Tols pilovs év Tols
’ ~ ’ ’ ¢ > N\ 3 ’
yevedNiows, capds xatéuaSov pdppaxa Vuiv alrov éyyé-
avra. Kai wds &) ov Toiro, épn, & wai, xaréyvws ;
Ot ) Ai’ dpas éwpwv rai Tais yvdpais xal Tols To-
30 page oparhouévovs. Ilpdrov pév yap & odk éarte fuas
Tods waidas woielv, Tabta avTol émowcire. Ildvres pév
vap dpa éxexpdyerre, éuavddvere 8¢ ovdé & AAMwy*
70ete 8¢ Kkai pdha yelolws, odk drpoduevor 8¢ Tod dSov-
3 / ¥ W ’ \ € ~ \
Tos wuvvete dpiora @dew. Aéywv 8¢ &kagros Dudy THY
K
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éavrod paopny, émel dvacTainte dpxnoduevor, py Smrws
opxetaDar v pudug, ar\’ o8’ 6pNovoVar édvvase.
*EmweNéAnae 8¢ mwavrdmaoe ol Te 61t Bacikeds 7ada,
ol Te d\\oc 61v oV dpywv. Tore yap &) éywye kal
wpdTov KaTéuadov &Ti TobT dp’ W % lomyopia b Uueis 5
ToT€ émoteire ovdémore yoiw éowwmare. Kai 6 *AaTudyns
Aéyer, ‘O 8¢ aos watip, édn, & mwal, wivov ob peddokeral ;
O pa A7, épn. "AN\a wds wotel ; Adufrév TadeTar, dANo
8¢ Karov oldév.mdayel® o yap oluai, & mdmwme, 3dras
atrg olvoyoei. Kail % witnp elwev, "ANNG T{ woTe oV, d 10
mai, 79 Sdra oUtw mwoleuets ; Tov 8¢ Kipov eimetv, "Ote
\ ! /. ~ kA ’ 4 ’ \ \
vy dia, pdvai, piod adrév: woANdKis ydp pe mwPOS TOV
wdmmov émdvpoivta mposdpauciy odTos 6 uiapdTaros
amoxw\ver. 'AM\a iketebw, ¢pdvar, & wdmwmwe, dds por
~ € /4 ¥ 3 ~ .Y b 7 L )
Tpets nuépas &pkar avrod. Kai Tov 'Aartvdyny eimeiv, 15
Kai wds v dpfass alrod ; xai Tov Kipov ¢dvai, 3Tas
o k4 3 ~  _’ ¥ 4 ’ Iz
dv domep odros éml Th elaody, émeira émote LBovhoito
/. 3 9 b 4 k] o b 4 \ ~
wapiévas ém’ dpiaTov, Néyouw' v 8T obme Suvvardv TH
aplare évruyeiv: amovdaler yap mpos Twas* €lY omére
fixoe éml 10 Selmvov, Néyous' -Gv 8¢ Novrar: ‘el 8¢ wdvv 20
-omovdalor Payetv, elmoys’ dv Ote wapa Tais yvvakiv
éoTw: &ws mapatelvaiut TobTov Bomep olros éué mwapa-
Telver awo oov koMwv. Tocalras pév adrois edDuvulas
wapeiyev éml TH Selmve: Tas 8¢ Huépas, €l Twos alaDoiro
Sedpevov #) Tov wdmmov 1) Tov THS pnTPOS adepov, yake- 25
wov v dM\ov ¢Ndoar TobTo Toujcavta* 6,1 yap Y-
vairo 6 Kipos Umrepéyacpev adrois yapiouevos.
"Emel 8¢ 7 Mavddvn mapeckevdleto @s dmiwiaa mwd-
\ \ b 4 b3 ~ ) ~ e 9 ’ .
Mv wpos Tov dvdpa, édeito alrijs 0 'AaTudyns rkarak-
meiv Tov Kipov. ‘H 8¢ dmexpivaro 81i Bollocto wév av 30
dmavra T¢ matpl xapileaSai, dkovra pévtor Tov Taida
Xahemwov eivar vouilew xatakimelv. "Evda 8 6 'Aotvd-
~ ~ y
oms Néyew mwpos tov Kipov, "2 wal, v pévys map’ éuol,
wpdTov pév Tis map éud eigédov ocou o Zdkas dpfes,
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a\N omorav BoUhn elotévar ds €ué, émi ool &orart kal
b ] ’
xdpw oot elgopar 6oe A&v mAeovdKis eloins t;fs‘ éué.
\ ~ ~ 4 \ b4 ’
*Emeira 8¢ lrmois Tois éuots xprian kai dNNois 0mogols
dv Bovhy, kal érav amips, éywv dmer ods &v alros €3é-
5Aps. "Emecta 3¢ év 1 Seimvep éml To petpiws oou dokotv
éxew omoiav &v Bovhy 68ov mopevoy. *Emeira Td TE viv
¥ k] -~ ’ I’ ‘ 14 \ b4
dvta év ¢ mwapadeioe Snpl.a‘&Sw/.u aov xai fsz mav-
’ \ 3 4
Todamrd guAMéfw, & oV émeildav TayiloTa iTTEvEl UddYs,
~ (3
Suokn, kal Tobebwy kal dxovrifwyv xarafBalels domep oi
. ~ \ ’
10 peydroe dvdpes. Kal maibas 8¢ ool ’e"yw ovuTaisTopas
[4 ’ /. \ \ 3
wapéfw, kai d\\a oméoca dv Bouhy Néywv mpos éué ovk
3 ’ ’ \ ~ € b 4 L4 4
aruxroes. Emei Taira elwev K Ao'rv’a'yn?,‘\n, paiTnp
Y ~
?tqura. Tov Kipov morepoy Bovhoito pévew 4 dmiévas.
3 \
O 8¢ ovx éuéAanoev, aANa Taxd elmev 6T pévew Boi-
15 xocto. Emepotndels 8¢ wdhv Umo Ths unrpos Sa Tl
b3 ~ X, L O ¥ \ ~ le \ 3\ \
simely Aéyeras, "Or olkos pdv 7w Ghikev xal eyl kal
Sok®d kpdTioTOS €ivar, @ ufiTep, kal dxovrilwy xai Tofebwy,
évraida 8¢ old’ 61i immebwy flocwy elul TV HAikwv: Kal
TobTo €0 10N, & piTep, Edm, b1v éué wdvv dvig. “Hy 8é
/ b) 4 ’ € 4 o \ h)
20 pue rkatalimys év¥dde Kal pdSw (wmedew, dtav pév év
’ * L ’ 3 / \ ) \ \
ITépoais &, olual oo éxeivous Tods dyadovs Ta welika
pudiws vcrjoew, drav 8¢ els Mrdovs EXYw évNdde, wewpd-
~ ’ y ~ (3 ’ 7’ A e \
gopar TG WATTE Ayaddy (mméwy KpdTioTos Qv (mmwevs
~ 3 ~ T\ sé 4 ~ 3 ~ T\ 8\ 8
agvppayxew avrd. Thv 8¢ unrépa eimetv, Ty 8¢ Sucato-
5 / 9 ~ ~ s 4 3 S- Ia y ~ 8 ~
25 gUrny, & wai, wds padion évdde érel SvTwv gor TEV
~ ’ ’ ~
Sudagkdrwy ; kai Tov Kipov ddvar, AN\, & uirnp, drpi-
Bas Tadrd e 18y olda. Ilds oV oloDa; Tyv Mavdd-
vy eimetv. "Ori, pavar, 6 8ibdoxakds pe ds 7y drpi-
- ,

Botvra Ty Sikaiocivny kai d\hois xaSicTy Sucdalew.
30 Kai Toivwy, pdvas, émi pug mwore diky mhnyas éhaBov os
3 b ~ ’ s \ e ’ ’ ~ 3
otk 6pSas Sikdoas. "Hy 8¢ 1) 8ikn Torairn. Ilais péyas
\ ¥ ~ o ~ \ ’ »
paxpov Exwy xriva Erepov m\u&f pucpdy péyay Exovra

~ ’ 3 \ ~ ~
XiTdva, éxdiocas altov Tov pév éavrod éxelvov fHudleote,
\ 8’\ y ! L. 3/ 1] \ L /7 8 4
Tov 8¢ éxeivov aivTos évédu. 'Eyw odv TovTors Sikdlwv



CYROPEDIA. 656

Eyvov Béntiov elvar dudotépois Tov dpudlovta éxdrepov
xir@va éyew. 'Ev Tovte ad pe émraigev 6 Suddoxalos,
Aéfas 81c omoTe uév Tod apucbovros ein xpiriis, ovTw
8éor mouety, omote 8¢ kpivar déor moTépov O yiT@Y €lm,
To0T édn okemtéov €lvaw Tis ktijois Sukaia éaTi, woTepa 5
Tov Bia dpeNduevoy éxew 7 TOV TOtoduevoy 1) Tpidpuevoy
~ h) 7 ¥ \ \ ’ ! \
xexrijoSac émwedr), Epn, 10 pév véuwuov Sikaov elvai, To
8¢ dvopov Biatov: olv TG voue odv éxéhevev del Tov Sika-
o Yiipov 7ieeVai. Ofras éyo o, & pirep, Td e
Slkata mavrdwacw %8y axpiBa* fjv 8¢ Ti dpa mwpocdéw- 10
pai, 6 wdmmwos pe, édm, odros émidibdfer. ANN od Tadrd,
» 9 ~ \ ~ 4 \ 3 HI a 8’ L4
épn, & mai, mapa 7@ wanrne kai év Ilépoars Sixawa opo-
~ kA \ ~ b ] 4 4 € \
Noyetrar. OUros wév yap Tav év Mijdows wdvrev éavrov
Seamorny mwemoinkey, év ITépoars 8¢ 7o loov Eyew diratov
voullerar. Kal 6 oos mpdTos mwatip Ta TeTayuéva pév 15
wouel TH WONEl, Ta TeTayméva 8¢ AauPBdver, pérpov 8¢
alrd obx N Yuxn dAN 6 vopos éoriv. "Omws odv w3y
amo\j pagTvyoluevos, émweldav oixkot 7js, &v mapa TovTov
padawv fjrys avri Tob Bacihikod To TUpavvikdy, év @ éaTi
70 mhelov oleadat xpivar wdvtwv. Exew. 'ANN 8 ye aos 20
mwatip, elmwev 6 Kipos, Sewdrepos éoriv, & uijrep, 8i8d-
~ b4 ~ ¥ A 3 e A ¥ o \
okew peiov 7 mwhetov Eyew: 17 oy opds, épm, 6T Kai
Mndovs dmavras Oedidayev éavrol petov Eyew; Bate
Ndpoel, ws § ye oos watip obT dANov oldéva ol éué
mAcovexTely padovra amoméures. 25

Boox VIL 2. § 1-29.
INTERVIEW OF CYRUS WITH CR@ESUS.

Kai oi pév audl tov Kipov Sevmrvomomnoduevor rai
$vhaxas katacTnodpuevor damep Edeu éropidnaav. Kpoi-
oos wévror e0¥Vs émi Jdpdewv Epevye giv TH oTpatel-
pate: Ta & dA\Aa Piha Smor éwaro mpocwTdrw év TH
vkt Tis én’ olxov 6800 EkacTos dmexdpe.. 'Emer 8¢ 30

\
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nuépa éyévero, edNVs émi Jdpdess 7ye Kipos. ‘fs &’
éyévero mwpos TP Telyer T év Sdpdec, Tds Te pmyavas
avigT) @s wpooPadv Tpos TO TELXOS KAl KAipaKas mwape-
oxevalero. Tadra 8¢ mwoldv rata Td dmorouwrara So-
5 kovvra €elvas Tob 3apdiavdv épvuatos Tijs émiovans vuKTOS
avaBiBaler Xadalovs Te kai Ilépgas. ‘Hyrjoato &'
avrois avp ITépans dodhos cyeyevnuévos Tdv év Th éxpo-
mONEL TWOS Ppovpdy Kal kaTauepadNnkws xatdBacw els
Tov motauov kai avdBacw T abriv. ‘fds 8¢ éyévero
10 robro 8fhov 8re elxero Ta dxpa, wdvres &y Epevyov of
Avdol amo TdY Terydv 8wy Ndvvato EkacTos THs WoNeEws.
Kipos 8¢ dua T§ nuépa elotjer eis Ty woMwv Kal mapiy-
yehev €k This Tdfews undéva xweioDar. ‘O &¢ Kpoigos
ratakheigduevos év Tols PBacileloss Kipov éBda 6 8é
15 Kipos 7Tod puév Kpoicov ¢ilaxas xaréhmev, airos Sé
dmaryaydv wpos T éxouévny dxpav ds elde Tols pév
IIépaas ¢pundaaovras ™y drpav Bomep &er, Ta 8¢ TdV
Xa\aiwy dmha épnua, xaradedpausjkecav yap dpmwaci-
HEVOL Td ék TOV 0iKL@Y, €UDUS TUVEKANETEV aUT@®V TOUS
20 dpyovras kai elmwev adrols dmiévar ék Tod oTpaTeluatos
raxwora. OV yap &v, épn, dvaayoluny wheovekToivras
opév Tods araxtotvras. Kal b pév, &b, émictacSe Gre
mapearevalouny éyw UVuds Tovs éuol guoTpatevouévovs
waoe XaNdalois paxapioTovs mwoifioar: viv &', édm, un
25 Yavudlere v Tis Kal amwodow UVuw kpeirTwy évTix:.
’Axovoavres Tabra o Xaldaiow &eicav Te kal ikérevov
mavoacdac Spylopevoy kal Ta ypripara wavra amodw-
cew &pagav. ‘O 8¢ elmev 81i 008y adr@v Séotro. 'ANN
€l pe, épn, Povkeae wavcacSar axNduevov, dmwidore
30 mavra 8oa éafBerte Tois Suapvhdfact Ty dxpav. “Hy
yap aloDwvrac oi dA\hov oTpaTidTac 6TL mWAeovekToDaLY
oi ebraxTo. ryevdpevor, mwavra por xalds &e. Oi pév
&) XaAdator oUrws émoinoav s éxéhevaev 6 Kipos: xal
&afBov oi weYouevor moAAG kai wavtoia xpriuata. ‘O dé
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Kipos ratagrparomedevoas Tods éavrod Smov édoxer TO
3 r ~ 7 y4 3\ ~ o
émirndesoTatov elvar Tis wohews pévew émwl Tois Smhos
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puév &) amavra obrw owvijvese mowiv 6 Kipos domep
6 é\efev Kpotoos.
Tdde 8¢ por mwavrws, é¢n, Kpoige, Néfov mas amo-
4 \ Y ~ b} ~ I3 \ \
BéBnke Ta éx Tob év Aehgois xpnaTnplov: ool yap &)
5 Néyerar wavv ye TeNepameioDas 6 AmiMwy xal e
’ 3 _ ! ! 4 ’ ’ b4 >
wavta éxeivep mwedouevov wpdrrew. ERovhéuny dv, &
Kipe, olirws éyew* viv 8¢ wdvra Tdvavria XD éf dp-
X7is mpdrrwy wpoanvéxSny T ‘Amirewn. Ilos 8 ;
épn o Kipos* 8idacke* mwdvv yap wapddofa Néyes. “Ore

10 mpdTov péy, &pn, dueNjoas épwtdav Tov Neov € T .édeo-
Uy, amemepouny avrov e Stvaito aASevety. Tovro &,
épn, pn 8te Deds, aAAd kal &dpwmor xalol kayaDoi
émeildav yvivaw dmiaToluevol, oU ¢pihodar Tovs amioTODY-
Tas. 'Emel uévroi éyvw kai pdla droma éuod molodvros

15 kat mpéow Aeddv dméyovros, olrw &) méumw wepl
waldwv. ‘O 8 por 7O uév wpdrov o0l ~dmexpivaTo-
émel 8 éyd TOANG pév méuTav dvadijuata Xpved, moANG
8’ apyvpa, maumolha 8¢ Nwv éfacauny woré alriv,
s édoxowy, ToTe &1 por dmoxpivetal pwTdVTL Ti AV poL

’ o ~l ’

20 mrouvjoavte waides yévowro: 6 8¢ elmev 61i éoowro. Kai
éyévovro pév, oUdé yap o8¢ Tolto éYrevaarto, fyevduevor
8¢ odév dvnoav. ‘O uév yap kwpos by Sietéher, 6 8¢
b4 ’ b ) ~ ~ / 3y ’ ’
dpiaTos yevouevos éx arufi Tod PBilov dmwhero. Iliefo-

~ \ ~ ~ 7- /4
pevos 8¢ Tals mepl Tovs waidas cvudopals TANW TéuTw

25 kal émepwTd Tov Neov T( dv moidy Tov Nowmrov Biov eD-
Satpovéorara SiatreNéocaipss 6 8¢ por amexpivato

gavtov yryvwokwv ebdaipwv, Kpoice, mwepdoets.
"Eyw 8¢ axobcas Ty pavrelav fodny: évdulov yap 1o
paoTov pot abrov wpoaTdfavra Thv ebdaipoviay Sidovar.
30"ANNovs uév yap quyviarew Tovs pév oldy T elvar Tods
8’ ob+ éavrov 8¢ doTis éoTi wdvra Twa évouloy AVSpw-
N/ \ \ ~ \ ’ (-4 ~
wov €idévar. Kai Tov pera Tabra O ypovov €ws pev
elxov novyiav, obdév évexdlovv pera Tov ToD WaLdos
Sdvatov Tals TUxaws émedy ¢ avemwelo¥Iqy Imwo Tod
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’Acavpiov ép Duds oTpareveaSdai, els mdvra k{vduvov’
TAov: éodDny uévror oddév kaxov AaBwv. Olk aitTid-
pas 8¢ ov8é Tdde Tov Neov. 'Emel qyap Eyvov éuavrov
\ 3 \ 4 ~ ’ ) ~ \ ~ ~ 1) ~
M7 Kavov Vuilv pdyeoai, aodalds awv TG V@ amih-
Sov kai adros xai of ovv éuol. Niv 8" al wi\w Umo 5
Te wAOUTOV TOD mapovros SaNpumrduevos kai Umo TEY
Seopévov pov mpoaTdTny yevéaDar xai vwo TGV Sdpwv
&y €8i8oady pov kal Um adpoTwv of pe rolaxevovres
Eeyov @5 €l éyw éhowur dpyew, wdvres dv éuoi mei-
Dowro kai péyioros dv ey adpomov, Umo ToovTwy 8¢ 10
Aoywv avaduowuevos, @5 €INOVTO pe TAvTES Ol KUKAQ
Baoiels mpoaTdtny Tod woNéuov, medefduny Ty oTpa-
Tyl @s ikavos v péyiotos yevéaSar. Ayvodw dpa
) ’ o 3y ~ 3 \ o ~
. éuavtoy, 8Te col avrimoleueiv ikavos duny elvar wpdTov
\ 3 ~ 4 ¥ \ \ I3 ’ N
pév e Nedv yeyovore, Ererra 8¢ Sia Bagihéwy mepukiTe, 15
&metta 87 éx mwawdos aperyy dokodvrit Tdw & éudv mpo-
yovwy dxovw TOV TpdTov Bacilevoavra Gua Te PBaciléa
’, N ’ A - 9 ’ ’
xai éneidepov yevéoDaw. Tadr odv ayvoijoas Suwkaiws,
&pn, Exw T Sikqv. "AN\G viv o/, épn, & Kipe, yiyvd-
okw pév éuavtév: o 8, &b, Soxels Ere aAnNevaew Tov 20
’ / ¢ > ’ Y ’ 4 / \
AToAw ds eddaiuwy éoopar yryvookwy éuavtov; oé
8’ épwtd Sia TobTo 8T dpLoT dv pou Soxels elkdoar TobTo
év T mwapovTL: xai ryap Svvacar Toifjoal.
Kai ¢ Kipos elme, Bovhijy por 805 mepl TovTou, @
Kpoioe: éyaw> ydp cov évvodv Tyv mpéaNev evdaipoviav 25
» / ’ v ’ » a g ¥
olkteipw Té oe Kal dmodidwmi 7dn yvvaikd Te éxew N
éxers kal Tas Dvyarépas, arovw ydp oot elvai, Kal Tods
didovs «xai Tods Nepdmwovras xai Tpdwelav alv olgmep
éGjre: pdyas 8 couv kai mwolémovs ddapd. Ma dia
pundév Toivuy, &pn 6 Kpoigos, ov éuol ére Bovievov dmo- 30
kpivacar mept s éufis eddapovias: éyd ryap H8n oo
’ A ~ ’ / a ’ (4 -
Aéyw, v TAUTd pot mouoys a Néyews, 0T v dAhot Te
parapuotdrny évopulov elvar Brotiy kal éyw ouveyiyvw-
E) ~ U \ k) \ ~ s 8 7 K \ L4
agkov abrols, TavTny kal éye viv Ewv Suifw. Kai o
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Kipos elme, Tis &) 6 éxwv Tavry Ty paxaplay Loty ;
‘H éun yuwij, elmev, & Kipe* éxeivn yap tov pév dya-
Sy kal Ty palaxdv xal evppocvvdy macdy éuol TO
loov perelye, Pppovtidwy 8¢ dmws Tabra éorac kai moNé-

5uov kai pdyns ov periy alvth. Olrw &) xai ov doxels
éué xaracrevalew domep éyd Ay épiloww udMaT dv-
Dpdrov, dote T 'AmoAwve dA\Aa poi Soxd yapiaTiipia
operjoew. 'Arovogas 8¢ 6 Kipos Tods Aéyous aivrod
Nadpace pév ™ edSvulav, fiyero 8¢ 70 Novwov dmor kal

10 adTos mopevoito, €lT dpa Kkai ypioiudy TL voullwy adrov
elvac eite Kal agdaléorepov oUtws 7yovuevos.

Boox VIL 5. § 1-81.
CONQUEST OF BABYLON.

’Emel 8¢ mpos BaBuadw v 6 Kipos, mwepiéomnae
uév wiv TO oTpdTevpna wepl THY TOMW, émeita alTos mwept-
H\avve THY TOMY adv Tols Pilois Te Kal émixaiplots TRV

15 ovppdywv. 'Emel 8¢ karededoato Ta Telym, damdyew
TapegKevdoaTo THY oTPATIAY ATe THS WONews® EEEANwv
8é Tis avTépolos elmev ti émeriNeaSar uéAhoev airg,
omoére &wd'yol, 70 ﬂpéreu;m.' -KaTaYeouévols fyép, édn,
avrols amo Tob Telyous a.o%ew)s‘ éoxer elvar 7 <;baM'yf

20 Kai obdév SavuacTov m/ olrws exeuv epl fyap TOAD
Telxos Kvkhovuévous dvdykn WY émw ONiyor TO BdSos
fyeuéo%aa -n‘w ¢d7\wy'ya,. ’Axovoas odv o Ki)pos‘ -rm'}ra,
aTas Katd ,u.ea'ov Tis avTod oTpaTids oy Tols weps adTov
'n-apr;fyfyemev amé Tod dxpov exa-repw%ev Tovs oOmAiTas

25 avamTvogovTas THY pdlayya dmiévar mapd TO éaTNKOS
70D aTparelparos, €ws ryévorto éxatédpwNev TO drpov Ka’
éavrov kal xkata T0 péoov. Ofrws odv moloUwvtwv of Te
uévortes €ldvs Sapparewrepor éylyvovro émi Simhdaiov
70 BdSos quyvéuevor, ol T amidvres doavTws Vappated-

30 Tepor* €0NVs yap ol uévovres alTdv wpos Tols ToNEwiots
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éyiyvovro. 'Emel 8¢ mopevipevor éxatépwdev owvipfrav
Td dxpa, éoTnoav loyupoTepor yeyevnuévor, of TE dmely-
MDéTes Sid Tols Eumrpocev, of T EumpoaSev did Tods
W s TP

’ ~
dmioNev mpooyeyevnuévovs. AvartuxSelans 8’ olrw Tis
$drayyos avdykn Tods mpwrovs dploTovs elvas Kal Tovs 5
TeAevTalovs, v péow 8¢ Tols xaxioTous TerdyNatt 7 &’
olrws &yovea Tdfis kal mwpos TO pdyeoNar édoxer €
mapeskevdaas kai wpos 10 py pevyew. Kai ol immets
8¢ kal o yvuviites ol amo TOV KepdTwy ael éyylTepov
) ~ » / o (4 7
éyiyvovrto TOD dpyOVTOS TogOUTE GO 1) parayE Bpayv- 10
Tépa éyiyvero avadimhovuévy. 'Emel 8¢ oltw ouvvesmer-

14 k) ’ o \ 3 ~ \ /- 3 \ ~
pddnoav, amecav, éws pev éfwkveito Ta Bén dmwo Tob
Teiyovs, éml moda: émel 8¢ &Ew PBeAdv éyévovro, oTpa-
Pévres, Kal T6 pév mwpdrov oNiya Briuata mwpoidvres wete-
Bd\\ovro én’ domida ral loTavro wpds TO Teiyos BNé- 15
movtes* 8o 8¢ mpocwTépw éyiyvovro, TooEde paviTepov

7 3 3 ~ 3y ~ IN/ 5l

pereBdAhovro. 'Emel 8¢ év 7 dopakel édoxovv elva,

~ 3 ’ 4 ALY \ ] ~ y ~ N7
Evveipov amiovres, éote émi 6¢ év TG dadakel édoxovy
elvar, Evvetpov dmibvtes, éate émi Tals grnpails éyévovro.

’Emel 8¢ xareatpatomedeloavro, ouvexdleoey 6 K- 20

\ 3 ’ > 1Y ,
pos Tods émucaipiovs rai énefev. “Avdpes Evupayo,
Tededueda uév kKA THY wonw: éyw 8¢ Smws uév av
Tis Telym oUTws loxvpa kal A& wpoouaxduevos ENo
ovk évopdv por Soxd: Bog 8¢ mhéoves avdpwmor év TH
woNet eloiv, émelmep ol pdyovrar éfibvtes, TooouTe dv 25
Yarrov Aeud adrods ryodpar dhdvar. Ei pi twa odv
dN\ov Tpomov €xete Aéyew, ToUTE moNopKnTEOUS Pul
elvas Tods dvdpas. Kai 6 Xpvodvras elmev: ‘O 8¢ mora-,
ués, épm, olros oV Sia péons Tijs WoNews pel MAdTOS
éxwv mAetov 7 émi SYo ordadia; Nai pa Ai°, &pn 630
TwBpvas, kai BdNos e ds 008’ dv 8o dvdpes 6 érepos
émwe Tod érépov éaTnriss Tod DdaTos Umepéyoiev: doTe TH
motapud €t loyvporépa éoTiv 7 mwokis ) Tols Teiyeot
"~ ~ I~ (4

Kal 6 Kibpos, Tabra pév, épn, & Xpvodvra, éduev éoa
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Kkpelrto éoTi Tis Huerépas Swvdpews: Siaperpnoapévovs
8¢ xpn @5 Tdywota TO pépos éxdoTov NuAY SpUTTEW
Td$ppov @s mAaTvrdTyy Kal Badvrarny, éwws 6T é\ayi-
gTwv Huiv TV Pundkwv déy. OUTw 8 kikhe Siape-
5 Tprigas mwepl 1O TeLyos, dmOMTOY SOV TUpoEot peydhais
amwoé Tod mworauod, Wpvoaer Ev¥ev kal &lYev Tob Telyous
Tdppov Umepperyédn xal v iy avéBallov mwpos éavtovs.
Kal mpérov pév wipyovs émi T motaud wrodouet, ol-
vt Nepehdoas ol peiov 1) wAeNpialost elol yap kal
10 ueifoves 7 TogodToL TO WhKos mepuxotes® kal yap &7
mielopevor oi Polvikes vmo PBdpovs dvw xuprodvrar, damwep
oi dvor of xkavdfios. Tovrovs 8’ vmeriSe TovTOU Evexa
omws 8¢ pdlaTa éolkor woltopkicew Tapackevalouéve,
@s €l kai Sadiyor 6 woTAuMS €ls TV TdPpov, w1 avélor
15 Tods mipyovs. ‘AviaTn 8¢ xal d\Novs mollols wipyous
émwi Ths duBolabos fyijs, dmws 8T¢ wAeloTa PulaxkTipia
ein. Oi pév 8 TadrT émoloww: of 8¢ év TG Teiyer KaTe-
yé\wv Tis mohiopkias, s Exovres Ta émiTideia whéov 7
elwogwy érdw. ’Axovoas 8¢ Tatra 6 Kipos 10 arpdrevpa
20 katéverue dwdexa pépm, s piva Tod éviavrol éxacTov
pépos dundfov. Oi 8¢ ad BaPuvidvior drxovoavres TaiTa
wOAY €Tt palhov kateyéhwy évvoovuevor € opas Ppiryes
xal Avdoi kal ’ApdBiot kal Kammadokas Puhdfoiev, ods
adiow évouslov wdvras edueveatépovs elvar 7 Ilépaacs.
25  Kal ai pév Tddpor 78n Spwpvyuévar foav. ‘0 8¢
Kipos émwedy éopriv év 79 BaBuldwe fxoveer elvar év
% mdvres BaBvhdvior A v vikTa Tivovor kal kepd-
fovow, év Tabry, émeldn tdyioTa avvesxétage, AaBwv
woANOUs AVIPWTOUS dvETTOuWTE TAs TdPpovs Tas wPoS
30 Tov mworauov. ‘dds 8¢ Toiro éyévero, T0 Vdwp Kara Tas
Tdppovs éxwper év TH vurti, 7§ 8¢ Sia Tis WoAews Tob
woTapod 630s mopeotuos avdpwmois éyiyvero. ‘fds 8¢
76 ToD moTauod olTws émopaivero mapnyyinoev 6 Kipos
ITépoacs yihdpyois kai welow kal imméwv els dlo dyovras
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™Y xAwoTOY Tapeivar wpos atTov, Tods 8 EAhovs cup-
pdyovs kat obpav Tovtwv éreadai fmép wpooNev Tera-
yuévovs. O uév &) mapiicav: 6 8¢ karafiBdoas els To
Enpov Tob moTaued Tovs Umnpéras xai mwelods ral iwméas,
éxé\evae oxéfracDar €l mopeboiuov €lny 16 Eados Tob 5
wotapod. Emel 8¢ amijyyehav 8ri mopedoruov eln, év-
TaiVa &) ogvyraNégas Tods fyepdvas Tov mweldv Kal TV
imméov é\efe Tordde.

" Avdpes, Epn, pidot 6 plv woTausds Huiv wapaxeydpnre
Tis els Ty woMw 6dod- fuels 8¢ Dappodvres eloiwuev 10
&) [undév poBovuevol] elow, évvooduevor 8re obror éd ods
viv wopevooueda éxeivol elow obds nuels xal ovupdyovs
apos éavrols Eyovras xal éypnyopétas dmavras kal wif-
dovras xal éfwmhioucvors kal cuvretayuévovs évixduev:
Niv 8’ ér’ adrods luev év § moAhol uév adrdv xadel- 15
Sovai, woANol &’ adrdv peddovar, mwdvres 8¢ dovvraxtol
elow: Srav 8¢ kal aloDwvrac Huds &dov Svras, mold dv
&re pd\hov #) viv axpeior Eoovrar Umd Tob éxmemhiyVa.
E: 8¢ 75 Tobro évvoetrar, & &) Aéyerar dpoBepov elvas Tois
els. oMy elotolor, g éml Ta Téyn avaBdvres BdAwaw 20
&Vev kai &Vev, TobTo pdhiora Sappeite: fy yap dvaBdal
Twes éml Tas olklas Eyopev alppaxov Yeov “Heararov.
Ei¥prexra 8¢ Ta mpéSvpa alrdv, poivikos puév ai Sipat me-
Tomuévar, dopdrTe 8¢ bmexcadpate kexpiopévar. “Hpuels
8’ ad woA\w pdv 838a Eyouev, H Taxd woAd wip Téfe- 25
Tat, oA\ 8¢ wittav xal oTvmmelov, & Taxd wapaxalel
moAMYY PAoya* GaTe dvdyxny elvac §) pebyew Tayd Tods
amd TOV olkdv A Tayd xataxexaboNar ‘ANN' dyere
AapBdvere Ta dmwha* fyfoouar 8¢ éyw avv Tois Veois.
‘Puets 8°, épn, & I'addra xai T'wBpia, Selkvvre Tas 68ovs - 30
lore ydp* drav 8¢ évros ryevopeda T TayioTny dyere
éml va Baci\eia. Kai piy, &pagav oi dudpl rov Io-
Bptav, 0idév &v e Savpactov €l xal dkheiotor ai wiNat
al Tob Pagikelov elev: os év rwoup Sokel yap B woOMS
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wdoa elvar Thoe Th vukrl. Puvhaxy pévror wpo Tww Y-
Ao évrevEoueda- éaTi yap del Tetarypévn. Odx &v dpe-
Aeiv Séou, Epn 6 Kipos, aAN ilévas, lva amapackelovs s
pdMoTa NdBwper Tods dvdpas.

55 ’Emel 8¢ Taira éppidn, émopedovror Tdv 8¢ dmwavrdv-
Tov of pév amédvnakov mwadpevor, of & Epevyor wdAw
elow, of & éBdwv- oi & aupi Tov I'wBpvav cvveBiwy
abrois, os xwpagtal dvres xai adroi xal lovres 7 édv-
vavro &s TdyioTa éml Tois Bagiheloss éyévovro. Kai oi

10 p&v ovv 7¢ T'wPBpia xal T'addrg Teraryuévor kex\ewopévas
ebplorovar Tas mihas Tob Pagilelov: of & émi Tods
PvNakas TayNévres émeiomimTovaw avrotls wivovar wpos
Pds moNs, kal ed¥is ds woheplos éxpdvro. ‘fds 8¢
kpavyh kal xtUmos éylyvero, aioNouevor of &vdov Tob

15 YopvBov, kelevoavros Tob Pagihéws aréfracSar T €ln
76 wpaypa, ékdéovoi Twes dvoifavres Tds mikas. O¢ &’
apdl Tov Taddray ds eldov Tas mikas xardoas, elomi-
wTOVOL Kal Tols TdAw pelyovaw elow édemipevor Kal Tai-
ovres agucvotvrar wpos Tov BaciNéac xal 0y éaTniiTa

20 alTov kal éomacuévov v elyev drwdkny elpioKovat.
Kai Totrov pév oi atv T'addrg xal T'wBpia morhol éxer-
potwro* kai oi av alrd 8¢ amédvnoxov, 6 uév wpoSak-
Mouevés T, 6 8¢ Pelywy, 6 & ye xai dpvvipevos Sre
&vvaro. ‘O 8¢ Kipos Siémeume Tas Tdv imméwy Tdeis

25 katd Tas O0dols Kal mwpoeimey obs uév éfw NapBdvoev
xataxalvew, Tods 8° & Tals olrlats knpUTTEW TOUS SUpLaTi
émiarapévovs &vdov pévew: e 8¢ Tis Ew APNeln, oTe
Savardooiro.



HOMER'S ILIAD.

HOMER’'S ILIAD.
Book V. vs. 119-756.

JUNO AND MINERVA ARMING FOR BATTLE.

A2 épar’s 0bd’ amidnae Ved yhavedmis *ANrjw,.
1) pév émoryouévn xpvadumukas Evrver trmovs
“Hpn, wpéoPa Sed, Svydmp peydoto Kpdvoro-
“HPn 8’ dpd’ Syéeaat Sods Bdhe kapmida xixha,
Xd\kea, oxtdrvnua, audnpép dEove dudls.
T@V dfrou xpvaén itus ddSitos, alrdp TmrepSev
Xd\ke émicowTpa mpogapnpéra, Sadua décSar:
mAdjpvac 8’ dpydpov elol meplSpopor dudorépwVer-
Sidppos 8¢ xpuaéoiar kal dpyvpéotow {uGow
évrératas: Sowal 8¢ wepidpopor dvruyés elaw.”
Tob 8’ € aprylpeos pupds méhev+ adrap én’ dxpe
Sijae xpiaeiov kalov Luyov, év 8 Aéradva
kd\' éBake, xpvael* Tmd 8¢ Luyow dyayer "Hpn
trmovs dximodas, pepavt’ Epidos Kai diris.

Abrap ’Adnvain, kodpn dids alyisyoo,
mémhov uév Karéyevev éavdy maTpos ém’ odider,
moukihov, &v §’ alry) wourjcaro Kai xdue xepalv:
7 8¢ xurav' évdiaa dids vepehyyepérao,
TeUxeaw és mohepov Swprioaero Sakpuderra.
audl 8’ &p’ duotaw Bdler alyida Svocavéeocaav,
Sewrjy, Ay wépe pév wdvrn Pp6Bos éoredpdvaras
év 8’ "Epis, év 8’ AMxrj, év 8¢ xpvdeccoa "Twirf+
& 8 e Topyeln kepasj, Sewoio weNdpov,
Sewnj e auepduij Te, Aids Tépas alyidyoro.
xpati 8’ én’ dudipatov xvvény Néro TeTpaddrnpov,
Xpvoeiny, ékatov mokiwy Tpuléeaa® dpapuiav.
é &’ Sxea PpAoyea ool Briceror Adleto 8’ Eyyos
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BpiYV, péya, oriBapov, T dduvmot ariyas dvSpdv
npwwy, Tolaivte KoTéoaeral OB piuomdtp.
"Hpn 8¢ pdoTiys Sods émepaler’ dp’ trmovs*
abroparar 8¢ wihat pvkov odpavod, &s Exov "Npas,
5 7fis émirérpamrar péyas odpavos ObAvumris Te,
Nuév avaxivas mukivov vépos, 78’ émiNetvac.
T pa 8 abrdwy xevrpnveréas Exov lrmovs*
eUpov 8¢ Kpoviwva Yedv drep fjuevov A wv,
axpordry ropudii molvdeipddos OvAvproco.
10 &Y lrmovs orjocaca Sea Aevkwhevos “Hpn),
Ziw' tmratov Kpovidny éfeipeto rai mpogéesrey*

Boox VI vs. 869-502.

PARTING OF HECTOR AND ANDROMACHE.

f2s dpa pwviicas améBn xopvalores “Exrwp.
alyra &’ érely lkave Sopovs ebvarerdovras, -
oU8” ebp "Avdpopdymy Nevkwhevov év peydpoiaiv:
15 GAN fye Ebv waudi xal dudimdrg ebmémrig
TPy épeaTiike yoswad Te pugouévn Te.
"Extwp 8’ ds odx -&vdov dudpova Tétpev dxoitiv,
éorn én’ obdov lwv, pera d¢ Suwiow Eevrey:
Ei &’ dye po, Spwal, vnuepréa pvdijcacde
20 77 éBn ’Av8poudyn Aevkdhevos éx peydpoto ;
né mn é yalbwy, ) elvaTépwy ebmémiwy,
7 és ' AVmains eoixeras, &Da wep ENNas
Tpwai éim\drapov Sewny Sedv iNdarovras ;
Tov 8’ adr’ érpmpy Tapin mwpds uddSov Eevmrev:
25 "Extop, émei pd\' dvoyas dAndéa pvdicacdac:
olre 7y & yakdwy, ot elvaTépav ebmémhav,
ol &’ ANmains ékolyerar, &a mwep EAAas
Tpwal éimAdxapov Sewiy Yeov iNdorovras:
dAN émri whpyov EBn péyav "INlov, odvex’ dxovoey
80 Teipeaar Tpidas, uéya 8¢ kpdros elvas *Ayawiv.
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7 pév &) mpds Telxos émevyouérn ddukdvet,
pawvopdvy eixvia* pépee 8’ dua waida Ty,

°H pa qvvi) Tapin® 6 8’ dméaovro dduatos “Extap,
v atrw 68ov alris, éUkTipévas kat dywids.
elre wilas leave, Siepyouevos péya daTv,
Sxards—y yap éueAhe diefipevar mediovde —
&Y droyos moAidwpos évavrin HASe Séovoa,
*Avdpoudym, Svydtnp peyariropos "Heriwvos,
Heriwv, 8s évawev tmo IINdkp tAnéoay,
6118y ‘Tmomharin, Kiikeaa' dvdpecaw dvdocowy*
Tobmep &) SvydTnp ExeY’ Extopi yakcoxopvoty.
7} ol émeut’ Hjyma’, Gua 8’ dupimolos kiev alrh,
waid’ éwl koAwe Exova’ dTaldppova, vimiov adrws,
‘Extopidnw ayamntdy, dNiykiov aoTép kakg:
Tov p "Extop xakéeaxe 3xapdvdpiov, atrap oi dAMoc
*Aarvdvaxt + olos yap épvero "Ihiov “Exrwp.
7oL 6 pév peldnoev daw & maida qiwmy*
*Av8popdyn 8¢ oi dyxt wapioTate daxpvyéovoa,
& 7 dpa oi $v xeipi, émos T Epat’, & T dvopalev-

Aapovie, PYices ae 6 aov pévos obd’ é\ealpers
waidd Te yymwiayov, kal &’ dupopov, ) Tdxa xipn
o€ égopas: Tdya ydp oe Kataxtavéovaw 'Ayacol,
wdvres épopunévres: éuol 8¢ xe xépdiov eln,
oeb dpapaproioy, xdova Sipevai: ob yap & &\
éoTas Sarwwp, émel &v avye woTpov émwiomys,
AN dxe'— o0dé pol éaTe waTip Kal woTVIA TN,
ifrou yap waTép’ auov dméxrave Sios *AyiNheds,
éx 8¢ wi\w wépoev Kihikwv edvaterdwoav,
6B infrimvrov: xara & éxravev’Herlwva,
oU0é pw éfevdpifer oefdaaaro yap Toye Yvugp:
@A\’ dpa pw xatékne ot &vreat Sadaréoiow,
78’ émi oiju’ Exeev+ wepi 8¢ mwreNéas épvrevoav
Niupar peariddes, xobpar Aids alyioyoco.
ol 8¢ pos émra KaciyvyroL Eoav év peydpoiai,
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of pév wdvres i xiov fpare "Aidos elow*

wdvras yap katémeduve moddpkns Sios AxA\els,
Bovoiv én’ eiMmédecar kal apyewvis dleaaw.
/urre'pa, &, 9 ﬁaaikeuev mo H?ui/ap 6M)éa'a'n,

5 T émel &p Sedp” fiyary’ @u’ dAhoae lc'reafeaa'w,
ayr 8 dye 'rm/ avre?\.va'e, AaBwv damwepelat’ dmwowa*
watpos & év ,u.evyapom'z BdX “Apreus ioyéapa.

“Extop, drap ov pol éoai watip xai mwotvia prrnp,
7dé kaaiyvnros, av 6¢ por Dakepos mapaxoiTys.
10 &AN' dye viv éNéatpe, Kai abrob pipy’ éml wipye,
un) maid’ dppavikov Nims, xripny Te yuvaixa
Aaov 3¢ ariioov map’ épweov, &¥a pdhora
duParis éati wokis, Kai émidpopov émwhero Tetyos.
Tpis yap Thy’ éNovres émepricavy’ oi dpiaTos,
15 au’ Alavre 8vw kal dyaxhvrov 'ISouevija,
78’ aud’ *Arpeidas xai Tvdéos dAripov vidy-
1) wov Tis apw éviamwe Seompomrivy €d eidus,
7 vv kal abT@dv Svpds émotpivel kai dvaryet.
T & adre mpoadevmre péyas xopuSaiokos “Exrap*
20 7 xai éuoi Tdde wdvTa pélet, yUvars dNNG pudN aivids
aidéopar Tpdas kal Tpwddas é\xeovmémhovs,

. al xe, kaxos ds, voopw aAvokdiw moNéuoto-
oUdé pe Suuods dvwryey, émel pddov Eupevar éo¥Nos -
atel, kal 7rpa'n’oun /.wrd Tpweoar /uixeo%at,

25 apw;l,evog watpds Te péya Khéos 18’ éuov avrod.
€D ryap éyw T68e olda kate Ppéva_xai kata Sup.ow
éooetas Huap, 61’ av wor’ oAdAp “Ihios iprj,
xai Ilpiapos kai Naos éipuenio ITpiduoco.

a\X ob pot Tpdwy Téoaov uéler E\yos émicow,

30 o’ avrijs ‘Exdfns, ore Ipidpoio dvaxros,
olrre kacuymiTwy, ol kev Tohées Te Kai éaINol
év kovigat wéaoey Um’ avdpdai Svouevéeaay,
8aaov oei’, &te kév Tis " Axaidy yalkoxiTOVWY
Saxpuoeaaay dynrat, ENedNepov fuap amolpas:
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xai xev év "Apye éodoa, wpos dNMys ioTov Ualvous,
xal xev Hdwp Popéors Meaanidos 1 “Tmepeins,
wOAN’ &e/ca{op.éw;, xpatepn & émixeloer’ &mi'ym;
xal mwoté Tis ei'wnaw, dwv kata ddxpv yéovaay
“Errtopos 7jde yuvify ds dpiareveare pdyesSas
Tpdwv irmoddpwy, e "Ihiov dupeudyovro.
s woté Tis épéer* ool & ad véov Eoaerar Ehyos
XiTei Towdd’ dvdpds, duvvew Sovhiov Fuap.
| GANd pe Tedvn@Ta XUT) KaTA ‘yala KaNvTTOL,
wpiv 7y’ &re aiis Te Bofls aod Y’ EknSuoio mvVéaVar.
s eimow od wados dpékato paibipos “Exrap.
&y & 6 wdis wpos xéNov ilwvoto TINTINS
AN idywv, TaTpos Pilov SYrw arvyVeis,
TapBricas xalkov T’ 70¢é Nopov imrmioxalrny,
Sewov am’ daxpordrns kopos vevovta vorjoas*
éx & éyéhacoe wamip Te pilos xal woTvia wiTnp.
adric’ amwo kpatos xopvY’ elheto paldipos “Extwp,
xal T pév katédnrev éri xNovi Tapdpavéwoav:
abrdp &y’ ov Plhov viov émel kiae, miNé Te xepaly,
elmev émevEduevos Ail T° GANotoww Te Yeolaw
Zeb, axhot Te Yeol, 8ote &1 rai Tovde yevéaar
waid’ éudy, ds xal éyd mep, apumrpeméa Tpoeaaw,
&8¢ Biny v dyaSov, xal *INiov lpt dvdaaew:
xal woté Tis elmnot, waTpos 8 Sye wOANOY duelvov /
éx moNépov avibvra ¢pépor 8’ Evapa Bpotievra,
ktelvas Siiov dvdpa, yapein 8¢ ppéva wiTnp.
W2s eimav dAdyoio pidns év yepaiv Ednrev
waid’ &v* 1) 8 dpa pw xknbdei défato koA,
Saxpvéev yeddoaga. mwoois & é\énae voﬁcras,
XELPL TE prey Ica'repegev, &ros 7’ épat’, Ec T’ ovoya{ev-
Aat,uovm, ;41) pol Te 7\.mu alcaxlfeo Svus /
ob wydp Tis u’ Umép aloav avip "Aid wpoidres-
potpay & olrivd dmus weduypuévov Euuevar dvdpiv,
oV Karov, 0bdé udv éoN¥Nov, émyy Tampdra yévyras.
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A\ els olkov loica Ta o’ avriis épya rople,
loTov T’ YhaxdTy Te, xai audirooiat Kéheve
&oyov émoixeaSar+ mwohepos 8 dvdpeaas peijael,
waow, éuol 8¢ pd\iota, Tol *I\ip éyyeydaow.

5 s dpa pwviigas kopvy’ elheto paldiuos "Ertwp
trmovpiv+ dhoyos 8¢ pily olxovde BeBrixes
évrpomrahilouévn, Sakepov kata ddkpv xéovoa. -
alya & émey’ lkave dopovs evvaierdovras
“Extopos dvBpodévoio* kixroarto 8 Evdodi molhas

10 dudimolovs, Thaw 8¢ yoov wdanaw évipaev.
ai pév &re fwov yoov “Extopa ¢ évi oikp.
ob ydp puv €’ Epavro UmoTpoTov €k woNépolo
&eaat, mpoduyovra pévos kai xeipas *Axaidv.

ODYSSEY.

Boox XII ve 142-453.

ADVENTURES OF ULYSSES.

- s E&pat’* adrica 8¢ xpuvadSpovos AvNer 'Has.
15 9 pév éret’ dva vijoov améotiye Sia Sedwy:

avTap éydv, émi vija kubdv, GTpuvov étaipovs,

adrols T° duPBaivew, avd Te wpupvicia Nicas

ol & aly’ eloBaivov, kai émwi KAnior £dSilop.

[éEfis &’ éCouevor, moMw dNa TUTTOY épeTuois.]
20 7juiv 8’ ad kaTémioNe veds Kvavompwpoto

ikpevoy odpov lev mANalaTiov, éaNNOV éTaipov,

Kiprn éimiorapos, dewn Yeds, addriesoa.

abrira 8 émha ékaora movnaduecvol KaTa viia,

Hueda: Ty & dveuss Te kuBepmitns T INuver.
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&) 107’ éyaw érdpoia pernidwy, dxyiuevos kijp*
02 ¢pido, 0¥ yap xpi) éva Buevar, ovdé 80 olovs,
Séopay’, & por Kipxn pvijoaro, dia Sedwy-
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wply o’ fuéwy peNiynpuy amd oroudTwy §n’ axoboai*
G\N' Gye Tepyrdpevos vetrar, kal whelova eldws.
Bpev rydp Tow wdv’, 80° évi Tpoin elpein
*Apyetor Tpédés Te Yedv iornTe poynoav:
5 Buev 8°, dooa yévnras émi xSovi wovAvBorelpy.
“Ns pdaav, leicar dra kd\\pov* alrap éudv Kijp
7VeN’ drovéuevar, Nboal v° éxélevov éralpovs,
oppiae vevorafwy* oi 8¢ mpomeadvres Epeaao.
adriva 8 davordvres Ilepiuridns Edpvhoxos e,

10 mhelogi u’ év Seapoiar Séov, pathov e miéfevv.
airap émeldn Tdarye mapihagay, o008’ &’ émeita
PVoyyils Zewprivwv frovouer, ovdé T° doudis,
aly’ amo knpov Eovro éuol épinpes éraipot,
8v o én’ wolv dhew)’ éué T’ éx deapv dvévaav.

15 ’AAXN 671e &) T vijoov éneimouev, alrik’ Emeita
xamvov Kal péya kbpa iSov, xai Sodmwov drovaa-

Tav 8 dpa dewwdvTav ék yewpdv Errar’ épetud:
BouBnoav & dpa mdvra katd poov: éoxero 8’ alrod
vk, émel obkér’ épeTpd mporjkea xepaiv Emevyov.

20 adrdp éyw, Sia ynos lwy, drpuvoy éraipovs
peiyiows éméeaas wapaotadov dvdpa EkaaTov:

02 pidor, 0¥ rydp wd T Kaxdy ddarjuovés eipev:
o uév &) Td8e peibov ém Kaxov, 4 dre Kixhan)r
elhec évi amiji yhadupe kpaTepiidl Binpuw:

25 &\ kai éNev éufj dpersi, BovNfj Te Vi Te,
éxpiryopev: xal wov Tdvde pmiceaSar olw.
viw 8’ &yeY’, ds &v éyow elrw, TeNwpeda wdvres.,
Vuels pév kwmyow dNos pryuiva Badeiav
TUTTeTe KAnldeaawv épruevor, al Ké o Zeds

30 3y Tovde 7y’ ENeDpov Dmenduyéew kal dNVEar.
ooi 8¢, xuBepriiy’, &8 émiréhopars AN’ évl Suugd
BdM\\ev, émei vnos yhadupis olrjia vouds:

TOUTOV pév Kamvod Kai kipatos éxtos Eeprye
vijas ov 8¢ oxoméNov émipaiso, uij ce AdSyaw
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xela’ éfopuroaca, kal és xaxdov dupe Birpoa.
“Ns épdunv+ oi & dra éuols éwéeaar wiNovro.
oAy & ovér’ éuvSeduny, dmpnrov aviny,
w1 was pou Seloavres dmrorhifeiav éraipot
etpeains, évros 8¢ wurdlotev adéas avrovs.
xal rore &) Kipns pév épnpoaivns dheyewiss
AavSavouny, émei ol p’ avaryer SwprjicoeaSar:
avrap éyd karadls KAvTd Tevyea, kai Svo Sodpe
pdxp® év xepaiv énav, els lkpia vnos EBaiwov
mpwpns* Eev ydp piw éyuny mpdra paveioYac
S kOANNY TeTpainy, 7 pou pépe miu’ érdpotaiv.
00dé my apiiocar Suvduny: Exapov-8é pot Soae
TdvTy TATTAWOVTL TPOS NEpoedéa TéTpry.
‘Huets 8¢ orewwmov dvemhéopey yodwyres
&Vev pév yap SvAN’, érépwde 8¢ Sia XdpuBdis
Sewodv aveppolBdnae Yardaans dipvpov Ddwp.
7rou 87° éEepéoee, NéBns &s év mupl oS,
wdo’ dvepopuvpeske Kukwuévy: tnfréae 8- dyvn
érpowas axoméhotaww én’ dupotépoiaw EmumTev.
a\N’ &1’ avaBpokee Yakdaans aluvpov Hdwp,
wao’ &roaYe pdveake xukwpévn: aupl Sé-mérpp
Sewov éBeBpiyets UmévepNe 8¢ yata Ppdveokev
Yrdupp xvavén: Tods 8¢ xAwpov Séos fpet.
nuets pév wpos Tiwd’ Bopev, delcavres ENeNpov+
Todpa 8é por 3kINAY Kol\ns éx vnos éralpovs
8 ENeY’, of xepaly Te Bindl Te pépTaTol foav.
axeyrduevos 8’ & vija Doy Gua xal ueY' éraipovs,
7% T@v évinaa mwodas xai yelpas UmwepVev,
6o’ detpopévay: éué 8¢ pNéyyovto kaketvres
éfovoparhiidny, Téte oy’ Jararov, dyviuevor ijp.
s & &7’ éml mpoBohg aleds wepiuiikei pdBSp
- ixNUau Tois Niyowas Sdhov xatd eldara BdA\wv,
& movrov wrpolnas Bods xépas dypailoio,
aaraipovra & &mevra NaBwv Eppiryre Yopafe:
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s oly’ domaipovres deipovro mwpoTi wéTpas:
avrod &’ elvl Nipyot kamjeDie kexhijyovras,
xelpas éuol dpéyovras év alvy dniotiiTe.
olkTiaToy 87) Ketvo éuols [Bov 6pNauoiaw
5 wdvTwy, 6oa’ éudynaa, wopovs aros éfepecivav.
Abrap émel mwérpas piryopev, Sewny Te XdpuBdw,
SkoMA 7°, adTiK’ Emeira Seod és duvpova vijoov
ikopey’ + &Va &’ Eoav xalai Poes edpupérwmo,
mo\a 8¢ ipua ui\’ “Trmeplovos *Helioto.
10 &) Tot’ éyww, ére movTe éov év vyt peraivy,
puendpod 7 dxovoa Body adhiouevdwy,
oiddv T’ BApxfv: kal pou émos Eumece Svud
pdvtios alaot, OnBaiov Teipeaiao,
Kiprns v° Alalns, 7.pot pdha woAN émwérehhey,
15 vijoov ahedacNar repyruBporov *Helloo.
&) 167" éyaww érdpoior pernidwy, dyviuevos kip*
Kéavré pev pidov, kaxd mep wdayovres éraipos,
3¢p’ Vuiv elmw pavriia Teweaiao,
Kipens v° Alains, 7 pov pdha woAN’ émérenhev,
20 vijoov dhedacSas TepYriuBporov *Heliowo
&a yap alvdratov xarov Eupevar duuw Epacrev.
a\\a wapéf Ty vijgov éhavvete vija pélawayv.
“Ns épdunv- Toiow 8¢ kaTexhdan pilov fTop.
adrica 8 Edpihoyos atvyepd p’ jueiBero pvdep:
25 I xer\uds els, ’O8vaei* mepi Tou pévos, ovdé Tu yvia
Kduvews* 9 pd vv golye aidipea wdvTa TéTUKTAL,
8 p’ érdpovs, kaudre addnkdras 70¢ kai Umve,
ovk édas yahys émiBripevar: &Va kev adre
viow év aupiplry Aapov Tetuxolueda dopmov:
30 A\’ alirws 8id vikTa Sonw dAdAeDal dvwyas,
vijoov aromhayxNévras, év Nepoedéi movTe.
éx vukTaw 8 dvepos yahemoi, Syhijuara vniv,
wylyvovras* i kév Tis Umerdiryor almiv ENe pov,
7w wws éfamivns ENYp dvéuoio YeAha,
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1) Notov ) Zedipoto dvaaéos, oite pd\ara

vija Sappaiovot, Sedy déknTi avaktwy ;

A\’ djror viw pév TeDdueSa vurti pelaivy,
Sopmov N’ émhiadueaa, Soj wapa vyl pévovres:
7oYev & avaBdvres émjoouer evpéi wovTe.

“02s épar Edpiloxos* émi &’ fveov dAhou éTaipot.
xal tore &) yiyvworov, d 8 raxa pijdero Salpwy*
xal pw povicas érea wrepdevra mpoonUSwy:

* Edpioy’, 1) pdra &j pe Budlere, povvov éovra:
AN’ drye vV por wdvTes dudoaate KapTepov pkov,
€l ké T’ 7é Bodv dyéany §) v péy’ oldw
edpwpev, wi wov Tis aTacSalinae xaxjow,

1) Bodv #) e uijhov amoktdyy* dANG Exnhoc
éaSlere Bpouny, Ty dSavdrn mépe Kiprn.

“Ms épdumy+ oi & alrix’ amdpuvvov, ds éxélevov.
avrap émei p’ Spoadv Te, TeNebTNOdY TE TOV SpKoy,
oTiicauey év Muévi yYhadupgd evepyéa via,
dyx’ Udatos yhvkepoio® xai éfaméBnaav éralpor
vnos, Eresta 8¢ 8opmov émiaTapévws Terikovro
avrap émel woows kai édnrios € épov évro,
pvmoduevos 87 Erevra pihovs éxhacov éralpous,
ods épaye JxvAAy, yhadupils éx vnos éodoa-
x\awvteaa 8¢ Toiaw émiAve vidupos mrvos.
Huos 8¢ Tplya vuiros ény, pera 8’ datpa PeBiker,
-@poev &m Lafiv dvepov vepennyepéta Zeds
Aailami Seamweoin, adv 8¢ vepéeoar kdAvyrev
wyaiav ouod xal wovrov: dpwpes 8’ odpavdSev viE-
Huos & Npuyéveia pdvn pododixTturos *Has,
vija puév dpuicaper, kothov oméos eloepvoavres:
&Va & &rav Nuudéwy xalol yopoi 788 Yowror®
xal 767’ éyaw dyopny Véuevos, peta waow Eevmov

2 $irot, & yap vyt Sof Bpdais Te woais Te,
éariv, Tdv 8 Bodv amexdueda, wire mdSwuev
Sewod ydp Deod alde Boes xai ipia piha,
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>Hellov, 8s wdvr’ éopd kal mdvr’ émaxovet.

“Ns épdunv: Totaw & émemelNero Supos dyrivap.
ufva 8¢ wavr’ dAnxtos &n Nétos, 00dé Tis dA\Nos

/ ) w > 3 s FIEY . ’
yiyver’ émeet’ avépwv, el puy Edpos ve Noros Te.

v

50i & elws uév atrov &yov kai olvov épudpov,



ODYSSEY. : 87

PUAAa Speyrduevor Tépeva Spuos tnjruouoto®
od yap &Exov kpt hevkow éiigaéhuov émi vnis.
aivrap émel p’ ebfavro, kai Erpaav kal édewpav,
punpovs 1’ éférapov, katd Te kvigay éxdlvirav,
Sirrvya mwovjoavtes, én’ avriv 8 @uodérnaav: 5
o0’ elyov uédv Neiras én’ aldouévols iepoiaw,
a\\’ J8ati omwévdovres émemTwy éykara wdvra.
avrap émel katd pﬁp’ éxdn, kai amhayxy’ émia'avro,
pw'rvmv T apa, 7’ d\\a, kai aud’ 6Be\oiow émewpav.
Kal TéTe pot /9)\6¢apwv eEea-a'v'ro w;Bu;we Umvos 10
Biw & iévas éml vija Sonv xal iva Sahdoars.
AN\’ B7e 87) oxedov dja Kiuwy veds audiediaans,
xal TéTe pe wvicans audinder §dls dvTun*
oluctas 8¢ Seoiat per’ dYavdroiot yeywvevy:
Zeb mwdTep, 15’ dANot pdrapes Veoi aidv éovres, 15
7 pe pd\’ els &y Koprjoate vyAEL Iy,
0. & &rapor péya Epryov éunricavro uévovres !
Niéa § "Helip ‘Tmeplove dryyehos HAJev,
Aapmerin Tavimemhos, & ol Boas éxTapev fHuels.
altrika 8 aYavdroiot pernida, ywouevos kijp* 20
Zed mdrep, 18 dNNot pdkapes Veol aiéy éovres,
Tioac &) érdpovs Aaepriddew Odvoiios,
ol pev Boiis Ectewav SmépBiov: fow Eywye
Xatpeakov v idv els obpavov daTepoevra,
78’ éwor’ &y éml yaiav am’ odpavéDev mpotpawoiuny. 25
el 8¢ pou ob Tioovar Bodv émieké’ apoiSiy,
Sloopas els *AlBao, kai év vexveost Pacivo.
Tov & amapeBouevos mpoaédn vepehnyepéra Zevs:
*HéN, fjrot uév ad per’ a¥avdroior Ppdetve,
xai Svyroioe Bporoiaiw émi Leidwpov dpovpay- 30
T 8 &’ éyd Tdya vija Doy dpyfiTi Kepav
Tvrda Balww xedoaiu, uéag évl olvome wovTY.
Taira 8 éydv jjxovoa Kalvyrods fuképoo*
7 & &pn “Epueiao Staxtipov airy) dxobaac.
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Aibrap émel p’ émi via kaTiAvDov 10¢ Sdracoav,
velkeov AANOSev dANov émiaTadov, 0bdé Tu uijyos
eboéuevar duvdueada+ Boes 8’ amerédvacav Ndn.
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élopevos & émri Tols, pepouny hools avéuoraw.
"EvY’ djrou Zédupos uév éravoarto Aailame Yvwv:

7\Ye & éml Néros dia, pépwv éud dhyea Suud,
d¢p’ Erv T ooy dvauetpricaiue XdpuBdiv.
Favviyios pepouny: Gua 8 rjelip dvidvre

Aoy émri JkUANys gromeov, Seunjy Te XdpuBdw.
7) pév aveppoiBdnoe Sardaons dluvpov Jdwp*
avrap éyw worl paxpov épwedv inroa” aepVeis, .
7§ mpoodls éxouny, ws vukTepls: oldé my elyov
olre atnpifar woaiyv Eumedov, olr’ émiSBivac.
pibas yap éxas elyov, amjwpor & écav 8fot,
pakpol Te peydhow Te, kateakiaov &¢ XdpuBdw.
- shepéws & éxouny, 4pp’ éfcuéoeiey omicow

loTov kal Tpomw adrist éeNdouévep 8é por Aoy
&’ fuos & émi 8opmov dvip dryopiiNev dvéaTy,
Kkplvwy velkea woAha Sicalouévwv ailndv,
Tijpos & Tdye Sodpa XapyBSios éfepadydn.
xa & éyw xkavmepe wodas kai yeipe Ppépeoar,
ploag & évdovmnaa mwapéf mwepuuiiexa Sodpa,
éGopevos & émi Toiau, Sujpeaa xepoiv éufiaw.
[ZxvAAqy & olkér’ éace mwaTip avBpdv Te Vedv Te
elodéew: ob ydp xev Uméxguryov aimiv SNedpor.]
"Evdev & éwvijpap dpepounv: Sexdry 8é pe vueti

. vijoov & Dyvylpy wéihacay Seols &¥a Kavpd
vales éimhoxapos, dewn Yeos, avdieaoa,

7 W épiker 7’ éxduer Te. Ti Tow Tdde pvdoloyelw ;
710n ydp Tow XNilos uvSeuny évi oixgp

gol e xai iPSiun aloxe* éxdpov 8é poi éaTw,
admis apuliws elpiuéva pvdohoyevew.
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ANACREON’'S ODES.

1. THE LYRE.

Oé o Méyew ’Arpeidas,
Vérw 8¢ Kdduov gdew:
a BdpBuiros 8¢ yopdals
épwra podvov Ayel.
fuenpra vebpa mpdmw,
kal ™y ANopnpv dmragav*
Kgyd péy Héov E3Novs
‘Hparxéovs: Aipy ¢
épwras dvredaver.
xaipotre Nocwrov ulv,
“Hpwes* 1 Nipn ydp
wovovs "Epwras ddes.

2. BEAUTY.

Plows xépara Tavpors,
omias & Ewkev rmwous,
wodwriny Narywois,
Néovae xdaw' 686vrav,
Tols {XNvaw TO vnKTOY,
Tols dpvéos méracar,
Tols avdpdot ¢povnua
yovaiElv—otk & elyev.
Tt oDy 8Bwat ;— rdAhos,
vt domldwy amacdiv,
| avr éyxéov dmdvrav.
vikd 8¢ xal aidnpov,
kal wip, ka\j Tis odoa.
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8. cuPID.

Megovurrions wo’ &pass
arpéperas 67 "Aprros 78y
xata xeipa T BodTov, -
peporrwy 8¢ ¢pila mwdvra
Kéarat, komwp dauévra:
761 "Epws émioraeis pev
Svpéwv Eromr Sxfas.
Tl &by, Vpas dpdaoe ;
katd ped ayicess oveipovs.
6 8" *Epaws, *Avovye, ¢no,

- Bpéos eipl, uy $poéBncas:

Bpéxopar 8¢, rdoénnvov
Katd viKTa memAdinual.
é\épga Taidr drovoas,

ava & €DV Miyvov das
avépka, xai Bpépos uév
éoopd, Ppépovra Tokov,
wTépvyds Te€, Kai papérpny.
mapa 8 lotiny xaSikas,
TaNduaiaL xeipas aldTod
avédarmov, éc 8¢ yalrns
améynBov trypov Hdwp.

6 &', émel xplos pedije,
Pépe, Pnoi, mewpdowpey
T6de Toov, é T por viv
B\dBerar Bpayeica vevpr.
Tavver 8¢, kal pe TUTTEL
péaov Hrap, damep olaTpos.
dva & d\\erac kaydlwv,
Eéve, &’ elme, ouyxdpne-
képas afBrafBés pév éori,—
oV 8¢ kapdiny movijoes.
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4, BREVITY OF LIFE.

"Eml pvpaivass Tepelvas,
éml AoTlvais 1€ molats
aTopéoas, Yéw wpomivew:
6 &’ "Epws, xiréva drjgas
Umép avyévos mwamipy,
ué&dv por Siaroveitw.
Tpoxos dpuatos ydp ola
Biotos Tpéyer kvMaDeis
O\iyn 8¢ kegopeaSa
xovis, éaTéwy Avévrov.
Ti oe et Nidov pvpilew ;
7l 8¢ yf xéew pdraia;
éué pailov, @s ére {®,
pvpiaoy, podos 8¢ kpara
mikacov, kdlet 8 éralpny.
wply, épd> ae, Sl p’ AmwENYelw
Umo vepTépwv yopelas,
oxeddoar Yéhw uepipvas.

6. THE ROSE.
To podov 10 Tdv "Epwrav
pifwpev dioviag:
70 podov TO KaAAipuANoy
KpoTddoloty dpuoTavTes,
wivouey afBpa ryedvres.
podov, & PépiaTov &vos,
podov elapos pénnua:
poda kai Seoiot Tepmvd.
poda mais 6 Ths Kudijpns
aTéperar kalods lovots,
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Xaplreaar avyyopevwv.
aréfrov odv pe, kal Avpifwv
wapa ools, dibvuge, anrols,
peta kolprs BaSuxiimov,
podivotat oredavicrois
TemUKATUéVOS, YOpeVaw.

6. THE DOVE.

"Epacuin mé\ea,
wodev, moDev méracas ;
moVev plpwy TocoUTwy,
ér’ népos Néovaa,
mvéets Te ral Yrexdfess ;
7is els ;—7( gov péer &€ ;
"Avakpéwv p Emeprre
mpos mwaida, mpos BdSvuAlov,
ToV dpTL TV AmdvTwy
xpatobvra kal TUpavvov.
wémpané p 7 Kvdijpn,
AafBoiica wiuxpov Juvov:
éyw &’ ’Avaxpéovre
Staxovd Togaira.

xal viv, opds, éxelvov
émiaToras ropilw*

kal ¢now edDéws pe
evYéomy movjoew.

dyd 8, kv adj pe,
SoUAy pevd> map’ alre.
7l ydp pe Sel méracar
8pn Te Kai katr’ drypovs,
xal Sévdpeawv raitew,
dayolaav dypiy T ;
Taviv &w pév dprov,

98

10

15

20

25

30



94

' ANACREON.

ddapmrdoaca xepdv
*Avaxpéovros abroi
ety 8¢ pov Sidwat
Tov olvoy, by mpomivet.
mobaa 8’ &v yopevw
xal SeamwoTny éuoiot
mrepoiat avaKLilw.
xowpwuévy 8 én’ altd
¢ BapBirep radeido.
&xers dmavt' + dmeVe.
Aa\ioTépay p’ Ednkas,
adpome, kal Kopwvrs.

7. OLD AGE.

Aéyovaw ai yuvalkes,
>Avakpéwv, yépov el
AaBowv EoomTpov, &dper
Kduas pév odk ér oloas
Yoy 8¢ gev pérwmov.
éyd> 8¢ Tas Képas pé,
et elolv, €T amiz\dov,
ok olda* Tolro & olda,
ds T ryépovre pdrov

wpémwer Ta Tepmwva mailew,

8o mwénas Ta Moiprs.

8. cuUPID.
Oé\w, Yo pifjoar:
érel®y’ "Epws ¢iheiy pe,
éyd &’ Exwv vinpa
dBoviov, olx émeladny.
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0 & el Tofov gpas
xal xpvaéngy dapérpny,
pdixn pe mpodrakeiro,
kgywd NaBwy ér' duwy
Yapny, dmws *AxiA\els,
xal dodpa, xal Boetny,
éuapvauny "EpwTi.
EBarN, éyw 8 Epevyoy
as 8 odk & ely’ dioTovs,
floxarkev: €I’ éavrov
adijxev els Pé\euvoy
péaos 8¢ kapdins uev
&vve, kal p’ Evoe.
pdry 8 Eyw Boely:
Ti ryap Bardue’ éfw,
pdxns éow W éxodans.

9. THE SWALLOW.

30 péy, Pirg yendaw,
érnalny poloioa,

Wéper mAékess karujy+
xewdve 8 els dpavros
# Nethov % ’wi Méuguw.
"Epws 8’ del mhérer pev
év kapdin xauiv.

modos 8’ 6 uév mwrepodrar,
6 8 dév éoTw dupify,
6 & fpiremrros %Sy,
Bon 8¢ yiver' alel
KEXTVOTOY VEOTTOV.
époTidels 8¢ pixpovs

oi pelboves Tpépovaw.
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ol 8¢ Tpapévres €lDds
T\ KVoUGIY ENNOVS.
T pijxos otw fyévnra ;
ol yap oNévw TooOUTOVS
épwras éxaofijcac.

10. THE SPRING.

I8¢, mids éapos Pavévros
Xdpures pdda Bpiovow:
e, mds xipa Saldoans
dmwalvveras ryakijvn*

8¢, mwis vijooa xoAvuBa*
i8¢, mwaxs ryépavos édeves
aperass & Enauyre Tirdy.
vepehdy criai Sovolvras:

Ta Bpotév &’ E\auyrev &pya,

Kapmoice fyaia mpoKUTTEL®
xapmos é\alas mpoKUTTEL:
Bpouiov aréperar vipa.
xaTd PpUAAov, KaTd KNDVa,
kaderov fdnce Kapmos.

11. cUPID STUNG.
*Epws mot’ év podoiae
Kotpwpérmy péMTTay
odk €ldev, AAN' érpddn.
Tov Sdrrvhov 8¢ SaxNels
Tds xewpds wAoNvEe:
Spapcwy 8¢ kal mweracels
wpos v kakyy Kudijpmy
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wha patep, elmey
Swla rxdmodvicrw.

Sdus 1 Ervfre pikpos
mTEpwTS, Sy Kalobat
KEMTTAY of yewpryol,

a & elwev, Ei 10 rxévrpov
Tovel TO TAs pe\iTTas,
mooov, Soxels, movoiaw,
épws, Gaovs av BdAles ;

12. THE CICADA.

Mackapilopév ae, Térrif,
01¢ Sevdpéwy ém’ drpa,
ONlyny Spbéoov Temwrds,
Bagineds mws, deldes.
od ydp éoTe Kkeva mdvra,
oméaa B\émeis év drypois,
X o¢mdoa pépovaw Uhau.
av 8¢ ¢ihlos yewpyiv,
amo undevés v BAdmwrwv:
ot 8¢ Tipos Bpoolay,
Népeos yAukds mpodiiras.
¢iréovar uév oe Mobaas:
Piréer 3¢ PoiBos airds,
Ayvpry 8 Ewrev oluny-
70 8¢ 7fipas of ge Teipes,
agodé, ynyeris, pidvuve,
amais, avaiuécapre:
oxedov €l Neols Buotos.
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18. THE OLD MAN.

DD yépovra TepmVOY,
PAD véov xopevTdy.

wépwv & &rav xopevm,
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NOTES.

FABLES OF ASOP.

TeE life of Asop is involved in much obscurity. He is supposed to
have been a native of Phrygia, and to have lived about B. C. 570. We are
told that he was originally a slave, and that he received his freedom from
Iadmon, a Samian, to whom in the change of masters he had been sold.
He spent some time at the court of Croesus, where he was treated with great
honor. It was here that he reproved Solon's freedom of speech with the
king, by saying to him, “that one should discourse with kings either not
at all, or in the manner most agreeable to them.” To this Solon replied,
“one should discourse with kings either not at all, or in the manner most
agreeable to truth.” The accounts of his death are various and conflicting.
Plutarch says that he was sent by Croesus fo Delphi, to distribute four min®
a-piece to the citizens. A dispute, however, taking place on the subject, he
refused to give any money at all, whereupon he was thrown by the enraged
Delphians down a precipice and killed. According to another account, the
Delphians took umbrage at his fable of the Log, which he composed during
the embassy, and which the priests applied to themselves, and this was the
cause of his being condemned to death.

Modern critics are pretty nearly united in the opinion, that the fables in
prose bearing the name of Asop are spurious. Bentley inclines to the opi-
nion, that he never left any written works at all. Whether this conjecture
be true or not, fables bearing his name were quoted and referred to in the
most intellectual age of Athens. In their transmission from one age to an-
other, they have lost gradually their original costume, but most unquestion-
ably retain many sentiments and turns of thought, which rendered them
so celebrated and attractive to the greatest minds of Greece. For sprightli-
ness and point, simplicity and beauty, they have in modern times been
deemed very appropriate for the study of youth, and generally form the
first portion of selections in most of the Greek Readers. |
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Page. Line.
1 1. Aéawa, fem. of Aéww, is the subject of #pn. dveidi{ouérn, pass.
part. fem. of éveidi{w from the noun Jvedos. 8. § 143. &Adwexos
gen. of &adwnt. S. § 47. rd—rixtewv. The infinitive often has the
force of a noun. In such cases it oftentimes takes the article, especially
when it depends on a preposition. Cf. 8. § 222. 2; K. § 178. 1. — 3:a
xavrds. Fully written it would be 81 xartds Toi xpdvov, throughout
all time, always. —— &va before ¥pn depends on a verb understood, to
be supplied from the previous context.
8—5. I5év, 2 aor. part. from eBw obsol. The participle is often
¢quivalent to a verb with a relative pronoun, or a relative adverb of
time (S. § 225. 2; K. § 176. 1. c.), secing = when he saw. —— dodforras.
The participle has here a complementary use, i. e. it completes the verbal
idea requiring an action, which as an attribute belongs to the object of
the verb. K. § 175. 1. —— fAlxos—a» v SdpvBos, how great a tumult
there would be. The indicative in the apodosis (8. § 216; K. 185. 1)
takes the modal adverb #», when the consequence is considered as cer-
tain. The indicative is employed here both in the protasis and apodosis,
because there is reference to time past. 8. § 215. 2; K. § 185. 2 (2). —
roirro refers to the idea contained in woiuévas eodlorras.
6—9. xpepauévous, hanging. See xpeudsvups, éxeparo, indio.
imperf. of weipdw. The imperfect tense here denotes continued or re-
peated action. 8. §211. 5; K. §152. R. 4. b. —— woAAd, much, is taken
adverbially. 8. § 135. 2. xauoica (see xduvw) denotes the relation
of time. See N. on L 3. Surmdeioa, 1 aor. part. of Stwauar
Sugaxes ¥ru eloly, they (3. § 152. 2. a; K. § 142. R. 2) are yet unripe
grapes. ' .
10—13. éxadéodn xal\nbres, sat down and was buzzing (literally,
piping). Notice the use of the tenses. Cf. 8. § 211. 5. 6; K. § 152. 10.
obre . ... . pot, mor will it concern me (=not shall I care) ¢f you
remain. v pévps is equivalent to the genitive of the thing after uerf-
ce. 8. §201. N.4; K. §158. I. b. For the enclitic xos, cf. 8. § 37. a

2 1—38. xepdvos &pg, in the time of winler=in the winter season.
8.§204; K. §161. 1. b, edpdy, 2 aor. part. of edplonw. wewn-
yéra, 2 perf. part. of whyrupe Sxd KxéAwov xarédero, placed it away
(xara-) in his bosom. The mid. voice here signifies to place away for
one's self =to deposit in safety. 8. § 209.2; K. § 150. 3. b. dep-
pavdels denotes time. See N.on p. 1. 1. 8. Thy i8lay Plow, its own
nature, i. e. the mischievous disposition which had become dormant
through cold. —— &rAnte, 1 aor. act. of *Aficow.

6—9. yurf, gen. ywvawcds. 8. § 56. kad' éxdorny Auépav, each
day, every day. The preposition is here used distributively. The article
is omitted in this phrase, because the idea is intended to to be general.
xad' éxdorny Thy fpépay would have been every single day. —— abrf,
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Sfor her, limits Tixtovoar, and is what grammarians call the Dativus
Commodi, i e. the dative for the advantage of which the action of the
verb was performed. —— rlkrovoay, laying or which laid, as the partici-
ple may often be translated by the relative. 8. §225.2; K. §176. 1. £
—— ¢€l. ... xapaBdAo: contains the protasis. —— wAelovs, contracted
for wAelovas, comparative of woAds. 8. § 656. —— dls—ris uépas, twice
a day. For this distributive use of the article, cf. Kiihner § 244. 5. For
the gen. cf. 8. § 196. —— réterar. The fut. indicative in the apodosis
is seldom accompanied by the modal adverb #v. 8. § 215. N. 2; K. §
185. 2 (3)- Toiro refers to the idea implied in el. . . xapaBdror. ——
ob3’—Hhdivaro, was unable. .

10—18. éyyds ¢péatos. The genitive depends on adverbs of place.
8. §187. 4; K. §168. R. 1. d. —— &rreddey, thence, i. e, from the well.
—— uh.... wéaps, lest perchance you fall down into the well. ¢péatos
depends on sdrwder, according to the comstruction noticed in éyyds
¢péaros.

14—16. wore, once upon a time, once. &etois depends up wo-
Aeuoirres. S. §202.1; K. §161. 2. 8. €is guppaxiav, to an al-
liance. —— &Bondfoauer dv Suiv, we would have helped you. For the
indicative mood in the apodosis, see N. on p. 1. L. 5. For the construe-
tion of Juiy, of 8. § 201; K. § 161. 2. ¢. .

17—22. kal—xaf, both—and. pel{wy, compar. of uéyas, is fol-
lowed by 'xuvéw in the genitive, greater than dogs. 8.§198. 1; K. §158.

1. B. —— wpds Tolrots, in addition, besides. 7l 3 wor’ ody, why in

. the world then? ¥ confirms, wor’ gives intensity, and od» shows the
dependence of what follows upon that which has gone before.
o¥rw, thus as you are always seen to be. x&xeivos, i e. xal éxeivos.
8. § 20. 2. yeAdy denotes manner, he spoke laughing. udv is
followed by 5°, showing that the clauses are opposed to each other.
& 8’ olda, but I know one thing. & is explained in éweddv. ... éxpépo-
pat éxeiddv, whenever. —— wpds Puyhy depends on ékpépopas. ——
odx ol3’ wws, I know not how, i. e. I am ignorant of the cause.

2, 8. wapibvra, passing by. This participle is complementary. See 8
N.on p. L. L 8. —— Aoiddper, began to rail. This inceptive use of the
imperfect is quite frequent. & obros, you there! ho there! The ex-
presaion is here to be taken in an angry or scornful sense. —— & éxos,
8c. AoSoper.

5—S8. 7ij unrpl, his mother. The article often takes the place of the
possessive pronoun, when the substantive with which it is connected,
naturally belongs to a particular person spoken of in the sentence. ——
Cf. K. § 148. 8. eUxov is the imperative of elxomar. The dative
after verbs of praying may be referred to 8. §202. 1; K. §161. 2. a. ——
Spfwe: is the contracted imperative of Spyvéw. xal Tis—rdv Seav,
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8 and who of the gods. «xal stands at the beginning of a question, when
the absurdity of the preceding statement is intended to be shown by the
interrogator. Tivos. ... dxAdwy, for what one of them is there, whose
victims have not been stolen by you; literally, for the flesh of what one
of them has not been, ete. dxAdxm, 2 aor. pas. of kAéwrw.

9—13. wpooxarovuévov 8¢ Tob Alxov Tdv Huwov, but the wolf calling
out to the lamb. This gen. abs. denotes time. 7¢ deg depends on
Svoidoe, a8 the Dat. Commodi. See N. on p. 2. L 6. &N’ by eli-
sion for &AAd. 8. § 21. —— alperdrepor is neuter in agreement with
9¢@ . ... Siapdapivar the subject of dore 8. §§ 168; 157. 1. d;
K. § 145. 8. This word takes two accents, because dorl is an enclitic.
§ 81, 2. —— Biapdapiivas, 2 aor. infin. pass. of Siapdelpw.

14—19. xaxi. S. §20. N. 1. T@v Gpwy dpduevos, having raised
it (i. e. the wood) upon his shoulders. The genitive is local (S. § 196 ;
K. §167. 3. A), or perhaps instrumental. 8. § 200. 1. xoAA)Y 836y,
a great way, is the abstract accusative after ¢Bddizev. S. § 181. 2;
K. § 1569. 8 (8). —— &xeipnkds, perf. part. of amwepéw. anédero, he
laid down (&wo—~ down from his shoulders). —— Adeiv. The subject of
the infinitive is omitted, when it is the same as the object of the propo-
sition on which it depends. éxexaheire, began to invoke. For this
inceptive use of the imperfect, see N. on p. 3. 1. 2. —— émrdrros,
2 aor. act. part. of éplornue %y refers to alrlav. xahofn is a
varied optative form for xaroi. S. §§ 117. 3. ¢; 119. tva, in order

* that. pas, having taken up._

20—24. Aovéuevos, who was bathing. See N. on p. 2. 1. 6. —— dwwr-
dvevoev dwoxvryiiva, was in danger of being drowned. The infinitive
denotes that in which the danger expressed in éxiwdivevoer consisted. ——
bs ToAunp, as rash = for his rashness. —— owdéyr, having been saved
—when I am saved. See N. on p. 1. 1. 8. —— uéuyp, you may blame,
a softer form of expression than the imperative. The protasis, if you
please, may be supplied.

4 1—5. Bopdr Adovros éwevdudels, being clothed in the skin of a lion,
For the construction cf. S. §§ 184. 1; 177. 3; K. § 160. 4. { R. 4.
Adwy is the predicate. waos is the dative of the agent of the action.
S. § 206. 4; K. § 161. 2. 4. Buaubrepov, more strongly than when he
first put on the lion’s skin. The second member of the comparison is
frequently to be implied. Toi wpoxaAlpparos is the genitive of the
remote object in dependence on éyduvov. 8. §197.2; K. § 157.
Tére, then, is the correlate of &s. éxidpaudvres, 2 aor. part. of éwi-
Tpéxw. &raov. The action is inceptive. See N. on p. 8. L 2.

6—14. xowvwvlay romoduevo, having formed an alliance = having
entered into partnership. ouAAnddeloms, 1 aor. pasa. part. of guA-
AauBdvw. —— SieAely (infin. 2 aor. of Biapéw), se. Thr Sfpay. —
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éx Tdv Yowy = equally. écAéiaodar Tovrous wpobrpérero (i. e. wpoe- 4
Tpéxero), bid them choose for themselves. éavrii. Dat. Commodi. ——
Bpaxb Ti, tome little==a very little. The indefinite pronoun serves to
weaken the adjective. 7o Jvov ouupopd, the misfortune of this ass.
The article has here the force of & demonstrative, the speaker being sup-
posed to point towards the dead asa.

156—17. #iodn, 1 nsor. pass. of #douar. —— 7f.... &olere, feeding
upon what do you send forth such a voice? ==what do you feed upon that
you have such a voice f —— dpdoov, sc. oiri.

19—25. &wokoweloms viis obpds, his (see N. on p. 8. L. 5) tail having
been cut off. 8. § 226. Swadpioa, 2 aor. part. of iadiSpdoxw.
&Blwrov. 8. '6 58. 2. Tdv Biov is to be referred to the abstract accu-
sative. Eyvw, 2 aor. of yiyvdore. TS . ... vouderiicar, to advise
the other foxes (to do) this same thing. Toir’ adrd is the accusative of
the object aimed at. The infinitive is the more usual construction after
vovderéw. Cf. Kithner § 306. 1. a. —— &s, 80 that. —— ovyxarteer.
The optative is used, because the verb of the proposition (&yvw) on which
it depends is one of the secondary temses. 8. §212; K. § 163. 8. —
bs.... 0, ¢ h as this ber was not only uncomely. S. §226.8. ——
al, also. wpoanprnuévov, hanging to them, perf. pass. part. of xpooaprdw.
& atry. See N.onp. 3.1 3. TobTo, i. e. the loss of the tail
ov—ovvépepev, had not happened. odx . ... cvveBolAeves, You
would not have recommended it to us. For the use of the secondary tenses
of the indicative both in the protasis and apodosis, and the employment
of ¥y in the apodosis cf. 8. § 215. 2; K. § 153. 2. a.

4—12. xAelw contr. for xAelova, accus. plur. neut. of woAds, governed 3
by érxepdprice, which is here followed by two accusatives. 8. §184.1;
K. § 160. 4. { —— AdBe &md Tob Bdpovs, take from my (see N. on p. 3.
L 5) burden, i. e. take a portion of my load. SAlyow, a little. For
this adverbial use of neuter adjectives, cf. S. § 135. 2. v&p intro-
duces the reason of the foregoing request of the ass. —— BolAey, indic.
2 pers. sing. of BovAouar. (hoopey = I shall live. e pe Tedvy-
xviav, you will see me dead. The particjple is complementary. See N.
onp. 1138 Toi 8¢ rvplov Séyros, but his master having placed. ——
i pot quvéBn bpri, what has now befallen me # == what a lot is now mine$
ph is employed in a negation uncertain or merely supposed.
derigas denotes cause, decause I was uwnwilling. 8. § 225. 4;
K. § 176. 1. b. obv 1@ odxro, together with his sack, i. e. his hide.

18—18. vogotvra. The substantive is frequently omitted, when it
can be readily supplied from the context. . § 180. Tob 3¢ wou-
goivTos &rodavérros is & gen. abs. denoting time. 8. § 226; K. § 176. 2.
xpds Tobs éxxoul(ovras, to those who were carrying kim forth for
burial. The participle preceded by the article may be translated as

5* )
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§ though written éxeivos s, he who, éxeivor of, they who, etc. and the finite
verb. 8. § 225. 1. —— obros is employed here Seucrikds, i. e. as though
the speaker pointed with his finger to the dead man. K.§169.R.1.—
ofwou is the separative genitive. 8. § 197. 2. —— awelxero, imperf. mid.
of &wéxw. xAvoriipow after dxpiird is to be referred to the dative of
the instrument. 8. § 206. N. 2; K. § 161. 3. obx &y éredvhke: (plu-
perf. of Svfoxw). See N. on p. 5. L 1. —— raw 3¢ wxapérray (see N. on
robs dxxoulfovras) is the partitive genitive (3. § 188.1; K. § 158. 3.
R. 1. c.) depending on s, one of those who were present. —— €3¢ has for
its subject ge....Aéyev. 8. §158. a. rére is opposed to yiw in the
preceding clause. xapaweiy, 8. ¥Bet o TabTa Aéyew.

19—28. éaurdy.... xeporovey, thought himself worthy to be chosen
(literally, for them to choose) on account of his beauty. xepotoveiv fol-
lows #kfov as the genitive of the thing. 8. §200. N. 2; K. § 158. 7. 7.

76y §AAwy in reference to & korods who dissented from the choice.

0ol Bacihebovros, while you are king. The genitive absolute here
denotes time. emixeiphoe, shall attempt, —— éxapréoers. This verb,
in the sense of fo kelp, is followed by the dative.

24, 25. émediunoe xal abrh werdoas, desired herself also to fly. ——
&’ § BobAeras uiod§, at whatever hire he wished.

6  2—4. xal....dmxepévys, and she still pressing upon him. —— dpdels,
1 aor. pass. part. of alpw, mounting up. 83ev, whence, i. e. from the
height to which he had been carried by the eagle. Sieppdym, 2 aor.
pasa. of Siagphyvupt .

5—11. 8 aAxdis, by his strength, is opposed to 8¢ émwolas in the next
line. Tovro refers to Tpophy wopllew. TpogexoLeiTo vooEly XaAe-
x&s, he pretended to be very sick. émiaxéyews xdpw, for the sake of
secing him. xdpw is an accusative used adverbially. 8.§§187.4; 185.1.
—— dvahwdévrwy, ] aor. pass. part. of dvarlorw. Téxvaocua S.§139.
Such nouns denote the effect of the verb. ouvicica xal yvoioa, hav-
ing perceived and comprehended. The former of those participles is used
metaphorically, in reference to perception by the external senses; the
latter refers to the knowledge, which the inward sense derives from this
external perception. Tob owxpAalov. S. § 187. 4; K. § 157. ——
abroi is the genitive of that from which the thing heard proceeds. =as
Exo,, how he was (literally, how he had himself) is the accusative of
the thing. 8. § 192. N. 3; K. §158. 5. b. xaA@s. Supply the
vetb from x@s ¥xoi. —— xdreiot to the cave. —— Eyarye, I indeed, I too
a8 well as the other animals, 8. § 68. N. 8. eloiAdoy Uy, would
have entered. See N. on p. 1. 1 6. e uh &bpuy (imperf. 1 pers. sing.
of 8pdw), if I had not seen. oddexds, sc. Ixvn.

18—29. ¢mabAews, gen. of ¥ravAis. 8. § 47. —— émBpaudyroes, 2 aor.
part. of émirpéxw. Bpéua. . .. abrdv, being about to kill him for food.
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For the double accusative, cf S. § 185; K. § 160. 3. —— &» 3¢ puxpdr 6
&vauelvys, dut if you will wait a little. —— xéyd, i. e. xal Fyw. —— ued’
diuépas, some time after; literally, afier days. —— mopprfioxey abrdv
Tav auvdmeay, reninding him of his agreement. Td &xd Toilde, from
this time, hercafter. The article gives to &xd roi8¢ taken adverbially,
the sense of an adjective, xpdvov being understood. —— &vauelvps, you
would wait. The optative with &» generally follows ¢! with the optative
in the apodosis. The subetitution of the subjunctive imparts emphasis
and vivacity to the thought. Buttmann (Gram. § 139. 30) says that the
apodosis of conditional clauses considered as independent clauses, is lim-
ited to no particular or fixed construction.

2—9. Thy ¥pnpov, 80, xdpav. —— SiérpiBer dpevviv, he spent his time T
€n searching after the calf. The participle here contains the leading idea
of the expression. Cf. 8. § 225. 8; K. § 176. 3. ——7d» AaBdrra udoxer
KkAéxryy, the thief who had taken the calf. —— wpoodiew, he would lead.
The infinitive is here employed in the apodosis instead of & finite mood.
S. § 215. 5. xateodlovra is the complementary participle. See N,
on p. L. L 8, —— uéya, greatly. —— vaipov as opposed to &ipor must
be read with emphasis.

JESTS OF HIEROCLES.

These witticisms have been usually ascribed to Hierocles the New Plato-
nist, who flourished in Alexandria, about the middle of the fifth century,
but they are now considered as the production of a person of the same name,
living at a later period. These ’Acreia being quite easy and amusing,
form a portion of the Greek preparatory course, highly popular with the
young student.

11—18. oxoracrinds, a pedant. Some think that the design ofh'r'
these jests, was to ridicule men who made great pretensions to learn-
ing, but were really very stupid in all that pertains to the common doings
of life, —— wapd uixpdy, nearly, almost. The preposition here denotes
comparison. —— &uocey, 1 aor. 8 sing. of Jusvui —— S8ares. 8. §192. 1.
—— éav  ufy, unless. wpatoy, first, before, is used adverbially.

8. §185. 2.

14—16. ¢irp. 8. §202 1; K. § 161. 2. a. B. — xad’ Owwovs, in
sleep, —— ae by xpooydpevaa, I saw you and addressed you; literally,
secing you I addressed you. —— 8 8, sc. elre. —— poi may be referred
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7 to 8. § 201. —— &1 ob wpocéoxov (sc. To¥ woiw), that Idid not attend
o you.
17—19. voooivra. See N. on p. 5. L 18. —— & 3¢, i. e. the sick man,
—— awoxpidivas, to reply. xgut (L e xal ¥ue), myself also. —
dwoxpidivas depends on dAxi{w, I hope not to answer (= I shall not an-
swer) you when you come to visit me. ¢Adyri denotes time.

21, 22. quyxdpnodv pot, pardon me. —— ph—uéuyy. In prohibitions

the subjunctive is sometimes used after uf. 8. § 218. 8; K. § 153. R. 8.

23—26. ph Tpdyew depends upon 3i3dfa: as the second accusative.

S .§§181. 1; 222.8; K §160. 4. B. —— 7¢ Awg is the dative of the
means, —— uéya ¢(nuddny. I have suffered a great loss. —— Euade,
2 aor. of uarddvw.

8 1, 2. wwAdy, pres. part. of wwAéw. —s deypa wepiépepe, carried
about for a sample.

8, 4. wpéwes abr, it became Ium. The subject of wpéxe: is roiudodar
xaupboas (for xarauboas. 8. §§ 21. N. 1; 13. 11), having closed
his eyes.

5—8. Hrov wewarnrévar, had trod upon a nail. T %6da is the
synecdochical accusative limiting a&Ayeir. wepiedficaro (from wepi-
3éw), bound something around it = bandaged it up. 3. ... Kopdcas,
well then, why did you sleep barefoot ?

9—11. xptBn (2 aor. pasa. of xplwrw) concealed himself, hid. —
Twds xvdouévov is a genitive absolute denoting time. —— xaipdy ¥xw uh
dodevfioas, I have not been sick in a long time. ¥xw with a participle,
forms a sort of periphrasis for the finite verb from which the participle
comes, denoting the continued action of the verb.

14—16. &dadualer, sc. 8 axoAacTinds. . ...8vrwy, while the
scals were safe. This genitive absolute denotes time. —— érarrobro,
was diminishing. —— &¢npédn, 1 aor. pasa. of dpaipéw. —— 7d KdTwdey,
the bottom part, or the part which is below. The adverb has the force of
an adjective (see N. on p. 6/ 1. 28), and the noun uépos may be easily
supplied from the following clause.

19, 20. ipaxAdoaro TOv xéAwow, he spread open his bosom. —— bs
twodefbuevos T& arpovdla, in order to catch the sparrows. The future par-
ticiple after verbe of motion denotes purpose. In such cases it is often
precedled by &s, which is not to be rendered, as though, as if. K. § 176.
L e; 8. §225. 6.

T 22—24. dpds pe ¥ri (Gyra (= dpgs 811 Eyw ¥ri (B), you see that I am yet
living. —— & eixdév, he who told. For the use of the article followed by
the participle, see N. on p. 5. L. 16. ¥0AAG gov afomigTéTepos, far
more worthy of credit than you, woAA$ may be referred to S. § 206. 2;
K. § 161. 3; and gov follows the comparative. S § 198. 1.

26—29. hpdra. ... ppéars, ingquired for water to drink, if it was good
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in the well there, i. e. he wished to drink, if the water was good. Some, 8
however, give it the turn: he inquired if the water was good to drink.
This is implied in the question, but is not the precise shade of thought.
8¢ xaAdv. The answer, as was natural, refers to the protasis e
KkaAdy & 7§ abrédi ¢péari as containing the condition on which the
pedant wished to drink. The ellipsis may therefore be easily supplied.
—— &, from or of, not out of, as the pedant conceived the sense to be.
wnAixovs elxov Tpaxfirovs, what long necks they had. —— ¥m:. ...
#80varro, that they were able to drink from (literally, to) such a depth.
The force of eis may be seen in the free translation : that they were able
to put their heads down to such a depth and drink. See N. on p. 28. 1. 8.

82—34. els xepdva, in a storm. Here again eis by what is called
the constructio praegnans of the preposition, is used, because the idea of
coming jnto the storm, as well as acting in it, is intended to be conveyed.

8. § 235, —— 7w cuurAedvrwy, of those who were sailing with him. This
genitive is partitive and depends on éxdorov. xpds 1O cwdivw, in
order to be saved = to save himself. wepiexAéfaro, he clasped, clung to.

2. ob &xédaves, did you die # = was it you who died ? -9

4, 5. vavayeiv uéAAwy, being about to suffer shipwreck. tva S1ad-
xas ypdoyp, in order that he might write his will. —— éxevdepa ydp Ouas,
Jor I am going to free you. This of course would do them no service,
as they were about to perish together, pedant, slaves, will, and all.

7—9. &viiAder és Td wAolov ¥pixwos, went into the boat on horseback.
—— ¥m, owovddlew, he said he was in haste. For the omission of the
subject of the infinitive, see N. on p. 3. 1. 16.

11, 12. éxixpacke, kept selling off. Notice the force of the imperfect.
—— alyxaipe fuiv, rejoice with us, congratulate us. The dative is gov-
erned by the force of obw in the verb.

14—16. Swéoxero. ... &yayeiv, promised to bring back the head of one
of the enemy. —— xwpls keparis, without a head, meaning a head of the
enemy, but so expressed as if it were the head of his son, which followed
by pévov Syifi, but only well (i. e. safe and sound), would be absurd. —

- ebppavdijvai, and may rejoice in seeing you thus, i. e. xwpls xepariis
wnévoy Gy,

18—20. &yopdoa: denotes the object or purpose of Eypaev.
8¢, 8C. oxoAacTIKOD. perd xpdvov, after a time, in process of time.
7§ ¢lAg ouvdddn, he was seen by his friend. TFor the dative, cf. S. § 206.
4; K. §16l. 2. d.

22—26. guvodelovres, while journeying together. ouvédevro (2 aor.
mid. of suwridnu), made an agreement. —— Exaxev, it fell by lot (to
watch). 7¢ roupei limits this verb. perewpi{buevos, amusing himself ;
keeping up his spirits. —— xoyudpevov, while sleeping. This participle
denotes time. 8. § 225. 2;" K. § 176. 1. &, ——7@» &pav of his watch.

TOU
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9 —— duibwwigey, 8o TOY oxOAacTKéy. —— &¢° Uxvov, from slesp, i e _
when aroused from sleep. —— uéya xddappa & rovpels, a great rascal,
this barber. o7l is to be supplied in the construction, although not
necessary in the translation.

APOPHTHEGMS.

These apophthegmata are generally ascribed to Plutarch, the celebrated
author of the Parallel Lives (Blot IMapdAAnAo:) of forty-six Greeks and
Romans. He was born in Cheeroneia in Beeotia, in the first century. He
spent some time in Italy, after which he returned to Greece and passed the
last years of his life in his native city. Some critics, for reasons, which for
the sake of brevity must be omitted, deny that Plutarch was the author of
these apophthegms.

Page. Lines.
10  1—4. &(Acxwos, Philip, King of Macedon and father of Alexander the

Great.—— uaxapl(ew, were fortunate. Exaorov éviavrdy, each year.
xat& is here used in a distributive sense. alpeiodas. . . . edploxovoy,
they found ten generals to choose. A verb may be followed by one or
more nouns, and jet be followed by an infinitive, denoting cause, mo-
tive, or purpose. 8. § 222. 5. —— ydp introduces the reason why he pro-
nounced the Athenians to be fortunate. & woAAois Ereouwv (from &ros)
is opposed to xad’ €xacrov éviavrdy, and éva oTparnydv to Séxa orpary-
Yyos. Mapueviwva, Parmenio, one of his most renowned and skilful
generals, who also served with great reputation under Alexander.

6, 1. ¢poupais Tas wéheis xaréxew, to hold the cities with garrisons.
——— uarAov—4, rather—than. - woAdy xpdvov, a long time. S. §186.2;
K. § 159.'6. —— édéAew—nareiodas, he wished to be called. —— SAlvyov,
se. xpbvov.

9—12. dnuaywyols, demagogues, limits xdpov ¥xew, to thank, feel
grateful to. AoiBopoivres denotes means, by abusing him. S. § 225. 3;
K. §176. 1. d. 7§ Abyp and 1§ #ide, in word and action (literally,
habit, disposition) limit Beatfora. 8. § 206. 2. yap shows why he
was made better. In such cases it is called y&p causal. —— &ua serves

. to connect more closely the nouns before which it is here placed. —
Tols &yois shows that 7§ #de is to be taken in the sense of in action. —
Yevdouévovs Aéyxew, to prove them false. For the construction, cf. S.
§ 225.1.
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13—16. aBeAgoiv is the partitive genitive depending upon 7dv uiv
and 7dv 8¢, S. §188. 1; K. § 1568. 8. R. 1. . —— éupdrepor is the pre-
dicate. 8. § 149.

19—24. & 65, in the way, i. e. along with him. —— SopuBetueror, trou-
bled, in a confused state. The reason is given in the parenthesis introduced
by vap causal. T& wapaokevacuéva, the things which had been pre-
pared. —— wAaxoivri xdpay—ixoAixeiv, to leave a place for the cake.
#pooBoxdvres the cake.—— orws refers to obx fiodior woAAd. —— Hprecew,
there was enough. wa@ow is the limiting dative. For the omission of the
subject, when any thing general or indefinite is expressed, cf. 8. § 152.
2 (a); K. § 146. R. 2. b.

256—28. 'Ayrixdrpov, A’mpater, one of Philip’s generals, who on the
departure of Alexander upon his Asiatic expedition, was left regent in
Macedonia, He died B. C. 320. xarardias els Tobs dixacrds, having
appomted to the office of judge; literally, to or among the judges. ——
elra, i. e. after his appointment. —— Baxréuevoy, dyed, colored. ——
&véarnaey, he removed him from office. Tov bmiorov &v dpuki, one faith-
less in his hair, or false as to his hair. Opposed to & Spifl is &
wpdypact.

29—31. ¥ri wals &v, when he was yet a boy. 8. §226.2; K.§176.1.a.
—— mpds Tobs qurTpepopuérous waidas, to those boys who had been brought
up with him. 8. § 225. 1; K. § 176. 1. f. o08éy, nothing to do.

1. rabrd oot xtdras, he s acquiring these things for you. o is the
dat. commod. )

4, 5. *OAluma Bpauceiv arddiov, to run at the Olympic games ; liter-
ally, to run a stade. The race-course was a stade in length. *OAduwia
is the accusative synecdochical (S. § 182; K. § 169. 2. 7), and ord3iov is
the abstract accusative after Spaueiv. S. § 181. 2; K. § 159. 2. elye
implies an ellipsis: I would indeed if I was about to have, etc. —— &vra-
~ywvioras is in apposition with BagiAeis, denoting character or purpose,
kings as competitors.

6—8. udxyy udxeodar Abstract accusative. S.§181.2; K. §159. 2.
Sexveiv. For the omission of the subject of the infinitive, see
N. on p. 8. L 16. eis péao, into the midst, i. e, into the public stock,
to be freely eaten by all. bs—deaxvhigorras, inasmuch as they would
sup. The accusative is often put after &s instead of the genitive abso-
lute. 8. § 226. a; K. § 176. 8.

11—14. 3oov &v aithop, as much as he might ask. —— When the
antecedent is indefinite it is followed by the subjunctive with &v. The
tense of the leading proposition required here the optative, but the

10

subjunctive i3 frequently put for the optative, at the pleasure of the

writer. Cf S. §§ 217. 2; 212. N. ywdoxwy, & h as he k
8. § 226. 4. BovAduevov. Repeat mentally TnAicaira Swpeiodas
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11 16—19. uh ¢ xpds Tobrois Erepov, whether (he would command) any
thing else in addition to those things (which he had before commanded)
= whether he would issue any further orders. ph has the force of an in-
terrogative particle. ob8év. The ellipsis may be supplied as in the
preceding question. —— # fup@y, than fo shave. The infinitive has the
force of a substantive in the accusative, having the same construction as
obSév. xdryoovos depends on Berriwy, better than the beard. S.§198. 1.

21—25. xar’ "Avrixdrpov, against Antipater. See N. on p. 10. L 25.
¥xovoay, which had. See N. on p. 1. 1. 8, —— &ua is here an adverb of

- time. —— Bowep eldel, as he was accustomed to do. éxdAvoey He-
phaistion to read. Hephaistion was a favorite general of Alexander.
&s, when. —— &peAduevos, 2 aor. mid. part. of dpapéw. Tov éavrob.
The article is repeated when an adjunct follows a noun. Th....
éxédnxev as an injunction of secrecy. éxefvov refers to Hepha-
istion.

27—29. &s obx &8étaro, when he (i. e. Xenocrates) did not accept the
gift. —— hpdrnoey, sc. & 'ANéfardpos. —— duol limits Hpxeae. rap
implies an ellipsis: he would stand in need of the money, if he had a
friend, for the wealth of Darius, ete.

81—34. Th» udxnv at the river Hydaspes. Porus was king of the
Indian provinces east of this river, and here as forming his western
boundary, he made a stand against the invaders. —— u# 7t &AAo, whether
(shall I treat you) in any other manner? See N. on uf, 1. 16 supra.
wdvra. ... fveary, every thing is embraced in this expression, like a king.

#s = dxelyns fiv, of which equivalent, the antecedent depends on
the comparative wAefova, and the relative is governed by elxe. #s is
here put by attraction in case of its omitted antecedent. Cf. 8. §§175.1;
172. 4; K. § 182. 6.

12 1—B. @euigroxAsjs, Themistocles, was the celebrated Athenian com-
mander and statesman, through whose prudence and valor Xerxes was
foiled in his attempt to subjugate Greece. &1 pepdrioy &v. See N. on
p- 10. L 29. &v wérois exvAwdeiro, spent his whole time in carousals ;
literally, roled in drinking-bouts. Tobs BapBdpovs, i. e. the Persians,
All other people than themselves were denominated barbarians by the
Greeks, obi &rt flv évruxely, no longer was it possible to find. ¥y,
in the sense of if 18 possible, may refer to physical as well as moral pos-
sibility. The subject of v is &rvxeiv. ég (contr. of édw) has 7pé-
wawy for its subject.

7—9. *AxiAAeds is the predicate, and éxeivos understood (S. § 162. 2;
K. § 146. 4. R. 2. a) is the subject of éBovAer’, which with &» is to be
translated would wish. & vixiow, the one who conquers, is the predicate
after elva:. 'OAvpmidow. See N. on p./11. 1 4.

10. EdpuB:ddov, Eurybiades, was the Spartan commander at the battle
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of Salamis, —— &s wardfovros, in order to strike Themistocles. See N. 12
on p. 8. 1. 20.

12—19. é 7ois arevois, in the straits between Salamis and the main-
land. —— xpippa, i. e. unbeknown to the Greeks. ph. ... Sedlevar

(¥ perf. infin. of 3lw), not to fear the Grecks running away. Sxov
owvépepe Tois "EAAnoy, where it was advantageous to the Greeks. Exepe

refers to Themistocles. Ty Taxloryy (sc. 636v), the shortest way.
8. § 168. 2. —— &s, tnasmuch as. S. § 226. a. Ty yépupay, the
bridge of boats which Xerxes had thrown across the Hellespont. —
Tva. ... odfew, sothat while saving the Greeks he seemed to be saving himself.

20—23. 3¢ abrdy, on account of himaself. Thv wéAw, his city, i. e.
Athens. For the use of the article, see N. on p. 3. 1. 5. & belongs
to dyevdunw. S. § 215. 2. The protasis is contained in ¢yd Zeplpros &,
tf Twere a Seriphian. 8. § 225. 6. —— o0, sc. by dyévov ¥dofos.
'Adnvaios, se. &v. The point is that the Seriphian was so destitute of
talent, that even Athens could give him no renown, and Seriphos was so
mean a city, that Themistocles could receive no honor from being one of
its citizens. . :

24—27. 7dv vidw (see N. on p. 8. L. 5) is the subject of 3ivasdar
wAeioror ‘EAAMrav. S §188.1; K. §158. 8. R. 1. b, 7@y ‘EAAM vy
#pxew. This verb takes the genitive by the force of the noun implied
in it. Sometimes it is followed by the dative. 8. § 189; K. § 158. 7. a.
—— éavrdy, sc. Bpxew. éxelvov refers to Thewmistocles, —— unrépa.
The ellipsis both here and with ¢xeivor referring to the boy, may be
easily supplied by recurring to éavréy.

28—30. *Apioreldns, Aristides, the great rival of Themistocles, and
8o celebrated for his high sense of justice, that he received the epithet
8 dlxcasos. xad’ abrdy, by himself, without putting himself under the
influence of others. Notice the difference between airdv and adrdv.
8. §§ 68. 1; 69 (end). —— &s. ... éxaipotans, inasmuch as (3. § 226. a.)
power derived from friends excites to injustice; literally, excites (one) to
act unjustly.

81—34. Tdv élooTpaxioudy, the banishment (of Aristides) by ostra-
cism. —— Bypoos, clownish, boorish. ydp. In questions, this parti-
cle has much the same use as our now, indeed, ete. Do you know now
this Aristides #

1—38. ob ¢hicarros, denying; literally, not saying. With &xdeoda: 13
supply ¢figarros without the negative. xpoonyopla is the dative
of cause. —— oubwnoas, in silence. This participle denotes manner.
8. § 225. 8. &rédwxev, gave it back to the rustic.
* 4—8. wpeaBevts dkmeuddels, being sent forth (from Athens) as an
ambassador. 8. § 149. N. 1. BovAei—amoAlxwuey, let us leave behind ;
literally, wilt thou that we.leave behind? S. § 219. 8. —— éxl 7av Ypaw,




114 NOTES.

18 at the boundaries of our state. abriy, i e. Ty ¥xdpay. —— éxavidr-
Tes denotes time, when we return. S. § 225. 2.

10—14 *Admralois is the datlve of poseession. 8. § 201. 8. —— 7als

. ypposed to the op 8. § 202. 1) of all. —— oris éari,
w’w he was. ¥pnoe 'rolrrov elvas, said that he (Phocion) was this per-
son. &v = ¢xelvwy & of which equivalent, the antecedent depends
on undéy, and the relative is governed by the followmg verbs, See N.
onp. 11. L 34.

15—18. wpds 7dv Biipor depends on Aéywy, which participle stands
in the relation of cause to ebdoxiuer 8. §225.4; K. § 176. 1. b, ——
wdvras—a&nodexouévovs = 811 ndrres &wedéxorro. 8. § 225. . ob....
AéAnda, have I not somehow inadvertently said something wrong ? liter-
ally, have I not been concealed from myself while saying something wrong #
Cf 8. §§ 181. 1; 225. 8; K. § 175. 8.

20, 21. v pavdol, if they become excited, are in a state of frenszy.
Opposed to this is cwpporao. dué. Repeat axonrevoion

22, 28. T@» peAAdévrwv is the partitive genitive after évés. &voda-
voluevos, which forms the object of &yawgs, may be translated as an infi-
nitive, do you not love to die. In this construction the participle, when
it refers to the subject of the sentence, is put in the nominative.
8. §225.1.

25—217. «kdAukos, the bowl of hemlock, which was the poison used by
the Athenians in putting criminals to death. oo refers to his son.
~—— undéy, not at all, by no means, is properly a synecdochical accusa-
tive. S, §182

28, 29. ¢revdépous and Bofrous are in partitive apposition with Tobs
xatowcoivras. These are the subjects, and xaxobs and &yadods the predi-
cates of elvar

82. gevydvrwy, of those flecing = of soldiers to run away. puewdr-
Ty, of those remaining, i e. of soldiers to stand and fight. These geni-
tives limit xpelar.

14 1—3. oldevdés. S. § 200. 3. Siaropevnrar.  For the use of the
subjunctive, when the verb of the main proposition would require the
optative, see N. on p. 11. L 11.

4—1. 15 abrd dpdrua, i. e. xdrepov bs PpiAlay ) bs woeulay diawo-
pebnrar Thy xdpav. BovAetoeadar, that he would deliberate on the
reply he should make. éxérevaev refers to the Macedonian king.

9—14. yeyovévai, 2 perf. infin. of ~ylyvopar xepl, near. —— war-
Tdwaow dAlyovs, @ few in all = a very few. Opposed to this is xauwdArovs.

abrois is put for the subjective genitive. 8. § 201. 5. &S,

8¢. &6 "AynoiAaos. xal, even. ¢eb 77 ‘EAAdDos, alas for Greece.

S § 188 5¢" adrfis, by herself, i e. by intestine war. Soais

responds to Tocobrous, as many as. —— &pei, world suffice.
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171—21. Soxobwras elvai, being held in estimation, *OAavumidow. 14
See N.onp. 11. 1. 4. bs obdepuas dotw &periis—rd Totabra, how that
such things were by no means the part of virtue. For the genitive, cf
8. § 190. odSeuids aperijs, literally, of no virtue.

25. o0’ of wdvres avdpidvres (3¢. pov wwmueia elol), all the images in
the world are no memorials of me. “ When the substantive to which xas
belongs, is to be considered as a whole in distinction from its parts, it
takes' the article, as of wdvres woAiray, all citizens without exception.”
Kiihner § 246. 5. 8.

28, 29. udvor yovw....Sudv, at any rate then (yoiv) we alone have
learned no evil from you (Athenians).

81, 32. 700 Kndioood, the Cephissus, a river of Attica. —— Hjueis....
Edpdra (a river of Laconia). The point of the reply is that the Athe-
nians had never even invaded the Lacedemonian territory.

84. «ydp implies an ellipsis: (why pronounce upon him an encomium)
Jor who is there that blames him ?

1—38. #i%iora, most pleasantly. —— bpeAudrara 8¢ wpoodépoiro, and 15
showld behave himself (towards them) most usefully, i. e. consult their
advantage. ’

5—8. 7& 3idaoxdAia. Antalcidas sarcastically calls the defeat which
Agesilaus has suffered, teacher’s fees. The next clause shows what kind
of instruction he had given the Thebans. —— yap explains how it was
that Agesilaus had instructed the Thebans in the art of war. —— &’
abrols, against them. ~yeyovévar depends upon &8ékovy.

9—11. 8¢ in indirect questions is put for why is it that# Hence it

is here followed in the answer by 8i6ri, because. —— dyxeipidlots—xpav-
Tar. S. § 206. N, 2. —— wAnolov Tois woreulots, near to our enemies.

12—18. & ’Avaavdpida, the son (S. § 168. end) of Anazandridas. This
is the old ZEolic form for the genitive. 8. §44. —— wAd» 100 BagiAedew,
except in your being a king. —— fiuév depends upon the comparison im-
plied in Siapépers. Cf 8. §198.2. GAN’ obx by—éBacinevoy, but I
should (&) not have been a king. For the indicative with &» in the apo-
dosis, see N. on p. 1. L 5.

16—18. &xd, on account of.
obkovw, therefore, then. xdpiev, se. EoTas
sians) depends on paxesdueda S. § 202, 1.

19, 20. wdpewow refers to the Persians, —— fjuar. 8. § 187. 4. —
xal, also. '

21—26. uh Seouaxoivri, not fighting against the gods. In this way
Xerxea arrogantly spoke of his own power. The participle here con-
tains the protasis, if you do not fight, ete. per’ duod, with me, i e,
a8 my ally or subject. —— &xéorns. ... émduulas, you would refrain from
longing after the possessions of others. For the mood, see N. on p. 1. 1. 5;

éorw. The subject is ideiv.
abrois (i. e. the Per~
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15 for the genitive, cf. 8. § 197. 2. —— 7o uovapxeiv (S. § 222. 2) depends
on kpeicow. 7@y duoplAwy is to be referred to S. § 189.

28. poAdw AdBe, coming take them = come and take them. The par-
ticiple may often be rendered as a finite verb, especially when its action
is concomitant with that of the verb. Cf. p. 7. L 16.

80—32. 3ia i, on account of what, why. *— véuwy limits oi3éva
wap’ abdrois, with them. —— 1av &vdpav depends on xuvplovs understood.

3. S.§153. a

31, 82. perd Thv Puyhy, after his exile.
governed by éxawoirros.

16 1, 2. &AX" Epuyes is an affirmative expression of that, which is nega-
tively asserted in oix &ueves év Zxdprp. This fullness of expression pro-
motes emphasia. Sxov 8t ol voooivres, but where the sick (are).
Pausanias thus playfully tells the Tegeans, that the reason he left Sparta,
was to administer to them the medicine of advice and instruction.-

8. obdiv xaxdy ¥xeis, you have mo discase = you look very healthy.
——vdp. The ellipsis may be supplied thus: (very probably) for I
have not, ete.

10—12. weipay obx Exwy adroi, having no experience of him, i. e. when
he had not put his skill to the trial or proof. —— i is the accusative
synecdochical. obx by ¥{wy, I should not have been living.

Tods AaxeSapoviovs is

\

DIALOGUES OF LUCIAN.

Lucian (Aouxiavds) was a voluminous Greek writer, born of Syrian
parentage at Samosata, the capital of Commagene. There is some doubt as
to the precise time in which he lived, but the conjecture of Reitz seems to
be most probable, which places his life from the year 120 to the end of the
second century. At an early age he was apprenticed to his maternal uncle,
who was a statuary, but having been chastised by him for some fault, he
ran away and returned to his parents. He then devoted some attention to
literature, and became an advocate by profession, and according to Suidas
practised at Antioch. He afterwards travelled through the greater part of
Greece, Italy, and Gaul. About the fortieth year of his age, he returned
to his native country by the way of Macedonia. At this time, he abandoned
his profession, and gave himgelf up to the production of those compositions,
by which his name has been handed down to ua In his old age, he was
made procurator of Egypt by the emperor Commodus.

Lucian’s fame rests chiefly on his Dialogues, the object of which appears °
to have been to ridicule the heathen philosophy and religion. In this he
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has most happily succeeded, and his strokes of satire must have had prodi-
gious effect, in bringing into contempt the pagan systems of belief that were
tottering through their inherent weakness, and the aggressive movements of
Christianity, which was then rapidly advancing to universal sway.

Dian L This dialogue contains a humorous account of the settlement
between Mercury and Charon. The latter demurs at the price paid by the
former for some of the articles procured for mending the ferry-boat. In this
Charon shows his ability to drive a close bargain. His pressing demand for
immediate payment shows also that Mercury did not intend to become
bankrupt, by having too many outstanding debts. ,

18—18. Aoyiodpeda, let us reckon. The first person of the subjunc- ‘e
tive is often used in exhortations. 8. §218. 2; K. § 163. 1. b. a. ——
#3n, now, at the present time. —— éxas, in order that: wepl adrdy,
concerning these things, i. e. the points of settlement. .

16. #pewor is the predicate, ¢orl being omitted of which the infinitive
is the subject. S. §§ 158. a; 157. d.

18, 19. drrerauévy (8. oot), for you directing = at your direction.
This is the Dat. Commodi, i. e. the dative for the advantage of which a
thing is done. —— Spaxusy is the genitive of price. 8. §200.4; K.
§168. 7. .

20. woAAoD == a high price, too much. Another genitive of price.

21, 22. vh Tov AtSwyvéa, by Plute. v} is used in affirmative, and pud
in negative protestations. 8. § 183; K. § 159. 3 (4). —— Tpowwrijpa,
thongs by which the oars were fastened to the pegs between which they
worked.

23. 7ide, put down = make a charge of.

24. &kéorpay, sc. bvnoduny. owép 7o lorloy, i. e. to be used in
mending the sail xaréBarov, I put down. So we speak of laying
down money for an article, when we wish to give emphasis to our
assertion.

26. Tobrous, i. e. the price of the needle, viz. seven oboli. —— xpoori-
e1, put down in addition.

27. &s, in order {o, is often followed by the infinitive: 8. § 223. 1.

1, 2. xarddior. The xardSia are supposed to be the ropes by which 17
the mast was fastened to both sides of the vessel, ——a¢’ of, from which.
Ty dxépav.” The dmépar were the two ropes attached to the two
ends of the sail-yard, and passing thence to the stern of the ship. ——
dxavra, in all, is in apposition with the preceding accusatives rxnpd,
#irovus, ete.

8. Blia Tadbra dvfiow, you have bought these things worth (the money),
iLer ble, cheap enough. &wfow, 1 aor. mid. 2 sing. of dvéopar.

4, 5. Taita refers to the articles purchased by Mercury. el ph,
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17 unless. —— fHjuas Siéradey, has escaped us, —— &woddaew. The subject
of the infinitive is omitted, when it is the same as that of the verb on
which it depends.

6—9. &dlvaroy, sc. dwodidivar &3pdovs Twvds, some crowds = great
numbers. 8. § 165. N. 2. dvéoTar TéTE; then it will be possible = one
can. —— wapahoyi(duevoy, by reckoning falsely (= by overcharging), de-
notes the means. 8. §225.8. This participle agrees with éué, the
omitted subject of &woxepSarar

10, 11. 7& xdxiora refers to Aowuds Tis, # wéAepos in L 7. —— éwd
Tobrwy &woraloyus, that I may gain something from these things.

12, 13. ol ¥orw ¥AAws, it is not possible otherwise. Unless the cala-
mities spoken of take place, Charon declares it impossible for him to pay
Mercury. —— elpfirn ydp, for it is (t.he time of ) peace, denotes the reason
of what is asserted in viw.... Huir.

14—22. ofrws refers to wbat Charon had just said about the fewness
of numbers to be ferried over in time of peace. el xal, if also=pro-
vided that. —— 7 SpAnua is the subject of waparefvorro. —— xAhw. .
wapeylyvovro, the ancients, however, O Charon, you know what sort of per-
sons they came = you know, however, O Charon, what sort of persons the
ancients were who came. —— aluatos &vdwAew, full of blood. 8. § 200.3.
—— ol woAAof, the many. ~yascrépa and oxérn are synecdochical accu-
satives, éxelvois refers to of warasol. For the dative, cf. 8. § 202.1;
K. § 161. 2. b, abrdy referring to the persons last mentioned, is the
partitive genitive depending on airar. 31 xphpara is to be con-
structed with éxiBovAetorres. —— &s dofxaas, as they seem.

28. ydp implies an ellipsis which may be thus supplied: (and no
wonder) for these things are very much desired. wdvv is strengthened by .
wepl in wepiwddnra. —— dore Tabra. 8. § 151 1.

24. Sékawus dv apaprdvew, I should not seem to err, I seem not to err.
——&xairéy, in secking, denotes that in which duaprdvew consists.

DAL II. Charon having ferried Menippus, & cynic philosopher, over the
8tyx, demands his fare, for the non-payment of which Menippus pleads his
poverty. A violent altercation ensues, in which the extreme eagerness of
Charon for his pay, and the imperturbable and provoking coolness mani-
fested by Menippus, in his replies to the enraged ferryman, are set off with
much spirit and quiet humor. This dialogue is evidently intended as a
satire on the parsimony of Charon, and to ridicule the notion that the dead
pay for their passage over the Styx.

21. ol 7oiré gt %30y, if this is more pleasant to you than keeping
silence.
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28. &vd' &v oe Biewopduevoduny, for which I ferried thee over. &v 17
refers to 7& wopdufa to be supplied after &wédos. .

29. odk.... &xorros, you would not-take from him who has nothing.
For the participle preceded by the article, see N. on p. 5..1 14.

81. 7is. Supply éorl. Exw, 8. 6BoAdw.

1, 2. uhv is a confirmative adverb, often used with oaths, protesta- 18
tions, or solemn promises, v uh axods, if you do not pay me. &xo-
3¢s, 2 aor. subj. 2 pers. sing. of &wodidwus.

8. 7¢ tOAp is to be taken with xardZas. .

5. &op wexAeunds, will you have sailed ; literally, will you be having
sailed. These periphrastic tenses are used for the sake of emphasis.
8. § 89. 1.

8. »} Ala dvafuny (pres. opt. mid. 2 aor. of dvlvnue 8. § 123), by Jupi-
ter I should derive great benefit = I should be a great gainer. Smepe-
xrivew, to be paymaster for. This verb is followed by the genitive, by
the force of the preposition with which it is compounded. 8. § 288.

11, 12. Tobrov ye &vexa, as for this matter, as far as this is concerned.
Tobrov refers to the threat just made by Charon, that he would not quit
Menippus, until he was paid the fare. 3 ye=roiro 3 (S. § 172. 4),
of which equivalent the antecedent is the object of AdBors.

18. ds xoullewr Séov, that it was necessary to bring (inoney) along with
you. J3éov is an accusative absolute, the subject of the sentence being an
infinitive. 8. § 226. b; K. § 176. 3. Some prefer, however, to regard
it in such cases, as put for a noun, # being understood. '

14, 15. odx elxov 8¢, but I had no money. 7{ ody, what then? —
&xpiiv, was it necessary. The subject is &wodaveiv. Toiro refers to the
want of money for the fare.

16. Charon finding that threats are ineffectual, now begins to reason
the matter with Menippus. —— wpoika, freely, without expense,

18, 19. Tijs xdwns ovveraBéunw, I took part in the oar, i. e. I assisted
in rowing. The genitive may be referred to 8. § 192. 2, —— xal olx....
éxiBariv, and I alone of the other passengers did not weep. For the geni-
tive, f. 8. §188.1; K. § 168. R. L. .

20, 21. Taira (sc. éorl) refers to the services, which Menippus had
rendered in his passage over the Styx. ob ydp déuis EAAws yevéada,
since it is not lawful for it to be otherwise. ~yevéoda is the subject, dorl
being understood.

25. uh évbxAet ody, then do not trouble me. o

26. wfipq, wallet. This and a staff were all that the cynics carried
about with them. It is a happy stroke of humor, that Menippus is
made to take his wallet along with him to the infernal regions.

21. ‘Exdrys, Hecate, was a powerful goddess of the lower world. She

‘must not, however, be confounded with Proserpine.
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18  28—381. 7Toiror Td¥ Kxiva, this dog = this impudent fellow. —— #yayes,

2 aor. act. 2 pers. sing. of &yw. 8. § 133. A. Kai, also. éAdAer,
he kept saying. The imperfect denotes continued action. T@v émi-
Burav depends upon xarayerdr. S.§198; K. §168. 5. c olpw-

(Ovrwv exelvwy, while they were lamenting. The genitive absolute here
denotes time. :

83. éAebdepoy, free, i. e. not restrained by forms or usages. Kod-
Bevds, i. e. xal obdévos. The genitive depends on uéne, there is care to
him for nothing = he cares for nothing. 8. §201. N.4; K. § 158. 6.

" R.6.

19 1 xal....woré, and indeed if Lever catch you. The apodosis con-
taining the threat is to be mentally supplied, the speaker probably indi-
cating it by some gesture of the hand or head..

2. 8ls....AdBois, but you will not take me twice, i. e. I shall never
return to life to die again, and so you will not have an opportunity of
again taking me. For the construction of &» AdBors, cf. 8. § 215. 8.

Duw III. This dialogue contains the reflections of Menippus, on being
shown by Mercury the bones and skulls, which were all that remained of
the beautiful men and women who had been so celebrated on the earth.

5. vénAvy Bvra, inasmuch as I am a new-comer. The participle here
denotes the reason or cause. 8. § 225.4; K. § 176. 1. b,

6—9. od oxoAf, sc. éori *Ahy kar’ dxeivo abrd, yet in respect to
this very thing. Mercury has no time to take Menippus about to show
him the beautiful men and women, but opportunely some are in sight,
and he pauses with Menippus a few moments to point them out. —-
&s éxl 7a Befid (sc. uépm), lo the right. s strengthens the preposition.
—— 8Aws, in short, in a word.

11, 12. 7@y oapxdy yvuvd, destitute of flesh. aaprdy is the separative
genitive. 8. § 200. 8; K. § 157. T& woAAd, in most respects, is the

tive synecdochical.

18, 14. uhv adds force to the assertion. éxeiva in the predicate
takes the same gender, as & 8ora the subject. &» ab Yokas xara-
¢povey, which you seem to despise. For the construction, cf. 8. § 198 ;
K. § 158. 5. d.

15. ob ydp by Biayvolny ¥yarye, for I myself cannot distinguish her.
8. § 215. 1.

147. 7ovrl is an emphatic form for rodro, this here. 8. §77T. 1.

18—21. ai xfAa: viies (Ton. plur. of wais), the thousand ships. The
number of ships in the Grecian armament to Troy, was according to the
Scholiast 1166. Eustathius finds in the catalogue of Homer 1186. The
later poets of Greece spoke in round numbers of a thousand ships sent to
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Troy, and thus they are referred to generally by writers. —— BdpBapo: 19
refers to the Trojans and their allies —— vyeydvacw, perf. mid. of
Ylyvopar

22—27. (boay, while living. 8. § 225. 2. —— ~dp. Supply the
ellipsis: for (if you had) you yourself would say. &veuéonroy, not
censurable = not to be wondered at. Toi5i8’ &uepl yvvaixl, about such a
woman. This line which is quoted from Hom. Il 3. 156, is the sub-
Jject of elva. With wxdoxew the subject *Axaiods may be supplied. —
xal, also. —— & ¥vdm is the subject of 3dew drra denotes time,
8ee N. on (@oay supra. &xoBefAnxdra, perf. act. part. accus. of awo-
BdAAw. —— Snhowéry, of course. —— dvdei (from &vdéw) takes its subject
from T& &vd.

28—380. €l uh ovvlegay ol Axawol, if the Greeks did not understand
that they were laboring (wovoivres). When the participle refers to the
subject of the sentence, it is put in the nominative. 8. § 225. 7. ——
obfrws, thus.

81. ovupirosopeiv limits oxord, there is no leisure to philosophize with
you. S. §222. 6. oo depends on the preposition with which the verb
is compounded.

1, 2. d¢midetduevos, having chosen for yourself. xeigo xaraBaAdv 20
ceavrdy, throwing yourself down sit (there) = sit at your ease. vexpods
is the terminal accusative after uererevoouat

Duar. IV. Tantalus having incurred the displeasure of Jupiter, was con-
demned in the lower regions to perpetual hunger and thirst in the midst of
food and water, which would elude his grasp, whenever he undertook to
bring them to his mouth. In this dialogue Menippus tries to convince him,
that he stands in no real need of water, and ought not to grieve therefore
that he is unable to obtain it. The absurdity of the punishments of the
dead, related in pagan mythology, are here made the subject of ridicule.

4, 5. 71 is the hccusative synecdochical. —— éxl 5 Alwwn éords, stand- 20
ing by the lake. Homer (Odys. 11. 583) represents Tantalus, as standing
in the lake (éoradr’ & Alrp).

6. axérwAa, I am perishing, 2 perf. of &xéAAvuc

1, 8. &pyds, indolent. —— &s ph émixiyas wieiv, as not to drink,
having stooped down. &s responds to ofrws in the sense of s0—as. wieiv
‘follows &s and &ore, so that, so as, that, to denote result or effect.

S. § 228. 1. —— kal, even, is employed because it introduces a less usual
mode of drinking, than the one referred to in the former clause.
Xetpel is the instrumental dative.

9—138. oldtr Iperos (sc. dorf), it is of no use. éxedav. ... ue,
whenever it perceives me approaching. éweddv is put for éweidh &, and
therefore takes the subjunctive. Cf. 8. § 217. 2. The participle is com-

6
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20 plementary. See N. on p. 1. L 3. ob....xeos, before I moisten
the tip of my lip. “ob ¢ddwew followed by xaf, may be translated by
scarcely—when, no sooner—than.” Kithner, § 310. 4. 1. Cf S. § 225. 8.

obx ol3’ 3xws, Ido not kmhow — tnpdv 8 the predicate ; my

hand dry.

16—19. 7f.... meiv, what need can there be of your drinking? -~yap
implies some such ellipsis as: why this deaire for water for what need,
ete. Tob wiely, used as & noun, depends on 5é. S.§200. 3; K. §158.
5. &. —— ydp before o@ua introduces a reason for the preceding query.
——— wov, somewhere. —— wewiy and Sujjv are contracted infinitives from
wwdo and 8«4«&» after the analogy of the Doric dialect. 8. § 121. N. 8.
——ab 8, 7 Yuxh, wés k1., dbut how can you, the soul, thtralordrmk

. any more (¥r1)}

20. Tobr abrd, this very thing, is explained by 7d.... &s oc@ua odoay
(as though it were a body. 8. § 226. a; K. § 176. 8).

22—26. ofrw, thus as you say. (3 .... orar, but why is this
terrible to you? —— A 3édwas, do you fear? For the perfect used as a
present, cf. 8. § 211. N. 6. —— bvdelq, through want. —— ydp implies a
negative answer to the preceding question ; you cannot surely fear this,
Jor I do not see. —— Sdvavov (sc. &ydvra). ... Téxoy, i e. death can never
again lead away the souls that have descended to Hades.

217, 28. Tobro is explained by 7d_éwidvueiv mieiv, my desiring to drink.
undty deduevoy, when I do not need it. S. § 225. 2; K. § 176. 1. a.
undty is used adverbially, but is properly an accusative synecdochical.
bs &Andas, very truly. &s before adverbs has a strengthening force.

—— é\AeBdpov is in explanatory apposition with woroed. Yoris—xéxor-
Sas (2 perf. of wdoxw), inasmuch as you suffer ; literally, who suffer.
Tois—3edeyuévors (perf. pass. part. of Sduvw), to those who have been bitten. .
—— wepoPnuévos, because you fear. 8. § 226. 4; K. § 176. 1. b.

21 2. yévorré poi ubvov, would only that I had it. 8. §§ 216. 2§ 201. 8;

" K. §163. b. B.
4—86. wlerau fut. of wlya. S. § 183. IL éx xaradlxns, by way of
punishment. T00. ... Sxopévovros, the water not abiding there. éx

xaradixns i8 to be mentally supplied with this genitive absolute, inas-
much as the inability to raise water to his mouth, was a part of the pun-
ishment of Tantalua.

Dur V. In this dialogue Protesilaus is humorously described, as suc-
cessively venting his wrath upon Helen, Menelaus, and Paris, for being the
cause of his premature death in the Trojan exhibition. Aacus, however,
interferes in the dispute, and shows Protesilaus, who at the suggestion of
Paris was disposed to throw the blame upon Cupid, that to his own fool-
hardiness he should impute his misfortines. Protesilaus then casts the blame
upon Fate and thus the matter ends.
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8. wpooweady, having fallen upon her. This participle is added to 21
.the verb &yyxes, to show the suddenness and violence of the assault.

9, 10. Hurerii Tdv Bduov, my house unfinished, or according to some,
incomplete, as being deprived of its owner and lord. Others suppose that
Protesilaus means, that he left behind him no children of his own. The
first i the more usual and natural interpretation, it being the custom on
his marriage for the bridegroom to build a new house. On account of
his sudden departure for Troy, Protesilaus left his house unfinished, ——
xfipav is the second and ~yvvaixa the first accusative after xaraAardy.

12. 7dv Mevéravy, this Menelaus. The article is here used in a de-
monstrative sense, the speaker probably poinling to the person spoken
of. Cf Kiihner § 244. 6.

14. dceivor depends upon alriaréor, which with lw) understood
has the force of 3¢t alriaodai, one must blame him. 8. §178.1. & 2.
For the construction of uoy, cf. S. § 206. 4.

15—19. ¢ué. The ellipsis may be easily supplied from éxeivdy uo
alriaréor. Sucaibrepoy, more justly. Tdv Tdpw, this Paris. See
N. on L 12. —— wapd, contrary to.—— gxero dpndaas, carried of ; liter-
ally, went away having seized. Cf. 8. § 225. 8. Togobrois Savdrov
a¥rios yeyernuévos, having been the cause of death to so many. The par-
ticiple here denotes cause.

20, 21. &uewov, se. dorl. —— oBrw, thus, as Menelaus had said. —
Abarap, unhappy Paris! i. e. author of misfortune. The epithet is
taken from Hom. IL 3. 39. olx—worte, never. 7oy =my. See
N.onp. 3. L 5.

22—26. B3ixa woidv. Supply odx apficers wort dwd Tdv xeipdv from
the preceding context, acting wunjustly you will not release me from your
hands = gfyoudonotrelcwmywwdlactun]ustly kal.... oot
(se. woihioeis), and you will do these things to one who is (see N. on p. 1. 1 8)
of the same trade with yourself. For the double accusative, cf S.§184.1;
K. § 160. 2. kal in this clause may be rendered especially as, inasmuch
as it introduces a heightening circumstance to the injustice referred to in
the former clause. xal abrds, I myself also. T¢ abrg e, to the
same (S. § 160. 5) god, i. e. Cupid. —— bs &xoboudy T dore (sc. T dpdv),
how that to love is something compulsory. éorlv has for its subject
dvrirdrrecdal. —— abrg refers to Saluwy. Reference appears to be had
here to the conversation detailed in Xen. Cyrop. VL 1. § 86—44, between
Cyrus and Araspes on the power of love.

27. elde—duvardy #v, would that it were possible. 8. § 216, 2. The
subject of #v is AaBeiv.

29—32. 7oi dpgv depends on a¥rios. —— 1¢ Mdpid: limits yeyerijoda
(perf. inf. of vfyvouas), the subject of which is omitted, because it is the
same as that of ¢ficer on which it depends. See N. on p. 8.1 16. —
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21 707 davdrov depends on-a¥riov, which, with yeyerfioday, is to be supplied
from the preceding clause. 8s introduces a reason or confirmation
of what has just been asserted, and may, therefore, be rendered, inasmuch
as you, ete. éxhadduevos, 2 aor. part. of éxAavddvw, which takes the
genitive. 8. §192. 1.

2202 2, 8. mpoewfidnaas Ty ¥AAww, leaping forth before the others. The
genitive may be referred to S. § 233 or § 198. 2. —— é¢pagdels denotes
cause. For its construction with the genitive, cf. 8. § 198. wplTos
«+..anéYaves. Protesilaus was the first to land on the Trojan shore, and
was killed by Hector.

5—1. ixép, in behalf of. —— Sikarérepa than you have spoken.
Tobrwy refers to the calamities referred to in the speech of Aacus, as
having befallen Protesilaus. kal 7d. ... émikexA@odar, and its having
been o ordained from the beginning. Thm isa subetantwe clause, the
copula éorl being understood.

8. Tolrous refers to Helen, Menelaus, and Paris.

Durn VL Xanthus was a river-god, whose stream passed through the
Trojan plain. Achilles having pursued the Trojans into the river, made a
dreadful slaughter of them there, which so exasperated Xanthus, that he
strove to overwhelm him with his waters, whereupon Vulcan hastened to
the aid of the hero, in the manner here described in Xanthus’s complaint to
the Sea. The quarrels and bickerings of the divinities, which is so fruitful
a theme of ridicule with Lucian, are here set forth.

9, 10. 3éfas, imperat. 2 sing. aor. of 3éxopar. wemwovdéra, perf. part.

accus. mase. of wdoxw. It denotes cause, for I have suffered. 8. § 225. 4.
xardoBeaoy, 2 aor. imperat. of karacBévvuur

11. 7{ Tovro, 8c. éorl. xaréxavoey, 1 aor. of xaraxafe.

12. &wqwdpdrwpar SAws, I am altogether burnt to a cinder.
dafuwy is in apposition with the omitted subject of &my&pd«wm

14. évéBahe, 8e. éxeivos referring to & “Hoaioros.

15—25. Ty vidy Tiis @éridos, the son of this Thetis (see N. on p. 21.
1. 12), i. e. Achilles. —— robs $ptyas depends on povetorra. Tiis épyis
is the separative genitive. T@v vexpav of the Trojans whom he was
slaughtering. —— uor. The dative is put for the subjective genitive after
Tdv poby, my current. S. §201. 5. Tobs &IAlovs, i. e. the Trojans.
émucdboar Achilles. &s, in order that. ¢poBndels denotes cause,
being afraid= through fear.—— vdv av8pav is the separative genitive.
truxe. ... %y, for he happened to be somewhere near. For the construc-
tion of rvyxdvw with the participle, cf. 8. § 226. 8. —— wav Soor—nip
elxe, all his fire, as much as he had. rkal—«xaf, both—and. efmod .
EAAod, every where else. —— pépwv. The object is xip, with which
Togobroy, the omitted antecedent of 3aov, agrees — -— adrdy dué, me my-

6 xaxo-
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self. 8. §160. b. Juikpod . . . . elpyasra, has made me to want little 2%
of being wholly dry. For the construction of uixpod Seiv (= almost), cf.

S. § 228. 2; 200. 8. elpyasray, perf. 3 sing. of elpyd{ouar —— Frws Sid-
xepar, how I am affected = in what state I am.

27—381. dorepds, sc. el. ds elxds (sc. éorf), as it is likely. T
alua utv—n Sépun 8¢ (sc. ¢mofnaav Tovro) refer, the former to Sorepds, and
the latter to depuds. &rd denotes souree or origin, and hence causation.
bs—&punoas, since you made an attack. The relative sentence often
denotes the cause or reason of what goes before. ~yelrovas Byras,
being my neighbors.

D, VII. The fabled birth of Minerva from the skull of Jupiter is the
subject of this dialcgue. The petulance of Jupiter whose head is racked
with pain, and the straight-forward simplicity of Vulean, who, in obedience
to the commbnd imposed upon him, strikes a reluctant yet vigorous blow,
are set forth with great beau{y and artlessness.

4. €l....dwaTepncly, if it was necessary to cut through stones at one 23
blow = (sharp enough) to cut through stones at a blow, if it were necessary.

6, 7. dleAe, divide, 2 aor. imper. of Siapéw. rareveyrdy, bringing
(the axe) down.

8, 9. mew§ pov, € péupva, do you try me (S. § 192. 1) whether I am
mad. oby, therefore, since you cannot be in earnest. —— réAndds for
Td &A1d¢és, in very truth, in earnest.

10—14. Siapedijvar. Supply JéAw from the preceding context. —
ob....puov, not now for the first time will you have experience of me
(8. §192) being angry ; i. e. you have already experienced the effect of my
anger, and know the penalty of disobedience. Vulean had been thrown
from Olympus by Jupiter, and had become lame in consequence of the
fall, which was from such a height, that he was a whole day descending,
and in the evening came down to the island of Lemnos. —— xph rad:-
rveigSay, it i8 -y that it should be brought down = you must bring it
(i. e. the axe) down. —— al. ... &vaoTpépovow, which turn my brain up-
side down.

16—11. uh kaxdy Tt wofiowpev, lest we do some evil. 8. § 214. a. ——
avawuwrl, bloodless, i. e. an instrument which will not shed blood. The
litotes renders the expression emphatic. katd Thy 'EAelduiay, after
the manner of Lucina, i. e. in an easy gentle way.

19. 7d cvugpépov, what is expedient. This neuter participle is used for
a noun, and therefore takes the article.

20—29. #xwy uév. With this elause, which is opposed to xarolow 3¢,
we may supply robro wofiow, I do this reluctantly, but yet I will strike.
—— 7 ydp.. .. keAelovros, what then is it necessary for one to do (if not)
at thy command? = every thing commanded by you must be done. ——
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28 ixd Thy phviyya, under the membrane of your brain. xal Tavra, and
that too. Awov, truly, doubtless. Aerdas ¥xwv, you had un
known to yourself — you was not aware that you had. S. § 225. 8.——
wxvppixiles, dances the Pyrrhic dance, The movements of this war-dance
were very light and rapid. Hence the name of the Pyrrhic foot (v v).
Its origin is to be traced to the Doric States, where it served as a pre-
parative for war. xal 70 uéyioror, and what is greatest. dxuaia,
in full bloom. év Bpaxel (s¢. xpdvy), in a short time. S.§158. 1.
yAavr@nis, 88 an epithet of Minerva, is commonly rendered blue-eyed.
To this 7roBiro in the next clause refers. —— uafwrpa is in apposition
with abriy. éyyvhaas, by betrothing.

81. 76 ye &x’ duol, as far at least as it depends on me. This is an ad-
verbial phrase, the infinitive elvas, before which b is put, being usually
expressed. Kiihner, § 308. R. 8.

U 1. uol uerfices T& Aoixd, the rest shall be a care to me = I will taks
care of the rest. . !

4, dduvdrwv. S.§193; K. §158.6. L a

Dian VIIL In this dialogue Hercules and Zsculapius contend for pre-
cedence at the table of the gods. With many angry words and opprobrious
epithets, each party endeavors to establish his claim to the honor by recount-
ing his deeds, until Hercules being worsted in this kind of contest by the
father of medicine, threatens to inflict personal chastisement upon his adver-
sary, if he does not stop reviling him. At this point Jupiter peremptorily
orders them to cease quarreling, or he will send them both away from the
table. He decides, however, in favor of ZEsculapius, on the ground that he
died first.

- 5. waboaode—dpllovres, cease quarreling. 8. § 2265. 7. —— 'AokAn-
mé. He was the son of Apollo and Coronis, and the god of medicine.
Evdparwor, sc. dplfovar 700 guuwocfov depends on &AAdTpia, foreign
Jrom the symposium. 8. § 198. 2; K. § 157.

8. Tovrovi. See N.on p. 19. L 17. pov depends on pd in wpoxa-
TaxAiverda. 8. § 233.

10. xal.... elut, .and (with reason) for I am better. The ellipsis im-
plied in +ydp can generally be supplied by a reference to the context.

11, 12. xar& 7, in what (are you better) & uh déws wowivra =
wowoivra éxeiva & dori ph déus woieiv. Asculapius was struck with
lightning by Jupiter, because he restored Hippolytus to life. xar’
E\cov, through pity of Jupiter.

. 14,15, traéAnowm yap kal ob—rkarapAeyels, have you also forgotten that
you were burned? For the construction, cf. S. § 225.8; K. §175.8.b. The
examples of the ellipsis implied in ydp, Which have already been given, will
enable the student to supply the omitted phrase. —— Ofrp Wwas a moun-
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tain in Thessaly, where Hercules burned himself. —— ¥r:....xdp, that 24
you reproach me with fire. 8. § 201. 1.

16—21. obxouv is a negative particle. When accented obxoiy, it is
an illative adverb. Toa....auiv, we have not lived in an equal and
similar manner. loa and 8uowx are neuter adjectives used adverbially.

S. § 185. 2. BeBiwra: is used impersonally. For the dative #uiy, cf.

S, § 206. 4. Tocaira may be regarded as the accusative synecdochi-
cal, or perhaps better as the cognate accusative of the verb wexdmyxa

S. §181. 2; K. § 159. 22 What sort of labor is referred to, is explained
by the following participles. 7oy Blov = the world. —— pi{oréuos,

a root-culter = a gatherer of roots. avdpdwors limits érdfie.
xphiowpos émdfigewv Tav Papudiwy, useful to administer of your drugs.
For the infinitive, of. 8. § 226. The genitive thay be referred t08. §191.1;
K. § 168. R. 2. —— éxidederyuévos perf. mid. part. of éwdeluruus

29—28. 3 Aéyers is spoken ironically. —— wpdny, lately, just now.
Ox" &ugoiv refers to Tob xir@vos and 7od wupds. ¢ odpary, tn your
body, limita Siepdapuévos. S. § 206. 2. 7ol xiTdvos, i e. the tunio
given to Hercules by his wife Dejanira, which had been dipped in the
poison of the hydra. perd Tovro, after this. 7o wupds refers to
the funeral pile, which Hercules built for himself on Mount (Eta.
€l kal undtv dAro (sc. émolnoa), even if I did nothing else. —— a6, se. &80t~
Aevoas. o¥re &awov r.7.A. Hercules was enslaved to Omphale,
queen of Lydia for three years, during which time she compelled him
to engage in the feminine labors here referred to. —— woppupida évdeduv-
xds, having put on a purple robe. The participle is from dydéw. Tiis
*Ougdrns is the voluntary agent, and therefore takes the preposition ;
xpvo§ cavddAe is the instrument. 8. § 206. 1. —— ueAayxorfoas, in a
Jfit of melancholy. Allusion is made to the story that Hercules in a fit
of madness killed his wife and children.

80, 81. wadop Aodopovpevos. See N. on L 5. por 8. § 202. 1.
—— abrika pdAa elop, you shall know very quickly. pdAa is sometimes
written after the word it qualifies. ds, how that.

1, 2. &pduevds o€, having taken you up. &nl xepartw, by the head 25
= headlong. Sore, 80 that. 7dv Naifova, this Peon (i. e. Apollo).
See N. on p. 21. 1. 12. Td xpaviov qurrpiBévra, being broken as to your
skull (8. § 182) = your skull being broken.

4—1. fuiv Thy ovvovelay, our feast, or more literally, our assembly.
700 oupmociov depends on &wo— in dwowéuyopar. xalror etyvo-
wov (se. dori), although it is fair. gov. See N. on p. 24. 1. 9. ——
&re—axodavévra, inasmuch as he died. 8. § 226. a. .

DiaL IX. In this dialogue, Mercury complains to his mother of the hard
labor he has to perform. He enumerates his daily tasks, and concludes by
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wishing himself, if it were possible, in the condition of the most miserable
elave on earth, whereupon his mother advises him to patience and diligence,
as the more prudent course to be pursued.

25 9, 10. vdp. The ellipsis may be supplied by supposing a previous
conversation : why should I not complain, for is there a god in heaven.
duov. S. §198. 1.

12—19. 7f uh Aéyw, why should I not speak. The first person of the
subjunctive is used in expressing indignation. —— bs is followed by ¥xw
in the first person, b the antecédent is the first person. 8. §172. a.

A pdvos, alone of all the gods. wpbs, by. —— Siaowdpuevos, torn
asunder, distracted. —— ~ydp in Ewdev plv ydp serves to introduce the cir-
cumstantial account of his labors, by which Mercury proves the truth
of his foregoing declaration, that he is distracted with toil. —— Siaorpd-
cavra, having arranged. wapeocrdvas ¢ Ad in order to receive his
commands. Tas wap’ abrob, those from him, i. e. his messages. When
an adjunct follows the noun, the article is repeated. —— ¥r¢ xexoviuévoy,
being yet covered with dust, i. e. before I have had time to brush the dust
from myself. wply. ... dvéxeoy, and before this newly bought cup-
bearer (i. e. Ganymede) came, I had to pour out (literally, I was pouring
out) the nectar also (xuf).

20—382. 7> 3¢ wdvrwy Sewdrarov (sc. datl), but the worst of all is. ——
pbvos Tiv EAAwy (deaw). S. §188. 1. xal Tdre, even then, i. e. at night
while others are enjoying repose. wapeordvar 7@ Sikaornply of
Pluto. 7d—&pya i8 explained by the following clauses. & wa-
Aaiorpais elvar. Mercury was the patron of gymnastic exercises and
contests. Tals éxxAnolas snpirrew. As the herald of the gods, he
presided over the calling of assemblies, and taught the heralds and ora-
tors’ eloquence (pfiropas éndiddoxew). AN'.... pepepiauévor, but I
must besides (¥r1) manage the affairs of the dead ; literally, it is assigned
peuepiopévoy, sc. éari) me to manage, ete. Some translate ueuepiouévor,
distracted as I am. The verb pepi(w signifies to divide, distribute, and
then o allot, appoint. Either meaning would be suitable to the passage.
7& pdv Tiis Afdas (gen. of A%da) Téxva, the sons of Leda, i. e. Castor and
Pollux. —— wap’ fuépay, during the day, i. e. they alternately passed the
whole day in heaven and in Hades. & “Adov (s¢. dépois), in the
palaces of Hades = in Hades. xad' éxdoTny Huépay, each day, every
day. xal rabra xaxeiva, both these and those things, i. e. labors both
in the upper and lower regions. When ofros and ékeivos refer to two
things befqre mentioned, ofros refers to the latter, and éxeivos to the
former. dvarykaioy, sc. éorl. The subject is woueiy. of uiv *AA-
xpfns kal Zeuérns, the sons (S. § 168. 2 end) of Alcmene and Semele,
i e. Hercules and Bacchus. yevéuevas is concessive, although born.
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8 §225. 6; K. § 176. 1. . —— 6 8¢ Malas Tiis “ArAavros, but I the son
of Maia daughter (8. § 168. 2) of Atlas. wvids, which is understood after
the article, is here in apposition with ¢yd the omitted subject of Siaxo-
voiuat. abrois is to be referred to 8. § 201. 1. —— #pr1 Hxovra, hav-
tng just now come. :

1—6. wéwoupe, sc. 6 Zebs. —— dyduevoy, in order to zec. The future
participle after verbs of motion denote purpose. 8. § 225. 5. —— §
wpdrrer 7 wals, how the damsel does. —— émoxeyduevoy, to look upon =
to visit. —— ¢maoly refers to Jupiter. & wapddy Thy "Avridmmy i8¢,
look in by the way upon Antiope. —— tw H¥lwoa xexpacdar, I would desire
to be sold.

8—11. wdvra, in all respects. Accusative synecdochical. veaviur
Yvra, since you are a youth.—— uy....AdBps, not delaying lest you
receive blows.

2B

Duar X. This dialogue is made up of the dispute between Nireus and
Thersites, as to which of them was the more beautiful, and the decisiop of
Menippus to whom the matter was referred. It has much humor, and ad-
mirably sets off the folly of those who pride themselves on so frail a quality

as personal beauty.

12, 13. Mévixwos obrood dixdoer, this Menippus shall judge. For
obrroot, see N. on p. 19. L 17. ——ob.... doxd, do not I seem to you the
more beautiful ¢

15. 7ives is the predicate. —— wpdrepov, before I can pass judgment
on the subject of dispute.

17. Nyets. According to Homer (Iliad. 2. 671-675), Nireus was the
handsomest man, next to Achilles, who came to Troy. @epoires.
Thersites was represented by Homer (Iliad. 2. 211 et seq.) as the ugliest-
looking man in the whole Grecian army. This gives point to the present
dispute. -

18. This inquiry of Menippus, virtually decided the question, for if
he could not distinguish one from the other, they could neither of them
claim precedence in beauty, the one over the other. Thersites imme-
diately seizes upon this as a decision against Nireus, as he himself was
satisfied with being considered not inferior in beauty to his opponent.

- 20—24. &—roir’, this one thing, is explained in the following #r:
Spoids €lpt, w.T.A obd¢y TnAkoiTov—nAlKoy, nothing so much as, by
no means 80 much as. S. § 76. “Opepos éxeivos & TupAds, that blind
Homer ; literally, Homer, he the blind one. 8. § 169. N. 2. andyrwy
is the partitive genitive. —— & ¢otds éyd, I the conical, i. & I whom
he called ¢ogds. He refers to the epithets,bestowed upon him by Ho-
mer (lliad 2. 219). —— Yedvds, having thin locks, bald. —— xelpwv, se.
00i. —— 7§ Swcaorij limits épdy.

6*




1380 NOTES.

26 26, 27. 7dv.... Xdpowos, the son of Aglaia and Charops. See N. on
p- 25. 1 29. ——8s.... #AAdow, who came to Troy the handsomest man =
the handsomest man who came to Troy. This iy quoted from Hom.
1L 2. 678. )

- 29—32. kaf, also. Sxd iy, under ground =in Hades. rdx
Aoros fAdes, you have come the handsomest = you are the handsomest.

Tabry, in this respect, thus. 8. § 135. 1. —— GAawadvdy, weak, un-
warlike. Another Homeric word. Cf. Il 2. 675.

MW 8,4 dyd.... ¥xes, but I see those (qualities) which you now have =
but I see you even (xal) as you now are. &= dxeivas & of which equiva-
lent, the antecedent is governed by &xets. éxeiva refers to what was
said of Nireus by Homer. ol Tére, the men of that time. S.§168. 2.

5. obxodw....eins, I am the more beautiful here—am I not? Is it
not true that I am the more beautiful here? For this use of obxoiy in a
question, cf Kiihner § 324. K. 7.

9. éuol udv xal Tobro iavéy. See N. on p. 26. L 18,

EXTRACTS FROM XENOPHON.

ANABASIS.

Xenophon the son of Gryllus was born about B. C. 444. and died at an
advanced age, as it is generally supposed at Corinth. About the time of the
death of Socrates, he was banished from Athens, on the ground of favoring
the Lacedemonian interest, and attached himself to the army of Agesilaus.
After the battle of Coroneia, he settled in Scillus in Eleia, where he resided
above twenty years, and composed most if not all his historical works, which
have given to his name immortal renown.

Before his banishment, he was induced by the desire of bettering his
fortunes, to join the army of Cyrus the younger, and was present at the bat-
tle of Cunaxa where that prince lost his life. He accompanied the Greek
forces in their return from Babylonia, as a private individual, until the
treacherous capture of the five principal generals, when he was chosen com-
mander of the division led by his friend Proxenus. It was to his prudence,
sagacity, and military skill, that the army owed its safety, and it would be
hard to say in which capacity he most deserves our praise, whether as the
consummate commander in that immortal retreat, or the historian whose
pure, polished, and graphic style has rendered it one of the most interesting
military treatises which has ever been written.

Had Xenophon wished to have composed a book easy to be read and
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understood by the youthful student in the Greek language, he could not
have succeeded more admirably than in the History of the Expedition of
Cyrus, and hence it has ever been, and probably will continue to be, one
of the first books put into the hands of the young beginner in the classical
course.

The first extract here given is the account of the march of Cyrus’s army
from Sardis, where his forces had been assembled, to Tarsus the capital of
Cilicia. Many pleasing incidents are introduced, and the style is remark-
ably simple, flowing, and easy.

10—1.  éwel....abry, when now it scemed good to him — when he
had now determined. &dxei = xardy Bbxes. tvw, upward, i e. into
the upper countries of Asia, or those removed from the sea-board. ——
Thv v wpdpacy éwoieito bs—PBovAduevos, he pretended that he wished, or,
that his design was. Kriiger says that udv here responds to something
understood, viz. 15 3’ &Andelg éml Tdv Baginéa & eTéAos Fn s in
&s éxl Tobrovs is used de re pratexta. évratda probably refers to
Sardis. Cf p. 28. L 11. —— wapayyéAre: is here followed by the dative
with the infinitive. The construction is sometimes varied by putting
the participle in the accusative. Cf 8. § 222. 8. a; K. § 172. R. 2. ——
aguvadAayévri, having b r iled either by asking pardon, or, as
here, by granting it. —— % elxe orpdrevua. In case of attraction the
antecedent is often placed after the relative, and in the same case.
S. §176. 2; K. § 186. 6. ds adrg wpoeorhire: (K. § 90. 1), who com-
manded for him. abrg, Dativus Commodi. See N.onp. 2.1 6. wpoe-
arixe has the signification of the imperfect. 8. § 211. N. 6. & rais
wdéreos refers to certain cities, which had revolted from the satrapy of
Tissaphernes, and put themselves under the protection of Cyrus. ——
tevicob (8c. oTpareduaros). K. § 158. 7. 8. —— AaBérra. See N. on.
1 14.

20—24. 8¢ xal, and also. écérevoe. Cyrus summoned (éxdAede)
his troops from Miletus; but the exiles over whom he had no authority,
he incited (¢cérevae) by promises to join him in his expedition. — el
.... dorparebero,” if he was successful in the object of his expedition. The
object of xarampdteiev is éxeiva the omitted antecedent of & —— waboa-
o9a..  The aorist is here used for the future to denote the certainty of
the action. 8. § 222. 4. b. ofkade. S. § 184.8; K. § 58. R. 2.

1—10. wapficay, came. The verb of rest is followed here by eis & 28 -
preposition of motion, to communicate the idea of previous motion to the
verb. Sometimes a verb of motion is followed by a preposition of rest,
when the predominant idea is intended to be the state of rest which fol-
lows the motion. This is called the constructio pregnans. Cf 8. § 285 ;
K. § 164. R. 2. —— Helas utv 84, so then Xenias. The particles uly 3
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28 are used in entering upon a subject after something premised or prefa-
tory. wapeyévero (8. abrd, 1. e. to Cyrus) eis is another example of
the constructio pregnans. éxAfras. The Grecian infantry was com-
posed of, 1. émAiras, heavy-armed, who, in addition to their full armor,
were distinguished for a large shield (3xAov) which they bore; 2. weAra-
oral, targeteers, bearing lighter arms and small round bucklers (wéAras) ;
8. Yurol, light-armed, who used missile weapons and were employed
chiefly as skirmishers. els Terpamioxihlovs, to the number of four
thousand. —— yvpviitas, light-armed, from ~uuwvds, naked, poorly clad,
and hence applied to troops who were naked in respect to the shield and
thorax, which protected the éxAtras bs rewaxoalow, about five hun-
dred. &s joined with numerals signifies nearly, about. & Meyapets.
Megaris was a small district situated between Athens and Corinth, of
which Megara was the capital. obros refers to Pasion. Tév oTpa-
revouévwv follows v, because the sense of the verb is limited to a part.
8. § 190; K= 1568. 3. (a).

10—16. obrot.... apixovro. Some auxiliary forces joined him on the
march. Cf. p.29. 1.13. ZdpSes, Sardis, the capital of Lydia, situated

_at the foot of Mt. Tmolus, on the river Pactolus. Cyrus made it the
capital of his satrapy. —— 8¢ in Ticodpeprns 8¢ is adversative, i. e. it
introduces something opposed to what has gone before. Diodorus attri-
butes to Alcibiades the betrayal of the design of Cyrus, and both Plu-
tarch and Cornelius Nepos repeat the same in their histories of his life.
—— uelfova. The Attics not unfrequently use the uncontracted form of
the comparative. Thy wapagkevhy, the armament. —— &s Baginéa, to
the king. &s in the sense of eis is always placed before nouns considered
as persons. 8. § 136. N; K. § 165. 8. § &ivaro TdxioTa = bs &3¢~
vato Tdxiora, as speedily as possible. xal Bacineds udv 8, and then
tndeed the king.

17—20. elpnra. K. § 126. 7. —— &puaro happily expresses the haste
with which Cyrus commenced his long and perilous expedition.
&eratve. K. § 119. 2. oraduods (accusative of time. 8. §186. 2;

" K. §159. 6), day's marches; literally, stations, halting places where
travellers or soldiers rest for the night. —— wapaodyyas. Accusative
of distance. 8. § 186. 2; K. § 159. 6. The parasang was a Persian mea-
sure of about 80 stadia. xal 80o. This is a deviation from the rule,
that when the greater of two numbers is placed first, the connective is
omitted. Thus we say two and twenty, or twenty-two Td» Malavdpay
wotaudy. The Mmander has its sources near Celaenm, and forming a com-
mon boundary between Lydia and Caria, falls into the Zgean ses, below
the promontory of Mycale. Its windings are so numerous, that it has
become a common epithet for whatever is winding or mazy. Its modern
name is Mendere, —— xAé3pa. The plethron was 100 feet. —— iy
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éevyuéyrn, had been constructed (literally, joined). A participle with elul 28
or its compounds is sometimes used for the verb of the participle, in order
to impart strength or fulness to the expression. Cf. 8. §89. 1. —— wAoiots
is the dative of instrument or means. .

21—26. els Kohosods. Collose was a city of Phrygia Major, at the
junction of the river Lycus with the Ak-sd and the Chonos. —— wdAw
oixouuéwmy, an inhabited city. This epithet is added, because on the route
of Cyrus were many deserted towns. fuépas. Accusative of time
*how long.’ Adrowas xal Alvidvas xal *OAvvdfovs. The Dolopians
and Enianes were Thessalian tribes separated by Mt. Othrys. The
Olynthians were a people of Macedonia.

27—31. KeAawds. The rich and populous city of Celen®, lay in
the south-western part of Phrygia, and was the chief residence of Cyrus
as satrap of that part of Asia Minor. BaofAeia, palace, takes the plu-
ral with reference to the pile of buildings of which it was composed.
—— wapddetoos, pleasure-garden, park. This is an oriental word having
the general signification, a garden planted with grass, herbs, trees for
ornament and for use, and is more specifically applied to the pleasure-
gardens and parks with animals around the residences of the Persian
monarchs and princes. These paradises were frequently of great extent,
a8 is evident from the fact that Cyrus reviewed his army in the one here
spoken of, and in another (cf. Xen. Anab. IL 4. § 16) the Greeks heard
that a large army was assembled. —— dmplwy depends on xAfpns. S. § 200.
3; K. § 168. 5. 8. —— édfpever. The imperfect tense here denotes habit
or custom. K. § 152. R. 4. c. &xd Tmmov, on horseback. —— yvuvd-
ga, to exercise; literally, to exercise naked, as was done by those who
practised in the public or private gymnasia, unless as was in some in-
stances the case, they were merely covered by the short xirdr. A zeugma
operates in this verb, since with éavrdy, it is to be rendered, fo exercise,
and with rods twwous (his horses. See N. on p. 8.1 5).to train. —
dwére—Povroito, whenever he wished. The optative follows éxére and
other particles of time to denote indefinite frequency, the imperfect
generally standing in the principal sentence. K. § 183.3. ¢; S.§217.2.

81—34. 8ia péoov Tob wapadeloov, through the midst of the park.
Had uémov been placed between the article and its substantive, it would
have been, through the middle park, in contrast with other parks.
K. §148. 9. R. 9. éx Tav Bagikelwy, in the palace, i. e. in the enclo-
sure of the palace. & is used by accommodation or attraction, because
the source (xnyal) is not only a spring but a running stream. See N. on
the constructio preegnans, p. 28. L. 1. —— peydrov Bagiréws, of the great
king, a title given xar’ &oxhv by the Greeks to the Persian kings.
Xerxes, on his return from Greece, is supposed to have built the forti-
fied palace here spoken of.
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1—8. ém) Tals wyyals, near the sources. Tob Mapalov worapod.
“The names of rivers are usually placed as adjectives, between the arti
cle and the word worauds.” K. § 148. R. 7. So we often say, the Con-
necticut river, the Hudson river, etc. —— imd 7§j dxpowéhes, under the
citadel. Xerxes also built a citadel, which, as it appears from this pas-
sage, overlooked the palace and served for its defence. uBdAre: is
an active transitive used as a neuter. In such cases éavrdv may be sup-
plied. wxodav is the genitive of quality. K. § 154. R. 1. d. éxder-
pa. K. §111. 4. of refers to Apollo and followers dpf(orra 8. §202. 1.
wepl goplas, concerning music, i. e. in a trial of musieal skill. Pindar
and other ancient poets, called every art cogia, and poets, musicians,
painters, ete. gopioral. —— Kkpeudoar. K. § 139. a. 2. —— 83ey, whence.
K. §63. R. 2

8—18. frrndels, having been vanguished, 1 aor. part. depon. pass. of
nrrdouar. Reference is had to his defeat at Salamis, which caused him
to hasten across the Hellespont. 75 ndxp. 8. §206.1; K. § 161. 8.
—— 7t—=xal, both—and. —— ¥uewe. .. . Tpidxovra in order to be joined
by some additional forces. —— Kpfiras. The Cretans were celebrated -
for their skill in archery. Gua....wapiy, and also at the same time
Sosias came. of aluravres, all together, in all. —— &u¢l, about, im
parts indefiniteness to the number. K. § 167. 1.

19—26. Tértas. Pelte was situated N. of the Mwmander, in the
valley and plain formed by the western branch of that river. —— r&
Adxaia, the Lupucalian sacrifice, is the cognate accusative after &dy«e.
S.§181. 2; K. §159. 2. These sacrifices were called Lycean, from
Mt. Lyceeus in the south-western angle of Arcadia, which was sacred to
Pan. &ydva, contests, games. Bnee. K. § 131, 2. —— grAey
7yides, flesh-scrapers, used in baths for rubbing off the sweat and filth
from the body. Kriiger after Schneider understands by this word a
kind of ribbon or fillet. —— Kepaudy &yopdv, the market of the Cerama-
nians or Cramians. Maj. Rennell identifies this with the modern
Kutéhiyeh, but Ainsworth is disposed to doubt the correctness of thia.
#pds i Mvolg, next to Mysia.

27—31. Kaborpov wedlov, the plain of Caystrus. Ainsworth conjec-
tures that this is the same as the plain of Strmeneh, a high and arid
upland, about 120 geographical miles N. W. of Iconium. —— uiodds

~ mAéov. The gender of the adjective conforms to that implied in the sub-

stantive. 8. § 157. 1. c. —— éxl 1as dlpas, to the gates, i. e. to the head-
quarters of Cyrus. —— éawidas Aéywy Bifiyve, was continually expressing
lhis hopes of being soon able to pay them. For the construction of Sidye
with the participle, cf. 8. § 225. 8; K. § 175. 8. 3fAos Ay dmduevos
= 8oy Ay ekelvor dviaodar = SfAov Ay dri Awiaro, it was evident ghat he
was troubled. By a species of attraction, 35Adv éorwv loses its impersonal
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form, and takes the subject of the following verb as its own subject.
The verb of the dependent clause then becomes a participle. Cf. S. § 225.
7; K.§175. R. 5. —— ob 7dp ... . Tpdwov, for it was not in accordance with
the character of Cyrus, or more briefly, it was not the character of Cyrus.
For this use of wpds, cf. K. §167. 6. The genitive of quality, custom, ete.
is sometimes found without the preposition. —— ¥xovra agrees with
éxeivor the omitted subject of &wodi56vai, and may be rendered, when he
had. SeeN.onp. 1.1 8.

1—4. 3’ odr introduces the consequence of the munificence of Epyaxa,
viz. the payment of the troops. —— *Agwerdlovs, Aspendians. Aspendus
was a populous city of Pamphylia, W. of Cilicis, situated on both banks
of the river Eurymedon. Here Thrasybulus the Athenian general was
slain. —— éréyero 8¢ xal ovyyevéodar Kipor. The subject of the infinitive
may be changed into that of the principal verb, or remain unaltered as
in the present instance. —— 7 KiAlooy. K. § 161. 2. a (a).

5—8. @duBpiov, Thymbrium. This is conjectured by Ainsworth to
have occupied the site of the present Ish&kli —— wapd Thy 636y, by the
way. An instance of the constructio pregnans referred to in N. on p. 28.
L 1, a previous coming to the place being strictly implied. —— M(3ov,
gen. of Midas, limits xpfrn understood. How this Phrygian king had
for a time the power of converting into gold whatever he touched, and
how his ears were changed into those of an ass, the student will be in-
formed in his Classical Dictionary. Some have supposed that he was
king of the Bpfyes in Thrace, and having migrated with his subjects to
Asia Minor, the place where they settled, by a slight alteration of the
letters, was called Phrygia. &’ §, at which place, where. Zdrupoy,
i e. Silenus. olvy xepdaas abrhy, having mized it with wine (K. § 161. 2.
8, @), or as we express it, having mized wine with it. xepdgas, 1 aor. act.
part. of xepdwrups.

10—12. Tvpaior, Tyriceum, which Ainsworth thinks occupied the
gite of the present Arkdt Khén, asmall town of about two hundred
houses. —— 3endijva—Kipov, to have requested of Cyrus. S.§ 200. 3;
K. § 1568. 5. a. BovAduevos, willing, i. e. consenting, —— émiSeifay,
s¢. 70 arpdrevpa adri. ééraaw, a review.

14—18. ds....pudxny (8c. TdrTecdas), asthey were accustomed to be
marshalled for battle. abrois depends on v understood, as the dative of
the possessor. 8. § 201. 3; K. § 161. 2. d. oriivai, to stand in mar-
shalled array. &aoroy, 8¢. orparnydv. Reference is had to the gene-
rals, such as Clearchus, Proxenus, Menon, etc. —— éxl Terrdpay, by fours,
Jfour deep. The depth of a battalion is its extent from front to rear, and
is determined by the number of men in each file or the number of ranks.
The number of men in a rank constituted the width of a battalion. —
70 pudy Befidy, the right wing. This honor was probably conferred upon
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80 Menon to keep him in good temper.  In the battle of Cunaxa, the right
wing was commanded by Clearchus, —— 75 8¢ ebdyvuor, the left wing.
ebdvupos (ed, Svoua) is euphemistically used for &piorepds, left, sinister,
& word of ill omen, because that in taking auguries, the Greek stood with
his face to the north, Which would bring the unfavorable quarter of the
heavens upon his left. —— 7 3¢ uéoov, the centre.

187—23. ody, then, g0 then. waphravroy, rode by, used in reference
to horses and chariots. With xatd tdfers it may be rendered, marched
by. The 1Ay was a troop of horse drawn up by the Thessalians in the
form of an egg. An fAn numbered 64, although the term is often used
for a party of horse of any number. Two such troops constituted the
émnapxla, and eight of them the fxwapxfa. Four of the last-named made
up the 7éros of the cavalry = 2048 men, and two Térn the ¢wlrayua =
4096 men, A rdiis was a division of the infantry==128 men; a o~
rayua or two rdieis == 256 men ; a wevraxociapxfa or two cvrrdyuara =
512 men; a xuapxfa or two of the last-named = 1024 ; a uepapxfa or
TéMos twice‘the preceding or 2048, which doubled made a ¢pdAayt = 4096
men, the commander of which was called orparyyds. Divisions, how-
ever, of very different numerical strength were at various times desig-
nated by the name ¢daayf. Cf. Man. Clas. Lit. ; Smith’s Dict. Gr. and
Rom. Antiq. p. 91. —— efra 8¢ rods “EAAnwvas. In compliment to the
Greeks Cyrus rode along their ranks, instead of having them march by him
in review. —— é¢° &pparos, in a chariot. —— appaudtns. The harmamaza
was & four-wheeled carriage, covered overhead and inclosed with cur-
tains, used for the conveyance of women and children, and oftentimes
men of high rank, whén they wished to consult their ease and pleasure.
It was in a magnificent harmamaxa, the construction of which occupied
two years, that the body of Alexander the Great was conveyed from
Babylonia to Alexandria. xpdwvn, helmets, accusative plural of rxpdvos
—eos. K. § 29. R. ¢. Sometimes the helmet was made of leather.
When the leathern basis of the helmet was strengthened or adorned with
bronze or gold, it was called xaAxfipns, xpvoeln, etc. When the basis
was wholly metal, the helmet received the epithet xpdyn xarxa Lat.
cassis. It was usually adorned with a crest (Aégos) of hair or a tuft of
feathers, according as the wearer wished to look terrible or handsome.

xir@vas, tunics. This was an inner garment, reaching usually to

the knees, and kept in ite place by a girdle. kimuidas, greaves. These
extended from the foot to the knee, and were made of brass, or some
more precions metal. The Roman ocre were usually plated with iron,
and in later times were placed only upon the right leg. —— &oxidas,
shields. The Grecian shield was usually round, and made of hides cov-
ered with plates of metal. éxxexaduppévas, burnished, from radalpa
to cleanse, end ¢, from. When a condition or state as resulting from the
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completion of the action is denoted, the Greek perfect is to be usually 30
translated into English by the present tense. K. § 162. R. 2.

24—31. orhoas T &pua, stopping his chariot. Trrnu has a causative
or transitive as well as an intransitive sense. 8. §§ 183; 207. 2. —
¢dAayyos, phalanz, here refers to the army drawn up in array. —
ofigas—mwéupas. The omission of the connective (called asyndeton) gives
vivacity to the narration. This omission is very frequent between parti-
ciples. wpoBaréodas T& §wAa, to present their weapons, i. e. hold them
forward as if they were going to fight. émixwpiicas, to advance, as
though against the enemy. —— éodAmiyte (K. § 105. 4), se. § carmeyrrhs.
S. §152. 2. b; K. 146. R. 2. b. A later form of this aorist is ésdAmioa
S.§188. éx 8¢ Tobrov, then, after this. wpoidvrwy, se. abrdy. The
subject of the participle is omitted when it can be easily supplied from
the context. The participle might have been written wxpoiofor in agree-
ment with orparidrais, but would have been less emphatic. —— éxl Tas
axnvds. CL L 34 infra.

81—384. BapBdpwy is the partitive genitive after &arais (K. § 158.
R. 1. ¢), which is used in reference to the Cilician queen who is parti-
cularly mentioned. —— {pvyev &k Tis &puaudéns, fled away in her har-
mamaza. Some translate, leaped from her harmamaza in order to acce-
lerate her flight. of &k Tijs dyopas—Ipevyor=ol & T &yopd &
Tiis &yopds Epevyow, those in the market (i. e. the market-people) began to
Slee away from the market, or more briefly, those in the market began to
Slee away. S. § 285; K. § 167. R. The dyopad was a place in the camp,
where the suttlers or victuallers exposed their commodities for sale. The
imperfect tense here denotes inceptive ~action. by yérwri, with
laughter, on account of the panic and flight of the barbarians.

1—3. idoioa, when she saw. See N.on p. 1.1 3. Ty Aauwpé- 31
Tyre, the splendor of the arms and uniform. v Tdiw, the order,
- martial appearance. Kipos 8¢ #iodn. The terror with which this
sham-fight of the Greeks struck the barbarians, gave to Cyrus an esrnest
of victory over the undisciplined hosts of his brother.

5—8. ’Ixdviov, Iconium. This was a very ancient and renowned
city. Pliny styles it urbs celeberrima Iconi A ias, Ly
lay S. E. of Phrygia, and was included in the basin formed by the Tnn-
rus and its branches. It was made a Roman province under Augustus.
Siapwdoa: denotes the cause or motive. 8. § 222. 5. —— d&s woAe-
ulay oboav, because it was hostile. &s here denotes an alleged cause.
8. § 226. a. The Lycaonians as well as the Pisidians did not acknow-
ledge the authority of the Persian kings.

9—16. Thv TaxioTnw &34y, the shortest way. K. § 159. 8 (6). The
Cilician queen took the direct route to Tarsus by the 8. E., while Cyrus
with the main army took the N. E. route, which was circuitous and
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81 more than twice the distance, in order to cross the Taurus at Dana or
Tyana, where was the celebrated Cilician gate, the Tauripyle of Cicero
and the Golik Boghaz of the Turks. orpatidras obs Mévay elxe.
Under cover of being a guard of honor to Epyaxa, a body of troops was
thus introduced into the heart of Cilicia. Its effect upon Syennesis is
given in 1. 22 et seq. —— Kawwadoxfas, Cappadocia, an interior country
of Asia Minor, N. of Cilicia, celebrated for the excellence of its wheat
and horses, and the dullness and vice of its inhabitants. & &, se.
Xxpdve. powuciorhy, a wearer of purple, i. e. an officer or courtier of
high rank. Suvdarnw, a high officer ; literally, one in power.
alriacdpuevos émiBovAebey abr@, having accused them of plotting against
kim. The infinitive here stands in place of the genitive denoting the
crime. 8. §§ 194. 4; 221; K. § 158, IL

18—26. Kiixlay, Cilicia, lay 8. of Cappadocia, W. of Syria, and E.
of Pamphylia. It was divided into two parts; the western of which
was called Trachea (tpaxeia, rough), the eastern Campestris (xeduf, level).
—— 7 8¢ eloBoat, the pass. This account of the narrowness of the pass
is verified by Ainsworth and other modern travellers. —— &ufixaros
eloeAdelv arpareluari, tnaccessible to an army ; literally, dificult for an
army to pass through. Xriiger observes that &ufixaves elceAdeiv is put
by attraction for f» dufixavor § eivedeiv. For arparetuars, cf. K. § 162.

. b.a. Aehorwys efn, had abandoned. Cf. N. on énsj éevyuérn, p. 28.
1. 20. éwel flodero T6 Te Mévwyos orpdrevua Iri #dn—7v, when he
percetved that the army of Menon was now, ete. ; literally, when he per-
ceived the army of Menon, that it was now. The subject of dependent
propositions is often wanting, because by attraction it is construed with
the verb of the principal proposition. —— efow, within in respect to
Tarsus the capital. —— dpéww is an uncontracted form for the gen. plur. fre-
quently used by the Attics. It depends on efow. 8. § 187. 4; K. § 158.
R.1.d ral 8ri....Kipov. The orderis: xal &ri (= didry, i e. Sid
Totro 811, on this account, because) fxove Taudy Exorra (= ¥r1 Tauds elxe)
Tpifipers T&s Aakedapwoviwy kal adrob Kipov wep 0/ * - Tawf

as &x' els
Kxlav. Kriiger says that the writer intended to have joined #xove
with Tpifipeis mepwAeoboas, but wishing to name the admiral of the fleet,
he connected it with Taudr. On the construction of the participle after
&xotw, cf. K. § 175. 1. a abrob Kivpov. When abrds is followed by
a proper name, the article may be omitted, especially if the article can
be dispensed with, the pronoun being omitted. If adrds is followed by
a common substantive, the article usually is retained.

28—382. ob of Kihixes éptrarroy (K. § 162. R. 4. 6), where the Cilicians
kept guard, or used to keep guard. K. § 158. 4. The Cilicians always
kept a guard in this place for the protection of the country. — éxig-
pvrov. Cilicia Campestris was watered by the Pyramus and Cydnus.
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¥urAewy, neut. accus. of ¥uwAews, and followed by the genitive 3é- 81
Spwy. K. §158. 5. a; 8. § 200. 8. Ipos 8° abrd wepiéxer k.T.A., but a
strongly fortified and lofty mountain environs this (i. e. Cilicia Campestris)
on every side from sea to sea.

1—5. Tapoods. This city, situated on the banks of the Cydnus not 32
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82 for the army, a form= to the dative of advantage (Dativus Commodi)
only more emphatic. &.. ..7hua, which with a king are regarded
valuable, or which in the estimation of a king are of great value. The
neuter plural usually takes a singular verb. K. § 147. d. oTpexTOP
xpvoovv (K. § 29), a golden necklace. The clause Thy xdpav unxéri dpap-
wdeadas is one of the objects of ¥dwxe. fpxacuéva, perf. pass. part.
of &pmdfw. K. § 106. #iv wov &rvyxdvwow, wherever (the Cilicians)
could find (them, i e. T& Hpwaouéva &vdpdwoda).

MARCH FROM TARSUS TO THE EUPHRATES.

This extract embraces the march of the army from Tarsus to the
Euphrates. It is a portion of the history quite easy to be mastered by
the young student, and well adapted to excite his interest.

29, 80. 7dv Zdpov woraudv. The river Sarus rises in Cappadocia, and
flowing through Cilicia falls into Cilician sea. The Pyramus (rd» Ndpa-
pov) is & larger and longer stream, flowing nearly parallel with the Sarus
into the Sinus Issicus. éxl, upon, i e. near by.

33 6—117. & MeAomwovrfigov wvijes refers to the ships sent by the Lacede-
monians to the aid of Cyrus. éx’ abrals, over them. Ayeito §°
abray, commanded them. 8. § 189; K. § 158. 7. a. —— & E¢éoov is to
be taken with #yeiro. érépas = besides, i. e. in addition to the thirty-
five ships before mentioned. Tamos was a native of Memphis. After
the death of Cyrus, he fled with his ships to Egypt-and was there mur-
dered by king Psammetichus. als, with which. 8. § 206.1; K. §161.
8. xal connects ovvemoAduer With ~éwoAidprer. Tiooapépry limits
oAy, 8. §202.1; K. § 161. 5. a. —— érl 7@y vedwv is instrumental, in
or by means of the ships. perdweuntos, having been sent for. 8. §142.
—adv. K. §158. 7. a.—— &ppovy, lay at anchor. wapd, along-
side. of wap’ *ABpoxdua mioddpopor “EAAnwes, the mercenary Grecks
who were with Abrocamas. —— éxl, against.

19—217. éml wbAas k.T.A., to the gates of Cilicia and Syria, usually
called Pyle Syrie. Tabra takes its gender from relxn, although it
refers to wfAas. It will readily be seen how 7e{xn and wéAa: referring
to these narrow straits, might be used as synonyms, —— 7d utv Erwdes,
the inner one, i. e. the Cilician gate. swdev preceded by the article is
equivalent to an adjective. We should have expected the repetition of
7d before wpd 7is KiAwxias, as in the next clause 7d wpd 7ijs Suplas.
7d péoov TGy Tetxav, the whole distance between the walls. floay takes
its number from ¢7d3i0;, although b uéoov is the subject. Blg de-
notes manner. arevfi, narrow for a large army to pass through. ——
HABaroy, difficult of ascent, impossible to be climbed. The overhanging
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and inaccessible cliffs here spoken of, were on the left hand of one going 33
to Syria. —— wdAas, gates, not fortresses as above in foay 3¢ raira
8bo Telxm.

29—384. dxws éwAlras awoBiBdoecier (K. § 181. 2), in order that he
might land heavy-armed soldiers. elow kal &w Tdv wUAGY, within and
without the fortresses (i. e. on the Syrian side). The reason is given in
the next clause. —— Biaoduevor Tobs woAeufous, having forced the enemy
(from their position). wapéAdoiey, 8¢. of dwATras ¢PuAdrTotey, BC
of woAéuior #ixovoe Kipov—Uvra = #ixovae 8ri Kipos #v, heard that
Cyrus was. Our idiom, to hear of one being in a place, is somewhat simi-
lar to that of the Greeks in the above construction.

2. orparids is the partitive genitive. 84

4—6. Muplavdpov, Myriandrus, seems to have been a place of consid-
erable trade, being originally a Pheenician settlement, and partaking of
the enterprise and commercial spirit of the mother country. T xo-
plov. The article denotes this to be the subject of the sentence. ——
OAnddes, merchant ships, differed in structure from vessels of war, being
oval with broad bottoms.

6—15. érraidy’ ¥uewar fuépas éxtd to unload, as Rennell suggests,
the stores and provisions brought in the fleet, which, as he was now to
leave the sea-coast, could accompany him no further. & wAeloTov
&fia, most valuable effects. wAelorov depends on &lia, as genitive of price.
8. §200. 4; K. §158. 7. 7. ptv Tols wAeloTois E8drovy, as it appeared
to the most ; literally, as they seemed to the most. Kriiger would mentally
supply #AAo: 3’ #AAws &5dtalov. 8rt Tods orparidras k.r.A. The
order is: Kipos ela 7dv KAéapxov ¥xew Tobs orparidras x.T.A. Render
&s &midvras, in order to return. 8. § 225. 5; K. § 176. e. xal ob wpds
Baoinéa, se. idrras. 3i7iAde Adyos, @ rumor spread abroad. &n
Sidror.  The optative is used, when the statement is to be considered as
the sentiment of dnother. K. § 180. 5. In respect to the sequence of
moods, cf. K. § 181. R. oi udv ebxovro, some earnestly wished. ebxo-
pas is never found in the Anabasis, and rarely in the other writings of
Xenophon with the augment 7). —— &Adoowro = future passive. 8.
T §209. 3. b,

18—29. &moAeAolwaow Huas, have deserted us. eriordodwoay,
pres. imperat. mid. of éxlorauar drodedpdkaoiv—amomepelyaiy sig-
nify, the former, to abscond o as not to be found, the latter, to flee away so
as to evade pursuit. 8w olxovras, where they have gone. When the
consequence of a past act is to be represented as continuing to the time
of the person speaking, the present often supplies the place of the perfect.
8. §211. N. 5; K. § 152. R. 1. —— pua rods Seods, no, by the gods. See
N.onp. 18. L 21. — &id¢w. The more usual form is Sidfopuas —
wapj. The subjunctive is employed when time indefinite or general is
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84 expressed, and the verb of the main proposition is in one of the primary
tenses. K. § 183. 3. b; 8. § 217. —— 7ls—xal abrods. When 7ls stands
for a whole class gather than for an individual, it is referred,to by a

plural pronoun. lbvrov. 8. §84; K. § 82. 8. —— wepl djpuas, to-
wards uas. kalror ye—aAX, although—yet. —— TpdAreor Tralles

was an opulent city of Lydia not far from Magnesia. ppovpovpéva
conforms in gender to 7ékva, which is thus rendered emphatic.
orepficorrai = orepndfigorrar.  See N. on L 15 —— rijs.... aperfis.

Xenias was the Grecian commander who went up with Cyrus when sum-

moned by his father. Cf Anab. L 1. §2; 2. §1.

80, 31. e mis, if any one= whoever. Render e 7is xal, even those
who. —— aperty, k itatem, ¢l tiam. —— wpodupdrepoy, with
greater alacrity.

85  2—4. obs of Zdpor deods dvbuilov, whom the Syrians think to be gods.
For the construction, cf 8. § 185; K. § 160. 8. évduilov = voui{ova,
since it denotes habit or custom. K. § 152. R. 4. c. dov. K. §§ 96.
8; 87. 8. —— Mapvodridos foav, belonged to Parysatis. For the genitive
of possession, cf. 8. §§ 190; 158. 2. «ls (v, for a zone, i. e. to keep
her supplied with girdles. The Persian kings assigned to the cities and-
villages of the empire, the duty of supplying their queens and other
favorites with articles of luxury.

6—9. Aapddaxos. Ainsworth conjectures that this stream was at or
near the Euphrates, and that the army followed the bank of the river to
Thapeacus, inasmuch es in the Syrian plains they could have found
neither points of rest, provisions, nor fresh water. BeAlgvos. This
satrap must not be confounded with Belesis, who conspired with Arbaces
against Sardanapalus, and was afterwards governor of Babylon. . Poppo
makes &pfavros = Epxovros, “qui ad Cyri adventum usque prefectus fue-
rat.” Svplas. S, § 189; K. § 158. 7. a. —— dpau (sc. ¥rovs), seasons
of the year. Kipos—eféxope. It is an old saying, qui facit per alium,
facit per se. —— abrdy, i. e. the park.

12—16. éxl 7dv Eidgpdryy woraudy. Cyrus crossed the river at Thap-
sacus, & famous ford, crossed by Darius after his defeat at Issus, and three
years after by Alexander previous to the battle of Arbela. —— évéuar: is
the dative denoting ‘in what respect’ the preceding noun is to be taken.
8. § 206. 2; K. § 161. 4. —— évradda uewar fuépas wéyre. His deten-
tion here was owing probably to the unwillingness of the army to march
against the king. 7 686s, the expedition. o

19—24. éxaréwaworv 7Tols oTparyyols, were angry with the generals.
S. § 202. 1. abrobs—nxpinTew = 871 abrol ¥kpumTov. odx Epacar
lévar, refused to go. In absolute negations, od and the verb or substan-
tive, form together an idea directly opposite to that of the verb or sub-
stantive alone. —— daw uf, unless. —— 715, one = Cyrus. The indefinite
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expression is here employed, to avoid an open and perhaps offensive 85
utterance of the name of the person referred to. xphuara refers, ac-
cording to Kriiger, not to regular pay, but to gifts. But Sturz rightly
interprets it, stipendia, wages. —— 8:5¢. K. § 185. 2 (8). —— &owep xal
(8. doddjvas), the same as was given. kal Tavra, and that too. The
peaceful character of the former dvdBacis of Cyrus to Babylon, con-
trasted with the toilsome and perilous expedition in which he was now
engaged, is used by the soldiers as an additional reason, why they
should receive as high wages as those, who went up with Xenias. See
N. on p. 84. L 29. —— idvrwy, sc. abr@v. We should have naturally
expected oot in connection with &veBasi. The change of construction
promotes emphasis, by causing the idea of the participle to stand forth
more prominently. See N. on p. 30. L 80.

26—381. uvis. The mina was a name given not to a coin but & sum
=100 drachma. The old Attic 3paxu¥ = 17 cents 5-93 mills; the later
Spaxuh = 16 cents 5-22 mills. A mina or 100 of the former = $17.59;
of the latter, $16.52. Hussey (Ancient Weights, ete. pp. 47, 48), makes
the drachma = 9.72 pence, or about 18 cents 0-556 mills, —— éwdr—
fixwor, whenever they should come. See N. on p. 34. 1 23. néxpis
d xatasThop k.r.A. It seems by this, that the pay of mercenaries
ceased in whole or part, when the enterprise for which they were em-
ployed was achieved. 70 woAd 7Tob ‘EAAymikod (= Tev ‘EAMywr),
the greater part of the Greeks. Mévov 3¢ A glimpse is here given
of the ambitious and intriguing spirit of Menon. wochoovaw, would
do. K. §152. 6. —— xwpls T@v ¥AAwy, apart from the others, i e. the
other divisions of the army.

88, 84. &vdpes, men, soldiers, here a term of honor. wAéov wpori-
uhoeode (= xporiundfoeode), you will be far more honored. The com-
posite wpo— is .apparently redundant, but as Matthie remarks, many
grammatical pleonasms are not so in a rhetorical view, as they serve
to give distinctness and force to the expression.

1—4. i odv KeAebw worfioas, what then. do I command you to do? 36
A rhetorical question serving to call attention to what the speaker was
about to say. buds xphivas, that you ought. xpivar has here a per-
sonal construction. wply diiAov elvas, before that it is evident. wply
before the infinitive has a prepositional force. The subject of elva: is
8 ... Kipg.

6—11. ~yap serves to introduce the reason why Menon’s troops should
first cross the Euphrates, —— ymelowrras (K. § 185. 2. 8) is derived
from yiigos, a &mall stone or pebble (Lat. calculus), used in reckoning
on an abacus, whence ympl{w, to calculate, and also in voting, whence
ymolfopar, to vote, to resolve. It is here used metaphorically, as the
method of voting in the army was doubtless by a show of hands
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86 (xeiporovia). afrior, authors, cause of voting to follow Cyrus. —
tptavres Tob diaBalvew, by having d the crossing over. S. § 189;
K. §§178. 1; 158.7. a. The participle here denotes instrumentality.
S. § 225. 3. duiv xdpw eloerar (K. § 143) Kipos kal awoddoes, Cyrus
will be grateful to you and repay (the favor). elooua:r is the future
middle of efdw, used chiefly by the Attics instead of eidfjow. éxi-
orarat 8' € Tis kal ¥AAos, and he knows (how to do this, i. e. requite
a favor), if any other one (does). droymoplowrras, decide not (to fol-
low Cyrus). é&=d in composition has sometimes a privative force.
Emipev udy dxavres eis Tobukarw (i . 70 ¥uwarw), we shall all (both
Greeks and Barbarians) return. The verb is changed to the first per-
son, because with #warres it is used in its most extensive sense. For
its future signification, cf. S. § 133; K. § 162. R. 1. bs pdvois wet-
Sopévois, as being alone faithful = because you were the only ones who
were faithful. 8. § 225. 4. us ¢ppolpia xal els Aoxayias, for com-~

ders of citadels and comp #ANov obrwos (= U¥AAo obrivos.
‘8. §175. 2; K. § 182. R. 4), whatever else. &Ao (i. e. ¥AAov) is con-
structed with Telfeode Kipov according to the formula, rvyxdvew =i
Twos. Some critics find no attraction in &AAov, but construct it with
Képov, as forming a double genitive after reffeade.

12—16. fjoSevo diaBeBurbras = fodero 11 (exeivor) &aﬂeﬂﬂnway,
or flodero Yri (éxeivo)) SiaBeBnxdres elev. S. § 225. 7; K. § 175. 1. a.
—— Aoy, Glous, son of Tamos the admiral of Cyrus, —— #8n, now.
The implication is that this award of praise would be followed by a
more substantial expression of his gratitude. —— 3xws, in order that,
denotes the end or purpose of éuol perfioes, it shall be my care.
pnxére pe Kipov voulfere, think me no longer Cyrus (8. § 185; K §160.
8), i. e. think my nature wholly changed from what it now is.

18—22. elixovro abrdv ebruxfioas, wished him success in his enter-
prise. SiéBauve, he (i. e. Cyrus) began to cross over. The imperfect
here denotes inceptive action. K. § 152. R. 4. 8. —— dvorédpw Tow
paodav, above their breasts. 8. §198.1; K. §1568. 7. b, Some adverbs
derived from obsolete adjectives end in w instead of ws, and in the
same manner (i. e. in w) form their degrees of comparison. K. § 54. 2.

28—27. ob wdwod, never before. K. §§ 6. 8; 8. 9. —— diaBards,
JSordable. Verbals in 7os have often the idea of capability or possibility,
like the English ile, ble. yévarro. K. § 180. 5. welj (i e
wopevouévais we(ij), to those going on foot, is a dative of manner opposed
to mrolois. K. § 161. 8. Buttmann makes we(, xowd, ibla, Snuocliq,
ete., supply the place of adverbs. —— el uh 7dre, except then. —
&AM == &AAR udvov. Tére, i e. at the time here spoken of ——
SiaB5. The subjunctive follows a historical tense, for the sake of viva-
city and emphasis, —— Jcior elvai, “divino consilio factum.” Sturz
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It is said that a bridge was afterwards thrown across the river at this 36
place, upon which the armies of Darius and Alexander crossed over.
imoxwpiicas, to submit ; literally, to give place. s Bagielovrs,
as to its future king.

28—382. 7ijs Zuplas, i. e. Mesopotamia, the general name of Syria
being given by the Greeks not only to Syria Proper, but also to Meso-
potamia (uéoos, worauds) lying” between the Tigris and the Euphrates.
Xenophon calls the southern part of Mesopotamia, Arabia. o
*Apdiny. Ainsworth says that the distance from Thapsacus to the Araxes
(modern Khébur), allowing for a land journey, and avoiding the longer
bends of the river, is 150 geographical miles, which agrees well with
the distance here given by Xenophon. pearal ofrov. S.-§ 200. 3;
K. § 158. 6. &. —— émairioavro, and furnished themselves with provi-
sions. 8. § 209. 1.

TRIAL OF ORONTES,

The apprehension, trial, and conviction of Orontes is an episode in
the history of the expedition both pleasing and “interesting. The gene-
rosity and magnanimity of Cyrus are evinced, in his readiness to pardon
the criminal even the third time, on condition of his promise of fidelity,
while the reply of Orontes is that of one so conscious that he had for-
feited all claims to confidence, that his repentance and promise of future
fidelity, if made, would be worthy of no belief. Hence there was no.
alternative for Cyrus, but to follow the judgment of the council that he
should put Orontes to death. The circumstances of the trial are related
with great simplicity, clearness, and beauty.

1—8. évreider, thence, i e. from the Pyla Babylonie, to which 37
place, we are told in the preceding chapter, they had advanced. ——
wpoibvrawy (sc. abrdy), as they were proceeding. &s, about. See N. om
p-28. L 1. obroi, i e. ol {wwels. €l 7 §AAo, whatever else, ——
Yéver Te mpoohixwy Bacikel, connected by birth to the king = a relative
of the king. —— 7& woAéuia limits &plaros 88 an accusative synecdochi-
cal. xal wpbodev, formerly even. .

1—11. ofros, this man. el Jofn. K. §185. 2 (4). — 8 is
more usually placed before the subordinate cl karaxalvor &.
In the oratio obligua, the optative is employed without &, but as it
stands in the apodosis, &» accompanies it. éveSpeboas denotes the
means, by forming an ambuscade. —— % (Gvras woAAobs abrdv €Aoi,
or take many of them alive, i. e. make them prisoners. Repeat &y with
oy, xwAloete, and rohoerer. rwAboeie is followed by Tob kafew as
the separative genitive. S. § 197. 2; K. § 157. —— émidrras, sc. adrols.
woificeiey Gare, would cause that; “efficere ut.” Sturz. i8éyras,

7
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87 having seen — if they saw. The protasis is here contained in the partici-
ple. —— Swayyeira, to give information, to be messengers.

12, 18. Képy limits édéker axoboavt: denotes time. —— wap’
(i. e. wapa) here denotes removal or separation from.

156—20. youloas denotes time. abrg limits &roluovs, ready for
him. —— 8r1. ... wAelgrovs, that he would come bringing as many horse
as he was able. ¢pdoas, to order, tell, a signification of ¢pd{w some-
what rare. cérever, sc. TOV BaciAea abrdv refers to Orontes,

Tiis wpbodev Ppiklas, of former friendship. The article gives to the
adverb the force of an adjective. —— wlorews, of fidelity (to the king).
—— mor@ &vdpl bs fero, to a man faithful as he supposed. —— & 5t
refers to the man to whom Orontes gave his letter to the king. )

22—28. avayvols, having read. —— abriw, i e. the letter —— &rra
is to be joined with robs aplorovs. Spelman remarks that the ancient
writers who treat of the affairs of Persia, often speak of a council of
seven, which seems to have been instituted in memory of the seven Per-
sian noblemen, who put the Magi to death, of whom Darius Hystaspis
was one. Cf. Esth. 1: 13, 14. déodar Td §wAa, to stand in arms.
This guard was employed to prevent any attempt to rescue Orontes or
interrupt his trial.

27—30. 3¢ kal is elliptically used for od udvov 8¢ Toiro, &GAA Kaf,
(not only this) but he also called Clearchus, ete. otuBovioy, as a
counsellor. &s is frequently found before the noun in apposition denot-
ing or character purpose. 8s ~ye = quippe qui, inasmuch as he.
7ots ¥AAois, i e. the Persians who were with Cyrus. —— wporiundijvas
pddiora. See N. on wAdov wporiuficeade, p. 85. L 84. Clearchus was
looked upon by Cyrus as the leading mind in the Greek army, and
hence the policy of honoring him in the way here spoken of. —— r&»
‘EAAMywy depends on udAiora. 8. § 188. 1; K. §188. R. 1. e
Efryyere—rhy  kplow—bs éyévero = &fryyere bs % kplois éyévero.
By a species of attraction the subject of the dependent proposition be-
comes the object of the preceding one. xplow, trial.

88 1. amdppmron, to be kept secret. K. § 8. 12. b. —— Epxew 10U Adyov
(K. § 168. 7. a) is employed when the speaker is to be followed by
others, Xpxesda: 705 Adyov, When simply the commencement of a
speech is iutended to be designated.

8—11. wapexdraoa = wapaxéxAnka. S. § 211. N. 14. —— &»vdpes
¢fro, friends. &vhp joined with a substantive or adjective forms a
periphrasis for a substantive, —— xpds dedv xal wpds &vdpdwwy, in the
estimation of gods and men. Tovrout. See N, on p. 19. 1. 16. —
yap is ydp illustrantis, i. e. it serves to explain and illustrate what
has just been said . —— 6 é&uds warhp, my father. The article is some-
times employed even where the possessive sufficiently particularizes the
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noun, —— Swfixoov, servant, attendant, not BotAcs, a slave. It height- 38
ened the crime of deserting his prince, that Darius gave him to be an
attendant upon Cyrus. —— éxwy, being in possession of. éxofica
Gore k.7.A., I ¢ffected that (cf. N. on p. 87. 1. 10) ke thought it best (=1
made it seem best to him) to cease making war upon me. XKriiger says
that the proper structure would have been: é&yd abrdy wpoowoAeudw
érolnoa Tob wpds éud¢ woAéuov. waboasdai For the construction of rod
woAéuov, cf. 8. § 197. 2; K. § 157. —— Betid, the right hand. In an-
cient times, one of the most inviolate pledges of fidelity was the giving
of the right hand.

12—2 . oriv § 71 oe Hdlknoa, is there any thing in which (§ 71=
1), 8) I have injured you? —— ¥r1 of. Supply &rw from the preced-
ing clause. &r: serves here as a mark of quotation. obxoty Hore-
pov— xaxds éwoieis, did you not afterwards lay waste? A negative
question implying a negative answer. xaxds stands for the accusative
of the thing after éwofers. S. § 184. N. 2 (end). bs adrds od (you
yourself) duokoyels is to be taken with odddy im' éuoi &3iroduevos.
eis Muoobs (sc. éAJdY) = eis Mualav. 8 1 &vw, as far as you were
able. €n = bpordyer Epros (K. § 142) iy ceavrod Siwap,
when you knew your own strength, i. e. had become sensible of your in-
ability to contend with me. —— *Apréuidos Bwudy, the altar of Diana
as a suppliant. Cf 1 Kings 2: 28. —— perauérew 7€ ooy, that you
repented. - The genitive of the thing, about which the feeling of regret
is exercised, is frequently to be mentally supplied. 8. § 201. N. 4.

21—28. BiPovAebwy—pavepds yéyovas, are you evidently plotting.
For the construction, see N. on p. 29. 1. 30. obdty &ducndels. The
ellipeis may be supplied from éwiBovAelwy ¢avepds yéyovas. wepl
&ut ¥dixos, unjust to me. When the subject of the principal verb and
the infinitive is the same, the adjective in the predicate is put by attrac-
tion in the nominative. K. § 172. 8; 8. § 224. —— "H ~dp dvdyxy
(= &varyxaiby éomi), certainly, for it is mecessary to confess that I have
wronged you. éx Tobrov, after this, then. & oy By vyévow,
can you then still be. & here relates to the future. The protasis, ¢f 1
should now forgive you, may be supplied. 871 038" is to be con-
structed with word in the next clause. Kriiger says that &7, in this
and similar places, arises from the blending of two comstructions: &me-
kplvato, 811 odx &v Béfarro, and &wexplvato olx By Béfaiut. el
yevoluny. K. § 185. 2 (4). gof ¥ by ¥ri word Sbkayu, I should
never seem- so at least to you. We have here a remarkable example of
the force of conscience. To all the charges Orontes unhesitatingly plead
guilty, and when virtually asked, what should be done with him, his
reply bespoke his deep conwiction, that he must be put aside as one no
longer to be trusted.
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88  80—34. &vhp....Aéyey, this man has done such things and says such
things — such have been his actions, and such are his words. With pulv
. and 3¢ there is frequently a repetition (anaphora) of the same word.
dudv—rxpoTos. S.§188.1; K. §158. R. 1. ¢ &mwépnyar is the im-
perat. 1 aor. mid. K. § 84. R. 4. éxwoddy woeioda, should be put
out of the way, i. e. put to death. s Tdxwora, as quick as possible.
&s strengthens the superlative. TobTov puAdrreodar (K. §160. R. 1),
to be on our guard against him, to be watching him. —— 7 xard TotToy
elvai, as far as he is concerned, is an adverbial phraee, qualifying oxoA)
Ay,
8 g 1. 7ods. ... motely, to do well (3. § 184. N. 2 end) fo our friends (who
are) voluntarily so.

2—11. ¥n. Clearchus was relating this to the Greeks. —— ral, also.
—— ¥xovs counsellors. Cf. p. 87. 1. 24. —— wpoadéodar (sc. Thv ¢ij-
¢ov), acceded to ; literally, added (their vote) to. —— érdBorro Tiis (dwns
Tdv *Opdvrny, they took .Orontes by the girdle. tis (dvns is the genitive
of the part taken hold of 8. § 192. 2; K. § 158. R. 2. Middle verbs
are for the most part constructed in this way with the genitive.
éxl davdty, (as a sign that he was condemned) to death. ofrep
wpbadev wpoaexivovy, who were previously in the habit of prostrating them-
selves before him. 8. § 211. N. 11; K § 152. R. 4. e. —— xal 7ére, even
then. xafwep eidéres, even though they knew. The participle is here
concessive in its use. &yoito depends upon eidéres, which borrows

the time of wpooextvnoav.
9—12. oxnwrolxwr depends on 7ot migToTdTOU. obire—obre,
v meither—nor. obdels is strengthened by ofre. 8.§230.1; K. §1717.
6. obdels €idds, no one who knew. od3’ ¥wws, nor in what way.
elkafov 3° ¥AAot BAAws, but some comjectured (that he died) in one way
and some in another. 1t is generally supposed that he was buried alive.

* Of. Herod. VIL 114.

THE BATTLE OF CUNAXA.

This battle took place Sept. 7, B. C. 401. Cyrus had marched down
the eastern of bank the Euphrates, and having passed without molesta-
tion a trench, where he t.hought his brother would make a stand, had
become somewhat remiss in his order of march from the supposltlon
that the enemy had fled. But he was undeceived in this opinion in the
manner detailed at the commencement of this chapter.

14—18. xal serves here as a general connective with what was detailed
in the preceding chapter, while e—xaf, which follow, unite the clauses of
the sentence. dugl ayopav A fSovoay, about full market, i e. some
time between nine and twelve o'clock. The day was divided by the
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Greeks into five parts: 1. wpat, morning ; 2. wepl dyopdw, full market, 89
JSorenoon ; 3. peanuBpla, noon ; 4. defAn, afternoon ; 5. éowépa, evening.
ayopa wAfSovoa answers to our full ’change. xataAioew, to halt for
the night, to encamp ; literally, to loose, to unbind (the beasts of burden),
i e. to.unharness or unload them. —— 7&» &upl Kipov wiorav (sc. 7ls),
one of the faithful followers of Cyrus. 8. § 231. &va xpdros, at full
speed. 7¢ Trxy is the dative of means or instrument. Patagyas had
probably been sent forward either to reconoitre, or, what is more likely,
to make some preparations at the oraduds, where they were intending
to encamp. BdpBapikas = Tepoiorl, in the Persian language. —
bs els pudxnv mapeokevacuévos, prepared as.if for battle = marching in
order of battle.

19—21. rdpaxos, tumult, trepidation. xal wdvres 3¢ and indeed
all, i. e. the Barbarians as well as Greeks, —— émiweaeicdar has Baciréa
understood for its subject.

21—24. xal in xal Kipos serves as a general connective while 7e
corresponds to Te in Tois Te EAAos. 700 &puatos, his chariot. The
article with this and the following nouns, has the force of a possessive
pronoun. See N. on p. 8. L 5. xadloracdai. . .. éaorov, and each
to take his station in his own company. eis imparts to xadioTacda: the
idea of previous motion. See N. on p. 28. 1. 1.

26—29. The subject of xadforarro is Kiéapxos, Mpotévos and of 3°
L7V VTS T& defid Tob Képatos, the right of the wing. The Greeks
constituted the right wing of the army of Cyrus, and upon the extreme
right of this wing Clearchus was posted. The adjective is usually put
in the plural, when it is used substantively. The genitive is_partitive..
S. §188.1; K. §158. R. 1. b. —— &xduevos, being next to him. ——
70 oprdrevua, i e. Menon’s band. Tob ‘EAAqmicod. See N. on
p 35. L 29

8—10. Kipos 3¢ xal Ixweis, sc. ¢ornoav from the preceding context. 40-
—— YiAfy, i e. without a helmet. That he wore a turban is evident
from the nature of the case, as well as from the testimony of Ctesias,
who says that in the battle his tiara fell off. His tiara was probably the
midpa 3pd4, upright tiara, an outward assumption of the royal dignity
for which he was contending. paxalpas. This weapon was of the
knife kind, and was used by the Greek horsemen, as a weapon of offence,
preferable to the long sword.

11—16. «al....7uépas, and it was now mid-day. The genitive is
partitive. 3efAn. Buttmann says that the events wiich follow show,
that delAn here means the early part of the afternoon. KoviopTdS
(xovfu, Bpruus), dust raised, a cloud of dust. xpdve 8¢ ovxve. The
negativg ob which is bracketed in the text, was probably inserted by
Leuncl. on the ground that guxw§ in the semse of much, would not
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40 answer the demands of the .passage. But this was unnecessary, since
if quxy@ = woAAg, it may have been so relatively, i. e. as it appeared
to the excited Greeks, against whom such a cloud of war was slowly
(cf. L 31 infra) and majestically advancing. But one of the definitions
which Hesych. gives to cuxwd, is quvexd, closely joined, which if adopted
would give to xpdve, ocuxvg the signification immediately after, in a
very short time. Tdxa. ... fiorpanre (began to glitter), i. e. gleams
from the armor were flashing through the cloud of dust. —— Adyxas,
lances. The Grecian spear consisted of the 3dpv, shaft, pole, and Adyxn,
alxpuh, iron head or point, both of which essential parts are often put
for the whole. xaragpavets, clearly seen. The occasional gleam o1
the weapons through this dark cloud of dust, followed by the magnifi-
cent display, as the ranks came.fully in sight, must have been a deeply
interesting spectacle to Cyrus and his army.

17—22. Aevroddpaxes, having white cuirasses. éxl. ... woheulwy,
upon the left (wing) of the enemy. éxbuevor 8¢ Tobrwy, mext to
these. See N. on p. 89. 1. 27. For the genitive, cf. 8. §192. 1; K.
§158. 8. b. yedpopdpor, having ozier shields. The wicker frames
of the shields were usually covered with leather. wodfipeat, reach-
ing to the feet. xata &wn, by mations, i. e. each nation by itself, a
common custom in the Persian armies, & Aoty wAfipe, in a full

"oblong square. It was called wAalgiov from its brick-like form.
&cactov Td &vos i8 in apposition with wdvres 8¢ ofiror, and is followed
by éwopelero in the singular, although the proper subject is in the
plural. i

23—28. wpd 3¢ abr@v. Repeat émopedero. Swahefworra quxvdy
(=woAd) &x’ GAMAwy, at a considerable distance from one another. =—
& 1&v &fdvav els wAdyiov amorerauéva (K. § 102. 8), extending obliquely
Jrom the axle-trees. tmd Tols dlppots, under the seats. —— els yiv
BAéxovra, pointing (literally, looking) downwards. ¢ Sometimes the
scythe was inserted parallel to the axle into the felly of the wheel, so as
to revolve, when the chariot was in motion, with more than thrice
the velocity of the chariot itself.” Smith’'s Dict. Gr. and Rom. Antiq.
p. 408. These scythed-chariots were never very serviceable, and often,
when the horses attached to them were wounded or the driver slain,
turned back with wasting havoc upon the army to which they belonged.
—— ydun, design. —— &s. ... eAdvTov, that they should drive against
the ranks of the Grecks. For the construction of ds—éAdrraw, cf.
S. §226.a; K. §176. 1. e. )

28—31. b uévroi Kipos elmey, 8re r.7.A., notwithstanding what Cyrus
said when, ete. Reference is had to a speech which Cyrus had made to
the Greek commanders (chap. 7. § 4), in which he spake of the noise
and tumult with which the Persians approached to battle, —— &elodn
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Tovro, he was deceived in this. The accusative is synecdochical. S. §182; 40
K. §159. 1. —— &s &wvordy (= duvardy), as much as possible. & log
(sc. Bhuars), with equal step, at the same pace.

32—34. & 7Tovre, at this time. éBda, called out, i. e. issued his
command in a loud voice. katd péoov Td T moheulwy, opposite or
against the centre of the enemy.

1. #dv® Huiv wewolnras = our work is done; literally, every thing 41
has been done (= will be done. 8. § 211. N. 8) by us. For the con-
struction of Huiv wewoinrar, cf. S. § 206. 4.

2—9. 7 uéoov oripos, the central troop. Reference is had to 6000
horsemen spoken ofin chap. 7. § 11; 8. § 24, who were drawn up before
the king as his body-guard. drolwy Kipov, hearing from Cyrus. The
verb é&xodw commonly takes the accusative of the sound and the genitive
of that from which it proceeds. 8. §192.N.3; K. §168. 5. b. —
¥vra—Bacinéa = 811 v Bacirels. S. § 225. 7; K. § 171. 1. & —
TogobTos—mepiijy, was 8o much superior. —— y&p introduces the reason
why the king’s centre was so far beyond the left wing of Cyrus. ——
wAfde is the dative denoting in what the superiority consisted. ——
Gare péoov Td &avroi ¥xww, that although he was in the centre of his
army. The participle has here its concessive force. 8. § 225. 6. —
ebwvbpov E&w, without the left wing. 8. §187.4; K. § 167. — aan’
is here employed in consequence of the preceding protasis commencing.
with rocotrov ydp. This will account for the repetition of the proper
name KAéapxos. Buws, yet, i e. notwithstanding the command of
Cyrus and the position of the king. poPoluevos, fearing. K. § 150.
R. 1. — adr¢ péras Sxws kards Exoi, he would take care that all things
should go well. —— 8. § 201. N. 4; K. §§ 180. 5; 188. 8. )

10—14. rapg = xpve. duards, eodem gressu, must be referred
to the army of the king, and not to that of Cyrus as Bornemann sup-
poses. Cf p. 40. 1. 81. It must have been a sublime spectacle to see so
many myriads with their glittering armor and flashing weapons, ap-
proaching in measured tread to battle.

“The host moves like a deep-sea wave,
‘Where rise no rocks its power to brave,
High swelling dark and slow.”

Cf. Par. Lost. VL 78-85. —— #rt é&v 7§ abr@ (sc. Téwg) uévoy, remain-
ing yet in the same place (where first they began to form the line of bat-
tle). & Tav &r wpooidvraw, from those who were still coming up.
" As the army was proceeding in a secure and negligent manner, when
first advised of the approach of the king’s forces, some of the soldiers
were probably far behind. These as they came up, would seize their
arms from the baggage-wagons in which they were carried (cf. chap. 7.
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41 § 20), and fall into their respective companies. ob wdwv wpds abr@
7@ orparebuary, not very close to the army = at a moderate distance from
the army. He rode out far enough to have a view of both armiea. aidr@
is employed here for the sake of emphasis. awoBAéxwy, fixing his
eyes upon, looking attentively at. This word is added to xarededro in
order to impart definiteness to the expression.

156—18. Eevopdy 'Adnvaios, Xenophon an Athenian. The article
is omitted because no distinction is designed. —— swerdoas &s ovvar-
Tioal, riding up in order to meet him. 8. § 228. 1. —— eI, whether, is
here followed by the optative, because #pero, upon which wapayyéaro:
depends, expresses time past. 8. § 212. 8. —— émorhoas, sc. Tdv Txwor.
——1a lepd xal 7d opdyie Divinations were taken both from the
entrails of the victim, and the circumstances attending the sacrifice. To
such an extent was the latter mode of divination practised, that the fire
of the sacrifice, the smoke, wine, water, ete,, were all carefully noticed.
Hence iepd may signify the entrails, the principal source of divination,
and o¢dyia (from o¢pd{w, to slay) the victims, i. e. the circumstances
attending the sacrifice, and the motions of the animal when slaugh-
tered. These words are often, however, synonymous.

19—28. doplBov, noise, such as would be made by a multitude.
This genitive depends on #ixovoe. 8. §192.1; K. § 158. R. 4. b.
xal.... el and inguired what the noise was. The optative is employed

_.in the oratio obliqua after a secondary tense. 8.§212.8; K. § 188. 3.

371 before Td gdvdnua and before ZETX XZOQTHP, etc., is merely the

sign of quotation. In such cases it is not to be translated. —— oo

dnua, the word, tessara militaris. This countersign, which consisted of

one, two, or more words, was given with the voice,'first from the gene-
ral to the inferior officers to avoid confusion, and from them through the
whole army, after which it was returned back to the general.” Weiske.

—— Setrepov, the second time. xal ds = xal odros.

24—28. 3éxoual Te. Some supply Tdv oiwwér. But it is better to
understand 7d od»dnmua. Kriiger paraphrases: ut bonum omen accipio
hanc tessaram, cwrnplav xal vixyw. Tovro ¥orw, let this be, i. e. may
it happen that safety and victory shall be ours. Some translate, let this
be (the watchword). But this interpretation is too frigid. eis Thy
éavroi xdpav, i. e. at the head of the barbarian forces of his army. ——
ordbia is the accusative of space. 8. §186. 2; K. §159. 3 (6). —
dieaxérny Td Ppdaayye is the dual. —— éxraidwifor, began to raise the
pean. This was a battle-song, which was sung both before and after
the engagement, the first to Mars and the last to Apollo, because it is
said that he sung it after his victory over the Pythian dragon. ——
&rrloi—rois woheulos, against the enemy. — 8. § 200. 1; K. § 161
2 a B
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T 28—84. &s 3t wopevouévwy (sc. ubrdv. See N. on p. 80. 1 80), as
they were advancing. S.§225.2; K. §176.a. eextuave, began-to
JSuctuate, break away from (the line). This metaphor taken from the waves
of the sea is full of beauty and energy. —— 71 (sc. uépos) i is followed by
Tiis ¢pdAayyos asapartmve genitive. S, §188.1; K. §158."R. 1. b. —
7d éwiheinduevoy, the part (of the line) which was left behind. S. § 225. 1.
—— Spduy deiv, to run; literally, to run with a run. So to give full-
ness to the expression, we say to go running, to proceed upon the run.
Spdug is the dative of manner. oléy mep, just as. ’Evvai(p, one
of the names of Mars, limits éreAlovar, they shout eAeAed to Mars, ——
Tals &owlo: denotes the means or instrument. 8. § 206. 1; K. § 161. 3.
We should have expected Tois 3dpact wpds ras &oxidas &obmnoav.
$dBov woiwivTes, in order to frighten. S. § 225. 5. wply 5¢ Téievpa
éunveioSai, but before an arrow reached (them) = before they came within
bow-shot.

1, 2. xard xpdros, with all their might. —— p% deiv 3péup. The
reason may be drawn from the next clause.

8—9. 7& 8 dpuara dpépero Td uév, but some of the chariots were
borne along ; literally, but the chariots were borne along, some, ete. T&
wdv and T& 3t are in partitive apposition with r& &ppara Kevd
fmbxwy, without their charioteers. «evd, literally, empty. of 8¢ i e
the Greeks. éxel wpoldorey, when they saw them from afar — as often
as they saw them, ete. The optative is employed with éwef, when the
discourse is concerning a past action often repeated. —— o7t 3¢ Eoris,
there was one who= some one. S.§172. N. 2; K. §182. R. 7. —
Goxep év ixmodpdue, as in the hippodrome, i. e. the race-course, the Olym-
pic course. ékmhayels, being struck with terror, being stupified at the
sudden and rapid approach of these chariots. wAny-of the 2 aor. pass.
becomes wAay-in composition. The student will note the strengthening
repetition of the negatives in the following clauses. 8. § 280; K. § 177.
6. —— éxl.... énéyero, upon the left wing some one was said to have
been shot.

10—15. 74 xdd’ abdrols, the enemy opposed to them. BapBapikdy or
xépas is to be supplied. &s Bacirels. In ancient times, when the
whole military strength of a kingdom was brought at one time into the
field, a single battle usually decided the fate of an empire. —— &#d 7w
&ud’ abrdy, by his followen. o003’ &s= o08’ obrws, not even thus,
i e. when apparently victorious, and already saluted as king by his
attendants. —— é&Axdn (from &dyw), was induced. aquveomelpa-
pémy, tn close order. éxepeleito, he was attentively watching. The
object is the clause 3 7« worfioer Bacirels. xal ydp. The ellipsis may
be thus supplied, and (he did this) for, etc. The ellipsis may in most
instances be mentally supplied, and *the formula xal vdp be rendered

7

41

42
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42 simply for. —— §#8es abrdv ¥ri=4#det 8re abrds. For this species of
attraction, whereby the subject of the following verb becomes the object

of the preceding one, see N. on p. 31. L 23.

16—1. xal is here explicative, i e. the sentence which it introduces
serves to explain the previous one. —— uéogoy Exovres Td abrdv iryoivro,
were accustomed (imperfect tense) fo lead in the centre of their army.
voui{ovres = because they thought. 8. § 225. 4. & &opareordry
(8c. Tdmep) in the safest place. W.... écarépadey, if their force was
on both sides of them. —— aloddvesdar 75 orpdrevua depends on youl-
{ovres.

20—24. kal—3% 7dre, and indeed then. —— péoov ¥xwv, although he
was in the centre. The participle is here concessive. Buws, notwith-
standing. & 700 édvavrlov, ex adverso, opposite, in front. Tols
abrol Terayuévois, i e. the six thousand spoken of in N. on p. 41. 1. 8.

&s els xixAwow, as if to inclose them. eis here marks intention:
xixAwaw is derived from xuvxAdy, and denotes its action. This evolution
is not to be considered as performed by the right wing of the king’s
army, since that must have extended several stadia beyond the left wing
of the army of Cyrus, and it would have been no quick or easy task to
wheel about so immense a body of men. It is to be referred rather to the
6000 body-guards, who in the apprehension of Cyrus, were about to
fall upon the Greeks, and cut them in pieces (§xiodev yevbuevos xara-
xéyp Td ‘EAApmicdy). )

24—29. deloas—nraraxéyn (8c. Basireds). For the use of the sub-
junctive, instead of the optative, cf 8. § 212. N. Tois étaxoofots.
Cf. p. 40. L 4. —— &woxreivar Aéyerar x.7.A. Plutarch says that after
Artagerses had thrown his javelin at Cyrus with a force which shook him
in his seat, and was turning his horse, Cyrus aimed a stroke at him
with his spear, the point of which entered at his collar-bone and pierced
through his neck,

80—384. &s....dpufgavres, but when (the king’s body-guard) was
routed, the siz hundred belonging to Cyrus, rushing on in the purswit
were dispersed, or, in the route (of the king’s body-guard) which took place
the siz hundred, ete. &s d¢—xal, but when—then. kal has frequently
this sense after definitions of time. —— wA%w (== 8uws) wdwv SAlyor, but
yet a very few. —— axeddy, mostly. —— of duorpdweoc xarobuevor, those

who, were called table-companions. 8. § 225. 1-; K. § 148. 6. odie
dwéoxero, was not able to restrain himself. N. § 91. L
13 1—38. Tdv Uvdpa Opd == bp@d abrdy, only more emphatic. Yeto,

imperf. of Yeuar (elw:), fo hasten. 8. § 133. p. 187. —— waler = jacu-
lando ferit. xard, upon., —— Krnolas, Ctesias, a native of Cnidus
and by profession a physician. He spent many years at the Persian
court, and composed a history of Assyria and Persia in 23 books entitled
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Hepoiwcd, only a few fragments of which remain. —— xal.... ¢pnos, and 48
he says that he healed his wound.

8—8. walovra, while striking. 8. §225.2; K. § 176. 1. a. abrdy
dkorrifer Tis waATp, some one shoots him with a dart. —— paxduevor ( fight-
tng with one another, middle reciprocal. 8. § 209.2; K. § 149. R.1) xal
Baoiheds kal Kipos xal of is regarded by Poppo as a nominative abso-
lute, for paxouévwr xal BaciAéws xal Kipov xal 7@y x.7.A. But Matthie
(§ 562. N.) founds this use of the nominative upon a different construe-
tion, viz, “when the subject of the participle is contained in part by
the principal subject, or this latter in the other.” Here éwxdoor, Kipos,
and éxrd of Epiorror, the principal subjects constitute a part of the whole
contained in Bacirels, Kipos, and o &u¢’ abrols, the subjects of uaxé-
uevor, and a partial apposition may be considered as existing between
them. Ty is the partitive genitive after éwdoos éxelvy refers
to the king. of &piorot = of dporpdwefor, Pp. 42. 1 82, —— Exewro
éx’ abrg, lay (dead) upon him. This euphemistic use of reiuw is quite
frequent in the Greek writers.

9—11. abr§ T@v grnmrolxwy Sepdwwy, of his sceptre-bearing attend-
ants. abrg is used here for the subjective genitive. S.§201. 5. Some
may prefer to regard it as limiting wioréraros, most faithful to him
of his sceptre-bearing attendants. éred) mexrwndra elde Kipov, when
he saw Cyrus falling. The participle has here its complementary use.
8. §225. 7; K. § 175. 1. 8. —— &wd 700 Trmwov, from his horse. For the
use of the article, see N. on p. 8. L 5. wepiweaeiv abr, i e, he fell
upon him with his arms embracing his lifeless body.

18—15. Képy, upon Cyrus, i. e, as he lay embracing the dead body
of Cyrus. éavréy. When the reflexive pronoun is used, the active
voice is more frequently employed than the middle. —— owasduevor.
The middle voice is used, because the scimetar belonged to the person
who drew it. K. § 150. 8. b. ariwdikny, scimetar, a short, crooked
sword. xal orpexrdy 8¢ dpdper. It would appear from this passage
and others which might be cited, that these ornaments were marks of
honor conferred by the sovereign, very similar to the orders of modern
knighthood.

PASSAGE OF THE TIGRIS.

After the battle of Cunaxa in which Cyrus was slain, the Greeks
made a truce with the king, the conditions of which were that he should
conduct them back safely to Ionia, and that they should pass through
his country without doing it any injury. Soon, however, suspicions
began to be entertained by the Greeks, that the king was planning their
destruction, and only waited for a convenient opportunity to carry his
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48 design into execution. In this state of distrust and anxiety, they reached
in their homeward march the river Tigris, an account of the passage of
which is given in this extract.

18—22. wpds 7d Mmnbdlas x.7.A. This wall appears to have been
erected, to protect the inhabitants of Babylonia from the incursions of
the Medes. It did not run directly across the isthmus, but inclined from
the Euphrates to the Tigris in a north-easterly direction. Its length,
according to Rennell, was about 24 British miles, —— efow abrod,
within it. S. §187. 4; K. § 157, wAlvdos dwrais, burnt bricks,
were different from the &ud wAlvdos, dried brick, which was & common
material for buildings in those countries, This dative denotes the means,
wod@v may be referred to S. § 190. —— év &opdAre. This is the cement
used by the builders of Babel. “Bitumen had they for cement.” Gen.
11, 1-9. This bitumen was found in inexhaustible quantities in the
fountains of Heet. Rich says that the principal bitumen pit at Heet has
two sources, and is divided by a wall in the centre, on one side of which
the bitumen bubbles up, and on the other side, the oil of naptha, for the
two productions are always found in the same situations. The bitumen
is at first brittle, but is rendered capable of being applied to brick, by
being boiled with a certain proportion of oil. It furnishes the finest of
all cements,

26—29. Thy uiv and Thy 8’ are in partitive apposition with 3id-
puxas. —— wAolots is the dative of means 8. § 206. 1. — Foav =
proceeded, were led, by the constructio pregnans. See N. on p. 28. 1. 8.
—— KaTerérumyro, plup. pass. 8 plural of rararéuvw. —— Kal, also.
ol utv wparay (the first) —— 8’ éndrrovs (s¢. af 3¢ Sedrepas)—puixpol
dxerol (drains, rivulets) are in partitive apposition with rdgpor
&drrovs, narrower. S. § 65. TéNos, at last. S. §185. Gorep
& 7§ EAAdS.  Repeat xatatérunprar :

a4 1—6. =pds @, near which. Svopa Zirdim, Sitace by nanie.
oradlovs is the accusative of measure or distance. —— wap’ abrhy, near
it. 3évdpwy depends on Bacéos. 8. § 200. 3. —— diaBeBuxbres. . . .
Hoav, although having just crossed the Tigris notwithstanding even no
longer in sight.

6—10. uerd, after. &ruxov &v wepmdry Bvres, happened to be
valking. 8. § 226. 8. —— xpd, before. Evdpwnds Tis, @ certain man.

w0 &» Woi, where he might see. This clause contains the second
accusative after fipdrnoe (S. § 184. 1), and takes the optative according
to 8. § 218. 2.° For the omission of §ry cf S. § 218. b.—— kal....
tévou, and that too although he was (sent) from Arieus the friend of
Menon. rabra is used by way of reference to what precedes, and im-
plies an ellipsis, and (he did) ¢kis.
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11—15. adrés elu v (nreis, I am he whom you seck, or, I am the 44

very man whom, ete. —— TdSe, as follows. —— ud. ... BdpBapo:, lest the
barbarians attack you this night. uh with- the subjunctive or optative
follows verbe of fearing or being on one’s guard, ete. —— 8¢ = ydp. ——
7§ wAnoloy wapadelow, the neighboring park. See N. on p. 28. 1. 29.

17—19. &s= §r, since, because. &s in the next member is put for
Tva, that, so that. —— adrhy refers to yépupar. —— &AX’. ... Sidpuxos,
but that you may be shut in between the river and the canal. & péoy =
uperakb. .

21. A= éxeiva & —— drapdxdm upidpa xal époBeiro. The situa-
tion of the Greek army in the very heart of the Persian empire, inclosed
by rivers and canals, and surrounded by myriads of enemies, was any
thing but favorable. No wonder that so daring a soldier even as Clear-
chus, should be filled with consternation at this intelligence of a night
attack, in which Grecian discipline would be far less effectual against
the overwhelming numbers of the enemy, than in a battle by day.

22—27. Tév wapdvrow, of those who were present (see N. on p. 1.
L. 8), is the partitive genitive after 7. évvofigas, when he had pon-
dered (upon the thing). See N.onp. 1.1 8. bs.... yépvpay, that
the attack and the destruction of the bridge were not consistent with
each other. The subject of efyp i8 75 émdfocedda x.7.A. S. § 168, —
3iiroy, se. dor. The subject is 8ri.... 4r7dcdw, that if they attack us,
they will of necessity conquer or be conquered. 8. § 153. b, ob5e
belongs to ¥xower....ocwddpey, we should not have whither flecing we
might be saved. . -

27—80. dav 3’ ad, but on the other hand if. The argument is, that
in case the Persians were victorious in this night assault, the destruction
of the bridge would not be necessary for the reasons here specified ; and
if they should lose the battle, nothing could be more ruinous to them,
than thus to cut off the means of retreat, and preclude those on the other
side of the river from coming to their aid. wOAAGY Byrwy wépav,
although there were many on the other side (of the river). This genitive
absolute is concessive. 8. §§ 226; 225. 6. —— adrois depends on
Bondiioar AeAvuéwms Tiis yeplpas, if the bridge were destroyed.
5. § 226. &

32—34. wéom Tis €ln xdpa, how extensive the country was. 7 &
péoy, that which lay between. —— woAAf, 8c. xdpa. —— Tére 3% «Kal,
then indeed.

1—5. iwowéuyaier (= perd S6Aov éxxéupaser), had privily (= craftily)
sent. —— dxvoivres pfi. See N. on p. 44. L. 14. dxwoivres borrows past
time from {wowéupaiev upon which it depends, and is therefore followed
by uévoier in the optative. 8. § 212. 8. —— viop. So called from its
being enclosed by the river and canal. —— dpduara is the second or




158 NOTES.

48 predicate accusative after Ixovres, having the Tigris as a defence on the
ome side (¥dev). S.§185. N. 1. Exotev is connected by 3’ to ué&
voue. 4PadFs, fertile. —— Tav dpyacopévwy dvévrwv,. the laborers
being in it. 'The peasantry would be necessary to till the land and sup-
ply the Greeks with food. elra 3¢ xal &mooTpogh vyévoiro, and then
also it would be a refuge = a place of retreat. —— 7is, any one (of the
king's subjects). Bagirnéa xaxis woeiv. S. § 184. N. 2 (end).

7—10. uerd Tadra, after these things. pévror—Yuams, nevertheless,
i e although they did not believe the messenger. uévror serves to
strengthen Suws. —— ral obire éxédeto obdels obdaudder, dut no one from
any quarter whatever attacked them. Notice the emphatic accumulation
of pegatives. 8. § 230. 1. —— 7@» woAeulwy is the partitive genitive.

of puAdrrovres, those who were keeping watch = the sentinels. S.
§ 225. 1.

14—117. 3iéBawor,
Aaypévws, “with every possible precaution.” Felton. Twes.... 'EA
Afvwy, some of those Greeks (who were) with Tissaphernes. bs dia-
Bawdrrwy uéAhoter dmdfoecdas, that (the Persians) were intending to
attack them while they were crossing (S. § 225. 2). For this use of uéArw

" to denote intention or purpose, cf. 3. § 89. 2. For the use of the middle,
of 8. §209. 1. Some read émridesdar SwaBawdvrwy pévror (sc.
abrav. See N. on p. 30. L. 30), however, while they were crossing. The
construction would have been more regular had the participle conformed
in case to adrois. See N. on p. 35. L 24. —— oxoxdr el SiaBal
whether they were crossing, seeing whether they would cross. 8. § 215 N. 6.
érel 8¢ eldev, 8C. abrods SiaBawdvras. gxero dweralvwy = dxfirace,
he rode away. 8. § 225. 8. The cowardice and duplicity of the Persians
are eminently shown in this whole affair.

19—25. ®voxov, Physcus, is supposed to be the stream now called
’A’dhem, upon which are found the ruins of a city supposed to be the
ancient Opis. —— &wfirrnoe = dvéruxe, met. —— vé3os &beAdds, an tlle-
gitimate brother. Sobowy, Susa, a celebrated city of Susiana in Per-

*  gin, sitnated on the east side of the Euleus or Choaspes. On account of
its being sheltered from the north-east wind by a high ridge of moun-
tains, it became from the time of Cyrus the Great, the winter residence
of the Persian kings. It is celebrated in Seripture, as the place where
Daniel saw the vision of the ram and he-goat, and where Ahasuerus
kept his splendid feast. Sir John Malcolm says “its ruins are not less
than 12 miles in extent, and that wild beasts roam at large over a spot,
where once stood some of the proudest palaces ever raised by human
art.” *ExBardvwy, Ecbatana, a city of Media, and next to Babylon
and Nineveh, one of the strongest and most beautiful cities of the East.
It was the summer residence of the Persian kings, —— &s Bondficwr, in
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order to assist. 8. § 226. 5. —— wapepxopévovs is the complementary
participle, he was looking at the Qrecks passing by.

26—31. eis ddo, two and two, i. e. two abreast. —— BAAdFe xal EAAoTe
epiarduevos, halting now and then. 3oov 8’ [&v] xpbvov, as long time
as, corresponds to Togobrov xpdvor in the next member. 8. §'76. ——
Td dryovpevoy, the van. —— émiorhoee, se. &avrd. So Matthim § 521.
But Bornemann and Poppo after Schneider supply & Kaéapxos, making
7d dryodpevov the object of émiorhoeie. So also Kriiger interprets the
passage, who adopts, however, the common reading émorf on the
ground that &» ought to have been omitted with the optative. But cf.
Matthie § 527. Togobrov Hv. ... ¢xloracy, 20 long a time, a halt
took place of mnecessity, through the whole army, or more briefly, so long
the whole army necessarily halted. For the comstruction of ylyvesSas,
ef. 8. § 222. 2. —— Gore Td orpdTevpa—Didtar, so that the army seemed.
S. § 223. 1. —— xal adrols Tois “EAAnot, evem fo the Grecks themselves.
S. § 160. a. Tdv Mépany, i e. the king’s brother.

83, 34. eis 7ds Iapvodridos xduas. See N. on p. 35. 1. 8. —— Képo
éxeyyerdy, in order to insult Cyrus (i. e. the memory of Cyrus).
8. § 225. 5.

1. xAdw dvdpawddwy, except slaves, i. e. they were permitted to en-
slave none of the inhabitants,

5, 6. dpiorepg, upon their left. They were ascending the stream. ——
wépay Toi worauoi, on the other side of the river. wépay, beyond, is used
chiefly of rivers and other waters. Kawal, Ceene. The ruins are
now called Sénu.

RETREAT ALONG THE TIGRIS.

Soon after the time referred to in the preceding extract, the five
principal generals of the Grecian army were treacherously seized and
put to death by Tissaphernes the leader of the king’s army. Upon-this
the Greeks were thrown into great dejection, from which they were
aroused by Xenophon, who until this time had accompanied the expe-
dition as a friend of Proxenus, and had taken no part in the manage-
ment of affairs. Under his guidance they commenced their celebrated
Rerrear. At first they suffered much from the Persians, who hung upon
their rear, and upon whom they in turn could inflict no injury from
" their destitution of cavalry. To remedy this, Xenophon hastily equipped
a small body of horse, with which, in the manner related in this extract,
he taught the foe to remain at a respectful distance from the army, and
inspired his own followers with courage and confidence.

9—11. 7§ ¥AAp, on the next, is retrospective, i e. it refers to a differ-
ent thing from one which has been mentioned. Crosby § 766, ——

4
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46, xpwiairepoy (comparative of mpwt from its deriv. adj. wpdios), earlier
than on the previous day. —— xapd3pav, ravine, a bed of a torrent.
—_— T d% which. SiaBalvovaw, while crossing over. 8. § 225. 2.

12—18. 3iwaBeBnrdor, just as they had passed over. The perfect here
refers to that which had just taken place. —— ubrols limits ¢alverar

Togobrovs “yap (explicative) frnoe Tiooapépymy, for he asked just

this number from Tissaphernes. A braggart way of expressing his con-

fidence in the result. For the construction, cf. 8. § 184. 1. & 1h
wpbodev wpoaBorf, in the former (S. § 169. 1) attack. The common
reading is Euwpoosder. XOAAX. ... wotficar, and thought he had in-

Slicted much evil (upon the Greeks). ’

19—28. 7iis xapddpas is the genitive of separation. 8. § 197. 2. ——
8aov, as many as. —— BiéBawe, began to cross. —— Exwv = with. 8.
§ 225. N. 4. —— wapfiyyerto.. .. dwAirdv, orders had been given (by the
Grecian commanders) fo such of the targeteers and heavy-armed as were
to pursue. obs = éxelvots ofis, of which dxelvois limits wapfiyyeAro, and
is followed by the partitive genitives 7@v weAtacrdy and 7dy éwhirdr.
bs epefouérns ixavijs Suvduews, inasmuch as a force sufficient (to

support them) should follow. 8. § 226. a.

24—27. xareihper, had overtaken the Greeks. —— dofunve, sc.

- & caAmeyxths. See N. on p. 30. 1. 28. —— ¥deov dudoe, ran to meet.

ols = ¢xetvor ols, of which the antecedent is the subject of &Jeor.

of iwweis refers to the troop which had bgen equipped by Xeno-
phon. of 3% refers to the Persians. obx &3étavro, did not receive

them = did not stand their ground. Thv xapddpav. See L 10.

28—30. Tois BapBdpois properly depends upon &wéduvor, but is to
be translated as the adnominal genitive limiting we{dv, many Yoot sol-
diers of the barbarians. 8. § 201. 5. —— abrokéAevoror, uncommanded,
of their own accord. The reason why the Greeks mangled the bodies
of the slain is given in the next clause.

(44 2. dpgr limits PpoBepdrarov, most fearful to behold. 8. § 222. 6.

3, 4. ofitw mpaldvres, when they had thus done (S. § 225. 2) = having
suffered this defeat. There is a slight vein of irony in the expression.

70 Aotmdy is the accusative of duration of time. 8. §186. 2; K.

§159. 3 (6). Tiis Auépas is the partitive genitive, the rest of the day.
6—10. Adpicoca. These ruins are supposed by Ainsworth and other

modern travellers, to occupy the site of the ancient Resen of the Serip-

tures (Gen. 10: 12). —— 7d waAatdy, anciently, is an adverbial accusative

phrase. Hos, height. Toii 8¢ KbrAov % weplodos, the whole dis-
tance around ; literally, the circuit of the circle. wAlvdois kepaplas,
bricks made of potter’s clay.

11—14. Tabryr is the object of &neiv. woAwpxiy denotes the
means or manner. 8. § 225. 3. —— HAwr 5t vepéAn wpoxaAiaca
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This obscuration of the sun was probably an eclipse, the cause of which 47
being unknown to the inhabitants, was attributed to a cloud. An illus-
tration of the terror anciently inspired by eclipses, is furnished in the
consternation of Nicias and his troops, at an eclipse of the moon, when
they were just ready to leave Syracuse. Zonaras relates, that Hannibal
was terrified by an eclipse of the sun before the battle of Zama. For
the manner in which Columbus wrought upon the fears of the Indians,
by predicting an eclipse of the moon, cf. Irving’s Columbus, vol. ii. p. 144.
&énmov, sc. Thy wéAw. Cf. dpfun, 1. 6. —— kal ofrws &édAw, and
thus it was taken. &dAw, 2 aor. act. with pasa. signification from ‘AAQMIL
8. §133; K. § 122. 1. ,

14—16. wapa Tabrny Thy ®éAw, near this city. —— wvpapls, pyra-
mid. “Que figura apud geometras ideo sic apellatur, quod ad ignis’
speciem, Tob wvpds, ut nos dicimus, extenuatur in conum.” Amm. Mar-
cell. XXIL 15. —— ¢ém) Tabrys, upon this, i. e. the pyramid. It served
as a kind of fortress.

20—22. Teixos, castle. —— wpds 1§ wéAe, near the city. A fortress
like this being usually built for the defence of some city, when spoken
of, suggests the idea of the city or place defended. Hence when the
city is mentioned, it takes the article, as though it had been previously
spoken of —— Mégmira. These ruins are supposed to be those of an-
cient Nineveh. —— xore, once, formerly. —— AlSov fearod koyxvAudrov,
hewn stone containing shapes of shells. These shells were petrified.

23—27. éwl 3¢ -rm’rm,—uptm this, i. e. the foundation of variegated
stone just spoken of. —— &wdAeoar is here used transitively in the sense
of amittere, to lose.

29, 80. é Iepodrv Pagirels, i. e. Cyrus the Elder. offre xpbvyp—
olire Bla, neither by siege nor by storm; literally, neither by time nor
force. —— &uBpovrhrovs, thunderstruck.

84. obs....¥wr. The full construction would be, exelvovs Te ¥xwy
obs abrds ¥xwv #Ade. This part of Tissaphernes’s force consisted of 500
horse. Cf Anab. I 2. § 4.

2—4. & Baciréws aSerdds. Cf. p. 45. L 22. —— mpds Tobrois, in 48
addition to these. —— &are, 8o that, denotes result.

6—8. Tas.... karacrhoas, a part of his troops he opposed to the rear
of the Greeks. elxev—waraorfoas = karéornoe. S. § 225. 8. Repeat
elxev with wapayaydv in the next clause. —— udy odx eréAuncev cor-
responds to 8¢ wapfiyyeire in the following member.

10—12. oddels udpravey dvdpds (S. § 197. 2). Every stone and
arrow took effect in the dense masses of the enemy. o8¢ belongs to

pddiov Fv. wpodupoito, 8C. auaprdvew a&vdpés. pard Taxéws,
very quickly. #w BeAdw, i. e. beyond the reach of the missiles.

18—16. of piv.refers to the Greeks, and of 3’ to the Persians. ——
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48 obxéry, no longer. —— 7§ Tére &xpoBoAice, in the skirmish at that
time; literally, in the then skirmish. &xpoBéAiois refersto a skirmish
in which missiles are thrown from a distance. The 7e in yip of Te
belongs to r@v Tepodw, connecting it with Tév Tofordw, according to
the formula re—xafl. The genitive rdv Iepodv depends on the com-
parative waxpérepov. S. § 198. 1.

17—21. &ore....Kpnol, so that they were useful, as many of the
arrows as they took, to the Cretans. Steréhovy xpdpevos, they conti-
nued to use. 8 § 225. 8. eueréraw. . . . paxpdy (sc. 83dv), they shot
up vertically for practice, sending (their arrows) far up, i. e. as high as
they could shoot them. Some refer this to the elevation given to the
arrows, when discharged against the enemy, in order to make them take
effect at a great distance. bore xphiodas els Tas opevdévas, so that
they used it for sling-stones.

24—28. kduais émrvxdvres, having reached villages. —— ueiov Exor-
ves, having been worsted. ¥xw with an adverb is frequently to be ren-
dered like the corresponding forms of elul. éxeairigarro. See N.
on p. 36. 1. 82. &xpoBoAilduevos, skirmishing. Cf N. on L 15, supra.

29—34. ¥ri.... &wopévay, that an equilateral square (see N. on p. 40.
1. 22) was a bad order of march when the enemy were pursuing (S. § 225. 2).
—— &vdykn ydp doriv—ekINBeadar Tods SmAlras, for of necessity the
heavy-armed troops must be forced out of their ranks. 8. § 222. 2. Notice
also the construction of &wdywn with the infinitives elvai, Siaow@odas,
ete., below. —— ovyxtwrp, tnglined towards each other. —— 7& xépata
=al mAevpal. Cf p. 49. 1 14. — 6507 orevwrépas ofams, by the nar-
rowness of the way (literally, the way being narrow). 8. § 225. 8. ——
&ua ptv—=apua 3¢ xal, both—and also. wmielouévovs, being pressed toge-
ther. SvaxphioTovs. ... byras, were of necessity difficult to manage
being in a state of disorder.

19 1—1. 8rav....«xépata, but when, on the other hand, the wings were
separated. —— xal kevdy. ... xepdrwyv, and the space within the wings
was empty. Ty woheplwy émouévwy, while the enemy were following.
émdre Béo.. See N. on p. 28. L 80. SudBacw (literally, a passing
over) here signifies the place crossed, as a ravine, morass, defile, ete.
BovAduevos Ppddoas wparos, wishing to be first to cross over. edenl-
detov, 8C. Td wAalowov. —— For 7ois woAeulois after ebewideror, of.
8. § 206. 4. _

8—13. & éxatdy ErBpas, of one hundred men each. &vd is here
used distributively. éxéatyoa.... dvwpordpxas. For the construc-
tion, cf S. § 185. ¥AAovs—UAAovs, some—others, are in partitive
appogition with Aoxayols. The order of rank in the Spartan army was,
1. Baoirels; 2. wohéuapxos; 8. Aoxayds: 4. mevrnxovrfip ; 5. dvwuordp-
xns. énére gvyximror See N. on p. 28. L 30. dwéuevor Borepor,
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stayed behind, —— Gore =va
wings were drawn together. —— ¥wdev Tdv xepdrwy, outside of the
wings.

14—1"7. 7o mAairfov is the partitive genitive after wAevpal. S. §188.

1. 7d péoov aveterlumAacay, they again filled up the centre. 1t ap-
pears that the 600 men who marched in the centre, halted, when it was
necessary to draw in the wings. This brought them in the rear, after
which they filed off and marched outside of the wings. When the wings
separated again, by an inverted process they (i. e. the 608) resumed their
station in the centre. 70 Biéxov, the opening, vacancy. katd
Adxovs, by companies of 100 men each, which would be more compact
than 12 bodies of 50 each, or 24 of 25 each, as was the method of filling
up the centre when the space was more extended. bore. ... péooy,
so that the centre was always full.
719, 20. & 1§ pépes, vicissim, in turn, in due order. of Aoxayol,
se. Tdv & Adxwy. el wov 3éot T1 Tis pdAayyos. Supply émwapeivas
from émwapiiocar. ¢dAayyos depends on wov, = any part of the phalanz.
8.4188.1; K. §158. 8. R. 1. d.

22—26. é&mopebovro, were marching. In the preceding sentence it
was éwopeldnoav, they marched. 683dv—yryvopérmy depends upon
elSov. 8. §225. 7. ot xadiixov &md Tob Jpovs, which extended from
the mountain, i. e. ran out as spurs from it, 5¢* §, under which = at
the foot of which. —— &s eixds, as was natural, with reason, refers to
&ouevor. The reason is given in 7a@v woAemlwy Svrwy ixwéwy.

28—381. karéBawov, were descending. &s ér)l Tov Erepov &vaPaiey,
that they might ascend the other. In some editions we find éavaBalvew.
—— &md Tob {YmAob, from the eminence. eis Td wpavts (s xwplov),
downwards. i%d paoriywv, under the lash. No wonder that such
slaves made worthless soldiers.

82; 83. dkpdrnoav T@v ‘EAMvwy yvuvfitaw, they worsted the Greek
light-armed. xatéxheigay abrods elow Tav IxAwy. As the Greek
slingers and archers could not cast their missiles, or shoot their arrows
up the mountain, it showed no want of bravery in them, to retire from
so unequal a contest to the ranks of the heavy-armed. & 19 Sxre
instead of being on the wings and in the front and rear of the army,
their usual position, to watch opportunities to assail the enemy.

2. oxwAi, slowly, is opposed to Taxd in the next clause. —— éwAira:
Yvres, because they were heavy-armed. 8. § 225. 3; K. § 176. 1. b,

4—8. 7d &ANo oTpdrevua, i e. to the main body of the Greeks, ——
Tabrd ¥raoyow, i e. the Persians would turn upon them again, and
annoy them as before. —— raira before éyfyvero refers to these annoy-
ances, —— wpds 7d Ypos, i. e. the mountain spoken of, p. 49, 1. 24.

8—11. omdp Tév éwouévay woheulwy, above the enemy who were fol-

Tére 8¢ and then, i. e. after the 49

50
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80 lowing. S. § 225. 1. —— ol woréuior refers to the Persians, but of

51

wohéuior in the next clause refers to the Greeks. Sedoixdres,
because they feared. 8. § 226. 4. —— dudpbrepwdey abrav, above them.
8.§187.4; K. §158.8. b

12—16. 7 Aowdy. See N.on p. 47.1 4. ol putv refers to the
main army of the Greeks, and of 5¢ to the light-armed who had ascended
the mountain. —— 7jj 3¢ xard Tods ynAdpous, in the way over the
hills (p. 49. L 26). els Tas xdpas spoken of, p. 49. 1. 25.

19. 7§ ocafpaweborri (= catpdwp Y1) Tis xdpas, for the satrap
of that country. For the construction of the genitive, cf. 8. § 189.

20—24. raréraBey, overtook. —— 7 avdyxn xaracknviica, the neces-
sity of encamping, that it was necessary to encamp. 8. § 222. 2. ——
ol wp@rov, where first. —— ¥r, any longer. —— paxouévovs belongs to
abrols, and denotes manner. 8. § 225. 8. —— é&wduaxor, unable to fight.
of Terpwuévor, namely those who were wounded. xal of éxelvous
¢épovres, and those who were bearing (8. § 225. 1; K. §176. 1. £)
them, i e. the wounded. .

25—29. kareoxfpnoar refers to the Greeks. —— woAd wepiijoar of
“EAAnwes, the Greeks were far superior. —— woAd ydp....pudxeoSas,
Jor it was very different for themn sallying forth from a position to repel
(the foe), than while marching to fight the enemy following them. Kriiger
reads dpudvras—mopevouévous, and makes the infinitive clause the sub-
ject of Siépepe, instead of the nominative spudvres.

80—32. &pa....woheuloss, it was time for the enemy to withdraw.
8 § 222. 2 7ob ‘EAAmwicod is the genitive of separation.
oradloy follows peiov. S, §198.1; K. § 158. 7. B. —— 7ijs »uxrds is
the genitive of time,

88, 34. wormpdy, a useless thing. 8. §157. ¢. —— ydp in of e ydp
explains xowmpdy. bs....&exa, as a common thing are shackled to
prevent them from running away. 8. § 222. 2.

2—b5. Sei—Tlépop &vdpl (it was necessary for a Persian)—3ei—dwpa-
xiodévra.  The impersonal 3¢i is constructed with the dative (S. § 201.
N. 4), or with the accusative (S. § 153. a). Here both constructions are
found. kal dwpaxicSévra dvaBiva:r dxl Tdv Trwov, and himself being
armed (= having put on his armor) to mount upon his horse. wotely
is the subject, and éorl is to be supplied. 8. § 158. . —— SoptBov
8vros, when there was a tumult. 8. § 225. 2. —— &weaxfvovy = awe-
orpatoxedebovro, as they had burnt their tenta. Cf. Anab. IIL 3. § 1.

7—12. adrobs—BovAouévovs &wiévar, that they (the Persians) were
wishing to withdraw. 8. § 225. 1. BiayeAropévovs. “ Opinor esse:
cum inter se hoc denuntiarent alter alteri (fortasse duces militibus) pro-
ficiscendum esse acclamaret.” Weiske. —— dnfipute, sc. & xfipud. S
§ 152. b. —— ovokevd(eodas, to put themselves in readiness to march.
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&xovdyrwy Tav woheulwv, in the hearing of the ememy, is to be
taken with dxfipuée. énéoxov (sc. éavrols), they delayed. —— dyd
éylyvero, it was getting late. Abewy (= AvoureAeiv) is governed by
d5drer, of which wopeveodas and xardyeodar are the subjects.

18—19. awlovras (sc. éxelvous) &dpwy, saw that they had withdrawn.
S. § 225. 7. abroi, they themselves, is opposed to the éxelvovs im-
plied in the preceding clause and referring to the Persians, 8. § 160. a.
dvaleltavres, “having broken up their ‘encampment. The Greeks
were enabled by this stratagem to proceed three whole flays and a part
of the fourth, unmolested by the enemy. 8oov, as far as. —
TocobTov perall, so great a distance between. —— 1§ orepalq, sc. Huépg.
wurtds wpoeAddvres, having passed them by night. 5....8povs,
the summit of a hill, along by which the G'reeks ywere about to march.
&xpwvvxlay 8povs is in apposition with xwplor Owepdétiov, and is the
same eminence, which is called Adgos, in L. 27 et seq. ¢ %y, under
which.

20—22. wpoxaTeiAnuuérmy, taken possession of beforehand, preoccupied,
is the complementary participle. S. § 225. 7. kaAel is the historical
present. 8. § 211. N. 1. axd Tiis odpas, from the rear. —— wapa-
yevéodas receives the idea of motion from els. See N. on the constructio
pregnans, p. 28. L 1. els 70 wpbodey, to the front of the army.

24—28. émpawduevoy, coming in sight. The Greeks were now in
extremities. The hills, at the foot of which lay their route, were pre-
occupied by a detachment of the enemy. On the right hand were the
mountains, on the left the Tigris, while Tissaphernes with the main
army of the Persians was hanging on the rear, so that no troops could
be spared from that division. It will soon appear, however, with what
address and gallantry they were extricated from these difficulties. ——
&eorw p@v, you can see. el ud) TobTous awoxdyouey, unless we dis-
lodge them.

29—31. 6 3¢ i. e. Xenophon, who is also the speaker in the sentence
commencing “with &AA phy Spa BovAebegdai. . . . Adpov, to con-
sult how one (= we) may drive away these men from the hill.

83. 7o Ypovs Thy xopuphv. This was a higher elevation than the
one a little in advance occupied by the Persians. Hence if the Greeks
could get possession of this commanding eminence, they could easily
drive the enemy from the heights, upon which they had posted them-
selves. oboay, which was (8. § 225. 2), refers to xopupy.

2—8. YTeoda, infin. of Yeuas, to hasten. Cf. S.§183. 1 7d Expow,
i. e. 100 Zpovs THY xopugphr. i BobAey, if you are willing. —— el 3¢
xpyes, but if you desire to go. abrod, here. :

7<9. éréodar is the object of 3idwu vedTepos, the younger.
—— &nd Tob ordpatos, from the front; literally, mouth. —— paxpdv

51

52
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82 ....AaBeiv=17d &xd 7is blpds AaBeiv v paxpdv. As it respects the
construction of AaBeiv with uaxpdy, it is usual to give the positive in
such cases the force of the comparative, and supply # &ore before the
infinitive. But Matthie (Gram. § 448. p. 746) says  properly speaking,
the positive is not here used for the comparative, but the infinitive ex-
presses either the respect in which the adjective is to be taken (Gram.
§ 534), or the effect of the obstacle included in the adjective, so that it is
to be taken in a negative sense, far so as fo prevent bringing, i e. too
far to bring.” )

10—18. rods—rols, some—some. —— abrg refers to Xenophon, ——
Tods Tpiaxocious, i e. half of the & Adxo: spoken of, p. 49. L 8. ——
abrés, he himself, i. e. Chirisophus.

16—18. &s &lvavro Tdxi0Ta, as quick as possidle. To0 Adpov,
i e. the xwplov dwepdéfiov of p. 51. 1 18. —— 7d &xpoy refers to the
higher elevation spoken of in 1. 2, supra. —— &uiAAGodar éxt 7d Hxpoy, to
contend for the height, i. e. to reach it before the Greeks.

18—20. woAA} udv xpavyh—woAA) 3¢ xpavyfh. The consciousness
that they were striving in sight of both armies, the shouts of encourage-
ment with which they were cheered on, and the great interests at stake,
must have exerted a powerful interest upon these rival bands, as they
strove for the summit of the mountain. —— orpareduaros = orpariwrav.
Hence SiaxeAevouévwy is put in the plural, because its noun is a collective
one. 8. §157. 8. Tois avrav, their party.

22—24. &»vdpes, &rl viv x.r.A. No appeal could be more effective
than this. The repetition of »iw is exceedingly spirited and emphatic.
—— &uaxel, without fighting.

25, 26. & Toov—diouér, “equali conditione sumus.” Kriiger. ——
xarexds wduvw Thy &oxida ¢épwy, I am greatly fatiqued with carrying
my shield. 8. § 225/8. Kriiger joins xarexds to ¢pépww, carrying with
difficulty.

27—382. xal bs =«xal obros. Thy &owida of Soteridas. —— Swd-
yew, to go forward, before the one, who wapexeAetero, i. e. Xenophon.

wapiévay, to pass by Xenophon, whose progress was retarded, by the
weight of the soldier’s shield in in addition to his own cumbrous armor.

53 1. &vaBds, se. éxl Tdv Trwov. Ews Bdowa #v, as far as he could
proceed on horseback ; literally, as far as it was accessible to a horse.
Bdowa. Verbals in the predicate, not referring to a proper subject, are
often put in the plural

MARCH THROUGH THE S8NOWB OF ARMENIA,

The Greeks were so harassed in their retreat by the Persians, that
they thought it best to turn off from the Tigris and pass over the Cardu-
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chian mountains. They were thus relieved from the Persians, but suf- 53
fered much from the wind and cold, and also from the assaults of the
barbarians. Having reached the Centrites, they cross over into the
country of the Armenia. The extract here given shows how intensely
they suffered from the cold, deep snow, and want of food.

5—8. ‘5i1éBnoav the Centrites. Aelovs, gently rising, i. e. not steep
or uneven. Kriiger following Morus interprets, non asperos virgultis
aut lapidibus. Tobs wpds Tobs Kapdovxous, namely, those towards the
Carduchians = the Carduchians.

9—11. eis.... Ay, but the village into which they came was both large.
xdpuny here stands for xduy, it being attracted by the relative and placed
after it. 8. §175. 2; K. § 182. 6. 7¢ carpdrp (i e. Orontes) de-
pends on elxe . 8. § 201. 1. —— ~époeas. Probably the houses were
turreted as a defence against the Carduchians,

183—16. 7ov Tiypnros worauod, not the Tigris Proper, but only an
eastern branch, perhaps the one called Arzen. —— TyAeBdav. Ains-
worth conjectures that this is the Kdrd-sd. Bell identifies it with the
river Mash, and Rennell makes it the Arsanias an arm of the Euphrates. -
wepl TOv woTaudy, along the river.

17—20. Téwos, region. —— ’*Apuevia—n wpds &owépav, Armenia—
that towards the west— Western Armenia. This section of Armenia
Major was separated from Armenia Minor by the Euphrates, —— &wé-
BaAAey = dveBiBaler.

24—21. ¢’ &, on condition that. abrds—adiceiv. 8. § 222. ¢
The construction in éxefvovs ralew reverts to its more usual form. —
phire—re, not—and. When the second clause of this formula has its own
verb, its meaning is affirmative, otherwise it is negative. 8. § 229. N. 1.
— Sowy Séowwro, as much as they needed. —— éx} Tobrois, on these
conditions.

29, 30. xal....oradlovs, and Teribazus followed with his force at a
distance of about ten stadia. '

1, 2. xduas....peords, many villages round about full of the neces- 54
saries of life in abundance (woAAGY).

7—9. 8oa éotlv ayadd, as many as are good. —— lepeia. The
" Greeks called any animal they slaughtered for food iepeior, because a
part was always burnt at the altar. Ty 5t amookedavvuuévor Tivés,
some of those who had straggled away.

11—13. Sizoxqwoiv, to lodge in different quarters. —— ovvayayeiy
depends on &ogarls elvar to be supplied from the preceding clause. ——
xdAw. Adverbs are often found at the close of a sentence, especially
when emphatic. —— Siaidpidlew, to clear up. Some interpret it, to
encamp in the open air, sub dio agere.
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84  18—17. wkrepevbytwr 3’ -abriv, but while they were bivouacking.
xal....&vioraodar, and there was much reluctance to rise up.
S. § 222. 2. kaTaxeyuévwy . . . . mapappveln, for they lying down, the
snow which fell upon them, was a warm covering to those upon whom
it lay undisturbed as it fell. a&Aeewdy, se. xpiina.

19, 20. yvuwds, being lightly clad. Tdx’ &v, quickly. Tis xal
¥&AAos, one and another. éxelvov &perduevos, se. Thy &tlvy. 8.
§184. N. 2.

21—24. & 3¢ Tolrov, aﬂer this.

xaf, also. Exaiov, began

to kindle. éxplovro, ‘“ut artus frigore torpentes redderentur agiles.”
Zeun. éx TGy mipdy, Be. GuvyddAwy. éx 5t Tdv abrdw, sc
TepeBlvdav.

29, 30. ¥ooi....oxnroivres, but as many as, when they went away
before (cf. 1. 11—18 supra), burned the houses (they had occupied) paid
the penalty, by taking up their miserable abode in the open air.

81. évreider (= éx Tobrov), then, after this. —— Uvdpas ddvres, hav-
ing given (him) men as attendants or followers, — 1d Ivra x.T.A,
literally, things being as bemg, and things not bemg as not being = the

* truth exactly as it was. p3 is used in negatives simply conceived in the
mind, o) in negatives absolutely expressed.
55 8. olayxep xal al Aualéves ¥xovow, such as the Amazons also have.

4—11. wodawds €ly, of what country he was. xal émd Tiv ouver-
Aeyuévoy, and for what purpose it had been collected.

8—11. 8ri....d0vauw, that Terid had both his own force. For
eiul with a parliciple, see N, on p. 28. L 20. fiwep povaxii el wopeia,
the only direction in which the road lay. —— éxdnaduevor follows &s
(tn order to attack. 8. § 225. 5), and depends upon wapeokevdodar ——
&vraida is added to éxl 7§ SwepBorj for the sake of perspicuity.

15, 16. Zopafveror. Sophenetus was left in charge of the camp,
probably, on account of his age. Exovres. ... Evdpwxov, having the
man whom they had taken as a guide. S. § 185; K. § 160. 3.

18. 7d orparéwedov of the enemy.

20—24. odx Owéueway, did not await the charge of the Greeks. ——
fAwoay, were taken. S. § 183. arloxouar. XeNophon writes fawy and
&awy. The latter is the Attie form. % oxnvfi. The tents of eastern
princes and commanders were often filled with articles of luxury. —
pdaxovres elvas, saying that they were.

26—29. 7hv TaxloTny, sc. 636v. See N. on p. 31. L 9. Tols KaTa-
Aehewupévois, upon those who had been left behind. Cf. 1. 14, supra. —
T8 odAmiyyy, by the trumpet. abdnuepdy, the same day.

80—34. &dxer wopevréov elvai, they determined to proceed. 8. § 178.
2. —— ¥wn Slvawro TdxioTa, as hastily as possible. —— 1d orevd. Cf.
p- 55. L 11.  +d lxpor refers to the same pass. &’ @, upon which. .
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8—b5. Edgpdrywr. This was the eastern branch called Arsanias, the 58
modern name of which is Murdd-sd. Bpexduevor wpds Tdv dupardy,
being under water up to their middle. PBpéxeadar is used of objects not
merely wetted, but quite under the water. ob wpdow, not far from
the place where the Greeks crossed.

6—9. wapasdyyas werrexaldexa. Some error seems to have crept into
the text here, as the distance is too great for & march through deep snow.
évavrios Exves, was blowing against them, i. e. in their face. ——
&woxalwy is here used tropically of intense cold, the parching effect of
which upon the members of the body is not unlike that of heat. ——
wyvbs, part. of xwfryrupe

10—14. opayd{eocda:s 7§ &véue, to sacrifice to the wind. —— md
wvedparos, and to all now the fury of the winds seemed evu)ently to abate.
Td Xxahewdy =% xaAewdérys. —— &Gore, 80 that. The following genmves
are partitive.

14—19. ieyévorro 8¢ Thv wixta, and they pasaed the night. —

. . &iforras, would not permit those coming late to approach the fire.
For the indicative in the apodosis, cf. S. § 215. 2. el u) peradoiey
abrois wupols, unless they shared with them their wheat. 8. §191. N.
peradidwps i8 more commonly followed by the genitive of the thing im-
parted. Cf. peredlSocar &Arfhois dv (= éxefvwrv &), L 19. v =
écefvwy & of which the antecedent is the partitive genitive dependmg
on 71, and the relative is governed by &xocer.

20—22. &da 3¢, wherever. —— ¥are, as far as. o &h wapiy
perpeiv, where indeed they could measure. ob refers to the place where
the snow had been melted by the fire. :

'25—217. éBovMiulacay, fainted through excessive hunger. Flscher
remarks of the BovAwfa, that it afflicts the patient with an insatiable
appetite, so that he is debilitated, loses his color, faints, and experiences
a coldness at the extremities.” 7@y &vdpdmwr is the partitive geni-
tive after rods wixrorras. 8 7 70 wddos €, what the suffering
might be.

28—31. Tav duwefpwr limits 7us. €l wob T dpgfn Bpwrdy, if any
where he saw any eatable. —— 5i1edl8ov . . . . BovAyuaow, he distributed
it among those who could run, and sent them to give it to those afflicted
with the boulimy. For the construction of a‘sdms, of 8.§ 225 5.

383, 34. du¢l xvépas, about dusk. & Ths kduns—y 3
belonging to the village. —— mpds 15 xphvy, at the fountain.

2—5. rives elew, who they were. Nepoiort, like a Persian = §7
in the Persian tongue. S. § 185. 5. AN’ awéxot Boov wapacdyyn,
but was distayt as much as a parasang.

5—'7. of & refers to Chirisophus and his party. —— éwel oyt v,
when it was late. —— 53poddpois. See p. 56. L. 84.

8
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87  71—10. 300, as many as. T0b orpareluaros is the partitive
genitive after daor. 7@y BAAwy orpariwrév is the partitive genitive
after of u¥ duvduevor, those who were not able. 8. §225.1; K. § 176.
1 f oot ka) Bvev wupds, supperless and without fire.

12—16. 7 ph Suvdueva, not able to (keep pace with the rest). —
dAAos dudxovto wepl abriow, quarrelled with one another about them
(i e. the sumpter horses). —— of Te Siepdapuévoi— Tobs Spdarpods =
éxeivor ols (1. e dv. S.§ 201 5) of dpSaruol 8:s¢8;ppévol Hoay, they
whose eyes had been injured. Tobs Spdaruods is a synecdochical ac-
cusative. 8. § 182; K. § 159. 8 (7). Tobs. ... &wooeonwéres, whose
toes were rotted off. robs SaxtiAovs is also the accusative synecdochical
The 2 perf. of &wosfimw is used intransitively as a present. 8. § 207. N. 2

17—19. érixolpnua Tis xidvos, a protection from the snow (separative
genitive). —— uéhay 1, something black. —— rav 3t woddy, sc. ém-
xolpnua. Notice the change of construction in Tols dpdaAuois—rav
woddoy. el Thv vikTa SwoAboiro, if he took off (literally, unloosed) his
shoes at might. CL owodedeuévor (infra), with their shoes om, literally,
bound on.

21—23. of iudwres, the thongs by which the shoes were fastened to
their feet. foay — wewomuévar, had been made. veoddpruv,
newly flayed. :

24— 98. &vdyras, difficulties, troubles. —— 8i& Td éxAerowévar abrdd
Thy xiéva, on account of the snow having left it there. elcaov Tery-
xévar, they conjectured that it had melted away. The 2 perf. of Thiw has
the intransitive sense, J melt away, I have melted. 8. § 207. N. 2. —
rerhirer, it had melted, 2 pluperf. of Thrw. v aruifovoa (= Hrue-
{ev), was exhaling vapors.

80—34. wdop Tékvp xal pnxavfi, by every art and contrivance.
uh &woefxeadas is the accusative of the immediate object after ¢3eiro.
8. § 200. 8. —— TeAevray, at last. Adjectives are often used for ad-
verbs. 8. § 158. 8. ob....wopevdivar, for (they said that) they
were unable to proceed. Tobs éwopévous woheulovs poPiioar, to strike
with fear the enemy who were following them.

58  1—8. rois xduvovoy, those who were tired out. They are called o
&odevovvres in . 10 infra, their excessive labor and privations rendering
them as helpless, as though they were sick. #3n, now. —— oi 8¢,
i e the enemy. — dugl &v (= erelvov 8) Siapepbuevor, guarrelling
about the booty (cf. p. 58. 1. 18) in their possession.

4—8. &re dyalvovres, inasmuch as they were well, i. e. not exhausted
by the sufferings, “'which they had undergone from cold and fatigne. —
8oov H¥0vavro péyiorov, as loud as possidle. fixav (aor. of Tnui)
éavrols, threw themselves, is finely descriptive of their precipitate flight
over the banks of snow into the valley.
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10—14. 75 dorepalg, se. fuépg. —— éyrexahvuuévois, wrapped up
_in their garments. Some incorrectly translate, covered up with snow.
kadeoriine, had been set. 8. § 138. —— &vloracar adrols, they
endeavored to make them rise up. 8. § 211. N. 12; K. § 152. R. 4. d.

15—18. &ri oi &umpoodev oby vmoxwpoiev, that those in front did not
pass on. —— i e Td xwhiov, what was the hindrance. xwAiov is a
participle having the force of a noun. 8. § 225. 1. 8rov belongs to
5 orpdrevua o¥rws, i. e. wrapped up in the garments and with-
out any guard. )

18—22. -of wepl Eevopavra, Xenophon and those with him, i. e, his
immediate attendants. 8. § 168. 2. pvAaxds olas édUvarro xara-
ornoduevo, having set such guards as they were able. wpds Huépay,
towards day. —— évaorhoavras. ... xpoiévay, ded that rousing
them up they should compel them to go forward.

23—27. wéumer Tav éx Tijs xduns, sends some from the village. TGy
is partitive after the verb. 8. § 191. 1. —— oxeouévovs, to see. S.
§ 225. 5. —— wds ¥xowev o TeAevraior, how the rear did. of 8¢ i e
the soldiers in the rear. xopi{erv denotes the purpose of wapéSocar.
S. § 222. 5. abrol 8¢, and they themselves. abrol stands opposed to
Tobs &odevoivras. foav wpds TH xdun, they cams (pregnans con-
structio. See N. on p. 28. 1. 8) to the village. &da, where.

80—32. of &t Aoy, 8e. oTpaTnyol. Siakaxdvres, having divided

by lot. 8s édpov xdpuas, what illages they saw. éxaoror is
in partitive apposition with oi 5 ¥AAow Tobs éavrdy = those (vil-
lages) allotted to them. )

83, 84. MoAuxpdrys. This Athenian captain was a zealous and active
friend of Xenophon, —— aguévar adrdy, to absent himself.

1—5. eirxei, 3 pers. sing. plup. of Aayxdrw. érraxaidexa.
This number is evidently too small, since we are told in another place,
that Xenophon gave a young horse to each of the generals and captains.
éwdrny Tuépav yeyaunuérmy, having been married nine days. S,
§ 186. N. 2. ~yaueiv is said of the man contracting marriage, yaueiocdas,
of the woman. gxero dmpdowy, had gone to hunt. 8. § 225. 8.

6—10. xardyewo, subterranean. —— ordua, se. ¥xovoa. —— éwl
wAfuakos, by a ladder. —— Perkins (Residence in Persia, p. 117) says
that “the villages now in this region are just like those described by
Xenophon. They are constructed mostly under ground, i. e. the houses
are partially sunk below the surface, and the earth is also raised around
them, so as to completely imbed three sides, the fourth remaining open
to afferd a place for the door.” A fine testimony to the fidelity of Xeno-
phon’s narrative. —— 7& 8¢.... érpépovro, for (3t) ail the cattle are
maintained within (the houses) with fodder.

58

59

12—14. évfioav. ... looxeikels, and the barley itself was also in (the
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89 vases) even to the drim. Hence the contrivance for drinking by means
of recds, the wine being sucked up from the bottom part of the jar,
from which the barley had risen to the surface. —— vydvara. These
joints would have closed up the tube, and rendered the reed useless for
the purpose here designated.

14—18. Todrovs is governed by AaBévra. txparos Ay, 8e. & olvos.
xal.... %y, and the drink was very sweet to one accustomed to its use.

CYROPAEDIA.

Kipov Tlaidela, the education or the discipline of Cyrus. This book,
however, treats not only of the earlier years of Cyrus, but also of his life,
his laws, institutions, habits in peace and war, management of his empire,
and the means by which he gave strength and permanence to his govern-
ment. It may be regarded in the light of a historical romance, founded in
the main upon facts, but dressed up and embellished with much that is
unquestionably fictitious. It has ever been regarded as a most fascinating
work, and from the purity and wisdom of its maxims, its high moral tone,
its simplicity of style, and the importance of its subject, has been considered
a very appropriate classic for the young student, and has from time imme-
morial found its way, in whole or in some of its parts, into almost every
academic course of study in this country and in Europe.

In the first extract here given, we have an account of the sayings and
doings of Cyrus at the court of Astyages his grandfather, to which, while a
boy, he had been invited together with his mother Mandane.

89  18—25. 9 SAiyp wAciow, or a little more than twelve years. The
comparative is more definitely stated by oAlyw, xoAA@, panpg, ete. Thus
wOAAG wAeioy, much more. —— HAlkwy, S. § 198. 2. —— Biapépwy epal-
veto, he appeared, showed hzmaelf to excel. With the infinitive ¢alvesdat

.. 8oy, both in respect to his léarning

the things which (&_bcswa &) were proper. This phrase is properly

synecdochical limiting Siapépwr. S. § 182. éx 3¢ Tobrov Tob xpévov
is opposed to wéxpt uiv 3ddexa-drav in the previous section. —

*AoTvdyns, Astyages, was the son of Cyaxares L and father of Cyaxares IL

He reigned over Media 34 years. xkaAdy Kk&yaddéyv. If any distine-

tion is to be sought for in these two words, which seem conjoined by

usage, the former is to be referred to corporeal, the latter, to mental
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exzcellence. abrh Te—ral, both himself—and. abrh is opposed (S. 59
§ 160. f) to 7d» Kipov 7dv vidy &xovoa, with her son Cyrus.

1—18. &s 3¢ aplxero rdxioTa, as soon as she arrived. &s tdxiora 60
is elliptical for &s dor:i dvwardy rdxiora, quitkly as possible. Eyvw &
Kipos 1dy *Actvdyny—Uivra = &yvw & Kipos 811 6 'AcTvdyns #v. See. N,
on p. 41. L 8. ola 3%, inasmuch as, since indeed. Some suppose an
ellipsis of &» éwolnoe, and render ola 34, as of course he would do.
&v in &owep By belongs to &owd{oiro. The protasis is el— cuvre-
dpappévos = el avrredpauuévos €f. 7ls is to be joined in translation
with &owd{oiro, although grammatically belonging to cuvrredpauuévos :
Just as any one would embrace him if formerly brought up with him.
The student should examine carefully the construction of all these sen-
tences, kal — 8% responds to 7¢ after Howd(ero. xpbuatos év-
Tplyes, with the rubbing in of paint = with the complexion painted. The -
Median women were said to dye the lower part of their eyelids with black
paint made of pulverized antimony (now called Surme by the women of
the East), by the astringent qualities of which the eyes were made to
appear larger and fuller, which was esteemed with them a mark of
beauty. Cf Plin. H. N. 33: 6. kbuais wpoodérois, hair put on,
i e. false hair. & refers in gender ad sensum to its antecedents. ——
ol xdvdues, cloaks, or gowns with wide sleeves worn over the tunics,
common to kings, generals, and private soldiers. Those worn by kings
were of purple, those worn by high officers, scarlet or purple with white .
spots, while the soldiers wore such as were made of coarser materials,
Cf. Anab. 1. 5. § 8. —— orperrol —yéAria. It would seem from a com-
parison of this passage with Anab. I. 2. § 27; 8. §29; Herod. VIIL 118;
Cor. Nep. Dat. III; Dan. 5: 7, 16, 19, that these ornaments were marks
of honor at the disposal of the sovereign, and very similar to the orders
of modern knighthood. wepl Tais xepolv. Cf. Anab. L 5. § 8, where
the vulgar reading ém) 7év xepdw, from Marg. Steph. and two MSS,
was changed into wepl rafs xepoly, evidently the better reading, and
conformable to the passage here, which is found without variation in all
the books. Tois olkot, those at home, i. e. in their own country, and
therefore not infected with the voluptuous habits of the Medes. xal
viv Eri, even yet &t the present time, now even. —— pol & wdxwos, my
grandfather, pol is the dative of confidential and pleasant intercourse.
~—— 9 before ofros is disjunctive. obros, i. e, his grandfather. ——
tpa, then. xdAAioTos, is strengthened by woAd, by far the most beau-
tiful. Sowv = Téowy Soous (S. § 175. 1), of which 8oovs is governed
by édpaxa

19—25. grorfy. See N. on grpertol above. —— frmov xpuaoxarlvov.
Cf. p. 32. 1. 25. dre wals &v, inasmuch as he was yet a boy: &re
followed by a participle gives emphasis to what is affirmed in the
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60 principal clause. —— Ixwebery parddvwy dwepéxayey, was greatly pleased

61

with learning to ride. 8. §225. 7; K. §175. 1. e. —— &a.... xdpa
stands as the reason why xal i3¢iv Txwor owdmor. Cf. Herod. IX. 122.

27. &s %diora, as pleasantly as possible, or with the highest pleasure,
This elliptical expression fully written would be: Jemveiy ofrw fidiora
bs ndlvato Semvelv fBiora, to sup the most pleasantly as he was able to
sup pleasantly. The ellipsis in &s #3icra would easily be supplied by
by the mind, especially by that of one to whom the language was ver-
nacular. olade, homewards, is employed, because, as Cyrus was then
in Media, the verb wo3ofy implies a longing to return and enjoy the
things at home. Adverbs of place are governed by the same laws of
attraction as prepositions. 8. § 235 (end). wapoy(das, “dainty side-
dishes.” Liddell and Scott. 8oa xpdyuara, what an amount of trou-
ble. —— dwoyeleodas Tolrwy. S. §192. 1. ¢pdva, sc. ¢aol.

2—1. amhovorépa xul ebdvrépa, more simple and direct. Tov de-
pends on xdAAwr. S.§198. 1. Tobro and 7d abro refer to Td éuwAn-
adivas going before. 70 abrd fuiv, the same thing which we strive
for. The dative to which 7b abrd directly refers is understood, and
Huiv, which would limit it is put in the dative. Here 7d aird refers to
the thing sought after, and 7uiv, to the persons seeking it. Cf. 8. § 202.
N. 1. moAAobs . .. . WAavdpevo, wandering up and down through very
(rwas) many labyrmtha, i. e. the Persians could more readily satisfy their
hunger than the Medes, who were obliged to partake of o many dishes
(to rove through so many mazes) before they could finish their meals.
érypods is the abstract accusative after mAavdueror. S. §181. 2; K.
§ 159, 2. —— 8xp = éxeive Swor. Hermann remarks, that »of and 8wos
denote motion towards a place, but »f and dxp signify both motion
towards a place and rest in the place towards which the motion tends.
Cf. Vig. p. 158. ficouev, we have come; properly, we are here, the
form of the verb being present.

8—16. odx axdduevor (participle of manner. 8. § 225. 8), not with
trouble, a litotes — with great pleasure. Tabra i8 here used Secr:-
Kas, i. e. demonstratively, as though the person who spoke pointed with
the finger. See N.on p. 5. 1. 14. Zeune interprets rabra = xard or
Six Tabra, i e. ofrws. —— "AAAX.... 0p&, but I see that you even (xal)
loathe (S. § 225. 7T) these articles of food. The accusative after uvoarsd-
uevoy i8 properly speaking synecdochical. Cf. Kiihner (Jelf’s edit. § 549,

¢) calls Bpduara the tive of equivalent noti xal Thv Oh—
Texpapbpevos, and indeed on what ground ; literally, inferring or judg-

ing from what. For the conmstruction of 7iw, cf. 8. § 206. 1. Tob
Eprov &Yp. 5. §198. 1. —— €is oddiv THy xeipa amoyduevor, that you
wipe your hand on nothing. &moyduevoy (amoydw) depends on dpd.
8. § 225. 7. Tolrwy, i. e. the meat, sauces, etc. As all food was
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taken in the hands, there was an evident necessity of wiping the fingers 61
often when meat was eaten. Cyrus pretended to consider this frequent
wiping of the hands a proof that the person was disgusted with his
food. wAéa, neut. plur. of wAéws, Attic for wAdos, full, here = be-
daubed.

17—28. ‘el introduces an indirect question having a negative sense,
as may be easily seen from the connection. When its sense is affirma-
tive, it may be translated by whether—not. xpéa ye ebwxoi, eat
heartily of your meat = enjoy your meal. “The accusative stands with
verbs of eating and drinking, when the substance is represented as con-

sumed wholly or in a great quantity.” Kihner, § 273. R. 15. veavlas,
a young man, i. e. one healthy and active. &ua 8¢ Tabra Aéyorra,
and while he was saying these things. 8. § 225. N. 1. woAAd, sc

xpéa. It is fully written in the next line below. Tay Huépwy limits
xpéa understood. eixeiv—¢dvar.  “Ne vel eimeiv vel ¢pdvar delen-
dum putes.” Poppo. 4 xal ¥Mdws, do you also give. —— &1 bw....
xpiiodas, to use them in whatever way I please. The infinitive xpfiodas
denotes purpose (S. § 222. 5) and depends on 58ws. It should be ob-
served, however, that the infinitive does not denote purpose as existing
in the subject of the infinitive, but in the subject of the verb upon which
the infinitive depends: do you give all these meats to me for the purpose
of using, i e. for the purpose on your part that I should use, ete.
For the omission of the subject of the infinitive, see N. on p. 8. 1. 16. —
Eywye (sc. didwps), I indeed give them. 8. § 68. N. 3.

28—27. AaBbvra Tav xpedv diadiddvai, taking portions of the meats
(S. § 191. 1) ke shared them amongst ; or, he took portions of the meats
and shared them amongst. The action expressed by the participle must
often be conceived as one with that of the verb following, and in such ==
cases may be frequently rendered by the English verb. —— gof. “In
the weaker forms the first and second personal pronouns are omitted in
the nominative, and are enclitic in the oblique cases singular ; but in the
stronger form, they are expressed in the nominative, and are orthotone
throughout.” Crosby, § 727. L TovTo (3¢. Bidwui) is distinctive as
well as demonstrative in this place. See Crosby, 1. ¢ —— #podiuws,
zeal(;ucly, with pains. ut lewebery Siddoxers. S, § 184. 1; K.
§ 160. 4. B. aol 3¢, se. Toiro Bidwms from the preceding member.

29—34. Zdxg, “is the name of a tribe, given to any individual of
the tribe, somewhat like the term ‘negro’ with us.” Colton. by
érbyxave =Hv. Construct Ixwr also with érlyxave, happened to have.
8. §225 8; K.§175. 8. a wpocdyew, to admit, introduce, limits
Twhy, a8 an adnominal genitive. 8. § 222 2. Tobs Seouévous
*Acrvdyous, those who stood in need of (= had business with) Astyages.
8 §200. 8; K. §158. 5. a. obs = ¢xelvous obs. Kaupds — wpo-
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61 odyew is constructed in the same way as Ty xpocdyew. wals,
sc. énfipero with which &» is to be taken. undéxw Swowrhoowy, nor
yet shy, bashful. iwomrhoow, to crouch through fear as hares, partridges,
ete. It here refers to the timidity or bashfulness, which boys feel when
just emerging from their boyhood and entering upon youth.

62 2—8. oxdyavra, joking, in a jesting manner, denotes manner. S,
§ 225. 3; K. § 176.1. d. oi 3¢ x.1.A.,, are the words of the historian
and not of Astyages. xadapelws, cleanly, neatly, so as not to spill
any of the liquor in pouring it out. Tois Tpiol SaxTiAots, with
the three fingers, i. e. the three generally used. These were probably
the thumb and first two fingers of the hand. —— elAnwrérara, most
easily taken hold of. ’ )

9—22. 7dv before xeAeioui refers to Astyages, and has the force of a
demonstrative pronoun. 8. §166. 1; K. § 148. 4. &%, then.
olitw ptv B eJ, just as well, gracefully. o¥rw 8¢ responds to ofrw uéy,
supra. ¢tdAny is here to be taken synonymously with &rwua, as
évdoivar Thy ¢udAny is but a varied expression for évdoier Td ¥xwwpa.

bore answers to ofrw going before, and is followed by the

infinitive because the discourse is oblique. —— ékyerdoavra, laugh-
ing out. He now put off his mock gravity and resumed his natural
playfulness. kal ¢irobvra &ua, and the same time he kissed him.
dua frequently follows the participle with which it is constructed.
dwéAwhas, you are undome. Cf.-Soph. Gr. Verbs, p. 204 ——
éxBard ge éx Tis Tds, I will deprive you of your post of honor.

S. § 200. 8. 7d 7Te ydp ¥AAa, and for the rest = as to what pertains

to the duties of the office. éerfopar—Tdv olvor. See N. on kpéa e

edwxob, p. 61. 1. 18. oi 3’ kpa x.7.A. These are the words of the

historian. —— &=’ airis, se. Tis ¢idAns. xvddp. This was a cup
for drawing wine out of the mixer (xpardp) into the drinking-bowls, or
a8 here, from the bowl into the hand. It contained one-twelfth of the
sextarius, or ‘0825 of a pint English. Cf Smith’s Dict. Gr. and Rom.

Antiq. p. 811. Tob uh Avoirerelv abrols, in order that it may

not profit them. The genitive (i. e. the infinitive with the article rof)

denotes an object, aim, or purpose, which may be considered as the

cause of the action of the principal verb. Kiihner § 308. 2. b; S.

§ 222. 2. Sturz, without sufficient reason, finds an ellipsis here of

évexa.

28—34. TEAAa, in other respects. Accusative synecdochical, ——
&dedolicew. ... ey, I was afraid lest (uf, 8. § 214. a) poison had been
mingled in the vessel. For the tense of dbedolxew, cf. S. § 211. N. 6. ——
re elorlacas. The indicative is used in this adverbial sentence denot-
ing time, becouse the statement is represented as a fact. When it is
something conceived or conditional, the subjunctive or optative is used,
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according as the verb of the principal sentence is in one of the primary 63
or of the historical tenses. Cf. Kihner, § 337. 5.7. gapas. ... dyxé
avra, I plainly perceived that he (i. e. the Sacian) had poured in (=into
the drinking-vessel) poison for yow. uavddvw with the participle signi-
fies to see into, to perceive; with the infinitive, to learn. Cf. K. § 175.
R4, c T0is . . . cpaAAouévous, disordered in mind and body (. § 206.
2; K. § 161. 8); literally, staggering, reeling like drunken men. —
obk dare, you forbid. In absolute negations, od and the verb or substan-
tive form together an idea, directly opposite to that of the verb or sub-
stantive alone, fuas Tods waidas, us boys. abrol émoteire. S.
§ 160. 4. b. wdvres — &ua, all at once. éxexpdyerte. 2 pluperf.
as imperf. —— udAa yehoiws, very laughably, ridiculously. ovK....
§3ew, and without hearing’the singer (S. §§ 192. 1; 225. 1; K. § 168. 5. a)
you swore that he sung most admirably.

.~ 1—b5. ud.... &vacYe. The ellipsis may be thussupplied: not tosay 68
that you could not dance in tune (i. e. to the time of the tune), but you could
not stand upright. uh $wws is like the Lat. ne dicam, and pu) Stvasde
may ‘be supplied from o005’ &5vvacde in the next clause, odd¢ being
changed into u} because the negative is dependent (S. § 229. 2), and the
verb taking the optative mood after §xws (8. § 214. 2). Cf. Crosby,

§ 901. 12. wavrdract, in every respect. % ionyopla, equal free
dom of speech. —— b refers to Toiro for its antecedent: this which you
were then doing.

8—28. Swydv wavetar (s¢. wlvww), he stops drinking (S. § 225. 7) while
thirsting, i. e. while he is yet thirsty. &AAo, other than not being
entirely free from thirst. By xaxdy oid¢v Cyrus alludes to the evils of
drinking to excess. ob— Zdxas, no Sacian = no fellow like your
cupbearer. olros & wapdraros, this dirty blackguard, wretched fellow.
axoxwiber. The historic present for the aorist. —— 8ds woi....
abroii, give me the command of him for three days. S. §§ 186. 2; 189;
K. §§ 159. 3 (6); 158. 7. a. énére PBovAoiro, whenever he wished.
The optative in this adverbial sentence denotes indefinite frequency
(Cf. & § 217. 2; K. § 1883. 3. c), and therefore Aéyoyu in the principal
clause is an iterative tense: J would say, keep saying. Cf. N. on §re—
elorlacas, p. 62. 1. 26. obxw, not yet. —— 1¢ dpioTy vTuxel, lo
have (literally, to meet with) his dinner. —— amwovdd{e: ydp ®pés Twas,
Jor he is busily engaged with certain persons. Some render: for he is
giving audience to certain persons. It is very absurd to suppose, as some
do, that ¢xeivo (i. e. the dinner) is the subject of owoudd(e:, since the sen-
tence is doubtless a repetition of the offensive words uttered by the
Sacian to Cyrus, when he wished to run to his grandfather. fixor
refers to the Sacian, Aobrat, i8 washing himself, is bathing.
xdvv awoudd(or payeiv, was very eager to eat, urgent for his meal.

8*
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63 &xd oob kwAbwy, when he keeps me from you. The participle here
denotes the relation of time, with the concomitant idea of cause,
since we might render it: by keeping me from you. 8. §225. 2; K.
§176. 1. a.

23—27. edduulas, good spirits, cheerfulness, here in the sense of sub-
jects of mirth and cheerfulness. For the use of the plural, cf. Kihner
§ 243. 8(8). — ¢ml 7¢ Selwvy, at supper. éxl is here used de tempore.

0¥ Tiis unTpds 4BeApdy, i e. Cyaxares. —— xahexd....worhoarra,
it was difficult for another to anticipate him in doing this. S.§ 225.8;
K. § 175. 8. d. —— dwepéxaiper abrois xapi{duevos, was greatly delighted
in gratifying them. 8. §§ 225. 3; 201. 1; K. §§ 176. 1. d; 161. 2. ¢. 7.

28—32. &s dmioboa, in order to go away. The future participle with
&s, marks intention or purpose. voul(ew = voui(ot.

84. wpaorov. ... Bpte, in the first place the Sacian shall not for you
(ool, as far as you are concerned) have command of access to me. *This
shows that it was a part of the Sacian’s office, to say who should and who
should not see the king.” Colton.

64 1—11. ds=els. It is always placed before noums denoting intelli-
gent objects. éxl oof, in your power. éxl here denotes subordina-
tion. xdpw oot eloouas, I shall feel thankful to you. eloopa, fut.
mid. of E1AQ used chleﬂy by the Attics instead of eldfow mostly an
Epic form. BANois dwdoois by BotAp, as many others (i. e. horses)
as you please. Irera. . .. wopeboy, then at supper you shall proceed
what way (S. 181. 2; K. § 159. 2) you please to that which seems to you to
be moderate, i. e. to a temperate meal. dwolay 830y wopedop refers back
to what Cyrus eaid (p. 61. 1. 6) about the many labyrinths, through
which the Medes wandered before they could satisfy their hunger.
perplos Exew = uérpov elvas. wapadeioy, a pleasure-ground, park.
See N. on p. 28. L 29. éxaiday TdxioTa, as soon as. Tolebwy
xal &kovri{wy, shooting and hurling the javelin = with your bow and
javelin. The participle here denotes means or instrument. —— ueydiot
= grown up. obr &ruxficas. The protasis is Aéywy (=if you
should speak) wpds dué For this use of the participle, cf. 8. § 224. 6;
K. §176. 1. ¢

14—23. & (= obros) 3¢ obie uéAnoey, he did not delay = he replied
without hesitation. Sophocles (Gr. Verbs sub voce) says that the form
huéAAnoa (with %) is rare. Soxd — elvar = I am acknowledged to be.

&xorti{wy and Tofebwy show in what respect xpdrioros is to be taken.

In like manner {rwefwy in the next clause qualifies foowy, inferior in

riding, in horsemanship. —— HAfxwy depends on foowr. 8. §198. 1.

—— é&0dd¢, here. Below in ¥Adw évdd3e it is hither. aol — wixt-

aew, that I shall conquer for-you. ool is the dative of endearment.

See N. on p. 80. L 13. —— 7& welied, in exercises on foot. Accusative
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synecdochical. —— els M#Sovs = els M#dwv xdpav. This mode of 64
expression i8 by no means uncommon with Xenophon. Cf Anab.
L38§5; IIL5.§16; IV.7.§1; V.5 §1, et sacpe. al. The Latins
also use the same elliptical form of expression. Cf. “relinquebatur
una per Sequanos via.” Caes. Bel. Gal. L 8. wepdaopas 7 wdxwy
—ovupaxey abrg. In consequence of the intermediate words between
wxdxrp and ovupaxeiv, the pronoun airg referring to wdxre is added
for the sake of perspicuity. S. §160. N. 5; K. § 169. R. 6. — &ya-
div ixwéwy xpdrioros, the best of geod horsemen. * The positive is
sometimes added to the superlative for the sake of emphasis.” Crosby,
§673. 1.

24—381. eimely, to inquire. —— dxei, i. e. in Persia. — ds...
3 vy, 1 h as I now thoroughly understand justice. S. § 221. 2.
xal, even. —— ¥AAois depends on Sucd{ew. xal Toivovw, and
yet, but still. —— éx) g more 3lxp, on account once of ome decision,”
a certain decision. ds obx Opdds Sixdoas, because I did not judge
rightly. &s with the participle often denotes the reason of the action
expressed by the principal verb.

83. dxdloas, sc. xirdva the accusative of the thing. 8. §184. 1;
K. §160. 4. ¢ abrdv refers to &repoy waida muxpdr to give perspi-
cuity (see N. on wdwxwp—adr@, 1. 24, supra), and cannot well be ren-
dered. Fischer erroneously refers airdv to xirdva. Tdv udv and
7dv 8¢ refer, the former to the larger boy’s coat, the latter; to that be-
longing to the smaller boy. éceivov (S. § 184. 1; K. § 160. 4. ()
and érelvov refer to the smaller boy. dhugleae, aorist of audiévruus

1—11. &uporépos limits Bérrion. Tov. ... &xew, that each should “ .
have the coat which fitted him. év Tolry, on this occasion therefore.
Tob apudlovros, of that which fits (S. § 225.1; K. § 176. 1. f), of
what i8 befitting, depends on xpirfis. —— worépov 8 xiTiv €, to which
of the two the coat belonged. 8. § 190; K. 158. 3. a. Toir’ refers to
7is krijous Sixala éorl, what is a just possession. —— axexwréov. A verbal
from oxowéw. —— Ixew and xexriicday, with the words connected with
them, are subjects of the proposition srfjois Sixafe éorl supplied from
the clause above. —— 7d uév véuipor is the subject and dixawy is the
predicate of elvar - oy 7§ vipp (= voulpws), tn accordance with
law. —— Yiipor T(deodas, to givé a decision. Yiigos, literally, the pebble
used in voting, which was thrown into the judgment-box (xfpios), and
hence it came to be sometimes used in the signification, vote, decision.
Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 804. #w 3¢ 7 ¥pa mpoo-
Séwpas, but yet if 1 need any thing in addition (xpoo—).

11—24. Tadrd, i e. 1& aird, the same things, —— wapd, with, ——
éavrdy Seoxbrny wewolnxev, he made himself master —is now master.
The perfect has here a force similar to that of the Historical Present.
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65 K. §152. R72; 8. § 211. N. 1. For the construction, cf. 8. § 185. ——
70 Yoov (de juribus) ¥xew is the subject of rvouf(erar. —— uérpov—
alr@, his standard of action. ¥xws, 8. Gpa, see to il that, ete.
TobTov refers to Astyages. 7ol Bacihixod, 8. #dovus. v g....
&ew. The order is: & § 7d olesdar dorl xpivas ¥xew (that it is meet
that one should have) wAeiov wdvrwy. pusiov ) whelov ¥xew, to have
less than more = to be subject than to govern. The conjunction # con-
nects Sewdrepds éorw with Sewds éorw understood: he is more able to
teach to have less than he is able to teach to have more. A obx dpgs;
do you mot see ? = perchance you do not see. 4, or, serves to introduce
the second member of a question, the first member being often not ex-
pressed in form, but contained in or easily supplied from what precedes.

Sedldaxey, perf. 8 sing. of di3doxw. &ore has here a strong

illative signification: therefore, for this réason. ot ¥AXov obdéva

obr’ éué. It will be seen that the phrase in which #AAor is contained,
comes first, directly contrary to the English construction, which de-
mands the order: otr’ éut obr’ &Alor oidéva.

INTERVIEW OF CYRUS WITH CR(ESUS,

Cyrus having defeated the Assyrians turned his arms upon Creesus
the king of Lydia, who had been the auxiliary of the Assyrian king.
In a great battle he entirely overthrew the Lydian forces and pursued
the flying army to Sardis. The following extract contains an account
of the interview between them.

26—30. Gowep e, “uti par erat” Sturz. —— énl Zapdewy = éxl
Zdpbets. T& 3'....&wéxdpe, “and the other tribes departed, each
person going as far as he could in the night on his way home.” Felton.
—— 73 3’ EAAa ¢iAq, 8c. Kpoloov. Reference is had to the Thracians,
Cyprians, Cilicians, Phrygians, ete. 30 depends on mposwrdrw. S.§ 187.
4; K. §168. R. 1. d. Some make it depend on 8oy, others, upon éml
or 82 understood. &kaaros is in partitive apposition with 7& &’ #AAa
¢ira. S. §156. 8; K. 154. 2.

[ 1] 1—38. #ve se. 70 orpdrevua. —— 7§ Telxer=1Th &xpowdre, 1 7,
infra, —— pnxavds, “machinas bellicas.” Sturz. They were probably
warlike machines for carrying on a siege. —— &s wpooBaraw, (pretend-
ing) that he would make an attack. &s is here used de re pretexta. ——
wapearevdfero. 8. § 209. N. 8.

4—9. xard....épluaros, where.seemed to be the most precipitous
parts of the fortifications of the Sardians. —— tis éxwobons vurrds.
“ According to Herodotus the city was taken on the fourteenth day of

- the siege.” Zeune. —— &vaBifd(es, he orders to ascend, is the Historical
Present, —— &ihp Iépons, “aliter Herodot. L 84. arcem Sardium ex-
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pugnatam esse narrat.” Lange. SoiAos is limited by riwds.

© ¢povpav, of the guards. Tdy woraudy, i. e. the Pactolus, which pro-
bably flowed along by this citadel. Thv abrfy, the only (S. § 160.
4. a), belongs to xardBaow as well as to &vdBaogw. !

10—13. 7obro refers to 3re elxero 7& &xpa. —— &wd Tav TeixdW,
-from the walls of the city ; not as some think, from the tower. Tis
wéhews depends on ¥wp (= Iwor), to whatever part of the city (S. § 188. 1;
K. §158. 3. R. 1. d), and not on 7&v Teix@w, s Lange supposes. ——
&ua 7§ Nuépa, as soon as it was day, i e. the day following the night in
which the citadel was taken. . ... xweigda, that no one (of the
soldiers) should stir from his rank. This was done to prevent the sol-
diers from pillaging the city.

14—18. raraxAeigduevos, having shut himself up. 8. § 209.1; K.
§ 150. 3. a. Kipor éBéa (= éxeBda) through fear perhaps of the
Chaldeeans, who for the sake of plunder had descended from the tower
into the city where was the royal palace of Creesus. 700 uiv Kpol-
ogov ¢lAaxas for the sake of protection as well as of safe keeping. ——
SxAa=the camp, tents. ¥mua is therefore to be taken in the sense of,
deserted, empty. xaradedpaufikecay yap Gpwaciuevor, for they (i. e
the Chaldeans) had run down (into the city) for the purpose of plunder-
ing. S.§225.5; K. §176. 1. e.

21—25. ob.... &raxTovvras, for, said he, I could not endure to see
(S. §225.7; K. §171. 1. d) men, who are disorderly, better off (as to
booty) than the rest. #aot XaASaiois uaxapiorols, (to be pronounced)
happy by the Chaldeans, in consequence of the riches which you would
carry home. Cf. Anab. I. 9. § 6. For the construction of the dative,
of 8. §206. 4; K. §161. 2 d. Y. ... vrixp, wonder not if some
one more powerful (than you) should happen to fall in with you, as you
are going away = do not” wonder, if I showld strip you of all your effects
and send you away empty. )

27—31. waboasSar dpyi{éuevoy, to cease to be angry. S. § 225.'7;
K. §175 L e wAeovextoiow, are better off than the rest.

2. 7iis wéAews depends on ¥wov. pévew follows émirndeiérarov.
—— xAais. See N. on p. 66, 1. 18,

4—1. dyayeiv. Herodotus (I 86) relates this circumstance differ-
ently. Toiro (i. e. the name of master) depends on &ew, which
takes the place of an accusative after 8fwor. ——rd &xd Toid¢, from this
time. The article is added as in 7d wiy, 7d wapdwas, ete. éuol wpoo-
ayopebew = 3 1ixn Bidwot duol wpooayopebew o ofrws.

7—9. xal o e sc. xaipe éneiwep Uvdpwmor k.7.A. “addita-
mentum pulcherrimum.” Lange. oupBovAeioar. In the active

voice ovuPovAelw signifies o give advice, in the middle, to consult or

ask advice. The Latins express this difference by consulere alicui and
consulere aliquem.

67
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67

68

12—20. épav — wewornxdras. S. § 226. 7; K. § 175. 1. &. —— wAov-
qwrdryy. Cf Herodot. L 29, 71. perd, after, next t0. — aLia.
Herodot. L 80. has 3ikai. —— Siapxdoas denotes the object or pur
pose of épeivar THy wéAw. Te—re (in T4y Te— & 7e), partly—
partly, introduces two reasons why Cyrus did not wish to give the city
up to be plundered. by Biapdapiivat, would be destroyed. & gives
to the infinitive the force of the subjunctive with &. S. § 215. 5. —
wAeovextfigewar. Cf. p. 66. L 25.

22—27. obs = éxelvovs olfs. —— &¥éAw, se. Adfar 871, how that.
—— The object of diaxéxpaypas, I have obtained, is p) wofioar spxaprhy.
apaniadivas, to be removed from their sight; to be taken away into
servitude. dmwedxéuny 8¢ depends on ¥ri &yrl, instead of, in
lieu of. # whv belongs to éweoxduny, and shows that the promise
was made with the solemnity of an oath. Repeat ool after éoesdar
—— ®ay 11 KaAdy Kkayaddy = wdv xaAdv xkyaddy ¥ri. So in the fol-
lowing section, by a similar transposition, xaAds Kkrfiua (L e the rings,
bracelets, jewels, gold, etc.) = xay kaAdr rriua dre

28—31. dpoiws, in like manner, nothing the less, —— els véwra
(=els 7 péahoy, or eis 70 émidv &ros. Fischer), in the next year.
aol mAfipns, full for you (Dat. commodi) who are now the ruler of this
city. wAdpns in the sense of well.furnished, is found in Anab. IIL 5. § 1.
ai réxva, the trades, arts. ool (after véxyar) =to your dis-
advantage (Dat. incommodi). Siepdapuévar ¥oovrar. A circumlocu-
tory future, consisting of the future of eiuf, and the perf. pass. participle,
is used to express the rapidity of an action, by taking not the beginning
of it, but its completion.

81—84. Béyri T& éAddvra, when you have seen participle of time.
See N. on L 8. § 11) the things which have come in, i. e. which have
been brought in by the inhabitants of their own accord. Cf, L. 24-26.
& kal, even yet, if you are dissatisfied with the amount which is
brought to you. Tiis apxayfjs of the city. —— mporoy in the order
of action. ool is the dative used for the subjective genitive,
ofirw — Bowep, thus as.
© 8—6. wdvrws, wholly, i. e, without keeping any thing back from me.
—— 7d.... xpnornplov, the responses of the Delphic oracle. Creesus,
according to Herodot. I. 53, 55, 91, consulted the oracle of .Apollo at

Delphos twice, (1) about the issue of the war with the Persians ;

(2) about the length of his reign. Fischer says. that b é& AeAgois
xpnorhpiov is the Delphic oracle, the temple of the Delphic Apollo.
But 73 & 7ob &v Aerpois xpnornplov signifies the oracles of Apollo, the
Delphic responses. ool (= md gob) is to be constructed as dative of
the agent with redepameiodar 8. § 206. 4; K. § 161. 2. d. —— wdsv
7e qualifies Tedepareiodar éxelvy wedduevoy, persuaded by him,
at his persuasion. '
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6—9. &BovAduny....¥&ew, I could have wished (S. § 215. 8; K. 68
§ 1563. 2. a (a), O Cyrus, that it were so, i e. dud Tedepawevkévar abdréy.
€ddVs & &pxis, i. e. from the time in which I came to the kingdom.
—— wpoawéxdny 1§ 'AnéArww, I have borne myself towards Apollo,
wpdrrwy denotes the manner or way, in which the action designated by
the verb took place. —— wdvv — wapddota, very paradoxical, i. e. some-
thing apparently absurd.

11, 12. &xexeipduny abroi e Stvarro &Andebew, I put him to the test
(S. § 192. 1) whether he was able to tell the truth. Totro depends on
yva@ow, and is explained by awigroluevor = when they know this (viz.)
that they are distrusted. Lange construes Toiro as an accusative abso-
lute. —— u} 11— &AAL kal is an elliptieal phrase = I do not say that—
but also; not only—but also.

14—16. dxel....wowivros, “when he (i. e. Apollo) perceived in me
that I was doing an absurd thing.” Kiihner, § 278. 4. = The genitive of
the participle here denotes that which is perceived in the object (éuod),
and at the same time denotes the person. In respect to the thing here
alluded to, the story is that Croesus, having cut up into small pieces a
tortoise and a lamb, and boiled them together in a brazen cauldron, sent
messengers to the Grecian oracles, and also to that of Ammon in Lybia,
to inquire of them what he was doing. The replies of the oracle of
Amphiaraiis and that of Delphi were correct, and having sent to these
oracles rich presents, he directed the bearers of them to inquire whether
he should march against the Persians. It was then that he received the
reply, that if he marched against the Persians, he would overthrow a
great empire. xal = xalxep. It is adduced as an evidence of the
knowledge of the god, that he knew what Creesus was doing, although
he (i e. Creesus) was at a great distance from Delphi. ofrw 3, so
then, i. e. in these circumstances. xepl waldwy, i. e. whether I should
beget children.

17—20. dvadfpuara, votive offerings, presents. These offerings to the
gods consisted of shields, chaplets, golden chains, candlesticks, ete.
7l....vévovro, what I should do (3. § 215. 5; K. § 153. 2. d) that I
might have sons. uol depends on yévowro. S.§201.3; K. § 161 2. d.
&rowro. Supply maides from the preceding clause, which is also to
be understood with éyévorro in the next section.

21—217. odd¢ yap 003é, for not at all. The negation is very strong.
Tobro is the accusative synecdochical. —— é&Jedoaro refers to
Apollo. dynoay, se. éxeivor referring to the children of Creesus. ——
rwgpds. Cf Herodot. 1. 34, 85. by dieréher, continued to be (S. § 225.
8; K. § 115. 8. ¢). . According to Herodotus, he suddenly gained the
power of speech, when he saw his father at the taking of Sardis, about
to be slain by a Persian who was unacquainted with his rank, —
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68 6 3% 3piworos. His name was Atys. év &xuy 7ot Plov, in the acme
of life=in the youthful vigor of life; in his youth. dxdAero.
He was unintentionally killed by Adrastus a Phrygian. Cf Herodot. L
34, 43. —— mie(buevos . ... ouppopals, but being weighed down with the
misfortunes of my children. wepl here denotes that in respect to which
gupudopais is taken. 7 Aoiwdy Biov— SiareAéoayu, I might pass
the rest of my life. Prof. Felton refers 7d» Aoixdy Blov to 8. § 186. 2.

gavtdy ~yryvboxwy, i. e. knowing thy own power, resources, and
abilities. Cf Anab. I 6. § 7, where instead of cavrdy we have Ty
oeavrod Stvauw. The two expressions are nearly synonymous, the signi-
fication of the former being rather more extensive, including a know-
ledge of one’s mental and moral as well as physical resources, to which
the latter seems to be limited. wepdaes (se. Tov Blov), will pass
life.

29—82. 7 pdaror.... 8idbvar Construct: adrdv 8iddvar THr edda-
poviay pot mpoordiavra (by enjoining upon) Td pgorov (superlative of
pddios), the easiest thing, i. e. self-knowledge. yryvéoxeww depends
on oldy T elvar (= Svvatdy elvar). S. § 222. 6. Tobs udv and Tovs &
are in partitive apposition with &AAovs. éavtdy . . .. eibévay, I thought
that every man (xdvra Twwd, any one you please) knew himself who he was
(literally, who ke is). ' e

69 1—4. dvexeldSqy imd Tob "Acouplov. Cf. Cyrop. IL 1. § 25. Craesus
speaks of the first campaign in which he saved himself by flight. Cf
Cyr. IV. 1. § 8. els xdvra xivduvov, into all sorts of danger; or
as some translate: into the greatest danger. aitidopar, to accuse,
is sometimes followed by two accusatives. 8. § 194. N. 2. — &pvov
éuavrdy ud ikavdy. Supply Srra oby 7§ dep, with the help of
the god.

6—13. Sxd 7@v Seouévwy. Reference is had to the kings, who had
confederated to carry on the war against the Medes and Persians, ——
wxpoordryy yevéodar. This refers to the second expedition in which
Creesus had the chief command. —— 3dpwr. Reference is had to the
gifta, with which the Assyrian king induced Croesus to make war upon
Cyrus. Cf. Cyrop. VL 1. § 25. &v is put by attraction for & the

" object of &3idocar. —— Omd....&vapuoduevos, being puffed up by such
words as these. wdvres of kUkAg PBagikeis, all the kings round about,
i e. “finitimi undigue.” Sturz. #poardTny is the second accusative
after efaovro. S. § 185; K. § 160. 3. bs....yevéadas, as though
I were able (i. e. had sufficient natural endowments) to become the most
powerful of men.

14—18. 37, in that, introduces a clause showing in what respect
Creesus was ignorant of himself. wpaTov plv éx dedyv yeyovéry
who in the first place was descended from the gods. Cyrus is represented




CYROP.ZEDIA. 185

in Grecian mythology, as having descended from Perseus the son of 69
Jupiter and Danz. Cf. Cyrop. L. 2. § 1. For the translation of the par-
ticiple by the relative, cf. 8. § 225. 2; K. § 176. 1. f Siz BagiAéwy
wepurdri, and born from a line of kings. —— 7&v 8 éudv wpoydvwy
limits 7d wpéTov Bacirevocavta. For the construction of &xodw with
the participle, cf. 8. § 225. 7; K. § 175. R. 4. a. Croesus refers to
Gyges, the first king of Lydia of the Mermnad dynasty. He dethroned
Candaules the last Heracleid king of Lydia, or (as some think) the last
Assyrian governor, a revolution taking place at the breaking up of the
great Assyrian empire in consequence of the destruction of its army
under Sennacherib (B. C. 711). The following is a tabular list of the
dynasty of the Mermnade according to Herodotus,

1. Gyges reigned 88 years B.C. T16—618.
2. Ardys “ 49 “ 678—629.
8. Sadysttes L U “ '629—617.
4. Alyattes “ BT u “ 617—560.
6. Creesus “ 14 @ “ 560—546.

Dionysius reckons the accession of Gyges, B. C. 718. It is worthy of
remark that Eusebius (Chron.) gives an entirely different chronology of
this dynasty of Lydian kings, which for the sake of brevity we will omit.

—— éneddepov. Gyges was one of the officers of Candaules, or as some
say with less probability, a- shepherd to the king. &yvohias, of
myself. Sikalws belongs to &xw 7hw Slxnw.

20—23. ¥t belongs to &An&eéﬂz‘, yet, i. e. since I have now become
your prisoner. To this same idea, the words & 7¢ wapdyri refer, which
are found in the next sentence. —— ¥piora qualifies eivdoar, fo judge
best. woficas, sc. ebdaluova. With what delicacy and art does
Creesus ask forgiveness of Cyrus.

24—29. 7obrov refers to the way in which Cyrus could make his
prisoner happy, according to what Creesus had said in the preceding
section, Thy wxpéodey eddatpoviav. 8. § 169. 1. —— ¥xew denotes
the object or purpose of amwodSwui. Cf. S. § 222.5; K. § 171, 2. ——
&eis. So Schneider, Bornemann, and Poppo. But Fischer and Lange
prefer the vulgar elxes, on the ground that Cyrus could not give back
to Creesus, what he (i. e..Croesus) had at the time in his possession. ——
elva: refers to the daughters of Creesus. —— rpdweay, table, is here
taken for that which is placed upon it, viz vicluals, food So we say:
he sets a good table = he spreads his table with abundant and excellent
food. obv olamep é(fire = furnished as it used to be; literally, with
the same food that you partook of before. Fischer defines obv Tpawé(y
(v, victu uti. —— pdxas....&papd. After the time of Cyrus the
Lydians practised the arts of peace, as Larch. from Herodot. I. 155,
157 observes, being deprived of the use of arms by their conqueror




186 NOTES,
69 and thus rendered effeminate. ool —dpapd. See N. on Cyrop.
VIL 1. § 44.
29—34. ud Ala “potest etiam accipi ut vox hominis admirantis.”
Fischer. —— undtv— &r¢ BovAetov, no longer deliberate, or as we say:
do not trouble yourself any more. &roxplvasda: looks back to épwra,
L 22. —— pol after Taira is the Dat. commodi, for me. $v refers
prospectively to Tadryy as its antecedent. —— Biorfy, manner of lije,
properly belongs to radryw, it being put after the relative by attraction.
Cf 8. § 176. 2; K. § 182. 6. quveylyvwoxoy, was of the same
opinion.
70  83—1. éuol Td Yoov pereixe, she shared equally with me. 8. § 201. 1.
¢povridwy, sc. uépos the subject of uerip (S. § 201. N. 4 (end).
The phrase would be literally rendered: no portion of anxiety was par-
ticipated in by her (S. § 201. 3; K. § 161. 2. d.) = she had no share in
the cares. What these cares were is explained by éxws Tatra ¥orrar
Gowep &yd, se. xareoxebalov TabTyy to which #%» refers. Render
Y. ... &rdpdxwy, whom I loved most of all human beings. He refers to
his wife. —— xapiorfipia, thank-offerings. Sperfioew = dpefhew.

9—11. edduulay, good spirits, cheerfulness. fiyero. ... wopedoito,
and ever afterwards he took him (S. § 209. 2; K. § 150. 8. b) with himself
wherever he went (8. § 217. 2; K. § 183. 1). —— 71 defines xphoiuov,
useful for something. Some translate: something useful, aliquid utile,
olfrws, thus, i e. by having his eye upon him, and preventing his
taking any measures to recover his gingdom.

OdNQUEsT OF BABYLON.,

After Cyrus had taken Sardis, he proceeded to overthrow the Phry-
gians, Cappadocians, and Arabians. Having appointed satraps over the
countries which he had conquered, he marched with a vast army to
Babylon, which he succeeded in taking in the manner described in the
extract here given.

11—18. =pds gives to f» (by the constructio preegnans, see N. on p.
28. 1. 8) the idea of previous motion. —— wepl Thy wéaw. Lange well
remarks: “de difficultate, quam in cingenda hac urbe fluvius faciebat
(p. 71. 1. 28) auctor hoe quidem loco non cogitasse videtur.” oby
Tois ¢irots refers to the Persian leaders, and to the auxiliary chieftains,
stich as Gobryas and Gadatas, ¢wicaiplois, to the more subordinate lead-
ers of the allies.

17—21. émiriderda ;ufMoaev, they (i. e. the Babylonians) were about
to attack (S. § 89.1). Cf. Anab. IL 4. § 24. —— é&3éxec. This change from
the oratio obligua to the oratio recta is not unfrequent in Xenophon’s

writings, —— wepl. ... pdAayya, for encompassing walls of such extent,
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the line must necessarily be of little depth. kvxAovuévovs is usually 70
constructed as the accusative absolute (8. § 226. a; K. § 176. 8), but it
may be put in the accusative, by attraction with iy ¢dAayya with
which it agrees ad sensum. 7d Bddos is the accusative synecdochical.
According to Herodot. 1. 480, Babylon was 480 stadia (= 60 miles)
in circumnference. Its form was quadrilateral, the measure of each side
being 15 miles. See N. on p. 71. L. 11-14.

23. xard péoov, in the centre. The design of Cyrus in this evolution,
was to draw away the soldiers from three sides of the city, to that one
side, where he himself stood in the centre. In order to do this safely,
Jfrom each extreme (&xd Tob Yxpov éxarépwdev) the heavy-armed soldiers
were commanded fo fold back (&vawxriooovras) the phalanz, i. e. deepen .
it by wheeling the extremes and marching the soldiers back along in the
rear of the front line, which was stationary, (xap& 70 éornnds Toi o7pa-
Tebuaros), to where he himself stood in the centre. It may be remarked,
that &vawrésow in Anpab. I 10. § 9, signifies to open out the wing, to
extend the front, like the Lat. explicare, Fr. deployer.

28—30. éxl SirAdoiov 70 Bddos yryvéuevo, because they were now
double the depth they were before. In the rear of the front and stationary
line the soldiers were marching from each extreme, and hence, the depth
of the line was doubled. wpds Tols woheulois, next to the enemy.

1—38. owiyav Ta #xpa,  they had united the extremities, i. e. had 71
come together in the place where Cyrus stood. Eornoay, they
halted. —— igxvpdrepo, more confident, courageous. ol 7€ axeAnAv-
éres, those who had left their former position. of Te—ol e are
in partitive apposition with the omitted subject of &rrnoar. 3ud,
by means of.

" 4—I11. bdvaxtuxdefons 3° ofirw, being thus folded together.
dvdyn.. .. TeAevtalovs, of necessity the soldiers in the van and in the rear
were the best. In the line which surrounded the city, the best soldiers
were posted in front. As the extremities wheeled around to march back
for the sake of doubling the central phalanx, the line being reversed,
the best soldiers would stand in the rear, while the central line being
unchanged the best soldiers would continue to stand then in the front.
—— wpds ... . wapeoxevdodas, seemed to be well arranged for battle. wpds
has here the meaning in respect to. oi yuvurijres refers here to the
slingers and archers. of axd Tdv xepdrwy, (being stationed) on the
wings. Fischer says that &wxd 7d» epdrwy is put for &v Tois xépact
for the sake of corrcinnity with éyyirepor éyiyvorro. ael, gradually,
Jrom time to time, is defined by 7ocolre Sog. 7o &pxovros limits
éyytrepor and refers to Cyrus. Cf. p. 70. L 28-217. Bpaxvrépa,
shorter = less extended. —— &vabixAovuérn, by its being doubled, i e.
by its being made twice as deep.
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71 11—19. éwel.... quveamepdSnoay, but when they were thus formed,
collected in a compact body. Fischer says, that the verb cvowepdw is
properly used of serpents, who coil themselves up (cf. Virg. Georg. IL
154). and is elegantlv transferred to an armv. which so contracts itself
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was 8o prodigious as to make it next to impossible for an invading 71
army to effect a breach in them. —— aAdwva. 8. § 183 Tolry,
i e Awg. '

28—31. 6 3¢ worauds, i e. the Euphrates. énl 3% orddia. He-
rodot. (I. 180) calls the Euphrates uéyav xal Badiw moraudv. He agrees
better with Xenophon than does Strabo, who represents the breadth of
this river to have been one stadium. Diod. Sic. L 96, as quoted by Zeune,
says that the bridge made across the river between the two parts of the
city was five stadia. —— Bddos. Repeat Exwr. & Erepos éml Tob
&répov éotnxds, the one standing upon the other.

. 84. raira refers to the passage of the river, and looks forward to Joa

it relative. It would seem that Chrysantas suggested, that the city
might be stormed, if the river was fordable, but Gobryas saying that it
'was in no respect fordable, Cyrus replies to Chrysantas, that things above
their power ought not to be undertaken. He then gives directions im-
mediately for digging a trench, the true object of which he keeps to
himself, lest it should be somehow communicated to the enemy. It is
probable that the idea of draining the river, first flashed in upon his
mind from the remark of Chrysantas. There is no reason to believe
with some, that the idea was first conceived by that officer.

2—4. 7 pépos éxdorov Audw, the part of each of us, i. e. which each 72

must dig. —— Huiv — 8ép = we have need. 8ei, to need, with the dative
of the person belongs both to prose and poetry, with the accusative
only to poetry.

5—N1. éwoAiwdw....wotapod, leaving as much space from the river
(to the trench) as was sufficient for large turrets. &dev Kal Hdev
1o Tefxovs, on this side and on that of the walls, i. e. about half way
around the city from the north-western to the south-eastern side; or in
other words, from the left bank of the river above the city, to the same
bank below the city. Perhaps a similar excavation was made upon the
right bank of the river. That the invading army had means for cross-
ing the stream is evident from p. 71. 1. 22-27, where Cyrus proposes
to take the city by famine, which he could not have done had he not
been able to have transported a part of his army across, so as to block
up the place on every side. The trench which had been dug around
the city for a defence, as Colton remarks, was too near the city for
Cyrus to use it without danger. —— mpds éavrods, fowards themselves,
for a breastwork. As the river was to be let into the ditch, which was
between the army of Cyrus and the city, it is probable that temporary
bridges were constructed, so that the army by means of them could pass
over the trench when the time came to render it necessary.

8—12. éx) 7§ worau@, i. e. on the banks of the river. dolnde
«... wAedpialots, laying the foundations with palm-trees 100 feet long.
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~ 72 There is some obscurity in this passage, but upon considerable reflec-
tion, I am inclined to believe that these palm-trees were laid horizon-
tally, at right angles with the trench, each end resting upon solid earth,
so that in case the waters of the river burst through into the trench,
these palm-trees bending upwards would sustain the weight, although
their centres were supported by no earth beneath them. —— xd Bdpovs
v xvproivrai, bend up under the weight. Respecting this tree Aulus
Gellius remarks in substance thus: “that Aristotle and Plutarch have
mentioned a very wonderful matter; for they say, if you put upon the
palm-tree (lying horizontally) a weight too great for it to sustain, that
it will bend neither down nor sideways, but rises against the weight,
and struggles and bends upward.” Colton. ol xavdfilior, large asses
employed for carrying burdens.

12—16. Tobrovs, i. e. Pofvixas. woAwpficerv. A future infini-
tive used for the present. éx) Tiis &uBordBos +yfis, upon the earth
thrown up from the trench.

19—21. 1) orpdrevua raréveipe 3ddexa uépn, he divided his army
into twelve parts. Verbse signifying to divide take two accusatives
K. § 160. 4. 4. Wiva Tob dwmavrod, a month of the year, i. e. out of
the year. éxaorov uépos, sc. Tob orparefparos. For the construc-
tion of uépos puadior, cf. 8. § 226. a; K. § 176. 8.

22, 28, €l = ¥r. pvAdioier the city.

25—380. épwpvyuévas, perf. pass. part. of dpirree. &opriy. Cf.
Herodot. 1. 194. 30. éxeidh) Tdx10Ta ouveoxbrace, as soon as it grew
dark. Cf 8. §152. 2. e. —— &veorduwoe. ... woraudy, he opened the
trenches towards the river, in order that the waters of the river might
flow into them.

82. wopeboiuos &vdpdwois éylyvero, was passable for men. wopeboiuos
is an adjective of two endings.

82—34. ds....éwopalvero, when the river was thus prepared, ie
was drawn off into the trenches, so that its bed was passable for
men. 7d Tob woTapod =6 worauds (S. § 168. 2), or, 7 Toi worauoi 634s,
the passage of the river. Crosby, § 674. a. els 300 Yyorras Thv
xtAwaTiw, leading (each his) thousand two by two, i e. two abreast.

73 2. xar’ obpdy, in the rear. Imep wpdadev Terayuévovs, drawn up
as before, i. e. as they had formerly marched.

4. eis 75 Enpdv Toi worauod, into the dry bed of the river. npdv
does not here mrean what is altogether dry, but what is so drained as to
be passable. Tobs Ownpéras, the adjutants.

9—14. 6 uiv.... 0800, the river has retired for us (Dat. commodi)
Sfrom the way (S. § 197. 2; K. § 157) into the city = the river has afforded
us a passage into the city. Nmels 8% &aﬁﬁowﬂs elolwpey, let us enter
in courageously. —— éyvoo? flecting that these men

(a r-y',, 4
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against whom we are now to march, are those whom we were accustomed T3
8. §211. N. 10; K. § 152 R. 4. ¢) o conquer, and that too (xal) when
they had (S. § 225. 2; K. § 176. 1. a) allies besides (i. e. in addition to)
themselves, and were all awake, and sober, and armed, and in battle array.
¥xovras agrees with ofs.

15—18. »iv 8" introduces the real condition of the enemy, as con-
trasted with their former advantages. & § (sc. xpdve), while. —
WOAY . ... éxmemAfixdar, they will be through dismay (8. § 222. 2) far
more useless (i. e. unfit for action) than now. —— v — ¥gorrar. When
some condition“on which the future depends is to be distinctly marked,

& is joined to it.

19—24. b.... elowio,, what is said to be terrible to those entering a

city (S. § 226. N. 9). uh éxl....&er explains ToiTo which pre-
cedes. BdAAwow arrows, darts, stones, ete. TobTo pdAioTa dapperre,
be of good courage in respect to this. Cf K. §159. 8 (8). Toiro is
here retrospective, i. e. it refers to what has just been said. Jedy
“Hoaworov, the god Vulcan. He presided over fire, and hence his name
is frequently used for that element. golvinos (= éx oivikos). S.
§ 189. al Slpar wexomuévay, the doors being made, which should
properly stand in the genitive absolute, is putin the nominative by
attraction with 7& wpéSupa, it being a kind of appositional clause.
Crosby, § 500. 5. dopdAte B¢ Urexxavuar: xexpiopévar, being be-
smeared with bitumen as tinder, i. e. which is as combustible as tinder.
See N. on p. 48. 1. 20. )

25—28. ad, on the other hand. —— é&xb Tév oixidy, down from their
houses. Cf. Anab. V. 2. § 24.

8l Thv....BagiAeia, lead the quickest way to the palace, 8.

§ 168. 2.

82—34. of &ugl 7dv T'wPpluy, i. e. Gobryas and his principal officers,
since Cyrus was holding this conference with the officers of his army
Q@ &v xduy, in a revel.

1—3. 7% 7§ wurl, this very night. 8. § 204.
revképeda, we shall find a guard. 8. § 202. 1. o dv.... 8¢,
““st will not do to neglect the opportunity.” Felton. AN’ lévas affirms
what was expressed negatively in the preceding clause. A litotes is
frequently thus explained or rendered more emphatic by an affirmative
repetition of the idea.

§—8. Xenophon does not inform us, how the Persians passed through
the gates, at which was stationed a guard of the enemy. —— 7év dwas-
Tdvray in the streets and squares. —— &s....abrol, as if they them-
selves were revellers.

12, 18. wpds ¢ds woAl, before a good fire ; literally, much fire. ——
s woheulois ¢xpovro, used them as enemies, i. e. killed them.

pvraxii— é- T4
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u 14—16. o Edov, those within the palace. —— = ey 7d wpayua,
what was the matter. xéovot from the palace.

17—20. xaAdoas (pres. part. fem. accus. plur. of xaAdw), standing
open. This verb is often used intransitively. Tois — elow, those
within the palace. —— éoxaouévor is here middle agreeing with airdy,
having drawn his own dagger.

22—24. ¢xepoivro. *“Quam pulchre hoe sit a Xenophonte effictum,
Assyrium regem ab iis trucidari, qui maxime ab illo lesi erant (cf. Cyrop.
IV.8.§4; V. 2 §28) quantamque in Cyri laudem, qui Gobry® vin-
dictam promiserat, (Cyrop. IV. 6. § 8) quisque facile intelligit.” Lange.
8rp &ivaro, in whatever way he was able.

25—28. wpoeiwey, ordered, commanded. Tobs §° is the subject of
pévew. Construct ¢y rais oixlais after &vdor. Tods Zvpiorl (S. § 119,
4) dmiorauévous refers to the allies of Cyrus, and is to be constructed

8rt davardooiro, that he should be put to death.

with xnpérrew.
8. § 209. 8. b.

HOMER’S ILIAD.

The time in which Homer, the father of epic poetry lived, is involved
in much obscurity. No less diversity than 500 years marks the various
dates of his birth. Some assign to him as early an age as B. C. 1184, others
bring the time in which he flourished down as far as B. C. 684. It is gener-
ally conceded, that he lived after the Ionian migration, which was about
100 years after the Trojan war. Some chronologists fix the date at 300
years subsequent to this war. ’

Equally various and conflicting are the statements respecting his birth-
place. Seven cities claimed him as theirs by birth, and nearly twenty are
mentioned by ancient writers as entitled to this honor. The best supported
claims are those of Chios and Smyrna, to the latter of which the preference
is now generally given.

Much doubt has been thrown by Wolf andl other eminent scholars upon
the question of his authorship of those immortal poems, which have come
down to us as his with the almost universal sanction of antiquity. The
mist, however, which has been thrown around this subject is now rapidly
disappearing. Scholars are beginning to look at facts and common sense
deductions rather than fine spun theories, which would never have ob-
tained currency had it not been for the great names by which they were
broached and advocated. The internal and-external proof that Homer
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wrote the poems attributed to him is so ample and clear, that there is
hardly room for a single doubt on the question.

In the first extract here given from Homer, will be found that sublime
and spirited description of the ARMING oF JUNO AND MINERVA FOR BATTLE,
which has always been considered one of the choicest gems of the Iliad.

1—1. &s &par (i. e. E&paro), thus she spake, refers to Juno. She was 75
the wife of Jupiter, and in the Trojan war took side with the Greeks.
YAavk@mis, having bright or sparkling eyes. It is generally ren- °
dered blue-eyed —— % —"Hpn. The article in its demonstrative sense,
serves to direct the attention to “Hpn, this one (viz.) Juno, or, she—Juno.
udy is followed in the next verse by 3. éxoixouéyn to harness
her steeds. —— Kpdvowo (epic genitive for Kpdvov. S. § 46; K. §198. 1),
of Saturn. —— au¢’ belongs to BdAe, put on. augls, about, is here
a preposition, and follows its dependent case. Crusius says that this
clause is in explanatory apposition with BdAe &u¢’ dxéesar @, se.
YTrus, felloes. —— Bwepdev, on the outside. xdAxe’ (i. e.
dadua i8éodai, a wonder to behold,

KoxAwy.
xdAkea) éxloowrpa, brazen tires.
S.§222 6; K. §171. 2. 4.

8—14. wAfjuvas, the naves. —— &pyipov is the genitive of material.
S. § 200. 2. weplSpopor, circular, literally, that which may be gone
around. —— 8lppos, seat or body in which stood the warrior and his
charioteer. —— évrératai, was suspended; literally, was extended ——
&vrvyes, seatreins. Upon the semi-circular margin of the driver’s seat
was a knob or curvature, like a hook, upon which the reins might be
fastened, whenever the driver wished to alight and leave his chariot
for a time. In this chariot of Juno, the knob was made double.
Tob 3°, se. Slppov. pupds, the pole. —— Bijge refers to Hebe. ——
&v.... xploel, she fastened on the beautiful golden straps with which
the yoke was attached to the pole. This description of Juno's chariot is
a master-piece of its kind. It is difficult to find elsewhere such minute-
ness of mechanical detail, expressed in so lofty and splendid a verse. In
the following description of Minerva throwing over her shoulders the
terrible, fringed Agis—putting on her helmet fit for the infantry of a
hundred cities—mounting the flaring car, and seizing her mighty spear,
and with Juno driving fiercely through the self-opening gates of Heaven
to the place where the son of Saturn sits apart from the other gods,
upon the bighest summit of the many-peaked Olympus, the poet reaches
a height of sublimity, which is hardly surpassed in any uninspired
composition.

156—22. Kolpn Aws alyidxoio, daughter of Agis-bearing Jove. ——
xaréxevey, let fall = put of. 8v p’.... xepaiv, which she herself .
(8. § 160. 4. a) had made and wrought with her own hands. xduvw, made

9
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75 with toil, carefully prepared. xepoly is the dative of the instrument.
xirav' (for xur@va), i. e. corselet or cuirass, —— Aws limits xiTdva,
although it belongs in sense also to Tedxeow. Saxpvberra, tearful,
i. e. which produces tears or sorrow. alyfda here includes the shield,
to which the goat-skin belonged. The Agis of Jupiter was said to have
been made from the goat Amalthea, which bad suckled him in his
infancy. Victory had been promised him in his war with the Titans,
if he wore a goat-akin with the head of the Gorgon. It appears that
Minerva and Apollo on different occasions wore this portion of Jupiter's
armor. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 17. —— #v.... dore-
¢dvwras, which Terror emcompassed all around. Hhy wép, i e. wepl
. lwxh, Pursuit or Tumult of battle, is here personified like
Epss.

28—27. év....xepardfl, in the centre was the head of the Gorgon.
The emblems of Contention, Force, and Pursuit were arranged round
about the Gorgon head. Topyely wepard is put for Topyois xepars,
and weAdpov is therefore in apposition with the genitive implied in the
adjective Topyeln. S. § 166. b. —— 7épas is in apposition with rxepars,
although some may choose to refer it to the mgis —— &ugiparoy—
TetpapdAnpov, covered with studs, and having four crests. Such is Butt-
mann’s explanation (Lexil. No. 108), which is followed substantially by
all the more recent commentators. &katdv. .. . &papviay, suited to
(=sufficient to cover) the infantry of a hundred cities. PAdyea,
Alaming, i e. radiant, splendid. wogl Bhaero, stepped into; liter-
ally, mounted with her feet.

76 1, 2. Bpdl, uéya, oriPapér. This triplicity of epithets is quite com-
mon in Homer, and enters extensively into the ancient writings both
sacred and profane. 7@ =¢§. ¥So rolofvre in the next verse stands
for the relative. xotéooeras for xoréomrar See N. on 2. 891, —
dBpwpowdTpn, daughter of a powerful father (i e. of Jupiter).

4—11. adrépara.... obpavod, of their own accord heaven’s gates
roared (on their hinges). The smooth and melodious flow of this verse
will be noticed by the careful reader. Exov = &lracaor. Tis
(i. e. 7als) émrérpanrai, to whom are entrusted. hudv. ... éndeivas, *
The serene sky, in the language of the poets, was said to be open, but
when enveloped in clouds, to be shut up. To the Hours was therefore
intrusted, not only the custody of the Olympian gates, but the duty of
rendering the heavens cloudy or serene. 75 pa, there then, — &’
abrdwy, through them, i e. the gates. Yrep fuevov ¥AAwy, sitting apart
Jfrom the others (i. e. the other gods) in state and majesty. —— éxpordrp
xopvdj stands opposed to the eminences implied in woAvdepddos. —
orficaca, causing to stand = drawing up.
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THE PARTING OF HECTOR AND ANDROMACHE.

This has been regarded in all ages, as a master-piece of pathos, simpli- 76
city, and tenderness. The incidents are varied and striking, and so con-
nected with the general effect of the episode, that not one could be taken
away without destroying the completeness and symmetry of the outline.
Nor can we conceive of any thing which might well be added, without
appearing as an excrescence, marring the otherwise beautiful ereation of
the poet. There is a completeness of detail, which leaves the mind of
the reader satisfied, and wishing for nothing more. The filling up, or,
as we may say, the coloring of the picture, is worthy of its general out-
line. The departure of Andiomache with her nurse and infant child to
the wall, when she heard that the Trojans were hard pressed by the
Greeks—the joy with which she springs to meet her husband, who un-
known to her had returned to the city, and who was now hastening to
find her—the comparison of the child which hung on her bosom to a beau-
tiful star—her affecting reference to the death of all her near relatives,
and tender appeal to her husband, who is now to her a father, mother,
and brother, not to make her a widow and his son an orphan by return-
ing to the field of battle—the affectionate but magnanimous reply of
Hector, whose courage and devotion to his country will not permit him
to yield to the solicitation of his beloved wife, but whose spirits are
weighed down by sad forebodings of the downfall of Troy, and the menial
condition to which Andromache as a captive will be reduced—the smile
with which in the midst of their grief, the fond parents look upon their
child, frightened at the bright armor and nodding plume—the prayer
of Hector, that his son may become renowned, and gladden the heart
of his mother by his warlike achievements—the words of consolation
with which the hero seeks to cheer the desolate spirit of his wife—the
final separation—the departure of Andromache who often turns her
tearful eyes back upon her beloved husband, as she proceeds home-
ward—the lamentations of her maidens, who mourn for Hector, as
. though he were already dead, are incidents related with unrivalled
pathos and simplicity, rendering this one of the most touching and beau-
tiful passages that has ever been written in any language.

12—18. &s ¥pa, thus then. xopudalodos, crest-waving, an epithet
applied in Homer only to Hector, and expressive of the rapidity and
activity of his movements in battle. e, 1. e. &reara. Séuovs
is the terminal accusative. S. §186.1; K. § 159. 1. a. —— efp’, i e.
elpe, 2 aor. of elplokw. AevkdAevoy, white-armed. —— wipyp dpe-
otfixes, she was standing upon (S. § 211. N. 6; K. § 1562. R. 2) the tower.
yobwaa and pvpopéwn denote manner. 8. §225.8; K. §176. 1. 4.
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76 -

i

8 &s, but when. U0y the palace. —— obk —Térpev (i. e
l'ﬂﬂuv 8. §97.1; K. §206. 1), did not find —— é&x' viddy, sc. Tod
peydpov. :

19—23. €l 8’ is an elliptical phrase for e 3¢ BobAesde ynuep-
7éa (se. ¥xea), true words, the truth = in accordance with truth, as the
neut. plur. is here used adverbially. x%, whither # —— yardwy and
the following genitives depend on 3duous understood. This ellipsis is
quite common. &s "Adnvains, sc. wnd. &da mep UAAay, where
many other. Sewhy, dreadful. —— iNdoxovras, are supplicating.
Minerva was hostile to the Trojans.

24—30. Tauln, stewardess, head female domestic. dxel. ... pvdf-
oacda. The apodosis éyd 7ol karaAéfw may be supplied. —— odvex’
(i. e. obvexa), because. xpdros, might.

1, 2. éxeryouévn — pawouévp elxvia, hastening like onme distracted,
“wild with grief.” Cowper.

8—8. #, spake, said. 8.183. H. —— 7h» abrhy 850» adris, back
the same way. Abstract accusative. 8. § 181. 2; K. § 159. 2. Kat’,
along. —— eBre wVAas (terminal accusative. See N. on p. 76. L 13)
Txave. The asyndeton promotes vivacity. xUAas — Zxaids, the
Scean gate, 8o called because it was on the left or western side of the
city, facing the sea and the Grecian camp. The position of Zxais in
the verse gives it emphasis. Siepxdpevos, having passed through. ——
i (sc. 85¢), there. xedlovde, to the plain. woAbdwpos, richly-
endowed. —— AAde Séovoa, came running. —— ueyarfiropos, noble,
magnanimous.

9—14. ’Herlwy, ds vawoy. The nominative is employed instead of
the genitive in apposition with *Herfwyos in the preceding verse, because
it commences the description of the preceding noun, and therefore intro-
duces a new thought. Cf. Crosby, § 844. 2. Prof. Sophocles (§ 156.
N. 1) explains it as being put by attraction in the nominative with &s.
—— imd TiAdry OAnéooy, at the foot of woody Placus. Hence its name
Hypoplacian Thebes (04B7s ‘TrowAaxins). —— Kiklkeaa® (i. e. Kiklxeaor).
In Homer’s time the Cilicians dwelt in Phrygia Major, in two divisions,
of which the capital of one was Thebes, of the other Lyrnessus. At
a later period, they emigrated to the country called after them Cilicia.
Cf. Smith’s Crus. Lexicon. —— 3% serves to refer Totwep With exactness
to *Heriwvos, the connection having been interrupted by 'Herfwv...
&vdoowy. Svydrnp ¥xed’ (i. e. ¥xero) "Extopi (= 5¢’ “Extopos), his
daughter was had (as a wife) by Hector. So we in common parlance
employ the.verb fo have in the sense of to marry. —— % refers to An-
dromache, and o to Hector. —— atirws, thus= neither more nor less.
—— &Alyxiov Gotépt karg, like a beautzful star. A simile of great
beauty and appropriateness.
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15—19. 7o p’....Zkapudvdpiov, him then Hector called Scamandrios. 7Y
8. §185; K. §160. 3. *Agrvdvakt’, i.e. TOv dvakta Tob &aTeos.
olos, alone, only. Hector was the great defender of the Trojans.
éptero (imperfect) = épdrarre. Schol. ownij i8 to be taken with
13dy, looking in silence. ol dyxy mear to him. Sakpuxéovoa
denotes manner. & 7....8vbualev, and she took him by the hand,
and addressed him and called him by name.

20—26. Saiudvie is here a term of endearment. ¢dicer. ... uévos,
thy bravery will destroy thee. &upopov (i. e. Sbouopoy) is the predicate,
me unhappy. —— % . ... &vopar, who will soon be your widow. The repe- -
tition of 7dxa in the next clause gives emphasis to the idea. —— ~dp
confirms the preceding assertion. wdvres épopundéyres. Andro-
mache indirectly praises the valor of her husband, who falls only when
overpowered by numbers. The subject of ety is xddva Sluevar
aeb apapuaroboy, being deprived of you. éxel. ... éxlomps (from
épéxw), when thou shalt have died (literally, overtaken thy fate). Matthie
(§ 521) says that the 2 aor. subj. here expresses the future exactum of the
Lating, quem tu mortem obieris. —— &xe' (i. e. &xea, pains, sufferings)
is opposed to SeAwwpd in the preceding verse. -

27—34. audv = Huérepov. S. § 18. 8. é is digjoined from
wxépaev by tmesis. o0dé pw étevdpife, but he did not spoil him. Such
was the desire of the ancient heroes to possess the arms of those whom
they had slain, that this forbearance of Achilles to spoil his foe, is repre-
sented by Andromache as very magnanimous. The art of the poet is con-
spicuous, in thus keeping the principal hero of the Iliad before the mind
of the reader, and putting his praise in the mouth of one who had so
little reason to love him as Andromache. Niupas dpeatiddes, moun-
tain-nymphs, so called because they dwelt in mountains and grottoes.
oi — & peydpoiaw, in his halls. oi refers to Eetion. :

1—38. ip, Epic for &i. 8. §80; K.-§ 204. Trollope says that this 78
is the only instance in which i4s, i. e. muds, the old masculine form of
els, occurs. —— #uars, dative of time. ——”AtSos elow, sc. Sduov.
éx’, among.

4—8. pnrépa is repeated in Thy #fyay', but my mother—when ke (i. e.
Achilles) led her here (i. e. into the Grecian camp). —— % BaciAever, who
was queen = who ruled as queen, —— &y, back to her own country. —
loxéaipa, arrow-loving, an epithet of Diana as goddess of the chace; —

- “Exrop, &rdp ob x.r.A. It would be difficult to find elsewhere so tender
and delicate an expression of conjugal love.

10—12. adrod, here, is explained by éxl wipye. dppavikdy and
x#hpnv are predicates. 8. §185. N.1; K. § 160. 3. xap’ épwed,
by the wild fig-tree, or fig-hill (Voss), where the city was considered
most accessible (&uBaros).




198 NOTES.

78  14—18. ol &pioror. The names of these braves are given in the fol-
lowing verses. &ud® Alayre dlw, the two Ajazes and their band.
Cf. S. § 168. 2. Ajax Telamon, next to Achilles, was the bravest of the
Grecian chiefs. Ajax Olleus, the leader of the Locrians, was much
smaller than the Telamonian Ajax, but was brave and highly distin-
guished for his skill with the spear. *Idoperiia. Idomeneus was king
of Crete, and one of the oldest and most distinguished chiefs in the Tro-
jan war. —— &u¢’ *Arpeldas. See N. on &u¢’ Alavre, supra. Reference
is had to Agamemnon and Menelaus, the former of whom was general-
issimo of the Grecian army, and the latter was the husband of Helen,
the abduction of whom by Paris was the cause of the war, —— Tubéos
BAxipuor vidy, the warlike son of Tydeus, i. e. Diomedes, one of the bravest
of the chiefs, whose daring exploits form the theme of the fifth book of
the Iliad. —— # wov.... €idds, either some one well-skilled in augurics
instructs them that the city is here moet accessible. —— abrav dvuds,
their own mind,

20—25. duol—puéhey, are a care to me= are my concern. 8. § 201.
N 4 Td3¢, these things, i. e. those pertaining to the defence of the
city spoken of by Andromache. —— xaxds &s (as a coward) in this
position with &s accented, is & more emphatic arrangement than &s
Kaxds. —— woréuoto depends on yéodw, the verb dAvoxd(w being taken
absolutely. Uvwyer. Supply &Avord(ew from the preceding con-
text. uddoy, I have learned, i. e. it has been my practice. ——
&pvipevos demotes the purpose of udxesdar 8. §222.56; K. § 171 2

abrod is in apposition with éuot implied in éudv (sc. xAdos) 8.
§156. 1. b; K. §154. 3.

80—34. obr abrijs ‘ExdBys, mor (the sorrows) even of Hecuba, or, of
Hecuba herself. 8. § 160. 4. a. Hecuba and Priam were the parents
of Hector. wev—xéootev. The optative with &» is employed,
when a thing is to be expressed with moderstion or reserve. —— 3oaos,
referring back to réoaow, is to be taken adverbially. oei’ (i. e. oeio,
Epic for goi), se. &Ayos from L 29. —— éreddepoy Apap (= ﬂp.ap Tis
revdeplas), the day of freedom = liberty. .

79 1—8. xev belongs to pafvois (see N. on xev wéooies, p. 78. L 82),

' and I have therefore placed a comma after it xpds ¥AAns = at
another's command. So Képpen explains it by ow #AAns. Bdap
¢opéois. The daughters even of nobles and princes, in ancient times,
performed the office of carrying water. Cf. Gen. 24: 13. Here it refers .
to one in the servile condition of a captive. Cf. Odys. 10. 105. —
Megonidos 9 ‘Txepefns (sc. wpfims). These fountains were probably in
Thessaly, as two of this name are mentioned by Strabo, (IX. p. 802. 48),
and Hector probably bad in his mind the servitude of his wife to Achil-
les, the bravest of his foes. —— 7wéAX’ &exalouévn, much against thy will.
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—— émwxelaer’, sc. ool. dvdyxn of servitude. The expression is 79
euphemistic like fuap &vayxaior (Il 16. 836), the day of necessity = the
day of slavery. xoré Tis elxpaw, some one will say, or, “one may
say (= admit that one will say).” Kiihner, § 259. R. 4. 18év, when

he sees. See N. on p. 1. 1. 3. —— pdxeodar limits dpioredeane, was the
bravest to fight (= was the bravest warrior). 8. §222.6; K. §172. 8
apioreveone (== #picros #v) is followed by the partitive genitive
Tpdwv. 8. §189; K. § 158. 1. 8. —— &ugeudrorro, 80. éxeivos referring

to the Greeks and Trojans. 8. § 152. 2.

1—10. &s, thus. - ool depends on &Avyos (your grief), the dative
being employed for the possessive genitive. 8. § 201. 5, or it may denote
the possessor affer ¥aoerar. 8. § 201. 8; K. § 161. 2. d. véoy, anew,
afresh. xhret, from want. 8. § 208. The Schol. explains it by
orephioes Gubvery depends on Towid’ (able). 8. § 222. 6. Butt-
mann (Gram. § 140. N. 8) supplies ofov. The relative pronominal adjes-
tive is sometimes omitted. —— 3ofAwor fuap. See N. on dretdepoy,
p- 78. 1. 34 GAA&. . .. kaAbxTo, but may the heaped up earth cover
me dead. For the optative, cf. 8. § 216. 3; K. § 153. b. 8. — =ply —
#vdéodar, before that I hear. 8. §223.2; K. §183. 2. ¢. & R.

11—19. o xadds dpétaro, stretched out (his hands) for his child The
middle voice is here reflexive (S. § 209. 2; K. § 150. 8. b), and takes the
genitive xa:3ds as the object of desire. 8. §193; K. § 158. 6. I. a. ——
#xpds KxéAwov depends on Alvdn. —— ldxwv denotes manner. ——
&ruxdels, terrified at, 1 aor. pass. part. of &ri(w a8 middle. — &=’
dxpordrns rdpudos, from the summit of the helmet. 4 5’ &yéracae
w.r. A With what skill does the poet turn off the mind of his reader
from the sad forebodings of Hector and Andromache, by this artifice of
the childish terror of Astyanax at sight of the helmet. The picture,
which would otherwise have been too dark and cheerless, is lightened
up and rendered more pleasing by this simple incident. —— &xd xpaTds
xbpud (i. e. wdpuda), his helmet from his head. —— wiré Te xepoly,
and tossed him in his arms.

21—25. 34re 34, grant now. Tév8e—xail’ dudy, this my son.
&yd, se. dyevbuny. Tpbeaow, among the Trojans, is a local
dative. —— &3¢, thus as I have been. xal woté Tis elmpoe (see N,
on 1 4 supra)—éx woAéuov awmbyra, and some one will say of him
returning from war. Some supply i3y before &wvibvra, while others
consider it as put for é& woAéuov &widvros. But this is unnecessary, in-
asmuch as eixey, in the sense of to speak good or evil (usually with b or
xaxd@s, but here the former by implication), takes the accusative. Cf.
S.§184.1; K, § 160. 2. So Ernesti renders this passage, de filio re-
deunte sic dicat. One of the Harl. MSS. reads efwo, which Trollope
considers the true reading. Cf Dawes’s Miscell. Crit. p. 247. —
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79 —— o¢époy, let him bring. 8. § 216. 3; K. § 153. b. B. The more
regular construction would have been ¢éporra in connection with
4vibvra.  But the construction is. conformed to the following xapefy
«+ .. uhiTnp, with which it is closely connected in thought.

29. Jaxpvder (as adverb) ~yerdoasa, smiling with tears, smiling
through her tears. Cowper, although usually very faithful to the ori-
ginal, has here departed from its beautiful and inimitable simplicity,
translating the passage, “bitter tears with sweet smiles mingling.”

81—34. wol, on account of me. —— duug is the local dative. —
dxlp aloav, conirary to fate, or perhaps over and above fate, i. e. before
fate has determined it. Cf. Odyss. 1. 34. The general idea is, that
while no one will die prematurely, yet no human beingis exempt from
death. wepryuévor taken actively is here followed by uoipav in the
accusative. It is sometimes constructed with the genitive, when the
idea of separation from the object is to be made prominent. Cf. Odyss
1. 18. See also Kiihner, § 271. 2. —— éxhy Tampara yérnras, when
he was first born, i e. from the very time of his birth, man is subject
to death.

80  1—4. &X' eis olxov x.7.A. These words of Hector are not to be con-
sidered as harshly spoken, but founded on the wish to divert his wife from
immoderate indulgence in grief, by her usual cares and domestic occups-
tions. —— 7& ¢’ (i. e. o) abriis ¥pya, thine own employments. —
lordv and HArardTny are in apposition with &pya 7ol 'IAfp éyye
ydow, who are born in Ilium. ,

6—12. Bepfixes. .The pluperfect is employed to denote the sudden-
ness or rather immediateness of her departure, she had gone — she tm-
mediately went. In such cases as this, it may be translated as an aorist,
the notion of suddenness or quickness being mentally retained. Cf
Matthie, § 505. IV; Buttmann, § 114. B; 8, § 211. N. 16. —— é&vrpo-
warifouévn, looking back as she went. What a finishing touch is here
given to this incomparable picture of conjugal tenderness. &don
the palace. évdpoey, excited by her overwhelming grief, — af....
olkg, they in his house lamented Hector though still living (S. § 225. 6;
K. §176. 1. ¢). ydov, Epic 8 plur. aor. of yodw. Spitzner takes it asa
form of the imperfect. —— ~y&p introduces the cause of their wailing
over Hector, —— &pavro, they said = they thought. —— mpopuvydrra,
having escaped.




ODYSSEY. : 201

ODYSSEY.

ADVENTURES OF ULYSSES,

The subject of the Odyssey, from which this extract is taken, is the 80
wanderings and adventures of Ulysses on his return to Ithaca from
Troy, and the signal vengeance which he took upon the suitors of his
wife, who were rioting in his palace and consuming his substance. On
his liberation from Ogygia, the island-home of the goddess Calypso,
where he had been detained against his will for seven years, he con-
structed a raft, and launched forth for Ithaca, but on the eighteenth day
he is descried by Neptune, who raises a storm by which his raft is broken
in pieces, and he himself on the twentieth day cast upon the island of
the Pheeacians. Here he is hospitably received, and at the request of
king Alcinous relates his previous adventures, from which is taken the
extract here given, showing how he escaped the Sirens, passed through
between Scylla and Charybdis, and how his companions killed and ate
the oxen of the Sun, for which deed of impiety they all perished in &
tempest, which Jupiter at the request of the Sun-god, sent against them.
Ulysses alone escaped by swimming on the mast and keel of the ship,
and arrived at the island of Calypso.

14—17. &ar’ (i. e. &paro) refers to Circe, who had been giving
Ulysses advice and directions respecting his voyage home. Xxpvod-
Spovos, golden-throned. This epithet is also bestowed by Homer upon
Juno and Diana. —— g0y, i. e. the island L®a on which Circe had
her abode. As this was a mythical island its situation is a matter of
mere conjecture. 8ia dedwy, the divine one of goddesses — the divine
goddess. 8% is here followed by the genitive plural, with which it pro-
perly agrees. 8. § 118. N. 8. abrods T auBalvew, themselves to
embark, depends on &rpuwov. wpuuvigia (sc. déopara), cables or
hawsers attached to the stern (wpfuwrn), by which the ship was fastened
to the shore. When the vessel was to stay some time in port, it was
drawn up entirely upon land.

18—22. xAnici, rower's seats attached to the ribs of the vessel, and
where the oars were worked in leathern thongs, in the manner of a key
(rnels, Ion. xAqls). &Fjs, tn order. ~—— rimroy, i. e. lrimToN.
#Huiv is the Dat. commodi depending upon fe. ad, on the other hamL
shows a change of subject. veds. S. §187.4; K. §158.8. b.
209Ady &raipoy, an excellent companion, in npposition with ofpor.
abdhegaa = endowed with a human voice. The same appellation is given
to Calypso, p. 89, 1. 25.

28, 24. ¥wAa refers to the ship’s taclile.

9

T4y, i e. the ship.
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81 1. &xpiuevos xiip, grieving in my heart, in view of the sorrowful
tidings he was about to communicate. «fjp is the synecdochical accu-
sative.

9—b. ob vdp....olovs, for it is mot fit that one or two only should
know. This clause contains the reason of the propoeition, épéw uév éydiw,
l. 4 infra. The causal or explanatory clause is often put first, especially
when it requires emphasis,. —— Iva, in order that. xt ddvwper —
# xev plyoer. As the second sentence is merely a wish and a conse-
quence, which might follow if death were avoided, it is put in the opta-
tive. —— Sdvatov xal Kijpa These words are often joined, like our
collouial phrases, peace and plenty, long and lasting, ete.

N—12. Aapiv’ avdeuderra, the flowery meadows. —— olow &4 hvdya
8 axovéuey, she ordered me alone to hear their voice. —— dhoar (i e
3foare), imperat. of 3éw —— dpyaréy, difficult to be broken. —
Yunedoy, firmly, fizedly. —— abréd, there where I am bound. 3p3¢,
upright. ¢y, near to, by. Ulysses was to be bound to the mast. —
. ... uhpdw, let cables be bound from it (i e the mast). — wiéler
is employed for the imperative. 8. § 223. 6.

13—24. #rot dyd, I indeed, in truth. —— 7& Exaora, every thing,
each thing one by one. Téppa 3é but in the mean while. pty—
#5¢ The clauses introduced by these particles are not opposed to each
other, but are to be considered as parts of a whole. rolunoe 5t
kipara Saluwy, and a deity (or perhaps the deity referring to Circe) lulled
the waves, —— Aebxawor . . .. éxdrpow, they made white the water with
their polished oars of fir. —— xnpoio péyar Tpoxdv, a great wheel (i e
a round mass) of wax. ixel....ls=dxel peydAn Is (T@v Xeipiv)
dénero (Hare lalveada). *HeAfov depends on fs. The idea is that
the wax became warm by the pressure of his hands and by the warmth
of the sun.

25—81. éfelns, in order. ol 8° refers to the companions of Ulys-
sea, —— xeipas and wddas are in partitive apposition with 4’ (i e. ué)
they bound me both (my) hands and feet together (épod). Téoooy—
Soov Te yéyave Boficas, as far as one crying shouts aloud, i e. makes
himself heard. The 2 perf. yéywve is here used as a present. Soph. Gr.
Verbg, p. 110. —— 7ds 3° ob Adder, did not escape their (i. e. the Sirens’)
notice. —— dyybdey to the place where sat the Sirens. —— Aryvphy,
clear-sounding = silver-voiced. This sweet song of the Sirens is trans-
lated by Cicero in De Fin. V. 18. How artfully do they allude to thaf,
which they knew to be uppermost in Ulysses’ mind, viz. the war of the
Greeks and Trojans. By this they hoped to excite his curiosity, to hear
what they had to sing on so interesting a theme.

82—34. Jeip’ Uy idw, come hither ; literally, come going hither. —
woAdaw/, L e. woAlgwe —— viia wardornooy, direct your ship to shore
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(literally down).
tn a black ship.

1—b. 7/, at least, i. e. whatever else he neglects, let him not at least $8
neglect to hear our sweet voice. —— fiuéwy limits oroudraw, from our
mouths. veiray, he goes away (afterwards). —— ydp explains wAciova
€idbs by introducing a clause showing the extensive knowledge of the
Sirens. —— xdv®’, i e, wdyra. —— Jooa refers to Téooa the omitted
object of Buev in L. 5.

6—14. iclow ¥xa xdAMipoy, ultering a beauttful voice..—— d¢plot
vevord(wy, uoddmg with sy eye-brows. He made signs, because the ears
of his companions being stopped with wax, they were unable to hear.
of 3¢ mpowecbvres ¥peaaov, but they bending forward rowed. —
wapfilaoar refers for its subject to éraipor, Ulysees himself being for the
time not reckoned in the number. In some editions, the reading
is wapfilacer referring to the ship. —— duol is the dative used for the
subjective or possessive genitive after éraipor. So o¢uw is to be taken
with doly, their ears. 8. § 201. 5. —— éut. ... &véAvaay, and freed me
Jrom bonds.

17—21. 7&v— 3eiodyry refers to the companions of Ulysses. The
syllable preceding 3eidw, in Homer is usually long by position, but not
always. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 15. —— é«. ... dperud, the oars dropped
JSrom their hands through the sudden affright, —— wxdvra, s dperud.
abroy there. —— ik wds idv, going through the ship. —— per
Auxlos, soothing. wapactadly, standing near.

22—27. ob....eluey, for we are not by any means ignorant of mis-

ob.... ueralyy, for no one has ever passed by here 81

Sortunes, oI: « . kandy, this evil comes (éxs, i. e. ¥wearv) not upon
us greater. A 8re, than when, Bipg¢w, Epic. dat. for Bip. 8.
§ 42. N. 2; K. § 196. xal &dev, even thence, i e. from the cave of
the Cyclope. xal....dtw, and I think that perhaps (wov) you will

remember (some time or other) these things with pleasure. Cf. Virg. Aa,
1. 208:

% —— forsan et hwec olim meminisse juvabit.”

weddbueda wdvres, let us all obey. In order to show that they have
a lot in common, Ulysses classes himself with his followers, by the use
of the firat person plural.

28—84. xdmyow, with your oars. —— pyyuiva is the object of Téxrere.
—— of re....34y. Supply oxoweiv or wewicdwm, fo see whether Jupé.
ter will grant, ete. —— &3°, thus. —— &l. ... BdAAey, lay it up in your
mind. oifita, rudders. A ship in those times had more eommonly
two rudders. —— rawvos and xiparos depend on éxrds. 8. § 187. 4;
K. §168. 8. R. 1. d. oxoxérov, i. e. the rosk where Saylls abode.
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82 — ud.... &oputicaca, lest she rush out upon you unawares. S. § 225.
8; K §175 3. d. és xaxdy, into misfortune.

83 8—b5. IxiAAny 8 odwér’ duudeduny, but I did not speak of Scylla.
It was positively predicted by Circe, that he should lose six of his
followers by this monster. Had Ulysses informed them of this, its
dispiriting effect would be obvious. —— eipecins is the genitive of sepa-
ration. évrés, within the hold of the ship. wukd(oier, should
crowd together. opéas abrobs, themaselves.

6—13. dpnuooivms depends on Aardavduny. 8.§192.1; K. § 158.
5. b. —— Swpfigoeoda: is the middle voice. pdep’ (i. e paxpd) is
the dual in agreement with 3ofpe (see 3dpv). —— Txpia, the deck. The
centre of the ship was left open for the seats of the rowers. &dev,
thence, i. e. at the prow of the ship. —— uwv is governed by ¢aveigSar,
would show herself. —— xp, any where. Exapov 3é poi Yooe, but
my eyes labored = I looked with strained gaze. wxdvry waxralvorry,
looking around in every direction. wpds, towards.

15—24. &dev — érépwd, here — there, Bewdy &veppoiBdnae,
terribly swallowed wup. AéBys . ... woAAgp, like a cauldron on a
large fire. —— xac’ . ... kvkwpéyn, it would all roar boiling up. ——
iYdoe, on high. —— &7° &vaBpbteie, when she swallowed up. —— =ao’. ...
kvkwpévn, it all appeared ‘boiling up within. augl. ... BeBpixer,
and thundered terribly abowt the rock. —— éwévepSe, beneath. Tods
3¢, i e. the companions of Ulysses. —— xAwpdy 3éos, pale fear, i. e
fear so great as to produce paleness. 748, i e. Charybdis. —

~  delgarres denotes cause.

25—30. Téppa 3¢, but in the mean while, i e. while they were
gazing in terror at Charybdis. xepolv Te Bipgsy, in their hands and
strength, limits ¢épraror. —— 8ua, at the same time. rav. The
article in Homer usually has the force of a demonstrative pronoun.
Wb’ aepopévwy, being raised on high. éovopaxAhdny, calling by
name. Tére ' Borarow, &xviuevor ijp, then for the last time sad at
heart. There is a touching simplicity in this passage, which the reader
cannot but feel. In the agony of death they call upon their chief, who
had so often extricated them from peril, but who can now furnish them
no assistance. ’ .

81—34. &s & ¥ wr.A. This comparison finely illustrates the ease
with which the monster. snatched up her victims. wepiuikel, very
long. —— Ixbo: is the Dat. Commodi. —— 3éAov is in apposition with
eBara, food as a bait. —— Bods xépas. Aristarchus says, that this was
a horn tube above the hook, to prevent the fish from biting off the line.

damaipovra, struggling, writhing, as fish do upon the hook which

draws them forth from their native element. —— dpafe, out of the
water ; literally, out of doors.
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1—5. &s, thus, responds to &s at the beginning of the preceding 84
comparison. abrob, there. elvl, Epic for &. Slpnas, portals
of the cave in which the monster dwelt. xarfiodie. The imperfect
denotes the process of the act referred to. kexAfryovras — dpéyovras.
The asyndeton gives rapidity and life to the description. olktioToy

... wdvrwy, that truly was the most doleful of all the things which I saw
with my eyes. éEepecivoy, exploring, i. e. sailing over.

6—16. XdpuBSiw and ZxdAAnw are in partitive apposition with
wérpas. abrix’ ¥xeira, immediately afterwards. —— 1 wéyre ddy,
being still upon the sea. purndpuoi (S. § 192.1; K. § 158. 5. b) is an
instance of the figure onomatopeis, i. e. the sound corresponds with the
sense. 'The same is true of BAnxfv, which finely represents the bleating
of sheep. pot— duug, my mind. See N. on o¢w, p. 82. . 14. ——

§.... éxéreArey, who charyed me very often. TepYiuBpbrov, delight-
ing mortals. axvipevos at the misfortunes which had befallen his
companions,

17—22. xaxd wep wdoxorres, although having suffered evils. Ulysses
hints that through the recklessness of despair, they might not be willing
to listen to his counsels. The sequel shows that his fear was well-
founded, his advice being rejected. &da, there, i. e, on the island
of the Sun. xapét, beyond.

23, 24. xatexAdodn, was broken. They had hoped to stop on this
beautiful island, and refresh themselves after their toilsome and danger-
eus voyage. —— orvyep§, harsh.

25—34. xépt Toi pévos = wepirTdy ooi dori pévos, your strength is
exceedingly great. yvia is the tive synecdochical. — §....
TérvkTar, surely now all things pertaining to you (golye) are irom, i. e.
firm, incapable of fatigue. xapdre . ... Ixvy, oppressed with labor
and sleep ; but it is evidently parallel with Frvy xal xaudre dpnuévos
(Book 6. 2), where #xvg can by no means signify want of sleep. For the
form of &33nkéras, see Soph. Gr. Verbs, p. 17. 2— vains émBfueva, to
ascend the land. The genitive is to be referred to 8. § 192. 1; K. § 158.
3. b, as the part touched by the action denoted in the verb. &da
— abre, when again. xev belongs to TeTuxolueda. —— abrws, thus,
i. e. fatigued as we are. &AdAngdal, to wander, i. e. to continue our
wanderings upon the sea. &AdAnoda: is the perfect infinitive of dadouay,
with present signification. éx vukTdy, in nights = in the night-time.
dc i8 here used by way of accommodation, because wukrév not only
denotes the time when, but the source or ocecasion of the troublesome
winds. Cf. Xen. Anab. L 2. § 7, with my note. »av is the ob-
jective genitive. —— 7, how, én what manner. iy wws arxivys,
if perchance suddenly.

1—b5. Jvoaéos, blowing violently, blustering. Thm is the characteristic 85
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88 of Zephyrus in the Homeric writinga —— Se@r déenrt dvduray, con-
trary to (= despite of) the will of the gods who are kings. This shows
the furious and unrestrainable nature of the winds, that they destroy
ships despite of the gods, who are rulers of all things. Eurylochus in his
excitement used stronger language than facts would justify, inasmuch as
the gods, and Neptune in particular, controlled the tempests, raising or
allaying them at their pleasure. —— wapd wml, near the ship, i. e. on the

" shore. —— évfigoner ebpél xdvre (3o »ija), let us put the vessel into the
- wide sea, i. e. let us continue our voyage.

9—14. uoivov dbvra, since I am alone in my wuh to abstain from
landing upon the island. The participle here denotes the rcason or
cause, —— 7’ — Boay &yé\yy, any herd of oxen. —— &racdaiipoy,
Jolly. Abstract nouns are used in the plural, when reference is had to
the particulars of which the abetract notion is compoeed. This word
in the plural = acts of folly, manifold follies. —— § ¥ri uiiro, or even a
sheep. — 7#v, that which. This clause is an adjunct of Bpduny, and
hence takes the article.

17—28. orhoauey, we stationed —— &yx' B3atos <yAvxepoio, near
sweet water. 8. §188. 4; K. § 158. R. 1. d (a). —— wyds is the genitive
of separation. —— & — @70 = ¢éBaror. prnaduevor, remembering,
calling to mind. This is the cause of &Aawor. 8. §225. 8; K. § 176.
1. b. —— xAaforreaor, while weeping. 8. § 225. 2; K. § 176. 1. a.

24—31. Ffuos.... by, but when it was a third part of the night.
Tpixa vurtds = tplrov pépos Tiis wuxtds. . Two-thirds of the night had
passed away. perd is digjoined from BeBfixe: by tmesis, had gone
down, —— dpoev, excited, raised. —— vepenyepéra, cloud-collecting, an
epithet often given to Jupiter by Homer. —— Seoweolp, violent; liter-
ally, divine, inspired by a god. —— dpdpes. ... vt The shades of night
are usually spoken of as falling upon the earth. Xxopol refers to
the dancing-place of the nymphs. —— déuevos, having appointed =
having called.

82—84. ydp in & 7dp gives’ss a reason why they should abetain
from the cattle of the Sun-god, that they had food and drink in the ship.
Bodv. 8. §197. 2; K. § 157. —— uh7i nddowuer, lest we swuffer something.

Sewod, dreadful, awful. deois is the possessive genitive.

86 1. 'HeAlov is in apposition with Reoi. ds.... éwaxotes illus-
trates Jewov.

8—10. &n, continued to blow, imperfect of &nur —— Ewesr’, after-
wards. el ph, except. —— elws, as long as, while. The correlative
is Té¢pa, 80 long. AaAaibpevor Bibroro, b they were desirous of
life (8. § 193 ; K. § 158. 6. L a). They feared the consequences of eating
the cattle of the Sun. —— wnds is the genitive of separation. ——
dpéneaxov, imper. iterative of dpéww. —— dndynp, through necessity. — !
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¢fAas. ... Ixorro, acceptable whatever came to hand, i e. their wants $6
were such, that any kind of provisions were palatable. &yxiorpoocw
denotes the means,

11—17. & riigov, upon the island —— Ippa, in order that. —
830y — véeadas, way of return. 8. § 222. 2. —— HAvia étalpovs, I had

ided my ions, —— 33, where. oxéxas — dvéuoto, a shelter
Jrom the wind. xaxijs éEfipxero BovAds, wus the author of evil coun-
s, 8. §189. N; K. § 158. 7. &

18—29. xaxd wep wdoxorres draipo, although suffering evils, i. e.
let not your deep affliction prevent you from listening to me. —— wdy-
Tes ddvaror = all sorts of deaths. —— Aug . . .. émowely, but to dic and
arrive at one's fate by starvation (=to die and that too by starvation)
is most miserable. —— péfouer = pétwper. el 3¢ xev — dpurolpeda,
but if we come to Ithaca (in case we ever reach it). The protasis itself
sometimes depends on a condition, which usually is to be mentally sup-
plied. Cf. Kihner § 840. 6. xev— tebfopev. 8. § 215, N. 2. ——
&ydApara, votive offerings, such as images, statues, etc. orxorral,
should follow = should also wish to destroy us. Bovaoy’ (i e. Bob-
Aopas) —#, T should wish rather—than ; I should prefer. —— ¥ndd, a
long time.

32—34. éyydder, from mnear = which were near at hand. ——
ob — 7ijAe peds, not far from the ship. —— wepiorficavre, they stood
around.

+ 1—9. ¢iAAa dpeydueror x..A. The head of the victim before it was 87
killed, was usually strewed with roasted barley-meal mixed with salt.
Here it seems they used oak-leaves as a substitute, their barley having
all been consumed. —— unpods = unpfa. —— xviooy, the fat especially
of the kidneys. —— B3lxrvxa woifioarres, making it (i. e. the fat) doudle,
i e. placing double layers of fat upon the thighs. —— éx’ airér 3°
dpodérnoar, and placed pisces of raw flesh upon them. The Schol. says
that the pieces of flesh were taken from every part of the animal. —
A€ijas, to peur out, to make libations, denotes purpose. -§ynara, the
entrails, including the heart, liver, ete. xatd — dxdy, i 6. xaraxdy.
—— ploTvAroy == els pinpd Biéxoay (they cut into small pieces). Schol.
—— &ud’ dBeroigwy Ixeipav, pierced them (i. e. the pieces) with spits.
&ugl implies that the pieces were around the spit.

10—14. ¢égovro o syncopated aorist middle of éxaedw, to drive out,
mid. Zo hasten away. oxeddy — veds, near the ship. —— #H3bs is here
an adjective of two endings and qualifies &brpf. —— yeydrewr (i e
&yeydvew), I shouted aloud, called out. . His prayer to the gods was
uttered aloud in the anguish of his spirit.

17, 18. els &y, for my harm. —— wyAd, cruel, an epithet here
given to Uxvos, because while Ulysses was in that state, his eompcninn'l

Y 4
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87 had slain the sacred oxen. —— ueya ¥pyov, a heinous deed. —— dunri-
garro, have contrived.

19, 20. % (= ¥7:), informing him that, ete. uernida, sc. ‘HéAuos.

22—27. 7ioa, imperative middle of ivw, take vengeance upon,
punich. —— iwépPiov, tnsolently. —— lav. ... xporpaxoluny, when I
ascended (literally, went) to the starry heaven, and when I turned again
to earth from heaven, i. e. when I ascend the heavens from my rising,
and descend to my setting — through the whole day. —— ei 3¢....
&uoiBhv, but if they (i e. Ulysses and his companions) do not make
suitable restitution to me for my cattle. —— paelvw has a future signifi-
cation.

29—382. ob— pdewve, do you continue to shine on. Allusion is made
to the threat in v. 27. v (i. e éraipwy) limits sije. —— Tdxa
qualifies redoayu: (from xed{w), I will quickly split in small (Tvrdd)
pieces. Some prefer to translate Tvrdd PBardy, scarcely striking, a
small stroke of Jove's thunderbolt being sufficient to break the vessel
in pieces.

33. raira— fikovoa KaAwjois, I heard these things from Calypso.
The construction may be referred to 8. § 192. N. 8; K. § 158. 5. b.

88  2—6. EAAodev EAAov, one after another = individually. —— émiora-
3o (adverb), going up to. —— uiixos, remedy, expedient to repair the
mischief. —— &° (in Bdes 3°) = ydp. 7épaa. The old reading is
répara. —— éueudney, 2 pluperf. of uurdopar, as imperfect. —— Bodw
««.. ¢arh, and there was a voice as (the voice) of ozen.

1—12. &raipot dalvurr’. It does not appear that Ulysees even tasted
of the flesh of the oxen. —— 3% &B3ouer is trissyllabic by synezesis, ——
dxaboato —bwr. 8. § 225. 7; K. § 175. 1. e. —— Aalram is to be
taken with dwr. évficaper, sc. via. —— avi— dpioarres, having
drawn up preparatory to sailing. '

18—24. &AAn (= nothing else) is employed to give distinctness and
emphasis to olpards and ddAaococa. —— fxAvoe. ... alris, and the sea
became dark under it, i. e. the cloud. —— # &', i. e. the ship. A short
time only intervened between the gathering of the cloud over the ship,
and the awful discharge of the tempest. —— wpordrovs. These were
the two great ropes by which the mast was raised or lowered, and kept
firm in its place when elevated. They extended from the top of the
mast in the direction of the stern and prow. —— éxlow, i. e. towards the
stern. —— #vrAoy, literally, bilge-water; here the ship's hold in which
the bilge-water was contained. —— & 3’ refers to the mast, which fall-
ing towards the stern where the helmsman sat, crushed him beneath its
weight. &uvdis, together, at the same time. —— § 3’ refers to the
helmsman. &pvevriipt doixds, like a diver, i. e. head-foremost. ——
doréa = My.
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28—29. xepavvdy, a thunder-bolt, blasting thunder. —— % 3’ éAe- 88
Alxdn wdga, and it whirled entirely around. So it is usually rendered.
~ But I prefer.Buttmann’s interpretation (Lexil. No. 48), and it shook in
all its parts. eelov, xAfiro, and it was filled with sulphur. 8. § 200.
3. ropdvnow, sea-crows. Cowper: sea-mmews. Seds, i. e. Jupi-
ter. véorov to the ship.

30—34. ¥¢p’ ... . Tpémos. Construct: Ippa xAldwy Aioe Tofxous
(the sides of the ship) &xd vpémios, from the keel. 7w, L e. the keel.
—— Yirfw, bare, i. e. separated from the other timbers. ...
Tpbéxwy, but it (i e. xAdSwr) had broken off (éx-Bpafe) the mast of the
ship (ol dative for the subjective genitive) at the keel. For the tense
of the verb, cf. S. § 211. N, 14. abr@, i e the mast. —— Bods Pwolo
TeTevxds, being made of ox-hide. For the genitive, cf S. § 200. 2; K.
§158. 1 Terevxds has a passive signification. tupw — Tpéxiy
43¢ xal lordy, both (viz.) the keel and the mast.

1. éx) rols, upon them. 89

4—10. 3¢p’ ¥ri (yet) xr.A. He bhad seen and expeneneed the power
of Scylla; he was now also to witness the terrible force of Charybdis.
—— XdpuB3iwv is the terminal accusative. 8. §186.1; K. § 159. 1. a.
—— &ua....dndvry together with the rising sun, at sun-rise. ——
&veppoiBdnae, swallowed up. The raft of Ulysses was drawn down into
the vortex, but he seizing the branches of the fig-tree, which grew over
the cave of Charybdis, hung to it, until his raft had emerged from thq
abyss. 7§ wpoopds dxdue, clinging to which I held fast. 7§ refers
to épwedy in the preceding line. —— elxov — arnplias, had I to fizx=
was I able to fiz. .

11—22. pifus ydp éxas elxow, for the roots were (literally, had them-
selves) far below. As the waters were drawn from under him into the
vast abyss, he was left hanging to a limb high up the tree. When the
waters were vomited forth again, the tree became so submerged that the
limb from which he hung, nearly reached the flood, and thus he was
enabled to descend easily to his raft. éeAdopévy, and it came late to
me wishing it. —— Huos — rijuos, when—then. Ulysses hung by the
branch of the fig-tree, from the rising sun (L 5 supra) until late in the
afternoon. This shows the vast depth of the watery cavern in which
his raft was detained so long, as well as the strength and patient endur-
ance of the hero, who could hold himself suspended so many hours from
the branch of a tree. —— ¢xl.... &véoTn, a man returns from the forum
to supper = at night. 7dye Bovpa, these planks of the ship. ——
radtweode, above the Joipa. pépeadai = bs Pépeadar. —— uéoay
3’ &dobmnaa x.v.A. When Ulysses let himself down from the tree, he
fell upon the raft in the centre, a little one side of the long planks,
selecting probably a place where he would be likely to receive as little
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89 injury as possible from the fall. —— odxér’, not, as in p. 83. L 8, for it
appears that Ulysses had not seen Scylla from his station on the forward
deck (cf. p. 83. 1. 7-10), and this happened well for had he seen her, he
would have fought with her and perished. —— ydp, for (had I seen her)
I could not have escaped.

26—28. rl....uvdoAoyevw, dut why should I recount thess things to
you. —— ¢oriv,  The subject is pvdoroyederw. :

ANACREON’S ODES.

90  Anacreon was born at Teos an Ionian city of Asia Minor. He spent
the early part of his life at Samos, enjoying the patronage of Polycrates,
in whose praise he wrote many songs. After the death of his patron,
he repaired to Athens on the invitation of the tyrant Hipparchus, where

- he formed the acquaintance of Simonides and several other poets. He
is supposed to have returned to Teos after the death of Hipparchus,
from which, according to some accounts, he fled to Abdera in consequence
of the revolt of Histimus. He died B. C. 478, at the age of 85.

The prevalent theme of his poems was love and wine, whenee he
has with good reason been regarded as a finished voluptuary and de-
bauchee. His poems were replete with beauty, grace, and finish, but
have come down to us so mutilated and fragmentary, that it is quite
uncertain how many of those which are attributed to him are genuine.

Opk L—The verse of this ode is divided into three lambic feet, ter-
minating with a cwsural syllable :
DG | Aevelv | “Arpei | Bas.
1—b5. Arpefdas, the sons of Atreus, i. e. Agamemnon and Menelaus
S. § 140. —— KdB3uor, Cadmus, the son of Agenor. He founded Thebes
in Beotia, —— &. ... hxel, but my lyre sounds with its strings love only
= the strings of my lyre sound only love. &=my. Bee N.onp. 8.1 3.
The BdpBiros or BdpBiroy was a stringed instrument, invented according
to some by Terpander. Others aseribe its origin to Anacreon. Its exact
form cannot now be determined, and it is used by later writers as syno-
pymous with Adpa —— #Huerya weipay, I changed the strings, as was
done when the subject of the song was changed.
7—10. 3o, I tried to sing. S. §211. N. 12; K. § 152 R. 4. d. —
&3ovs ‘HpaxAdovs, the labors of Hercules. Reference is had to the
twelve labors imposed upon Hercules by Eurystheus, —— xalpesre
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Aoiwdy, rejoice hemceforth. 8. § 218. 2. —— Huiv is the ethical dative = 90
as far as we are concerned. Anacreon means to say that he shall make
no further opposition to the amorous inclination of his lyre.

OpE IL—The measure is the same as that of the preceding ode.

13—20. ¢laus, nature. dxAds, hoofs. xodwkiny, Tonic for
wodwklay, swiftness of fool. —— xday’ (i. e. xdoua) 636vrwy, the opening
of teeth = a yawning mouth. —— b yyrrdy, the power of swimming.
wéracda, the faculty of flying. obx &’ elxev, she (i. e. nature) had
no more gifts of this kind.

22—25. &vr’ (i e. &wrl), instead of. «al — xaf, both—and. —
xkaAfy Tis oloa, any one being beautiful = she who is beautiful.

Opk III.—The measure of this ode is an Ionic dimeter. It commences
with an anacrusis of two short syllables, followed by three trochees, thus:

péas | viti | ois x5 | dpaus.

1—5. peoowusrlors wod' Gpats, once upon a time about midnight. 8. 91

§ 204; K. § 161. 1. b. —— orpéperas. ... Bodrov, when the Bear is now
turning at the hand of Bootes. “Apxvos, the Great Bear or the Wain,
a constellation in the northern heavens, very near the polar star. Bodrov,
Bootes, i. e. Arcturus, the ozen-driver, .because he was regarded as
the driver of the Wain (i. e. “Apkros). pepbwwy, endowed with
speech, an epithet of men as distinguished from brutes, which can
only utter inarticulate sounds. Hence as here it is put for men. —
xéara, Ton. for xeiwvra, 8 plur. pres. of kejuar. —— Bapévra, being
overcome.

6—13. émaracdels, having come near. pev Supéwy — dxias, Ton.
for wov dlpwy dxéas. &ont’ (i. e. ¥rowre), began to knock, or, kept
knocking. The student has already been referred to his grammar for
the various uses of the imperfect. —— rf{s— &pdooe, who is knocking.
This verb is used of a loud or furious knocking. katé — oxloes |
(. e. xaraoxioes), you will disturb; literally, break or cleave asunder.
xdoéAnuoy for xal &oéAnpov, (moonless). wmexAdvmuar, I wander
about. 8. §211.N. 6.

14—22. &xoboas denotes time. S. § 225. 2; K. § 176. 1. a.
&vd —&Yas (i. e. dvdyas. 8. § 234. c), having lighted up. déporra
takes the gender implied in Bpépos. 8. § 157. 8. b. dapérpny, Ion.
for ¢apérpay. —— wapd . ... xadifas (Doric for xadloas. 8. § 114. 3. a),
having seated him by the luarth. —— warduatoy, Jon. for warduas, dat.
of instrument. —— Sypdy Udwp, the moist water. A fulness of expression
designed to promote emphasis. .

28—82. éwel Kplos pedijne, when the cold abated ; literally, semt
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91 (itself) away. —— @épe. ... veuph, come, says he, let us try this bow, how
muck (és 7, to what extent) the string to me (= my string) is injured by
having been wet (participle of means. 8. § 225.3; K. § 176. 1. d). pot
is perhaps the ethical dative, is injured for me, i. e. as far as its use to me
is concerned. uéooy hwap, in the midst of my heart, is the synec-
dochical accusative, i e. it is annexed to ue, to denote the part struck
by the arrow. —— Gowep olorpos, like a gadfly. — ava 8’ dAheray,
but he springs up. xaxd(wv denotes manner. —— &BAaBés, unin-
Jjured. —— rapdlny (Ion. for wapdfav) is the synecdochical accusative,
but you will be sick at heart.

Opk IV.—The measure is the same as that of the preceding ode.

A,

92  1—8. &xl pupolvais Tepélvats — oropéous, reclining upon t myr-
tles. —— wép, over. waxlpp, with the papyrus, out of the bark of
which ropes or strings were sometimes made. Suaxoveltw i8 the
8 pers. sing. imperat,, let Cupid serve me. Tpoxds . ... kvAtedels,
Jor such as (= like) the wheel of a chariot so life rolls along ; literally,
runs rolling along.

9—18. kewobuesda is put for reirdueda. 8. § 118. 2. —— 7f{—3Bej,
why is it necessary f pdrawa, useless things. éut. ... udpiooy,
anoint me rather while I yet am living. pédois . ... xikagoy, cover
thick the head with roses. para accue. sing. of rpds. oxeddoas
3w pepluvas, T wish to dissipate my cares.

Ope V.—The metre is the same as that of Ode IIL

19—28. 7d.... Awwioy, let us mingle with wine the rose of the Loves.
Adbyvoos, the Greek name of Bacchus was the god of Wine, and hence is
often put for wine. —— &Bpd, gracefully, is to be taken with yerdwres.
elapos péAnua, the care of spring, is in apposition with pédor.

péda—oréperar Karols iolAois = oréperar kalobs ilodAovs podois. -

wals & Tijs Kvdfipns, the boy (viz.) the son (S. § 168. 2) of Venus, i. e. Cupid.
93 1—6. Xaplregar (i. e. Xaplor) gvyxopebwy, dancing with the Graces.
Avpiwy agrees with the subject of xopedow. podivoiot orepa
viokois wmexvkaouévos, covered thick with rosy chaplets.

Opk VI.—This ode has the same measure as the first.

9—12. wédev. ... Yend(ets, whence do you breathe and diffuse 2o many
odours, while flying through the air? The ancients perfumed their carrier
doves, when they wished to show their respect for the person to whom
the dove was sent. For the construction of udpww, cf. S. § 197. 2;
K §158. 1. —— 7l oo pére: 3¢, what care is to you = what is your
business ?
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13—24. *Avaxpéwy i ¥xeuye x.1.A. These are the words of the dove, 93

who is the speaker through the rest of the ode. Tov.... Tlpavvoy,
who i now the commander and ruler of all, i. e. is enthroned in the affec-
tions of all. For the construction of the participle, f. 8. § 225.1; K.
§ 176. 1. f. —— wéwpaxe. This shows the high estimation of Anacreon’s
odes, that Venus for a little song’ (uikpdy Buvov) should have sold him
one of her doves. —— AaBoiioa, receiving in exchange. TooabTa,
0 great as the service in which I am now engaged. kal....xof-
oew, and he says that he will immediately make me free, i. e. as soon as I
accomplish my present errand.

25—381. xhr (i. e. xal ¢dv), even if. 30dAn, as a slave, is in appo-
sition with é&yd. —— ¥pn.... &ypols, over mountains and fields. xar’
belongs also to 3py. —— déwdpeaw is the local dative. #prov is op-
posed to &ypioy T

1—12. xepor depends on &xd in &papwdoaca, having snatched it 94
Jrom the hands. abrod, himself. —— wmieciv denotes the purpose of
didwae. 8. § 222. 5; K. §171. 2 d. by wpowive, which he has
Jfirst pledged (to me) = has drank to my health. ixes Gxavr’, you
have all, i. e. 1 have nothing more which I can tell you —— Aans-
arépar, more talkative, is followed by ropdwns.

Opg VIL—The metre of this ode is the same with the third.

15—28. &3per, imperative of &dpéw. obk &’ olioas, no longer
being = gone, having fallen off. 7@ yéyorr: limits wpéwer. —— Ta
Tepryd is to be taken adverbially. —— 8@ wéAas T& Molpys, by as much
as the things of Fate (= Death) are at hand.

Ope VIIL.—The student will easily determine the metre of this and
the following odes, by comparing them with the first and third.

25—217. e (i e. &xede), was persuading, attempted to persuad
—— vénua ¥&BovAoy, a thoughtless or wayward mind.

1—17. & ¥, i. e. Cupid. udxp pe wpodrakeiro, challenged me to 95
a fight. Boelyy (Ion. for Boelav), a shield made of ox-hide. —
éuapvduny "Epwrti, began to fight with Love.

8—16. ¥BarX’ his arrowa. Epevyor, began to give way. ey
éavrdy adiikey els Béleuvov, then he threw himself (against me) for a
dart — as a dart. wal 0’ &vae, and he made me powerless ; literally,
loosened me. —— 1i. ... &xobans, for why should we dart without (i. e.
carry on an outward war), when the battle is raging within. At this
point we may suppose Anacreon to cry out in the words of the first
verse 3éAw, dé\w pirfioa, I will, I will love, thus submitting uncon-
ditionally to Cupid. ‘




214 NOTES.

95 18—23. uoroioa, having come. S. § 188. els Eparros, you go
away and disappear. —— 'x} (i. e. éxl) governs Neiroy as well as Méu-
dw. uev &v xapdlp, in my heart,

24—380. & ulv—46 8°, onme—another, refer to wédos, taken in the
sense of a young love, a loveling. —— axphy = ¥r1. -auinexros, half
hatched. rexpvérwy, 2 perf. part. of xalvw. —— dpwrideis. ... Tpé
povow, the larger lovelings nourish the smaller ones.

96 8—5. Tl.. .« ékoo-
8fioar, for I haue not strength to frighten away so many Lovea.
7—12. Xdpires péda Bpbovow, the Loves abound in roses. xipa

is the object of awaAiverar wés viooa xoAvuB§, how the duck
swims. —— &perds 8' ¥Aauye Tirdy, and Titan (i. e. the sun) shines
clearly.

16—19. xapwds éAulas mpoxiwres, the fruit of the olive bends forward.
—— Bpoplov oréperas vaua, the stream of Bacchus is crowned with
flowers. Kkat&. ... xapwds, on leaf and branch (= among the leaves
and branches) the hanging fruit flourishes. xaderdy, lotting itself
down.

22. drpddn, was stung.
sative. Saxdels, i. e. dnxdels.

97 2—10. AwAa kdxodvhiorw, I perish and I die.
Mnrrav. S §185; K. § 160. 3. —— & Dor. for #.

7o 3dxruAor is the synecdochical accu-
Tds is put for r7s. 8. § 78.5.

% Kkalobau pé-
wovel — Wovoi-

ow. This verb is used both transitively and intransitively. 8aovs
refers to the subject of wovoiow.
10—18 paxapllouéy oe, Spdoov

xws, like a lcmg — X, 1. e. xai. arb undevds T B)uir-mr, injur-
tng any thing from no one= mjunng nothing for any one, i. e. wrong-
fully depriving no one of any thing.

120—27. épeos yAuxds wpopfitns, sweet prophet (= harbinger) of
summer. —— ofuny, a strain, air of a song; literally, way, path, and
hence the course of a song or poem, and then the song itself. oodé,
ynyevhs, pidvuve, O wise, earth-born, song-loving. deols Fuotos.
8. §202.1; K. § 161. 2. b,

98 4, 5. 7pixas....ved(e, he is old as to his hair, but young in mind.
The accusatives are syneedochical. 8 53
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‘LEXICON.

A.

#Bdros, ov, 4, %, (a, Bards,) impassable,
inaccessible,

&Béntepos, pa, pov, foolish, silly.

&Blwros, ov, 8, %, (a Blos) without
life, insupportable, intolerable.

&BAGBHs, fos, 8, 7, (0, BAdBw, BAdNTwW,)
uninjured, harmless.

%Bovlos, ov, 8, 7, inconsiderate, with-
out reflection.

*ABpoxduas, ov, 8, Abrocomas, a satrap
of Pheenicia.

aBpds, &, 6y, graceful, beauteous,
pretty.

&y for &ye, pres. imper. of Hyw,
come, come on. '

&yadds, 4, év, good, wise, brave.

dyaxAUtds, ob, &8, very renowned,
famous, distinguished.

&yaAua, d7os, T, ornament, decora-
tion ; that in which one delights.
vyavaxréw, &, f. fow, 1 aor. fryavd-

xTnoa, to be indignant, to grieve,
to scorn.
yardw, &, f. fow, perf. nxa, to love,
to take delight in, to be contented.
&yamnrds, 4, v, (&yawdw,) loved, be-
loved, dear, pleasing.

ayyerln, us, 9, Jon. for dyyeAla, as, #,
(&77éAAw,) & message, tidings, an-
nouncement.

dyyeros, ov, & and %, (dyyérw,) a
messenger, envoy, ambassador.

&yénn, ns, %, (#yw,) a herd, flock.

&yewvhs, fos, 6, 1 = &yevts, (a, yévos,)
low-born, ignoble, base.

’Aynoiraos, 4, Agesilaus, a king of
Sparta.

&yfivwp, opos; 8, (&yaw, &vfp,) active,
brave, strenuous,

&yxioTpoy, ov, 76, & hook.

&yxvrouhiTew, Jon. gen. of &yxvAout-
T9s, ov, 8, (ayxbAos, phris,) cun-
ning, crafty, sly.

&yxipa, as, %, an anchor, a hook.

'Ayrata, as, %, Aglaia, one of the
Graces.

&yvoéw, &, f. fiow, p. nra, 1 aor. noa,
(a, yryvdokw,) not to know, to be
ignorant of.

&yopd, as, #, (&yelpw,) the forum,
market-place, assembly.

dyopd{w, f. ow, p. ka, (&yopd,) to buy,
trade, traffic, procure.

dyopiidev, adv. from the forum or
market-place.

#ypa, as, %, hunting, chase, prey.

10
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&ypduudros, ov, 6, %, (a ypdupa,) illi-
terate, unlettered.

&’YP‘WN’S, oy, &, %, (&7,’67’ a"’}\ﬁ»)
dwelling in the fields, living out
of doors.

&ypnw, Ion. for Bypav, acc. sing. of
Eypa

&ypios, fa, 10w, (&ypds,) living in the
fields ; rural, rustic, rude.

&ypoixos, ov, 6, %, (&ypds, oixéw,) liv-
ing in the country, a countryman ;
rustic, rude, clownish,

&ypds, of, 6, a field, land, ground.

&yvd, @, # a way, road, street;
a public place.

&ylprns, ov, 6, (&yelpw,) 8 juggler, a
mountebank.

&yxi, adv. of place, mear, close by,
at hand.

byxw f- &ykw, p. fyxe to strangle,
choke, throttle.

byw, f. 8w, p. dxa 2 & Fyayor, to
do, act, lead, conduct, carry, bring;
to educate, bring up ; to go.

&ydy, @vos, 8, (§yw,) a contest, trial ;
an assembly ; a place of contest.
&ywviopar, f. loopas, imperf. dryovi(é-
By, p. pass. drydwiopar, (dydy,) to

contend, fight, struggle, strive.

&3afuwy, ovos, 8, #, (a, Salw,) unskilled,
ignorant of.

&38nndres. - Bee adnxbres and andy-
Kkéres. .

&dewvos, ov, 6, 4, (a, Setwxvoy,) without
supper, not having supped, supper-
less.

adeAgd, s, %, a sister.

adeApds, ov, 4, a brother, a kmsman,
a cousin,

&d¢w, f. fow, p. nxa, (430s,) to satiate,
to be satiated, to be tired of a thing.

&Bixée, &, f. fow, p. h3ixnKa, (a Sirn,)
to injure, to wrong, harm.

"Aypduparos— AVpéw.

#3ixos, ov, 8, %, (a, 8lxm,) unjust.

&Bovres, pres. part. plur. of §dw.

dddvdros, ov, 4, 7, impossible, infirm,
disabled.

8w, (for defdw,) f. §ow, p. Fxa, to
sing, to play on a musical instru-
ment.

del, Jon. and Poet. alel, adv., always,
ever.

deldw, Poet. 43w, f. delow, mid. deldo-
pai, f. deloopas, and Goopas, to
sing, to celebrate in verse.

&ewpa, 1 aor. act. Ion. for #epa, from

delpw, f. p&, p. Hepxa, 1 aor. Hewpa,
2 aor. #epoy, to take up, raise, ele-
vate,

dexd(w, f. dow, to compel, oblige,
force.

déenr,  adv.,
antly.

bepédw, a lengthened form of &elpw,
to hang, to be suspended ; to be in
suspense or doubt.

derds, o, 4, an eagle.

&ndndres, poet. perf. part. for hmdn-
xéres, from &ndéw, to be wearied,
disgusted. .

&nddy, dvos, #, (eldw, to sing) a
nightingale.

&fip, @épos, 6, the air, atmosphere.

&davacla, as, %, (a, ddvaros,) immor-
tality.

&ddviros, ov, 8, %, immortal, eternal,
perpetual.

'Ad7wa, gen. 'Adqvas, Minerva.

*Advaios, a, ov, an Athenian.

&N, for &dAa, plur. of &dAow, ov, T4,
prize, reward, premium.

&3Alos, ia, tov, miserable, afflicted,
wretched.

&3Nos, ov, 5. See &edNos.

Wdpéw, @&, f. how, p. nxa, to see, ob-

unwillingly, reluet-

serve, discern, look at.



*ANpoifwo—Aioyos.

&dpolw, f. ow, p. %dpoixa, to assem-
ble, collect, gather, heap up.

&dpbos, ba, bov, contracted &dpois,
full, crowded together, thick, dense.

&dvuéw, &, f. how, p. Hdunka, (a, Sv-
pds,) to despond, to be disheartened
or dejected.

&3pos, ov, 8, 7, (a, Suuds,) spiritless,
timid, despondent, sad.

Alaln, 4, the ZEman, an appellation
of Circe.

Alaxés, o, 8, Hacus, one of the judges

. of Hades.

Alas, arros, 6, Ajax; Alavre diw, the
two Ajaxes, i. e. Ajax Telamon
and Ajax Olleus.

aiyloxos, ov, 4, (alyls, ¥xw,) egis-
bearing, an epithet of Jupiter.

aiyfs, idos, %, (al§), 8 goat-skin, an
&gis or shield.

Alyixrioy, wy, of, Egyptians.

aidéopar, f. mid. éoopar and foouas,
1 aor. pass. Ydéodny, p. #leouar
(aids,) to feel shame, to be asham-
ed; to reverence, to respect, to
pardon.

’Atdys, poet. for §Bns, ov, 8, (a, Bewv,)
Hades, the infernal regions, hell,
death ; Pluto.

“Aidos, 81, Epic. gen. and dat. of At
3ns..

*AiBwyels, éws, 8, Ion. Fos="Aibys,
Pluto, etc.

aiel, JTon. and Poet. for &el, which see.

ainds, ov, 6, lively, active. In Hom.
always of youths fit for war and
the chase.

aidpia, as, 7, & serene sky, fine wea-
ther. =) 7is aidplas, in the open
air. Lat. sub dio.

aldw, f. ow, p. xa, to light up, kindle,
set on fire, shine.

alxiw, f. low, to treat injuriously,
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to affront; to mutilate, harrass
plague.

alua, atos, 74, blood, gore; blood-
shed, murder.

alvéw, &, f. fiow, p. fvexa, 1 a. fmoa,
P. pass. fvepas, (alvos,) to tell,
speak of; to praise, commend; to
approve, assent.

Alvidves, wy, of, Anianes, a people of
Thessaly.

aivés, #, év, Epic for Sewds, dread,
dire, terrible, horrible; wretched,
unhappy; harsh, cruel. aivd, in
Hom. much, exceedingly.

alvas, adv. See alvés.

alf, aiyds, 4 8 goat.

aixls, eia, ¢, high, steep, lofty ; deep,
profound. s

alperds, 4, dv, (verb. adj. from alpéw,)
that may be taken or captured;
chosen, preferable, desirable.

a“P‘"’t @, .f' fow, p- gp’"‘n? 2.f' iAG,
2 aor. elAov; pres. pass. aipéopas,
p- pass. fpepas, 1 aor. pass. gpé
3w ; 1 aor. mid. eirduny, to take
with the hand, to grasp, seize, con-
quer, obtain.

alpw, f. &pd, p. fpxa, aor. fpa, aor.
mid. Hpduny, to raise, lift up; to
carry, bear, bring; to take away;
to kill; to carry, bear; to under-
take, begin.

aloa, us, %, like Moipa, the goddess
of fate; as apellat. fate, destiny,
one’s appointed lot; share, por-
tion.

aloddvopas, f. alodfoopar, p. fodn-
uat, 2 aor. mid. godéuny, subj. al-
odwpai, depon. mid., to perceive or
apprehend by the senses, to be
sensible of ; to feel, to see; to un-
derstand, know.

alaxos, eos, 16, (@ Toxw,) shame, dis-
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grace, baseness, infamy; ugliness,
deformity.

aloxivn, ns, %, (aloxos,) shame, dis-
grace, dishonor ; a sense of shame.
modesty, delicacy of feeling.

aloxtvopar, f. aloxvwdfocoua, p. i
aoxvupat, (aloxos), to be ashamed,
to feel shame; to blush, to stand
in awe of.

aitéy, &, f fow, p. frika, 1 aor.
frnoa, p. pass. frnuas, to ask, re-
quest, demand, desire; mid to
ask for one’s self, to beg, to claim.

alrla, as, Jon. airly, 7ns, %, -cause,
ground, reason ; fault, guilt, crime.

airidopas, dpay, f. doouar, p. jriauar,
1 aor. pass. yriddny, depon. mid.
to accuse, find fault with, blame,
criminate.

alraréoy, verb. adj. from airidopa,
to be accused, blameable,

alrios, ov, 4, %, that causes or occa-
sions; causing the blame, guilty;
8 afrios, the author, originator; a
culprit.

alya, adv. quick, with speed ; quick-
ly, instantly.

&xaxéw, dxdynus, and drax({w, (4xos,)
to trouble, grieve, make sorrow-
ful. .

draxuévos, part. from the implied
present &xd{w, pointed, sharpened.

dxéorpa, as, , a needle, a darning-
needle.

dkwdnns, ov, 8, (a Persian word) a
short sword, a scimetar.

dxreworos, ov, 8, #, (a xAelw,) not
bolted or barred, not closed, open.

drpalos, afa, afov, (&xuf,) in full
bloom, flourishing, youthful, ripe.

dgeuhy- fis, %, (&xh,) & point, edge;
mature age, prime of life; critical
moment, most fitting time.

Aloxvvn— Axpavvyla.

dxoiris, ios and idos, %, (a for ua
and xofry,) a wife, a married wo-
man.

daxdrovdos, ov, &6, 7, an attendant,
waiter, follower, companion; odx
dxérovda, not corresponding, not
in accordance with.

&kovra, acc. of Yxwy.

axovri{w, f. fow, p. wa, (Gxwy,) to
hurl a javelin, to throw or fling a
dart.or other missile.

&xobaos, ov, 4, %, unwilling, involun-
tary, reluctant. )

&xolw, f. &xoboopar, p. fixoa, Att
axfikoa, p. pass. fxovouas, 1 aor.
#xobody, to hear, to listen to; to
understand, know, learn; to obey
or mind.

&xpa, as, %, an end, point; & summit,
cape, or promontory.

&kpatov, ov, 76, (@ Kepdvyuus,) un-
mixed or pure wine.

&xpiBéw, @, f. dow, p. hxplBwka, (&xpi-
Bfs,) to make accurate ; to investi-
gate or understand accurately; to
express with accuracy.

éxpiBids, adv. accurately, minutely,
strietly.

dxpoBéaiots, ews, %, 8 throwing from
afar, skirmishing.

&kpov, ov, 76, the highest, topmost
point, or summit of any thing ; as
subst. a promontory, height, peak.

dxpdwolts, ews, %, (&kpos, ®éAss,) the
upper or higher city; the citadel,
castle.

&xpos, a, ov, (&xh,) high, lofty, ele-
vated ; at the extreme end or
edge.

&xpwrvxle, as, 7, (&xpos, Bvut) liter-
ally, the tip of the nail; hence, any
extremity, the top of a moun-
tain.



* A kwv—" ANrcprjon.

¥xwv, ovros, 8, (dxh,) a javelin, dart,
or arrow.

¥xwy and déxwv, ovoa, ov, (a, &xdw,)
unwilling, reluctant.

&ndanuay, perf. of &ndouas used only
in pres. signif., infin. &rdAnoday,
part. &raAfuevos, to wander or
roam about.

dAdopar, f. fhoouas, tmperf. haduny,
1 aor. #A4dpv, depon. pass., to wan-
der, stray, or roam about.

aAdds, oi, 6, %, blind, not seeing.

&rawaduds, ob, 6, i, (&Aawd(w,) easily
mastered, ravaged, or laid waste;
weak.

Ayéw, &, f. fow, p. fAynxa, (¥Ayos,)
to feel bodily pain, to be in pain,
to be grieved, to suffer physically
or mentally.

#Ayos, eos, 76, pain, trouble, grief,
distress.

aAeyewds, #, dv, (BAvyos,) grievous,
sad, afflicted ; distressing, bringing
grief, pain, or trouble.

&Aeewds, %, dv, tepid, warm, hot.

dAelpw, f. Yw, p. firepa, 2 aor. fAe
¢pov, p. mid. #rowpa, p. pass. &Af-
Appay, 1 aor. pass. Hnelpdny,
anoint, daub, plaster; to anoint
with oil; to excite, encourage, sti-
mulate.

*AAéfavdpos, ov, 8, prop. name, Alex-
ander. ’

Aétw or aAeléw, f. fow, p. ka, 1 aor.
opt. &Aeffioee, 1 aor. inf. mid
GAétacda, to ward off, to avert,
repel ; to defend, assist, aid.

&Adouws (contr. aAedbuar) Poet. for
GAebopar, a defect. mid. used by
Hom. generally in 1 aor. é&Aéacday,
subj. aAénrai, opt. aAéairo, to avoid,
shun, escape from.

&Aevdueros, sync. 1 aor. mid. part. for
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&revodpevos. See &rdopar, aAéa-
odas

&\evpoy, ov, 76, (&Aéw,) wheaten or
fine flour of any grain.

o, f. éow and fow, p. Att. &rg-
Aexa, imperf. #ioww, p. pass. &rf-
Aeouar, to grind, bruise, pound.

GAéw = dAebw only used in the mid.
&Aéopar, which see.

dAndebw, f. elow, p. HAhYevra, (&An-
¥s,) to speak the truth, to betrue,
to keep one’s word.

&Andfs, éos, 8, #, and Td &Andés,
compar. &Andéorepos, superl. &an-
déoraros, true, truthful, frank,
honest, sincere, real.

aAndds, adv. (&Andfs,) truly, really,
actually.

&Anxros, ov, 8, #, (@, Afyw,) unceas-
ing, incessant, continual.

aAnTebw, f. ow, (&AfTns,) to wander,
roam about.

&Alagros, ov, 4, 9, (a, Aid(w,) unbend-
ing, unyielding, uneeasmg, inevi-
table, incessant.

&Alykios, ov, 6, like, similar, resem-
bling.

to| aAeets, éos, 6, a fisherman.

aAloropas (a defect. pass. the active
being supplied by alpéw), f. ard-
oouar, syncop. aor. HAwy, or éa-
Awy, infin. &Advay, part. &Aobls,
perf. Hrwxa, édAwka, all in a
pass. signif., to be taken, con-
quered, captured; to be caught,
seized ; to be detected, convicted.

aAxs, 7s, %, bodily strength, force,
power; spirit, courage; help, suc-
cor; battle, fight.

&Axiuos, 6, %, (&Ax4,) strong, stout;
warlike, brave ; bold, fierce.

*AAxufivn, ns, %, Alemene, the motkf
of Hercules.
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&AAd, conj. but, nevertheless, not-
withstanding.

EAAnxros, Lol. for &ankros.

&AMy, gen. plur. (nom. wanting),
dat. &AAfAots, ais, ots, acc. GAAS-
Aovus, as, a, (#AAos,) of one another,
to one another, one another; mu-
tually, reciprocally, in turn,

#AAod:, adv., in another place, else-
where.

8Aropar, f. mid. aroduas, 1 aor. mid.
Wduny, 2 aor. ANuny, infin. Ere-
oday, to spring, leap, bound, skip.

&AAos, #AA7n, #AAo, another, other,
different.  ¥AAos udv —BAAos 3¢
the one—the other; the former—
the latter.

&AAore, adv., at another time.

GAAGTpios, fa, iov, (&AMos,) of or be-
longing to another, foreign, incon-
stant.

#AAUSis, adv., (BAAos,) in another
place, elsewhere.

&AAws, adv., otherwise, in another
manner.

dAuvpos, pa, pov, (8Aun,) salt, briny.

¥Aoxos, ov, 8, %, (@, Aéxos) a par-
taker of one’s bed ; a wife, spouse.

dAvond{w, f. dow, (GAéw,) to flee from,
shun, avoid, escape.

aAbokw, f. Ew, 8. 8 as the preceding.

&ua, adv. of time, at the same time,
at once, as soon 8s; as a prep. =
obv, with, together with, along with.

&udds, eos, 6, , (a, pavddrw,) un-
taught, unlearned, ignorant; rus-
tic, elownish,

&uafa, s, 7, a carriage, wagon, wain ;
the constellation of the Great Bear
(&prros).

auatirds, ov, %, (Suala, elu,) trav-
ersed by wagons; a high-road, a
carriage-way.

"ANNd— Apopos.

Apa(dves, al, Amazons, a mythic race
of warlike women.

bduaprévw, f. Guapriow, p. Hudprxa,
2 aor. fipapror, to misa, miss the
mark; to err, sin, do wrong; to
fail of having, to lose.

4uBaivew, Epic for &vaBalvew.

&upBards, ov, 8, #, Epic for dvaBarés,
(dvaBalvw,) that may be mounted
or scaled, easy to be ascended, ac-
cessible by ascent.

duBoArds, ddos, %, (dvaBdAAw,) a bank
of earth, a mound.

apelBw, f. Yw, p. fiueipa, to change, .
exchange, alternate.

auelvwy, ovos, irreg. compar. from
&yadds, better, braver.

dm\)‘éw, @, f. fiow, p. huéAnxa, 1 aor.
fuéAnoa, p. pass. part. huernuévos,
(o, mérey) to neglect, disregard,
despise; to be careless, heedless,
negligent ; to be in no esteem.

dufixdros, ov, 8, %, (& pnxavh,) with-
out means, talents, expedients, re-
sources ; impracticable, impossible,
hard ; irresistible, invincible.

duirdopas, pat, f. hoopar, (EuiAra,)
to compete, vie, contend, strive,
endeavor.

'Auivalos, @, ov, Aminean, relating to
Amin®za, a place noted for its wine;
hence duwwaia =8 jar or cask of
Amin®an wine.

dppe, acc. plur. Epic for fuds.

dup, dat. plur. Epic for fuiv.

Eupopos, ov, poet. for &uopos (a, poipa,)
without lot or share, destitute;
unhappy, unfortunate.

duvés, od, 4, a lamb.

duoiB, s, (dﬂ“ﬂ“r) a requit&l,
recompense, return, retribution.

uopgpos, ov, &, %, (a, popeth,) formless,
misshapen, deformed, ugly, hideous.

’




*Apmrendv— Avafifite.

duwerdy, @vos, 8, & vineyard ; a vine.

duvyddAivos, n, o», belonging to the
almond, of almonds.

¥pidis, adv. poet. (=8&ua its primitive),
at the same time, together with.

Eubuwy, ov, gen. ovos, (@, udpos,)
blameless, irreproachable; illus-
trious, distinguished. This word
has no reference to moral excellence.

duivw, f. Ové, p. fuvyxa, 1 aor. Hui-
va, 1 aor. mid. Huvwduny, f. mid.
duvvoduar, (uivn), to keep off, ward
off, repulse ; to defend, succor, aid;
mid. to fight for, guard, defend
one’s self, to repel an injury.

dugerlooas, accus. plur. of dupié-
Mogos, ov, 6, %, impelled on both
sides as a boat is rowed. By a dif-
ferent etymology some interpret it
swaying to and fro, rocking.

dudpépxopas, 2 aor. duphivdoy, to
come round one, to surround.

dupfiavde, 2 aor. of dupépxopa

duol, prep. gov. gen. dat. and accus.
With the gen. about, around ; for the
sake of ;, with the dat., about, around,
at, by, near; on account of; with
the acc., about, around, through.
Without case as adv., about, around,
on all sides,

dupiévwvps, f. éow, p. pass. 'h;up(wpm
and fuplepar, 1 aor. hupleoa, (du-
of, &wvus) to put round, to clothe
or dresa.

. dupudxopay, f. paxoipay, to fight
around ; to assail, attack, besiege;
to fight for.

dugpimolos, ov, 8, and 7, (dudl, xoAéw,)
a servant; in Hom. and Herodot.
only as a fem. subst., a hmdmaid,
waiting-woman,

duglppiros, vrn, vrov, or &mplpwo:,
av, &, %, (duol, péw) flowed or
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washed around by the sea, sep-girt.
duglpdros, ov, 8, % a helmet with
¢pdAoy, i. e. studs or bosses all around.
dugpdrepos, a, ov, (§udw,) each, the
one and the other, both.
duporépwdey, adv., from or on both
sides.

Sudw, o, a, 7d, gen. and dat. dugoiv,
ace. &upw, both, the two.

&y, conj. if, probably, perchance.
This particle is used with the Opt.
8ubj. and Indic. moods to impart
uncertainty, possibility, and to ren-
der the act of the verb less positive
and definite.

With relative pronouns or parti-
cles it also conveys the idea of un-
certainty, ds v, 8aris &v, whoever,
whosoever ; §rou #v, wheresoever ;
€ws &v, until; §xrws &y, that at some
time or other; 3wo: %, as many as,
however many.

by, conj. = &v with the subj, if,
though.

dvd, prep. generally followed by the
accus. implying motion upwards,
up, upwards, through, among, by,
near, about; with the gen. and dat.
confined to poetry, on board of a
ship, on, upon.

dvaBalyw, f. Bficopas, p. BéBnka, 1
aor. dvéPnaa, infin. dvaBivai, (dvd,
Balva,) to cause to ascend, to as-
cend, to go up, to climb, to rise up.

dvafdArw, f. Bard, p. BéBAnka, (dvd,
BdAAw,) to thcow up; to raise, lift
up; to put back, to put off, to defer.

dvdBiots, tws or eos, 7, (dvaBalvw,)
& going up, a mounting as on horse-
back; an expedition into an upper
country as from the sea-coast into
the interior.

dvaBiBd(w, f. dow, p. BeBiBaxa, (dvd,
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BiBd(w,) to cause to ascend, to make
go up; to ascend, to mount; to
put aboard, to embark for sea; to
promote, advance.

dvaBpéteie, 3 sing. opt. aor. act. from
obsol. dvaBpéxw, to swallow up
again, to gulp down.

dvaywbokw, f. boopas, p. act. &vé-
yvwxa, 1 aor. &véyywoa, 2 aor. dvé-
yvov, p. pass. dvéyvwopai, 1 aor.
pass. dveyvdoder, (dvd, ywboxw,)
to know accurately, to distinguish ;
to know by reading, to read, to
learn; to read aloud.

dvayrd{w, f dow, p. hvdyxaxa, (3-
vdyxy,) to compel, oblige, force ; to
constrain, persuade.

dvayraios, afa, afow, (dvdyxn,) neces-
sary, compulsory, right, proper.

dvdyxn, s, %, necessity, force, con-
straint.

dvalixAbw, &, f. bow, (dvd, SiwAdos,)
to make double.

dvaelyvip and dvalevyviw, f. (ebtw,
imperf. dveletyvvov, 1 aor. dvé(evia,
to yoke or harness again; to pre-
pare to go away or move off; to
break up an encampment, to march
away.

dvaddArw, f. Yw, to warm up, warm
again.

dvddnua, aros, 76, (dvaridnus,) a thing
set apart from a common to a sa-
cred use, a votive offering.

dvaiudoapros, ov, 8, %, (a alua, adpt,)
baving flesh without blood.

dvapwrel, and dvaypwrt, adv. (a, alua,)
without shedding blood.

avalvopas, imperf. hvawduny, 1 dor.
hvnvduny, infin. ffhoacday, (a al-
vos,) dep. mid., to refuse, reject,
spurn ; disavow, renounce; to re-

pent, to be ashamed of.

*AvaBpéEeiea— Avapopuipeoke.

dvapéw, @, f. fow, p. dvipnxa and
dvfipexa, 2 aor. dveihoy, 2 aor. mid.
&veikduny, (dvd, alpéw,) to take up,
to take away, destroy, put to
death ; to appoint, ordain; to give
an answer to, to respond; mid. to
take up for one’s self, to gain, win.

dvaxaréw, &, f. fiow, p. kéxAnxa, (&vd,
xaAéw,) to call upon, to invoke, to
call by name.

dvaxAivw, f. @, p. xékAixa, 1 aor.
dvéxhiva, 1 aor. pass. dvexAldny,
(4vd, xAlvw,) to recline, to repose,
to lie.

dvakpdw, f. fw, 2 aor. &wéxpdyov,
(dvd, xpd{w,) to ery out, to make a
clamor, to speak aloud.

*Avakpéwy, ovros, 8, a proper name,
Anacreon,

dvaxrdopas, apay, f. hoopar, (awd,
xrdopar) dep. mid.,, to regain, to
repossess; to refresh, restore, to
attach to one’s self.

dvakapBivw, f. AMyouar, p. dvefAnda
2 aor. dvérdBov, 1 aor. pass. dve
AMpdny, (dvd, AauBdvw,) o take up,
to recover, to take again, to receive.

drarloxw, f. avardow, 1 aor. &AfAw-
oa, 1 aor. pass. &wmAddny, (dvd,
aAfoxw,) to use up, to consume, ex-
pend, destroy.

dvariw, f. bow, Uka, (4vd, Adw,) to
unloose, solve, disengage; to loose
Jor departure, to weigh anchor.

dvauéve, f. pevd, p. nra, 1 aor. avé
pewa, (&vd, wévw,) to wait for,
await, abide; to remain firm, to
persist ; to put off.

avaperpéw, &, f. fow, (avd, perpéw,)
to measure back, to measure over
again, to measure accurately.

dvauoputpeane, Epic iteral. imperf.
Jor dveudpuvpe, 2 sing. imperf. of



*Avapopuvpo— Avexmipminus.

&vauopuipw, to roar loudly as the sea,
to foam, to boil up.

#vaf, axros, 8, a king, prince, lord,
chief, superior.

*AvatavBpldas, ov, 6, a proper name,
Anaxandridas.

avaralw, f. ow, p. xa, p. pass. éva-
wéxavpal, 1 aor. mid. avexavaduny,
(&vd, watw,) to cause rest, to make
cease; to give rest; to keep at
rest or still; to rest, refresh, cease,
leave off. :

dvaxeidw, f. ow, p. xa, (&vd, weldw,)
to persuade, seduce, mislead.

évawnddw, f. how, p. nxa, 1 aor. &u-
whdnoa, Epic and poet. for dvert-
dnoa, (&vd, wnddw,) to leap, spring
up or forth ; to leap out or forth,
to spring forth or gush out as wa-

~  ter from a fountain.

&vaxréw, f. eboopar, (avd, wAéw,) to
set sail, to put out to sea, leave the
harbor ; to sail back, return.

dvdrAews, w, & 7, Jon. and Att. for
dvdrAeos, (avd, wAdos,) filled up,
quite full.

dvaxvéw, f. wvebow, imperf. &véxveoy,
(&vd, wvéw,) to breathe again,
recover breath, to rest one’s self.

évarticow, f. {w, p. dvéxTuxa, 1 aor.
avéxtvta, (avd, wTéoow,) to unfold,
undo, unroll; to fold back as a
phalanz is deepened by wheeling
men from the wings to the rear.

avdxrw, f. o, p. aviipa, 1 aor. &viiga,
1 aor. pass. &vfipdny, (avd, &rrw,)
to hang up, to tie, or fasten to;
mid. to fasten for or to one’s self.

avappoiBéw, f. how, (&vd, poiBdéw,)
to swallow back, to gulp down
again, to ingulf.

&vdoow, f. tw, p. xa, to be king, lord,
master; to reign, rule, command.
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avdordros, ov, 8, #, (&vd, Tornui)
made to rise up, driven from one’s
house ; ruined, laid waste, destroy-
ed, ravaged as kouses and cities.

avacroudw, &, f. dow, (4vd, oTdua)
to supply with a mouth; to open
wide, enlarge, widen.

&rvaorpépw, f. Yo, p. pa, 1 aor. avé-
orpeya, 2 aor. &véoTpadoy, p. pass.
avéorpappar, p. mid. dvéorpoda,
(évd, oTpépw,) to turn up; to turn
one’s self, to return, to overturn;
to overturn, subvert.

avapiw, f. Uow, to cause to grow,
to produce dvapiopar, to grow
again, to shoot up.

dvaxwpéw, &, f. fiow, p. nxa, 1 aor.
avexdpnoa, (Gvd, xwpéw,) to go
back, give way, retire, withdraw,
secede.

ardpayadia, as, %, (&vhp,
bravery, heroism, valor.

&vdpdmrodoy, ov, 74, a slave.

&vdpeios” and &vdpbios, a, ov, (avfip,)
manlike, masculine, courageous,
resolute, firm; b &vBpeioy, manli-
ness.

&yadds,)

to| &vdpelws, adv.,, in a masculine man-

ner, like a man.

*AvSpoudxm, 7s, %, Andromache, wife
of Hector.

&vdpuds, dvros, &8, (&vfp,) a statue,
image.

avdpogpdvoio, Ion. gen. of

&vBpopdvos, ov, 8, %, (kvhp, Pévw,)
man-destroying.

&vBpddns, eos, ovs, &, %, (&vhp; eldos,)
man-like, magnanimous,  high-
minded.

dveyus, (avd, eluy) to return, proceed,
ascend, go up inland.

averrlfuxAnu, f. &vexwAfoow, to fill

up or again.

10*
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dvepéoqros, ov, 8, %, (@ repeodw,)
free from blame, without offence,
irreproachable.

vepos, ov, 6, (&npus,) the wind, breeze ;
the breath.

tvev, adv. followed by the gen., with-
out, except, save, besides.

dvéxw, f. dvéfw or dvaoxhow, p. &
éoxnra, f. mid avétopas or dvaoxh-
ogopai, 2 aor. act. Eveoxow, 2 aor.
mid. dveaxdunw, 1 aor. pass. &v-
eoxé3m, (&vd, ¥xw,) to hold or lift
up, to sustain, maintain, support;
to hold back, to restrain; to rise
up, to arise, happen ; to come forth,
to hold on; to bear, endure, suffer,
allow.

avépya, p. mid. Att. of dvolywm.

dvépta, as, ¢ 1 aor. ind. act. of dv-
ofyw.

dvhip, 8, gen. dvepds, dvdpds, Bpl, 3pa,
voc. &vep; plur. tvdpes, Bpav,
Spdoy, 3pas, a man, i e. one of the
human race, a person. .

dvdepdess, eooa, ev, (Avdepoy,) flowery,
adorned with flowers.

o, &, f. fow, p. Hvdnka, p. mid.
Hvda, (&vdo0s,) to shoot up, to sprout ;
to bloom, flourish; to shine, be
brilliant, celebrated.

avdivds, or dvdewds, %, by, (&vdos,) of
flowers, flowery, made of flow-
ers. . .

&vdo0s, eos, 6, that which buds or
sprouts up, a flower, blossom;
beauty, ornament.

&dpwwos, ov, §, & man, a person;
% &»dpwwos, & woman.

&via, as, #, grief, sorrow, trouble,
anxiety, distress,

dndopas, dpar, f. doopas, (dvidw,) to
be grieved, to be in trouble or un-
fortunate.

’Avep.émrroe—’d vTioTY).

ayiny, Ion. ace. of drla

&vidvr, part. 2 aor. of kveyu, to go
up, to ascend.

avlornu, f. dvacrhow, p. &véoryxa,
1 aor. avéornoa, 2 aor. &véorny,
(&vd, loTnus) to raise or set up;
to rouse to action, to stir up; to
set aside, to remove; to nse, to
stand up.

avolyw, f. &voltw, p. &vépxa, 1 aor.
avépla, p. pass. &vépypar, 1 aor.
dvegxdny, p. mid. &végya, (dvd,
ofyw,) to open, undo; to lay open,
unfold, disclose; to get into the
open sea, a nautical use.

&vbpos, ov, 8, 4, (a, wémos) without
law, lawless, unjust, wicked.

’Avrarxidus, ov, §, Antalcidas, a man’s
name.

bvraowd(opas, f. doopar, dep. mid, to
welcome, to embrace in turn, to
return a salutation,

bvrdw, f. flow, p. #Hrrxa, to come
opposite to, to meet, encounter;
to obtain, to be present with.

dvrl, prep. governing.the genm., over
against; instead of, in exchange
for, in turn; on account of, for;
before, in preference to.

&Vl’lﬂok(ﬂ, ®, _f- 'I'U'", p- drriBe
Bérnka, (&wrf, PBdAAw,) with the
gen., to meet with, partake of;
to meet as a suppliant, to en-
treat.

dvriypipw, f. Yo, (&vrl, ypdpew,) to
write against or in answer, to write
back.

dornbye, f bW, p xo (drh, Abyw,)
to speak against or oppose with
words; to contradict, deny; to
dispute, altercate.

'Avriéwn, 7%s, %, Antiope, a proper
name,



'Avrlos— AmaNve.

&vrios, @ ov, (ar7l,) opposite, con-
trary, adverse to.

’Avrixatpos, ov, 8, a proper name,
Antipatros or Antipater.

drrizoreuéw, f. fiow, (&rrf, woAeuéw,)
to- wage war against, to make war
upon, to attack.

arrirdaoopay, f. dfopas, p. dyriTérayua,
(&vrf, rdoow,) to be arranged against,
to be marshalled for battle, to be
opposed to; to resist.

dvripwvén, f. fow, to sound in an-
swer, to answer, reply; to make a
response.

&vTAéw, &, f. fow, p. frrAnka, (Ev-
TAos,) to bale out water from a
ship, to bale a ship; to draw out,
exhaust; to seek after, to search
for.

Evrros, ov, 4, the 'hold of a ship
where settles the bilge-water ; the
bilge-water; a sink, pump; a
bucket. v .

&vrpov, ov, T6, a cavern, a den.

§vrvg, Uyos, #, the side pieces or rim
of a chariot; the rim of a shield;
the neck of a lyre,

avuwddaros, ov, 8, #, Dor. for dvuni-
3nros, (@ Omodéw,) without shoes,
unshod, barefoot.

&wvords, ob, 6, #, accomplished, ful-
filled ; capable of being effected,
possible, &s dwordy.

&vw, adv. (&vd,) up, upwards; above,
on high; as an adj. what is above,
upper.

dvéyw, f. tw, p. mid. bvwya, to
command, bid, order; to incite;
to encourage.

&tibmioros, eos, 8, %, (&kiwos, wloros,)
worthy of belief or credit, trust-
worthy.

&kios, fa, 1oy, with the gen., of equal
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value; worthy or deserving of ;
worthy, estimable.

&ibw, &, f. dow, p. hEidka, (EEos,) to
regard as deserving, to think wor-
thy, to deem suitable; to think fit;
to entreat, beg, demand. -

4wy, ovos, 8, (&yw,) an axle of a
wheel ; & wheel; a pole of the
heavens.

doidh), %is, and Dor. &odd, @s, #, (&ef-
3@,) a song, tune, singing; a poem,
verse ; fame. *

&oAAfs, éos, 8, %, (@ €lAw,)in throngs,
crowds; close, dense, thick, full,
crowded.

dxayyé\w; f. &xayyeAd, p. éwfry-
iAka, 1 aor. éxhyyera, 2 aor.
axfiyyeroy, (&xé, &yyéArw,).to give
intelligence, to relate, to inform
of ; to announce, to report, to ex-
hort.

&rayopedw, f. ebow, (&xd, &yopelw,)
to forbid, refuse, depy; to give up,
renounce; to grow weary of, to
fail; to lose courage or be dis-
pirited.

dxdyw, f. diw, p. &xlixa, 2 aor. dwij-
yov, All. dxfyayov, p. pass. awi-
yuay 1 aor. pass. &xfixdny, (&xd,
&yw,) to lead away as fo prison
or punishment; to carry away,
remove, withdraw ; to return what
one owes, to pay

&xddfs, éos, 8, 9, (a r&os,) without
suffering, undisturbed by passion
or feeling; insensible, calm, com-

Pposed.

dxairéw, &, f. fow, (axé, alréw,) to
demand back, to demand urgently,
to require, exact, reclaim.

&xarivw, f. v@, (&xards) to soften,
to make soft, to smooth, to miti-
gate; to make gentle or tender.
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dravdéo, &, f fow, (4wd, adéw)to
leave off blooming, to shed blos-
soms ; to fade, wither, lose bloom.

dxavdpaxbw, &, f. bow, (&xb, Gvdpal,)
to burn to cinders, to burn up.

bxarrdw, @, f. fiow, 1 aor. axiyryoa,
(&wé, &rrdw,) to meet, encounter;
to arrive, be present at an appoint-
ed place; to happen.

&xaf, adv., once, at once; once for
all.

&xapdaxevos, ov, 8,%, (a, xapd, oxeios,)
without preparation, unprepared,
unfurnished, anequipped.

&xas, aoa, av, (&ua, xds,) strengthened
Jor =as, all together, the whole,
quite all.

dredéw, &, f. fow, p. hweldnra, 1 aor.
dweldnoa, (a, wedéw,) to refuse be-
lief, to disbelieve, to be disobe-
dient.

&reyu and &xinuy, 2 aor. bmwov, 1 aor.
dwfeca, (&wd, elm or Tuy) to go
away, to depart. The pres. has
usually the fut. signification.

&reipnxds, via, és, p. part. act. of
&weiroy, (awd, épéw,) interdicted,
forbidden.

&xedalve, f. dxeAdow, p. &xfhAaxa, 1
aor. &xfAaca, p. pass. &xhAaual,
plup. pass. &xeanAduny, (&xd, érav-
»w,) to drive away from a place, to
expel; to remove, march, go away,
depart ; pass. to be driven out or
excluded from a thing.

dxepelo’ for dmepeloua, from awepel-
auos, ov, 4, #, (a, xépas,) unlimited,
vast, countless, great.

dxépxouar, f aweAevoouar, 2 aor.
axiiAdoy, p. mid. awerfiAvda, (&xd,
{pxouar) to go away from, to
g:pert, withdraw, ge apart; to

e. :

> Amravd éo— Amoalvupas.

axégoiTo, 2 aor. mid. of awooebopas
to haste away, to rush forth.

&wéorny, 2 aor. indic. acl. of &gl
oraue

&xéarixor, 2 aor. indic. act. of axo
oTeixw, to proceed, to go.

ixéxw, f. bpétw or awooxficw, p.
&xéoxnra, 2 aor. &wéaxov, imperf.
indic. mid. dwerxduny, (exd, Exw,)
to hold off from, to avert, restrain;
mid. &xéxopas, to hold back one’s
self from, i. e. to abstain, refrain
from.

irfiuwy, oves, 6, %, (@ wiua)un-
harmed, unhurt, uninjured, free
from harm.

&xpopos, ov, &, %, (&xb, alwepém,)
hanging, suspended; lofty, on
high.

dwidéw, &, f. fow, 1 aor. ixidnoq,
(&wd, weldw,) to be disobedient, re-
fractory ; to disbelieve.

&mioros, ov, 8, #, (@ words,) pass.
spoken of things, incredible; act.
spoken of persons, withholding be-
lief, incredulous, distrustful.

&xAeros, poet. for &xAntos, ov, 6, %,
(a, *A$dw,) insatiable, infinite, im-
.Iense.

axAdos, —obs, 6 ; axAdn, 7, % ; arAdoy,
-obv, T6, compar. awhoboTepos,
superl, &xAoboraros, single, simple,
frank, candid, sincere.

&xd, prep. with gen., from, away from,
down from, of, by means of, on
account of. This prep. is used of
objects which before were on, by or
with another, but are now separated
Jfrom it either in respect of place,
time, origin, source, etc.

&roalviuas, poet. for &walvupas, (4xd,
afvuppas) to take away, take off,
deprive.




*AmoBaivo— Amoxplvipa.

dwoPafvw, f. Bhoouas, p. BéBnxa ;
2 aor. &wéBnyw, 1 f. adwoBfioera,
(4wd, Baivw,) to step off, dismount,
disembark from; to depart, go
forth ; to happen, turn out, result;
to turn out well, succeed.

&roBdAAw, f. &xoBaAD, p. &woBéBAn-
ka, 2 aor. &xéBiArov, p. pass. éwo-
BéBAnuai, 1 aor. pass. axeBAidny,
(&x4, BdAAw,) to throw off or away;
to reject, repudiate; to sell cheap;
to lose; to put down, overpower.

&wdBdots, ews, 7, (4woBalvw,) a step-
ping off, dismounting, disembark-
ing; event, result.

&woBiBd(w and &woBiBdlonar, 1 aor.
mid. &weBifacduny, (axd, BiBdlw,)
to put on shore from a ship, to
disembark, to land; to transport,
convey over.

dwoPAéxw, f. Yw, p. &woBéBANPa,
1 aor. &xéBAeya, (axd, BAémw,) to
look away from all other objects at
one ; hence, to look steadfastly at,
to gaze upon; to behold, admire;
to reflect upon, to ponder.

droyebouar, f. eboouar, (dwd, yebopnar,)
as mid, to taste of a thing, to
nibble.

dwobéxopar, f. béfopar, p. SéSeypar,
1 aor. pass. dwedéxdnw, 1 aor. mid.
dnedelduny, (dwd, 3éxouas,) to ac-
cept as a debt; to receive; to ad-
mit, allow, approve; to listen to,
acquiesce in. )

brodidpdoxw, f. Spacopar, 1 aor. &wé-
dpaoa, 2 aor. dwépny, (dwd, BiSpd-
okw,) to run away or escape from
secretly ; to flee, shun. )

axodldwps, f. dow, p. drodédwxa, 1
aor. &wédwxa, 2 aor. dwédwy, 1 aor.
pass. dxedddny, 1 f. pass. dwodod4-
gopat, 2 aor. mid. dwedduny, (dxé,

-
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33wus) to give back, restore, re-
turn, pay; to give away, bestow ;
to grant,” allow: to deliver up
give up; mid. to deliver over for
one’s self, to dispose of, to sell,
restore.

&xodev, adv. (dxd,) from afar, far off,
at a distance.

dxodA[Bw, f. Yw, p. dworédNipa, (dnd,

_dAlBw,) to squeeze or press out;
force, vex, harass.

dwodvfioxw, f. mid. dwodavoiuar, p.
act. dworédvmra, 2 aor. dwéddvoy,
(dxd, dvhoxw,) to die, to expire;
to be put to death.

&rowa, 7d, (a, wour,) used only in the
plur, a ransom, ransom-money,
compensation.

dronddalpw, f. dpd, (dmé, rudalpw,)
to clear off, clean, cleanse, pu-
rify.

dwoxalw, f. kalow, 1 aor. dmwéxna,
(dmd, kaiw,) to burn off, to burn up,
consume.

droxaréw, &, f. éow, (dmd, karéw,)
to call out, to name, mention; to
call apart, away, or aside; to in-
terdict, forbid, to reproach, stig-
matize.

dwoxepdafvw, f. ddvid, (dwd, Képdos,) to
have benefit or gain from some-
thing, to derive profit or gain.

dwokdwrw, f. Yw, p. dwoxéxopa, (dmd,
KkéwTw,) to cut off or loose; to im-
pair, lessen; to separate, detach;
mid. to smite the breast in mourn-
ing, hence to mourn.

dmoxpivopar, f. mid. dwoxpwoiuar, 1
aor. mid. dwexpwvduny, 1 f. pass.
dxoxpidficopar, p. pass. dwokéxpipai,
1 aor. pass. dwexpidny, mid. form
Jfrom act. dwoxplvw, to judge off, to
separate out, to separate. In the
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mid. this verd signifies, to answer,
respond, reply.

&xoxplwrw, f. Yw, p. dwoxéxpupa, 1
aor. &wéxpwya, 2 aor. pass. &xexpl-
By, p. pass. &woxéxpuppas, (awd,
xpirTw,) to hide from, conceal ; to
lose sight of; mid. to hide close,
to dissemble.

&xoxtelve, f. dwoxTer®, p. dwéxrayxa,
1 aor. &wéxtewva, 2 aor. &wéxTaroy,
(&ré, xreiva,) to kill, slay, put to
death ; to condemn to death.

dxoxwAiw, f. vow, (&xd, xwAlw,) to
hinder, prevent from a thing, to
forbid.

&roAaufivw, f. woAfiyouar, p. dwoAé-
Anpa, Att bxeirnpa, 2 aor. axéAa-
Bov, 2 aor. mid. aweAaBduny, 1 aor.
pass. bxeAhipdny, p. pass. dwefiu-
pas, (dwd, AapuBdvw,) to take or re-
ceive from, to take back, recover;
to take apart or aside; to hear or
learn.

&moradw, f. mid. &wolabooua, p. act.
awoAéAavaa, (awd, Aavw,) to take of|
a thing, to have a portion of, to
enjoy, derive benefit from; in a
bad sense, to get harm or loss
to suffer damage.

&woAelrw, f. Yw, p. kwoAéreipa, 2 aor.
dxéivoy, p. pass. kxoAéreupar, p.
mid. &wohéroiwa, (&wd, Aelwa,) to
leave behind, to lose; to forsake,
abandon ; to surpass, overcome;
to want, to be wanting, to lack.

&xoAAfyw, poet. for awoAfryw, f
axoAAffw for dworfifw, to leave off,
desist, cease.

&xéAAGu, also awoAAdw, f. dwoAdow,
P- &xdAexa, Al dmordAexa, 1 aor.
drdAeoa, f. mid. &woréoouas, contr.
&xohodual, 2 aor. mid. &wwAduny,
P mid. &xaha, Att. axéAwha (I am

*Amoxpimrre— Amom\éw.

ruined, undone,) part. &woAwAds,
via, 6s, (4xd, IAAuvus) to destroy
utterly, to kill, slay, murder; pass.
to perish, to be destroyed.

’AxéAAwy, wros, 8, the nmame of a
divinity, Apollo.

dwoAvw, f. 0w, p. dwoAéAixa, 1 aor.
dréAvoa, p. pass. dxoAéAiuay, 1 aor.
pass. dwedddny, (dxd, Adw,) to loose,
set free or release from; to suffer
to go away, to discharge; mid to
‘ransom, redeem.

axdAwra, p. mid. of dwéAAvuL

dwéudxos, ov, 8 #, (d") l‘dxﬂv) not
fighting, disabled, unfit for ser-
vice.

dwbuvius or dwouvbw, f. dwoubow,
Jf. mid. dwopoiua, to deny on oath,
to take an oath that something has
not happened, or will not happen.

anovevonuévws, adv., without care
for life, fool-hardy.

&xéxeipa, as, 4, & trial, venture, un-
dertaking,

droxepiw, &, f. dow, dep. mid. dwxo-
weipdopar, f. doouar, 1 aor. dxewer-
pddny, to make trial, essay or proof
of a person or thing.

dwoxéurw, f Yo, (dxd, wéupw,) to
send away or back; to dispatch,
dismiss ; mid. dwoxéuwouasy to re-
move from one's self, to get rid of,
to dismiss,

droxAd(w, f. ytw, p. vxa, 1 aor.
dxéxhayla, 1 aor. pass. dwewAdy-
x¥, 1 aor. mid. dwexAayfduny,
(dxd, xAd(w or wAdyyw,) to lead
astray, to cause to wander; to
wander or roam.

droxAéw, f. dwomAeboouas, p. dwowé
wAevka, (dxd, wAéw,) to sail away,
to sail off; to weigh anchor; to put
to sea; to sail back.
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dxomvlyw, f. dwowvitw, p. droxéxyixa,
1 aor. dwéwvita, 2 aor. dxéxviyoy,
p. pass. dwoxéxveypar, 2 aor. éwe-
xviyny, 2 f. pass. dwoxwiyficouar,
(&xd, wviyw) to choke, strangle,
suffocate ; to be drowned.

dxopéw, -f. fiow, (a, xépos,) to be with-
out means or resource, to be at loss
in respect to any thing ; to be in
doubt, to hesitate; to be unable
to act; to despair of accomplish-
ing ; to be in want of, to need.

drxdppnros, ov, 8, #, (kwoppéa,) forbid-
den, not to be spoken or divulged,
to be kept secret.

droppodéw, &, f. fow, to gulp down,
to swallow up; to swallow a part
of, to taste of.

dwoofwopas, f. fijopar, p. —mupar, to
make rotten, to putrefy, decay,
wither.

dxoakeddwvip,, f. Gow, p. —doxédixa,
(4xd, oxeddw,) to scatter abroad,
disperse, dissipate.

dxooinybe, f. dow, (awé, oxyréw,) to
dwell away from or encamp apart
from another, to remove one’s tent
from another.

droondw, f. dow, p. &wéowixa, 1 aor.
4xéowaca, p. pass. awéowaguar, 1
aor. pass. reondodny, (dxd, oxdw,)
to tear, drag away or part from;
to pull, separate, divide.

dwoords, dvros, 8, part. 2 aor. act. of
&plornue

drooTéAAw, f. €Ad, p. dwéoTarxa, 1
aor. &wéorena, 2 aor. &xéoraroy,
p- pass. kwéoraApas, 2 aor. pass.
dxeordAny, p. mid. dxéarora, (&wé,
aréAAw,) to send away, to send off,
forth or out; to proclaim, to be-
stow ; mid to go away, to de-
part.

“"
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droorpawolelw, generally as dep. mid.
&woaTpanodedopar, to remove one’s
camp, to encamp away from.

dxoaTpéem, s, W (4w, oTpépw,) a
turning away; a refuge, resort, or
resource.

dwooirdw, @, f. fiow, to pillage, rob,
carry off; defraud.

drorédvioay, syncop. 8 pers. plur.
plup. of dxodvfioxw.

dworeivw, f. evd, p. Térdka, (&,
Telvw,) to stretch out, extend, pro-
long; to be prolix, to make long
speeches.

drorerauévos, p. pass. part, of &wo-
Telvouar.

aworidnuy, f. &wodfow, p. kworédexa,
1 aor. awédnka, 1 aor. pass. éwe-
763y, 1 aor. mid &wednrduny,
(&xd, Tidmu,) to put off, to lay
aside ; mid. dwor{deuar, to put off
from one’s self, to lay aside, to stow
away.

dxoTufryw, or awotufioow, f. fw, poet.
Jor &woréuyw, (axé, Tuhoow,) to
cut off from, to retrench, to tear
away, cut up, or plough the hills.

axdropvs, ov, & %, cut off, abrupt;
severe, harsh, rough, stern.

dwolpas, Epic. part. 1 aor. act. of
awavplw, to take away, to separate,
deprive.

dxopalvw, f. dvd, p. wépayxa, 1 aor.
anépmva, (4xd, ¢alvw,) to show
forth, display; to make known,
declare; to prove; mid. to show
forth or make a display of one’s
self.

dxopelryw, f. mid. &wopebfouar, Att.
&wopevloipal, p. act. dwowépevya,
2 aor. &wépiyov, (dxd, petyw,) to
flee from, escape; to get clear, to
be acquitted.
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&roppdrTw or doow, f. diw, (dwd
¢pdrTw,) to stop, obstruct, impede.

&xoxwpéw, @, f. fiow, p. dwoxexdpnka,
1 aor. dwexdpnoa, (dxé, xwpéw,) to
go from, to go away, depart; to
retire, retreat; to die.

bwoydw, &, f fow, to wipe off, to
clean ; nid. droydouar, f. fcouar,
to wipe one’s self.

roympllopar, f loopay, p. wopar,
(¥higos,) to vote away from, to ac-
quit, discharge; to resolve, deter-
mine to do a thing; to remove,
reject.

&xpdyuwr, ovos, & # (@ wpdoow,)
without business, unoccupied, being
at leisure ; free from business, lov-
ing ease.

#xpaxros, ov, 8, %, (a wpdoow,) in
act. sense, that has not done any
thing, powerless, fruitless, idle;
unproducing, unfruitful ; pass.
gense, not done, unfinished, un-
manageable, impossible.

dnpenfs, 8, 4, and 7d &wpexés, éos,
ois, (@ wpémw,) unseemly, unbe-
coming, indecorous.

&xpnxros, Ion. for ¥mpaxros.

dxropar, f. &popar, 1 aor. mid d-
unv, p. pass. huua:, to fasten one’s
self to, to cling fast, hold on; to
hang on by, lay hold of, grasp,
handle, touch; to try, make an
attempt ; to treat of, discuss.

drrw, f. &Yw, p. fpa, 1 aor. fiya
2 aor. Hpov, p. pass. Aupay 1 aor.
pass. fipdnw, to fasten, fasten to or
on, bind to, connect ; to set on fire,
to light, kindle.

&’ -before a consonant for lpa.

¥pa, or &pa, Epic pd, an illative and
interrogative particle. As illative
and to denote transition, then, now,

*Amoppdrra— Apyipiov.

indeed, perhaps; &pa e, therefore
then, so then; el #pa e if per-
hape, if haply. As interrogative
at the beginning of a clause, dpa
seems to denote merely a gquestion
like the Latin num, and cannot be
expressed in English ; dpd e, num,
whether, indeed ¢

’ApdBios, @, ov, an Arabian.

dpduevos, 1 aor. part. mid. of a¥pes.

bpata, Ion. for fpafa, 1 aor. act. of
dpdoow.

’Apdlns, ou, 6, Araxes, a river of
Mesopotamia.

apdopas, dpai, f. doopar, Jon. dpfigo-
pay, 1 aor. hpnoduny, to supplicate,
pray, entreat; to wish, desire; to
imprecate. }

&pdpw by reduplic. for &pw, to fit,
adapt; to construct.

&ppds, part. of Upapa, p. ind. poel.
Jor fpa, from Bpw, adapted; fitted.

épdoaw, or &pdrTw, f. tw, 1 aor. fpafa
(a, euphon., pdoow,) to strike hard,
smite, dash in pieces; to beat,
pound ; to knock at a door ; to re-
proach.

apyaréos, éa, éov, (§Ayos,) hard, pain-
ful, troublesome, grievous.

kpyewvds or cpyevds, 4, dv, (apvyés,)
white, fair, clear.

&pyhs, %irtos, 6, white, bright, bril-
liant, vivid, as the color of light-
ning.

&pyds, ov, b, %, rarely 4, éu, (a, &yov,)
not working, lazy, idle.

YApyos, eos, 16, the mame of a city,
Argos,

&pyvpéos, éa, éovy contr. &pyvpois, pa,
poiw, (&pyvpos,) made of silver, sil-
very ; brilliant, shining.

dpylpiov, ov, Té, (4pyvpos,) a piece of
silver; silver money.
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dpyUpbxous, odos, &, #, silver-footed.

8pyvpos, ov, 4, silver; silver-money,
money.

&péoxw, f. éow, p. fipexa, 1 aor. fipeoa,
1 aor. mid. #hpeaduny, to content,
satisfy, appease, conciliate; to
please, gratify.

&perh, 7s, #, goodness, excellence, or
merit in general ; warlike bravery,
valor, firmness; rank, dignity ;
glory, reputation for valor.

*Apuaios, ov, 6, Arieus, the Sxapxos
of Cyrus the Younger.

&pl{nros, ov, 6, %, and %, ov, Epic
Jorm of apidnhos, (%p1, 3fikos,) very

- plain, clear, distinct; remarkable,
conspicuous,

&pduds, o, 8, number, extent, quan-
tity ; & numbering, counting; the
science of numbers. =

apixpentss, éos, and éws, 8, %, (¥py,
wxpéxw,) very stately, showy or
beautiful ; very becoming or de-
corous; highly distinguished.

*Apioreldys, ov, 8, Aristides, an Athe-
nian.

&porepd, as, %, (sc. xelp,) the left
hand ; unlucky, unpropitious, ill-
boding.

dpiorebw, f. ebgw, p. HploTevia,
(“Apns,) to be best or bravest, to
excel in bravery.

*AploTixwos, ov, 8, Aristippus, a Thes-
salian.

&piworov, ov, 76, a morning meal,
breakfast.

&pioToworéopar, ovpar, f. hoouar, (&pi-
oTov, woiéw,) to prepare breakfast;
mid. to get one’s breakfast.

&pioros, 7, ov, (“Apns,) best, most ex-
cellent especially in war ; of &pioroy,
men of rank, nobles. Superlative
of &yadiés.
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*Apxds, d3os, 8, an Arcadian.

epréw, &, f. éow, fipkexa, 1 aor. #ip-
xeoa, p. pass. fipxeouar, 1 aor. pass.
hpxéadny, to ward or keep off; to
aid, assist, succor; to be of use,
avail, suffice; to be enough, suffi-
cient. B

&pxros, ov, 6, 7, & bear; the constella-
tion of the Great Bear, or Charles’
Wain ; hence the North.

&pa, d&ros, 76, a chariot, a war-
chariot.

dpuduaka, 7s, %, (fpua, &pala) a
covered carriage used in the East
Jor the conveyance of women and
children.

Apuevia, as, %, Armenia, a country
of Asia.

apudlw, f. bow, Att. appérTe, 1 aor.
fproadunw, 1 aor. pass. Npudodny,
to fit together, join, adjust, adapt.

&pve:rrﬁp, fipos, 6, a driver, jumper,
tumbler.

dpvipar, mid. of Epviu., def. dep. used
only in the pres. and imperf. length-
ened form of alpouas, to take,
obtain ; receive for one’s self, gain,
earn, acquire.

apolpa, as, Jon. &polpns, %, (&pdw,)
arable land ; a ploughed or culti-
vated field ; ground, soil, land.

‘.'P"a’Yﬁ: s, W (&P’rd(‘“y) plunder, Pil'
lage, rapine, spoil. .

apwéym, ns, %, & hook.

aprd(w, f. fw and ow, p. fpwaxa,
p. pass. fipxacuan, 1 aor. pass. 7p-
xdadny, 2 aor. Hpwdynw, to seize,
snatch, plunder, pillage; to hurry
away, carry off.

4ppny, or Uponw, evos, 8, the male;
adj. &, %, masculine, manly, strong.

dponw, evos, 8, %, and Td Hpoev, lon.
and old Att. for later &3pny, q. v.
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*Aprdoos, ov, 8, Artaozus, ¢ Persian.

*Apraképlns, ov, ¥, Artaxerxes, a king
of Persia.

*Apraxdrns, ov, 8, Artapates, a fol-
lower of Cyrus the Younger.

YAprews, bos, 4% Diang, a female
divinity.

&pry, adv., just now, now, at present.

&proxdwos, 8, %, (&pros, xéwrw,) a
baker ;  etymologically, cutting
bread, henece a bread-cutter, a
carver.

&pros, ov, &, bread, food.

&pvoduevos, 1 aor. part. mid. of &pbow.

&piw, and Att. &pitw, f. ow, 1 aor.
hpioa, p. %puxa, mid. &pbopai, to
draw up as water from a well;
mid, to draw for one’s self, to ex-
haust.

dapxaios, ala, alov, (&px#,) ancient,
olden, time-honored; of é&pxaiot,
ancients, ancestors; &pxaloy, ~ad-
verbially, formerly, long ago.

dpxw, f k@, p- Hpxe 1 aor. fpla, to
begin, to make a beginning; to
rule over, command, preside ; mid.
dpxopas, f. Eouas, to begin, enter
upon, make a beginning.

bpw, obsol. f.-&pd, p. fipka, 1 aor. Hpa,
2 aor. %pdpov, 2 perf. #ipa, and by
redupl. &pmpa, poet. bpapa, 1 aor.
pass. #pdny, to join, fit; to join
together, to unite; intrans. to be
joined, fixed, or fitted together; to
fit, suit; to be fitting, agreeable,
suitable.

&oéaquos, ov, 8, %, (a, oeafyn,) with-
out a moon, moonless.

Eonuos, ov, 8, %, (@ ofipa) without
mark or stamp, unmarked; ob-
scure, unintelligible; unseen, un-
heard, inaudible.

4odevéw, & [f. fow, p. hodémka,
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1 aor. hodémaa, (a0, 0dévos,) to be
weak, feeble, sickly, infirm.

doiros, ov, 8, %, (&, giros,) not having
eaten, fasting.

boxéw, &, f. fiow, p. fornxa, 1 aor.
fioxnoa, p. pass. fioxnuar, to prac-
tise, exercise, train, or discipline
one in any thing ; mid. ornament,
adorn, decorate ; pass. to be orna-
mented, decorated.

AockAfimios, ov, 8, a proper name,
Zsculapius.

&apevos, évn, evoy, well-pleased, glad,
cheerful, gay, joyful.

aowdfopat, f. doopar, p. Howaopa,
1 aor. hawacduny, (o, oxdaw,) to bid
welcome, to greet, salute ; to visit,
pay one’s respects to ; to take leave
of, to bid adieu.

dowalpw, f dps, and bowapllw, f.
low, to pant, gasp, palpitate, trem-
ble. In_Homer always of those in
the agonies of death. )

*Acwxévdios, ov, an Aspendian.

&oxls, i3os, 5, & shield, buckler.

&arapls, (Sos, %, (a euphon., orapls)
a raison.

*Acalpios, as, 7, an Assyrian.

&orepbets, egoa, ey, (&oTip,) starry,
starred, full of stars; sparkling,
glittering.

&orhp, épos, 8, a star, &
meteor.

dorpdxrw, f. Yo, p. forpipa, 2 aor.
#arpaxoy, to lighten, to dart light-
nings ; to flash, gleam as armor in
the sun-beams.

%oy, Uos or eos, T, a city, town;
by way of eminence the city=
Athens.

’AoTudyns, ews, 8, Astyages, a king
of Media.

*Acriaval, axtos, 4, Astyanax, a name

luminary, &
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given by the Trojans to Scaman-
drius the son of Hector.

&odvraxros, ov, 8,7 (& olw, Tdoow,)

- not arranged together; mnot in
battle-order ; undisciplined, disor-
derly.

&opdrss, éos, 8, 7, (a, sPpdAA®,) sure,
firm, fast, steadfast, trusty.

¥opaAros, ov, 4, bitumen, asphaltum.

&opdAws, adv., safely, securely, firmly.

doxdAw and boxandw, &, f. @Ae
or fiow, p. akxu or mxa, to be dis-
tressed, vexed, grieved; to be an-
gry, indignant.

&raxréw, &, fiow, p. hrdernra, (o
7doow,) to be undisciplined, dis-
orderly ; to lead a disorderly life.

&raxros, ov, 8, %, (o, Tdoow,) not in
battle-order; undisciplined, disor-
derly ; irregular, licentious.

&rdAavros, ov, 4, #, (a TdAavTow,)
equal in weight, equivalent to;
equal, like.

&rardppowy, ovos, 8, %, (aTakds, pphv,)
tender-minded ; infantile, childish.

&rdp, conj., but, nevertheless, how-
ever, yet.

&raocdaAla, as, %, (&rdodaros,) blind
folly, mad violence ; infatuation,
arrogance, insolence, madness.

&re, orig. acc. plur of 6"::, seeing
that, because, since.

&rn, s, # harm, injury, misfortune,
frenzy, distraction.

YAtAas, arros, 8, Atlas, a Titan.

atul(w, f. low, p. wa, (&Tués,) to
send out smoke, steam, or vapor;
to smoke, steam, evaporate.

&towos, ov, 6, %, (@ 7dmos,) out of
place, out of the way; strange,
unusual, marvellous ; unnatural,
absurd.

*A7peldns, ov, 8, Atrides, son of At-
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reus, . e. Agamemnon or Mene-
laus.

&riopar, f. fopas, aor. part. &ruxdels,
to be amazed or distracted with
fear ; to be bewildered.

arvxéw, @, f. now, (a, TUxn,) to be
unfortunate or unlucky; to fail,
miscarry ; to fail with another, i. e
to fail in one’s request, to meet
with a refusal.

&ruxdels. See arifopar.

alyf, s, %, bright light, radiance,
espec. of the sun ; plur. rays,
beams ; daylight.

ab¥fes, feooa, fev, speaking with a
human voice; hence in Hom. ap-
plied as a distinctive eptthet to men
and , or to divi li
on the earth, as Circe, Calypso.

aldfpuepov, adv., on the very day, on
the same day.

abduepos, ov, &, %, (uépa,) done or
happening on the same day; ex- °
temporaneous.

addis, Jon. abris, and add:, again,
anew.

aiNéw, &, f. fiow, p. fivAnxa, to play
on a pipe or flute, to pipe.

abAiopas, f. (oopasy 1 aor. mid. nd-
Aoduny, 1 aor. pass. niAladny, p
pass. niMopa, to pass the night
in the adah or court-yard; to lie
out at night, to encamp, bivouac.

abipiov, adv., on the coming day, to-
MOITOW. )

&vrh, %s, 9, (alfm or &bw,) a shout-
ing, outery in battle; war, battle.

abrixa, adv., lmmedmtely, forthwith,
soon, in an instant.

adris. See addus. .

avru#, #s, 7, breath, wind, air; a
breathing, blowing, blast; exhala-
tion, fume ; a scent, odor.

4
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abrédy, adv. of place, there, in that|dpavi(w, /. low, Att. &, p. hodvixa,
place. ' 1 aor. hodwioa, p. pass. hpdviopar,

abroxéAevoros, ov, 8, #, (abrés, xe
Aelw,) unbidden, self-bidden, vo-
luntary.

abréudros, m, ov, or ov, &, %, (abrés,
udw,) acting or moving of itself;
self-moving, self-acting ; sponta-
neous.

abréuoros, ov, 8, 7, (abrés, poréw,)
going of one’s own accord; as a
.subst. a deserter.

abrds, 4, 6, reflex. pron. self; in the
oblique cases, him, her, it; with
the article, the same.

abrob, adv. of place, here, there, in
this or that place.

abrws, adv. for doavrds, even so, just
8o, in like manner, just as before.

abxéw, &, f. fow, p. fuxnxa, to boast,
brag, plume one's self on a thing,
to be elated.

abxhv, évos, 6, the neck ; an isthmus;
a narrow pass, a defile.

abw, f. 4bow, 1 aor. #voa, p. #dxa
(b, ¥nw,) to shout, cry out; to
resound, echo, ring, make a noise;
with accus. of pers. to call upon.

&paipéo, &, Ion. dwapéw, f. fow, p.
apnphka, 1 aor. &pjfpmoa, 2 aor.
hpeirov, p. pass. &pgpmuar, or
—epas, 1 aor. pass. &dppédny, 2 aor.
mid. apenduny, (&xé, alpéw,) to take
away, remove, carry off, deprive of;
to set free.

dpaudprive, f. foopa, p. aemudp-
Tra, 2 aor. aphuaprov, (¥, Guap-
Tdvw,) to miss ope’s aim, to fail in

. one’s expectations; to be bereft or
deprived of any thing. S

dpvifs, 6 #, 1O &pavés, éos, (a, pai-
vw,) unseen, not apparent, invisi-
ble ; unseen, hidden, secret.

1 aor. pass. apavicdny, (a dalva,)
to make unseen, to hide from sight;
to hide, conceal ; to remove or
take away, to destroy.

&parros, ov, 8, %, (% ¢aivouas,) Dot
apparent, not observable ; invi-
sible.

&paprd(w, f. diw, All. dow, p. axa
to tear off, to snatch away, carry
off, steal, plunder.

&pavpds, pd, pdv, weak, feeble, power-
less.

hperds, adv., with simplicity, upaf-
fectedly, plainly, smoothly.

bpdiros, ov, & %, (& @¢iw,) unde-
stroyed, undecaying, imperishable,
immortal

apddvws, adv., (a ¢ddvos,) without
envy; ungrudgingly, bounteously;
abundantly, copiously.

boplnuy, f. bphow, p. €ixa, 1 aor.
apiika, 2 aor. 4y, 2 aor. subj.
4pd, s, 5, pres. pass. apleua,
p- pass. &peipar, 1 aor. pass. &g
é3v, (&xé, Tnus) to send forth, dis-
charge; to send away, to let go,
to loose, to set free; to put away,
divorce; to give up; to pass on,
to pass by.

&picavw,; poet. for hpuvéopar

dpucvéopar, ovuas, f. hplfouar, f. mid.
&pikopar, p. pass. apiyuar, 2 aor.
mid. apwduny, (&b, ixvéopas) to
arrive at, to come to; to reach,
gain; to return, come back.

&plamu, f. &woorhow, 1 aor. axé
ornoa, p. dpéoraxa, 2 aor. axéoTny,
1 fut. mid. &woorhoopas (4xé, lorn-
1) to put away, remove, separate;
to depart, go away from, leave,
revolt, to desist from, to let alone.




*Appovric—BdpBirov.

Epportis, os, &, %, (% ¢porrls,) free
from care, careless, secure.

'Axaiwof, &v, of the Grecians, the
Achaians.

&xdopat, f. mid. éoopar and Ahoopar,
pass. form dxdesdoopar, 1 aor.
Hxdéadny, (ixJos,) to be burdened ;
to be weighed down, out of spirits,
depressed; to be discontented, vex-
ed, disgusted, dissatisfied.

&xdos, eos, 74, a burden, weight,
load ; trouble, grief, distress, sor-
row.

'AxiAAels, éws, éos, a proper name,
Achilles.

&xAvw, f. bow, p. vka, 1 aor. fxAica,
(dxAls,) to be or to grow dark;
to darken, make cloudy or ob-
scure.

&xva, Ion. Gxwn, 9s, %, literally, any
thing that comes off the surface
of a thing; hence foam, froth;
the husk or chaff of grain; as an
adv., a morsel, a little, bit.

Exvipai, (kxos,) used only in pres.
and tmperf., to trouble one’s self,
to grieve, to be afflicted, to be
sad.

&xos, eos, 76, grief, sadness, affliction.

dxpeios, efa, elov, Jon. dxphios, (a,
xpeta,) useless, ineffectual, good for
nothing.

&xpnoros, ov, 8, %, (a, xpnarés,) use-
less, unprofitable, unserviceable.
&), adv. of place, backwards, back,

away from ; again, anew.

B.
BaBuAdy, @vos, %, Babylon, a cele-

brated city of Asia."
BaBuAdwios, ov, 4, a Babylonian.
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Badl{w, f. iow, Att. iobpay, in Lue.
loopas, 1 aor. éBddioa, (Baivw,) to
march, walk, go, travel; to pace
slowly, to advance step by step.

Bddos, eos, 76, (Badis)) depth or
height; extension in space, breadth;
a multitude.

BadlxoAwos, ov, deep-bosomed, refer-
ring to the folds, which in those
richly clad were jfull and deep.
Some ezplain, having full or swell-
ing breasts, :

BddvAAos, ov, &, a proper name,
Bathyllos.

Badls, eia, Ion. Badén, Badv, fem.
Badls, comp. Padbrepos, superl.
Badiraros, (Bddos,) long, broad,
vast, immense ; thick, close, abun-
dant ; accumulated, exhaustless.

Baxthpioy, ov, 16, a staff or stick.

BdAAw, f. BaA®, p. BéBAnka, 2 aor.
#Birov, p. pass. BéBAnpar, 1 aor.
pass. ¢BA%Sw, to throw, cast, hurl;
to hit, wound; to drive away, ex-
pel; to deliver; mid. to lay up in
the mind, to weigh, reflect, ponder.

Bdnrw, f. Yw, p. BéBada, 2 aor. EBa-
¢ov, p. pass. BéBaupar, 1 aor. pass.
éBdpn, to dip, dip under, plunge;
to dye, tinge, color, steep; to
wash ; mid. to bathe or wash one’s
self.

BapBapixés, 4, dv, (BdpBapos,) barba-
rian, barbarie, like a foreigner.

BapBapixds, adv. (BdpBapos,) after the
manner of foreigners, barbarian-
like.

BdpdBpos, ov, &, %, a barbarian, a
foreigner, one who does not speak
Greek, one who is not a Greek.

BdpBiroy, ov, 7d, or BdpiBros, ov, #,
a harp or lyre; a musical instru-
ment with many strings.
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Bapéw, f. fiow, p. BnBdpnxa, 1 aor.
éBdpnaa, p. pass. Befdpnuay, 1 aor.
pass. éBaphdny (Bdpos,) to weigh
down, load, burden, afflict.

Bdpos, eos, Td, weight, burden, load ;
trouble, vexation ; authority ;
wealth, power.

Bipis, «ia, 4, (Bdpor,) heavy, weighty,
important; violent, fieree; trou-
blesome, oppressive.

Bagireior, ov, T, mostly used in plur.,
-8 kingly dwelling, a palace; a
roysl treasury.

Bagirels, éws, Ion. 7os, 6, & king,
prince, leader, chief. After the
Persian war, it was applied without
the article, or in the form & péyas
Bagikels, to the Persian king.

Bacirebw, f. ebow, p. BeBasiieva,
1 aor. éBacirevoa, (Baoirels,) to be
a king, to reign, rule; to be made
a king.

Baoikixos, f, ov, (Basirels,) kingly,
royal.

Bagihixds, adv. (Baoirels,) like a king,
royally.

Bdaiuos, ov, 8, 7, (Balvw,) passable,
accessible, attainable ; that may be
passed, pervious.

Baord(w, f. ow, Dor. §w, 1 aor. épd-
oraga, 1 aor. pass. &Bacrdxdny,
(Bdatis,) to raise upon a basis, to
support; to take up, hold, bear,
carry ; to have in mind, consider,
weigh.

Bagh, s, % (Bdwrrw,) a dipping or
immersion ; a dying, coloring.

BéBAyTo, 8 sing. pluperf. pass. of
BdAAw.

Béreuvow, ov, 76, the same as Béros.

Béreots, vos, 6, Belesis, a satrap of
Syria.

Béros, eos, or éws, 76, (BdAAw,) any

Bapéo—B\dferad.

missile weapon; an arrow, dart,-
javelin; the throw or stroke of the
missile,

BeAtiwy, ovos, 8, %, comparative of
&yadds.

Bértioros, 7, ov, superl. of ayadds.

Biiua, dros, 16, (Balva,) a step, foot-
step; a footstool, a platform, an
elevated place ; hence, a tribunal

Bla, as, Jon. By, #, bodily strength,
force, might, power, violence.

Budfopar, f. doopar, p. pass. BeBla-
oual, 1 aor. pass. éBidodny, 1 aor.
mid. éBiacduny, (Bla,) usually as
dep. mid. to use violence, to op-
press, force ; to violate ; to endea-
vor, strive.

Blaswos, a, ov, also os, ov, (Bla,) forci-
ble, violent, vehement.

Bualws, _adv., and Blg, adverbially,
(Blawos,) violently, vehemently,
with force.

BiBAiov, ov, 76, (dim. of BiBAos,) &
little book, a volume or roll.

Bin, Ion. for Bla, as, #.

Bipp, for Blp, dat. sing. used ad-
verbially, forcibly, by force, vio-
lently.

Blos, ov, 8, life ; manner of life, occu-
pation, livelihood, means; provi-
sions. . .

Bioth, s, %, (Blos,) = Bibros.

Biéros, ov, 8, (Bios,) life; manner of
life, means of living; substance,
means, wealth.

Bibw, &, f. doopas, p. BeBlwxa, 1 aor.
&Blwoa, 2 aor. &Blwy (from Plwur),
p- pase. BeBlwpar, 1 aor. mid
&Buwaduny, (Blos,) to live, to exist;
to live happily, comfortably; to
cause to live, quicken, keep alive.

BAdBerar, pass. of BAdBw, obs. th. of
BAdxrw, which see.



B\aBepos—Bpéxo.

BAGBepds, pd, pdy, (BAdwTw,) hurtful,
injurious, ruinous,

Brdxrw, f. Yw, p. BéBrapa, 1 aor.
Braya, 2 aor. ¥BAGBov, p. pass.
BéBAappa, 1 aor. pass. éBAdPIny,
2 aor. pass. éBAdByy ; f. mid. BAd-
Youas, (BAdBw,) to hurt, injure, dis-
able ; hinder, stop.

BAéxw, f. Yw, p. BéBrepa, 1 aor.
EBAeya, p. pass. BéBreupar, f. mid.
BA&yopas, to look, see; to look at
or towards, to cast the eyes upon ;
to take heed, to beware, shun,

BAépipov, ov, 76, the eyelid, wsed
commonly in the plural.

BAnx#, dis, %, Dor. Braxf, the bleat-
ing of a sheep ; the ory or wailing
of children.

Bodw, &, f. fow, Att. Bofhaopas, 1 aor.
éBénca, p. pass. BéBwpas, 1 aor.
pass. éBohdny, (Boh,) to utter a cry
Jrom joy or grief, to shout, bawl
out; fo call to, to call on.

Boeia, as, 1, (Bois,) a bullock’s hide ;
a shield, buckler.

Bofy fis, # 8 cry of joy or grief,
shout, cry for help; a battle-shout;
a noise, clamor.

304)38% as, ';'1 (BWM%) he]P, aid,
succor.

Bondéw, &, f. ﬁw, P- - BeBohidnxa, 1
aor. ‘W@ (Boﬂy ae,wr) to ad-
vance to the aid of one; to assist,
succor, come to the rescue.

BéSpos, ov, 48, (= Bddpos from Bddos,)
a hole, pit, diteh, cavity, hollow.
BouBéw, &, f. fow, p. nra, (BduBos,)
to sound dull or hollow; to hum,

whisper, murmur, rustle,

Boppas, & 6, Att. contr. for Boplas,
plur. Boppai, Boreas, the North
wind ; the North,

Béoxw or Bookéw, f. Bookhow, P Be-
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“Béoxnra, 1 aor. éBéaxnaa, (Béw,) to
feed, drive to pasture, watch; to
nourish, support; mid. and pass.
to feed, graze.

Bérpus, Tos, 8, a cluster or bunch of
grapes; a grape; the tendrils or
stalk of the grape.

Bouxdhos, ov, 8, (Bois, kéAoy,) & cow-
herd, a herdsman.

BovAelw, f. ebow, p. PeBolAevxa,
1 aor. éBolAevaa, 1 aor. mid. éBov-
Aevaduny, f. mid  BovAeboouar,
(BovAf,) to deliberate, take coun-
sel, decree; to plan, devise, con-
trive.

BouAt, fis, %, & council; hence, will,
determination, counsel, decree;
plan, purpose.

BevAyudw, &, Zcrv, (BovAula,) to suf-
fer from ravenous hunger, bulimy.

BobAopas, f. BovAfgopas, 1 aor. pass.
€BovAfidny and hBovA%dny, p. pass.
BeBoiAnpar, 2 perf. BéBovAa, dep.
pass. to will, wish, be willing; to
choose, prefer, desire; to incline,
to be dmposed

Bois, dos, &, 7, a bullock or cow, an
ox; in plur. cattle.

Bodrys, ov, Ion. ew, 4, a herdsman;
a name given to the constellation
Arcturus, Charles’ Wain.

Bpddéws, adv. (Bpabis,) slowly, lazily.

Bpadivw, f. Uvw, p. vyxa, 1 aor. ¢Bpd-
Suva, (Bpadls,) to make slow, re-
tard, delay; to be slow, delay,
loiter.

Bpaxels, f. Bpaxeioa, 2 aor. pass. part.
of Bpéxw.

Bpéxts, xeia, x?f, éos, small, short,
few; év Bpaxei, in a short time,
Bpégos, eos, 16, a child, infant, babe.
Bpéxw, f. tw, p. xa, 2 aor. ¥Bpdxov,

2 perf. BéBpoxa, p. pass. Bépeyuay,
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to moisten, wet, water; to rain,
shower ; pass. to be wetted,
drenched.

Bpdoaivn, =us, %, weight, burden,
heaviness.

Bpidls, eia, 0, (Bpldw,) weighty,
heavy.

Bpbuos, ov, 8, epithet of Bacchus, as
a noisy, boisterous god.

Bpovrdw, &, f. fow, p. 7xa, to thun-
der; impers. it thunders.

Bpordeis, beaaa, dev, (Bpéros,) stained
with blood or gore, bloody, blood-
besprinkled.

Bpotéds, oi, 6, a mortal, a man; as
an adj., mortal, perishable.

Bpoxw, f. tw, p. xa p. pass. BéBpv-
yuai, to bellow, howl, gnash or
grate the teeth through rage or
pain.

Bptw, used only in pres. and imperf.,
to be full of any thing, to swell,
flow over; to flow or gush forth
as a fountain, to bud, sprout; to
flourish, abound.

Bpdua, &ros, 76, (Bpdoxw,) food, vie-
tuals. v

Bpduy, s, 4 = Bpdua.

Bpwrds, 4, bv, (BiBpdorw,) that may
be eaten, eatable.

Bawpds, ov, ¢, (Bdw, Balvw,) any eleva-
tion ; a stand, base, step ; an altar,
a temple.

T.

Taddras, ov, 6, Gadatas, an Assyrian
noble who revolted to Cyrus.

vai® for yaia, as, and Poet. yaly, ns, 4,
earth, ground, soil, land.

yaAfvn, s, % & calm, smoothness,

stillness,

BpSooivp—Terdo.

ydAws, w or wos, and ydrows, om, %,
a sister-in-law.

youéo, &, f. fow, éow, or aud, p.
yeydunxa, 1 aor. Eymua, p. pass.
yeydunuay, T aor. pass. dyaufidw,
to marry, to take a wife; mid,
used of the female contracting mar-
riage, to get married, to wed, to
take a husband.

yduos, ov, 3, (yapéw) a wedding;
marriage, wedlock, nuptials,

ydp, conj. causative, for, because,
then, truly; ~ap xaf, for also;
ob <ydp, no then! no indeed ! udv
ydp, for indeed ; ofire ydp, for nei-
ther; 4dp ¥%pa, for indeed ; +dp
7oy, for surely.

yaorhp, Tépos, by syncop. -Tpds, %
dat. plur. «yacrpdos, the belly, sto-
mach ; appetite ; the womb.

vé, Dor. 4d, an enclitic particle,
giving emphasis to the word to which
it is appended, and often unsuscept-
ible of translation into English.
Its general meaning is, at least, in-
deed, even, too.

yeyovévay, 2 perf. infin. from obsol.
yévw. Bee yévopar

yéywva, 2 perf. with pres. significa-
tion of yeywréo,

yeyovéw, @, f. fiow, imperf. yéywvor
and yeydvew, Ion. for ¢yeydvevs,
to call aloud, to speak with a loud
voice ; to bawl out, vociferate, shout.

yelrwy, ovos, & %, & neighbor, bor-
derer; as adj. neighboring, bor-
dering, contiguous to.

yeAdw, f. yeAdow, 1 aor. éyérdoa,
P yeyéhaxa, p. pass. yeyélaouas,
1 aor. pass. éyerdodny, to laugh,
smile, look laughingly upon; to be
pleased with; to laugh or sneer
‘at, to deride.

’



T'ézws.—Tvyvookw.

yé\ws, wros, Att. ov, 4, laughter;
mirth, occasion of laughter.

yevédrios, ov, 8, %, (yivouas,) belong-
ing to one's family or birth;
natal.

yéveioy, ov, 16, (yévos,) the chin; the
beard

yévos, eos, 16, (ylvopas) race, stock,
descent ; offspring, posterity; fa-
mily, lineage; mnation, people ;
kind, sort, species.

vépévos, ov, %, a crane; a machine
Sfor raising weights.

“yeppoddpos, ov, 8, (yéppov,) a shield-
bearer, one having an osier shield.

yépwv, ovros, 6, an old man.

Yépipa, as, %, a dam, mound of earth;
a bridge.

yewpyéw, &, f. fom, (vewpyds,) to till
ground, to ecultivate, to practise
agriculture.

~yewpryds, ob, 8, (vH, &yov,) a husband-
manb, a laborer, farmer.

i, gen. s, # the earth, land,
ground; a tract, region, country,
territory. -

Yryevhs, eos, 8, %, (¥h, yévos,) earth-
born; subst. a son of the earth,
blockhead.

vhropos, ov, 8, (7%, Adgos,) a hill,
an eminence.

Yipas, 76, gen. ~yhpios, contr. yhpws,
dat. yhpai, conir. vfpg, old age,
hoary age.

Ynpdoxw from obsol. ympdw, f. dow,
P- yerfipaxa, 1 aor. éyhpioa, (vi-
pas,) to grow aged, to become old
and infirm.

yiyvopas, tn Jonic and later writers
yhvopar, f. yevhoopas, p. yeyévnua
and vyéyova, 2 aor. mid. dyeviuny,
1 aor. pass. éyevfidny, 1 aor. mid.
used transitively, éyewduny, dep.

241

mid.,. to become, to happen, to be
born, to be; to be made or creat-
ed; to take place, come to pass,
oceur.

Yeyvdokw, later ywdoxw, f. yvboopar,
2 aor. Eyvwy, p. Eyvwka, p. pass.
Yyvwopay, 1 aor. pass. éyviadwy,
1/ pass. yvwodfoopas, to know,
perceive, gain a knowledge of; to
know by trial, to examine; to
learn, to find out; to perceive, ob-
serve ; to undemtsnd, to have
knowledge of.

ywdorw. See yryvboxw.

YAavk@xis, iSos, 7, and yAavkdwys,
ov, 4, having blue eyes; or more
probably, clear-eyed ; an epithet of
Minerva referring to her piercing
look or sparkling eyes.

yAapipds, pd, pév, (yAdow,) hollow,
excavated ; polished; elegant, hand-
some.

T'Aos, oos, 8, a proper name, Glous.

yAUkepds, pd, pdv, (yAvxis) sweet,
agreeable, pleasant.

YAvrvs, €la, U, sweet to the taste;
sweet, delightful ; soothing, soft,
mild.

yvauxrés, 4, Oy, curved, bent ; sup-
ple, pliable.

yvdun, ns, % means of knowing;
judgment, understanding ; will,
disposition.

yépuos, éws, %, (yvwpi{w,). acquaint-
ance, knowledge.

vodw, & and cyodopas, f. fow, to
wail, groan, weep; to bewail,
mourn, lament.

yovels, éos or éws, 8, a begetter,
father; of yeveis, parents, proge-
nitors.

ybos, ov, & (yodw,) wailing, grief,
sorrow ; mourning, woe.

11
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Topyeln xeparf, a Gorgon’s head.

Topyeios, Att. Tépyeos, a, ov, (Topyd,)
of or belonging to a Gorgon, Gor-
gonian. 7d Idpyeion, sc. xpdoanoy,
Medusa’s head.

yoiy, Ion. yiv, for ye oly, therefore,
then, for example.

Tpavixds, od, 8, Granicus, a river in
Asia Minor.

vpdpw, f. Yw, p. vyéypapa, 1 aor.
&ypaya, p. pass. yéypaupar, 1 aor.
pass. &ypdpduy, 2 aor. dypdem, to
grave or cut in, to sketch out, to
write, compose.

Yonyopéw, @, f. éow, 1 aor. hmd—
peca, 2 perf. &yphyopa, (éyelpw,) to
watch, to be awake, to be watch-
ful.

yov, ov, Té, a limb, a member, as
the hand, arm, foot, leg. In the
plur. referring to the lower limbs.

yvuvdlw, f. dow, p. yeybuvira, 1 aor.
dybuvaga, p. pass. yeybpvaopua,
(yvuwds,) to exercise naked, to train,
exercise.

yupvhras, ov, &, = ~yuuvfs, a light-
armed foot-soldier.

yuuvoraidla, as, 4, (yvuvds, wals) a
Spartan dance in which naked
boys went through gymnastic ex-
ercises,

yvuvds, %, dv, naked ; lightly clothed ;
bare, destitute, unprotected, un-
armed; without the outer gar-
ment. )

yvuvéw, @, f. bow, (yupvds,) to make
naked, to strip, to uncover; to ex-
pose to view.

yurfi, yvvaixds, %, 8 woman, a wife.

TwBplas, ov, 8, Gobryas, a man’s
name.

.

Topyein—Adaxpuoets.

A

Saddréos, éa, éov, or -Ados, ov, & %
(Aaldaros, Daedalus a celebrated
artist,) well made, cunningly or
skilfully wrought.

Gaupdw, Jor Baubwve, voc. sing. of

Saspudyios, used ti in a good,
but more frequently in a reproach-
ful sense, noble, excellent ; strange,
unhappy, wretched.

Saiudvios, fa, Ion. fn, v, (Safuws,)
of or belonging to a Safuwy, divine,
godlike, wonderful, extraordinary.

Saluwy, oves, 6, %, 8 god, goddess;
the deity ; a genius or spirit; des-
tiny, fate, death.

Salvius, f. Salow, (3alw,) to distribute,
assign a share, espec. at meals;
pass. dalvvpas, f. Saicouar, to be
entertained, to feast; with accus.
to feast on, consume.

Sabvvd, and Balvwrr, for &alvuro,
8 pl. imperf. ind. mid Ion. of
Salvvut

Sals, 3atlos, 7, contr. Att. 8as, 5g3os,
(3alw,) & firebrand, pine torch; a
funeral torch; an engagement,
battle. -

Salw, 2 aor. &aduny, 2 perf. 5é3na,
only in pres. and imperf., to light
‘up, to kindle; pass. dalopar, to
burn, blaze, sparkle,

Sdrvw, f. Shkopar, 1 aor. &nta, 2 aor.
drov, f. pass. Inxdoopas, to bite,
sting as dogs and gnats; to vex,
distress, trouble, annoy.

3dxpy, vos, 16, poet. for 8dxpuov, ov,
76, a tear; lamentation; the juice
or moisture of plants.

Saxpibers, egoa, ev, (3dxpuo,) tearful,
causing tears; lamentable, mourn-
ful,




daxpvoerv—Adermvomoléw.

3 r,l , adv., (Sdxp
tearfully.

Saxpixéw, @, (Bdxpy, xéw,) to shed
tears, to weep, bewail.

Saxpiw, f. vow, 1 aor. &dxpica,
(8dxpv,) to shed tears, to weep,
lament.

BaxTéAios, ov, 8, (3dxTvAes,) a ring,
a seal-ring; the ring of a bridle,
the felloe of a wheel.

3dixridos, ov, 4, a finger, a toe; a
finger’s breadth ; a date.

Saudw, f. dow, p. Bédumxa, 2 aor.
auoy, dédunuar, 2 aor. pass. &8d-
pun, 1 aor. pass. &uhdny, (dduvw,)
to tame, break in, bring under the
yoke ; to overpower, subdue, con-
quer ; to bring under the yoke in
marriage ; hence, to marry.

Sdumu’, for Sdwmpt = Saudw, which
see.

Adva, %, Dana (or Tyana), a cily of
Cappadocia.

Aavdn, ns, %, Danaé, the name of a
woman.

daxdwy, 7s, %, (Sawavdw,) expense,
cost, charge ; expenditure; extrav-
agance, prodigality. _

Sardimua, dros, T6 = daxdwy.

3dwedov, ov, 76, land, soil; floor of
a chamber, pavement.

Aapddal, axos, 6, Daradax, a river of
Syria.

Aapeios, ov, 8, Darius, a king of
Persia.

3aots, eia, 0, f. Ion. (3acén,) thick,
thickly covered with hair; hairy,
rough, shaggy; wused of places,
thickly grown with bushes or
wood.

Sayirss, éos, 6§, %, (3dwrw,) abundant,
plentiful ; large, ample, profuse,
liberal.

) with tears,
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8¢, conj. but, and, also, for, namely,
now. )

3edhe, 3 sing. pluperf. of Salw.

3édnyuar, p. pass. of Sdxvw, used as a
present, to be vexed or grieved.

3éd0, for 3édia, 2 p. ind. from the ob-
solete 8w, I fear.

3¢i, imperf. e, infin. Seiv, impers.;
it needs, there is need of, one
must ; it is right or proper, it
ought, should, ete.

Yeiypa, dros, 74, (Selvvus,) o sample,
pattern, proof, specimen.

Seldw, f. Below, p. 5éduika, 1 aor.
&eioa, 1 aor. mid. Beoduny, f. mid.
3eloouar, to be afraid, to fear, to
tremble, to be alarmed about, to
be anxious.

Selivius and Sewviw, f. Selfw, p. 8¢
Seixa, 1 aor. &eala, p. pass. 3édei-
yuat, 1 aor. &Belxdny, to show,
point out, cause to see, exhibit;
to teach, direct; declare, prove.

Sefan, s, %, (s¢. &pa,) the afternoon,
the evening.

Seihidw, @, f. dow, (Seirds,) to fear,
to be afraid; to fly from dan-
ger. .

Seikds, 9, 6y, (3eldw,) cowardly, faint-
hearted, fearful ; weak; wicked.
Sewds, #, by, (3éos,) spoken of objects
strange or unusual; terrible, hor-
rible, fearful, dreadful; powerful,

vehement. .

Sawvéw, &, f. fow, p. edelmma,
1 aor. &elxwnoa, (Setxvov,) to sup,
eat, take a repast.

Setwvov, ov, 76, the principal meal
answering to our dinner, but which
may usually be translated supper.

Sexvowoiéw, &, f. fiow, (Beixvov, woiéw,)
to prepare a meal, to give a dinner
or supper.
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3eloas, avros, part. 1 aor. act. of
Seldw.

Aergol, &v, of, Delphi, a city of
Greece.

3évdpeov, ov, 76, 8 tree, wood.

3év3pov, ov, 76, a tree, root, stalk.

Selids, d, dv, (3éxopas,) on the right
hand or side; fortunate, favorable,
lucky; dexterous, active, ready,
prompt.

Séopas, f. Befioouas, 1 aor. efiSqy,
dep. pass. mid. signif, to need,
want; to make known one's
wants; to beseech, pray, entreat,
implore.

3éov, ovros, 6, neut. particip. of 3ei,
necessary, right, proper, that which
ought to be done.

3épm, ns, %, the neck, throat.

3éppa, dros, 76, = Sépas, (3épw,) 8
skin, hide, leather.

3épw, Ion. Beipw, f. Bepd, p. SéBapra
and 3éSopa, 1 aor. Eeipa, 2 aor.
pass. éapny, 2 f. pass. Sapfioouas,
to skin, flay; to whip, cudgel,
thrash.

3equds, ov, 8, (3éw,) band, bond, fet-
ter ; plur. bonds, imprisonment.

Seaxérns, ov, 6§, a master, the head
of a famlly, a master, lord, ruler,
sovereign.

Seip’ and Sevpl = Seipo.

Beipo, adv., here, hither.

Selrepos, @ ov, ord. adj, second.
Neut. adverbially, b 3elrepov, the
second time, again. So ¢ Jev-
Tépov.

Séxoua, Ion. Séxouar, f. Eouar, dep.
mid. p. 8éeyuar, pluperf. édedé-
yuny, 1 aor. pass. é5éxdm, to take,
receive, accept; to admit, wel-
come, follow; to wait for, to ex-
pect.

deloas—daBalvo.

Séw, f. Show, p. 3é3exa, 1 aor. Enoa,
p. pass. 3éSepas, to bind, to bind
together, to tie, fasten, fetter; to
put in bonds.

3%, a particle serving to give to a sen-
tence certainty or reality, in oppo- -
sition to mere opinion or conjec-
ture; indeed, then, now, truly,
really; in a lhortative sense, now
then, come on, ete.

54 for 3794, adv., long, for a long
time.

3fios, fa, twow, or -os, ov, §, %, Jon.
Jor ddios, ia, iov, (Salw,) hostile,
inimical ; warlike, valiant.

Sniorhs, fitos, %, (dfios,) the din of
battle, the fight, battle.

3fAnua, aros, 76, (dnAéopas) a hurt,
injury ; loss, ruin, destruction.

Snhovéry, adv., (37iAow, 3ri,) clearly,
plainly ; truly, indeed ; namely.

Siiros, m, ov, and Bidos, ov, &, %
visible, clear; manifest, evident,
certain.

Snpaywyds, ob, B8, (Simos, %yw) 8
popular leader ; wused subsequent
to the time of Pericles generally in
a bad sepse, the head of a mob, a
factious orator, a demagogue.

Anpoxpdrys, 6, Democrateq the name
of a man.

Sfjuos, ov, 6, a eountry district ; the
people, commons, common people.

Anuoodévns, eos, 8§, Demosthenes, a
celebrated orator.

Sioay for Enoar, 1 aor. 3 plur. of déw.

3id, prep. governing the gen. and
accus., through, throughout ; by,
by means of, on account of, because
or for the sake of. °

3iaBalvw, f. Bfoouas, p. BéBnka, 2
aor. 5uéBnw, (3id, Bafvw,) to step
across, to pass through or over.



AdudBacis—dialeimo.

3udBdois, ews, 7, (SiaBalvw,) a pas-
sage, a passing over; a bridge, a
ford.

BwBards, 4, év, (SiaBaivw,) that may
be crossed or passed ; fordable.

3iaBoAf, s, %, (SiaBdAAw,) false ac-
cusation, calumny, slander.

SiayyéArw, f. eAd, 1 aor. Sifryyeira,
(8d, &yyéAAw,) to announce, pub-
lish, proclaim; to give exact or
certain intelligence.

Sayryvdonw, f. Siwyvdoopar, p. Bié-
yvexa, P pass. Siéyvwouas, (did,
yryvdorw,) to distinguish, to know
accurately ; to examine, investi-
gate.

Suyw, f. diw, 2 aor. Sfyayov, (5:id,
&yw,) to carry through, take across;
to lead away, to withdraw; to
transport, conduct through,

Swadidpdokw, f. Goopar, p. diédpaxa,
2 aor. 8iéspny, (8:id, 3idpdoxw,) to
run off, escape, flee away.

Siaden, ms, % (Sarldnus,) a disposi-
tion, arrangement, covenant; a last
will or testament.

Siadplnrw, f. tw, (3id, dpiwrw,) to
break in pieces; to break down,
weaken, effeminate; "mid. to be
proud, vain or affected.

Siadpidlw, f. dow, (8id, aldpa,) to be
clear and fine; to clear up, to be
fine weather.

Siapéw, &, f. fiow, 2 aor. Bicinoy, 2
aor. mid. SieAduny, 1 aor. pass.
3pédmy, p. pass. Sifipnpar, (Bid,
aipéw,) to divide, part, cleave in
twain ; to separate, digjoin; to dis-
tinguish, determine.

Slaira, 75, %, a way of living, mode
of life; subsistence; diet, regi-
men.

Sudxeipar, f. xeloopar, (3id, Keipas)
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to be in a certain state; to be
constituted ; to be affected or dis-
posed.

SiaxeAebouar, f. mid. eboouas, p. pass.
kexéhevopar, (5id, xeAedw,) to ex-
hort, give orders, direct; to advise,
propose.

Siaxwdvvetw, f. ebow, (3id, rwdvvebw,)
to run risks, to adventure, to be in
danger ; mid. to expose one’s self
to danger, to venture.

Siakovéw; @, f. flow, p. Sinxérmka and
Sediaxdvmra, 1 aor. dimxdmoa, p.
pass. Smxbvmuar, 1 aor. pass. dump-
xovfidny, (3idkovos,) to serve, attend
upon, to minister unto.

Siaxéwrw, f. Yyw, 2 aor. pass. diexd-
xn, (8id, xdwrw,) to cut in two, to
cut or break through.

Siandooy, a, « (3is, éxardy) two
hundred.

Sidxropos, ov, &, %, (didyw, or accord-
ing to Buttmann, §idxw,) an epithet
of Mercury in Homer ; messenger,
or according to some interpreters,
conductor, guide.

Siarayxdvw, f. mid. fEouas 2 aor.
Siérixov, (8id, Aayxdvw,) to cast
lots, to divide by lot.

Siaravdivw, f. Siarfow, 2 aor. BiéAd-
Sov, (8td, Aav¥dvw,) to escape notice,
to be concealed from, to be ignor-
ant of.

Siaréyopar, 1 aor. mid. SieAekduny,
1 aor. pass. Siexéxdmy, f. Biaréo-
pay, p. pass. Swahéheyuar, (3id, Aé
yw,) dep. mid., to consider, think
over; to converse, réason, talk
with ; to speak, discourse, argue.

Siarelrw, f. Yw, p. SiaAéAoma, 2 aor.
3iénimoy, p. pass. BaAéhewpar, plu-
perf. Siehenelupny, (3id, Aelxw,) to
leave a gap or interval; to leave
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off, cease, wait; to place between,
to interpose, to be distant or
apart. -

Siariw, f. Gow, p. iaAéAika, 1 aor.
S3iérioa, 1 aor. mid Sieavoduyy,
p. pass. SudAeAvua, 1 aor. pass.
SieAidny, (3id, Adw,) to loose one
from another; to dissolve, disperse,
break up; to reconcile, put an end
to a quarrel.

Siaperpéw, &, f. fow, (8id, uérpov,) to
measure through, to measure out

or off; to distribute; to pur-,

chase,

diavoéopar, obuay, f. mid. foopas, 1aor.
pass. Bievofidny, p. pass. Siarevin-
pay, (8id, voéw,) to think over, in-
tend, purpose; to ponder, comsi-
der, reason.

Siaxéurw, f. Yyw, (5id, wéuxw,) to send
about or around, to send off in
different directions ; mid. to send
for.

Siawopedopar, 1 f. mid. eboouas, p.
pass. Sawewdbpevuar, 1 aor. pass.
Sicwopeddny, (3:d, wdpos,) to go
through, pass along; to pass over,
set out, journey.

Biaropdpetw, f. ebow, (3id, wopduds,)

- to carry over or across, esp. over a
river or strait; to carry a mes-
sage.

Siaxpdoow, Att. -drrw, f. {w, p. Sia-
wéxpixa, (84, wpdoow,) to accom-
plish, go through, perfect, com-
plete; to put an end to, to destroy ;
mid. to obtain or accomplish for
one’s self.

Swamploiov, adv., piercingly, thrilling-
ly, extending far.

Siaxpiaios, fa, tov, also os, ov, going
through, piercing, thrilling; far-
famed.

AdwaNbo—Adiarelvo.

Siapxd(w, f. dow or dfw, p. Sripraxa,
(3id, apwd(w,) to tear in pieces, to
spoil, plunder, carry off as plun-
der.

Siappalw, f. alow, (5ud, palw,) to
break in pieces, to destroy utterly.

Siappfyyums or Siwppmyviw, f. Siap-
phtw, 1 aor. Biéppnta, 2 aor. diep-
pdynv, 2 f pass. Bwappayhoopas
(34, phoow,) to break or cleave
through, to break asunder, to burst
or break open.

Siappvéw, @, (= diappéw,) p. Bieppim-
ka, 2 aor. pass. Sieppimy, (8id, péw,)
to flow through, glide away in-
sensibly.

Siaoxnvdw, or éw, &, f fow, to sepa- .
rate, to retire each to his tent or
quarters, to encamp, to be in a tent
with.

Swaoxnyyréor, verb. adj. Th. Biaoxy-
vdew.

Siaoxdw, &, f. doopas, 1 aor. 3iéoraca,
Pp- pass. Siéoxacpar, 1 aor. pass.
Sicoxdodny, (8id, oxdw,) to tear
asunder, part, separate, to pull,
tear in pieces; to destroy, abolish.

Siaowelpw, f. Siaowépd, p. Siéowapka,
(8:d, owelpl,) to sow, scatter abroad,
disperse.

SwacTpdvvps, -wbw, f. orpdow, p.
pass. Siéorpepas, (3id, aTpbvwup)
to spread, cover a couch or table.

Swardsow, Att. -rrw, f. dfw, p. Sia-
Téraxa, 1 aor. Siérafa, p. pass. Sia-
Téraypay, 1 aor. pass. Sierdxdny,
2 aor. pass, dierdyny, (3id, Tdoow,)
to arrange, dispose, set in order;
to direct, prescribe, put in order;
to ordain, appoint; mid in the
same sense.

Swrelvw, f. évd, p. Swaréraxa, 1 aor.
Siérewva, p. pass. Swaréripar, (3,



dwarenéwo—diéxw.

Telvw,) to stretch out, extend, ac-
complish ; to reach, arrive at;
mid. (o strain or exert one’s self.

Siaterdw, @, f. éow, p. SiateTéAexa,
(3:d, TeAéw,) to bring to a full end,
to finish, complete; to continue
through a period, to remain.

Swaréuvw, f. Teud, (3ud, Téuvw,) to cut
through, to cut in twain, to sepa-
rate, distinguish.

diarhiw, f. fEw, 2 p. Siarérnea, (Sid,
Thrw,) to melt or soften by heat;
to pine, waste away.

dwarl, or 8id i, interrog. adv., where-
fore, why or for what

Siatphyw, f. fEw, 1 aor. diérunia,
2 aor. Biérpdyor, 2 aor. pass. Sie-
Tudyny, (8d, Tufyw,) to cut in
twain, divide, sever; to separate,
disperse.

- Siatpifw, f. Ww, p. Siarérpida, 1 aor.
Siérprya, 2 aor. pass. SierplBny, (3:id,
7piBw,) to rub between or against;
to rub in pieces, to wear away; to
waste or spend time, to delay, loi-
ter; to remain, sojourn, abide.

Siapépw, f. Silow, 1 aor. Sfveyxa,
2 aor. Sifweyxov, (3i§, Pépw,) to
bear or carry through, to bear
asunder ; to scatter abroad, to dis-
perse ; to excel, differ.

Sipelyw, f. bopas, p. wépevya, 2
aor. Jiépvyor, (3ud, pedyw,) to flee
through, to escape by flight; to
run away, escape, shun; to keep
aloof, avoid.

Siadpdeipw, f. SiapSepd, p. Biépdap

and 3iépdopa, 1 aor. Biépdepa, p.
pass. SiépSapua, 2 aor. pass. infin.
Siapddpnvar, (3id, pOelpw,) to destroy
utterly, to bring to nothing, to
ruin; to corrupt, spoil, violate;

to kill ; to waste, dissipate. |
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Swapirdoow, Att. -rrw, f. diw, (3i4,
¢uAdoow,) to watch, preserve, de-
fend.

3idaokdAioy, ov, 76, a thing taught,
learning, science, art; plur. = 3f-
Saxtpa, the teacher’s fee.

3iddokaros, ov, 4, (5:5doxw,) a master,
instructor, teacher.

diddokw, f. fw, p. Bedldixa, p. pass.
dedidaypar, (obsol. 3dw,) to teach,
instruct; to direct, put in mind;
to show, prove, demonstrate.

8{83uos, ov, 8, %, double; a twin,
3(3vuos, twins

3idwps, f. ddow, 1 aor. Bwka, p. 5&
Swxa, 2 aor. Bwy, Sidbasy, 8 plur.
pres. ind. Ion. for d5ovor; for other
JSorms, see gram., to give, bestow
upon, grant, impart; to give up,
deliver over, commit; to punish;
to perform, exhibit; to appoint,
constitute, ordain, institute ; to
teach, instruct.

Biéneiv, 2 aor. inf. act. of Biaipéw.

Seéteyu, (8ud, &, eluy) to go out, to
go or pass through; to read, re-
cite ; to revolve in mind.

Sicpéoow, or -r1m, f. fw, 1 aor. ¥if-
peaa, (3id, épéoow,) to row about;
with xepol, to swim, to swing
about.

Siépxopar, f. SieAeboouar, 2 aor. SiHA-
Sov, p. SieAfiAvda, (5id, ¥pxopas,)
to come or go through, to pass
through; to reach, arrive at; to
recite, enumerate, relate,

Siepwrdw, @, f. fow, p. Smpdrnxa,
1 aor. Simpdrnoa, (5id, épwrdw,) to
ask or inquire strictly ; to ‘inquire
out; to cross-question.

Siéxw, f. Siéfw or dacxhow, p. Sié-
oxnka, 2 aor. Sleoxor, (5id, ¥xaw),
to divide, hold or keep apart; to
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stand apart, be separated, dis-
tant.

Sifpeca, 1 aor. ind. act. of diepéoow.

Sidornu, f. SwaoThow, p. SiécTxa,
1 aor. Biéormaa, 2 aor. déoryy,
(8d, loTnuy) to place asunder, to
separate; to widen as ranks of an
army; to differ, disagree; to de-
part, pass away.

Sixd(w, f. dow, 1 aor. édixdoa, 1 aor.
pass. &ixdadny, p. pass. dedlxaoual,
(8fxn,) to judge, give judgment,
decide; mid. to plead or sepeak
before judges, to go to law, bring
to trial.

3ixaios, ala, aow, (3ixn,) right, just,
like, even, equal.

Sixaiooivn, ns, %, (3hen,) justice, equi-
ty ; piety, righteousness.

Sixaothpov, ov, T4, (Sixm, Thpéw,) a
court of law ; the court, judges.

Sikaorhis, ob, 8, (Jixd{w,) & judge; a
juror.

dlxn, 7s, , right, justice; judgment,
sentence; a cause, trial, penalty;
custom, order, manner. .

SikAls, (Sos, #, (sc. dipa,) folding
two ways, double folding; double
doors.

Siouenths, ob, 8, (Soicéw,) & manager,
conductor of affairs; a steward,
administrator.

Aubvioos, ov, 6, Baeehl/xs, god of wine
and revelry.

Blori, conj. (8¢ ¥71) = 5id Toiro ¥ri,
on account of this that, for this
reason that, because ; interrog.,
why ? wherefore !

Sixhaclwy, ovos, 6, (3ls, wAdoios,)
twice as great, twice as much;
double, twofold.

dxrixa, adv., doubly.

8fs, adv., twice, double.

Adujpnaa—dAdihos.

Jioxinoy, a, & (3is, xfAwy) two
thousand. )

Swwrifw, f. fow, (3:ud, Bxvos,) to
awake from sleep; to rouse from
sleep.

Sipdépwvos, 7, o», made of tanned
leather. )

3ipdpos, 6, and later %, the double
seat, or chariot-board for the cha-
rioteer and warrior ; the war-
chariot itself, a travelling-chariot.

3ydw, &, f. fiow, 1 aor. &iynoa, to
thirst, to be thirsty ; to thirst after,
to long for, to desire ardently.

Swpiiv for 3w, inf. of Sujde.

3iyos, eos, T4, thirst; desire.

3w, an Epic verb intrans. in the ac-
tive, to run away, flee; in the mid.
used transitively, to frighten away,
chase, put to flight. '

Sudrw, f. Sibtopar, 1 aor. &lwia, to
cause to flee; to pursue after,
chase, hunt; drive away, banish.

Siwlis, ews, % (Judnw,) chase, pur-
suit; eager desire.

Swpuxh, fis, %, (Swpioow,) the act of
digging through ; a canal, trench.
Suwh, §is, %, (daudw,) 8 mmd-servant,

a female slave.

Sowol, af, d, (= 8¢o,) two, both.

Soxéw, @, f. 36tw, 1 aor. Eola, p.
3edéxnxa, p. pass. 3édoyuar, 1 aor.
&5dxnoa, 1 aor. pass. .éSoxhidny, to
seem, appear; to be of opinion,
to think, sippose, believe; to de-
termine, resolve.

3dAcws, la, 1oy, and os, ov, (36ros,)
crafty, cunning, deceitful, treach-
erous.

Adrowes, wy, of, Dolopians, a people
of Thessaly.

8éros, ov, 8, deceit, fraud, art.lﬁee,
stratagem.



déno—dvoads.

36roy, owos, &, a spy, scout, one who
lies in ambush.

dovéw, G, f. fiow, to shake, to move to
and fro as a tree is shaken by the
wind, to move about, to stir.

3opd, @s, 7, (3épw,) & skin or hide.

ddpas, Poet. for 3pv, which see.

3dpwov, ov, 76, and dépwos, ov, 4, the
afternoon or evening meal, a sup-
per.

3dpv, 16, gen. dbparos, Ton. Sovparos,
contr. Soupds, a spear, lance, pike.

dovAelw, f. ebow, p. SedolAeva, (Sod-
Aos,) to be a slave, to serve as a
slave.

30iAn, 7ns, %, a female servant or
slave.

JovAios, ov, 8, %, (SoiAos,) slavish,
servile,

SotAos, ov, 6, 8 s1ave,, a bondman;
as an adj. Soidos, 7, ov, slavish,
enslaved, subject.

Sovréw; &, f. fiow, p. Sédovwa, 1 aor.
&obxnaa, (Soiwos,) to sound heavy,
to make a heavy or clashing noise,
as in falling, or when spears clash
against the shields.

Soixos, ov, 6, a heavy noise, sound,
or crash as of a heavy body falling,
a clash of arms, tumult, uproar.

Boipa and Sobpara, Td, Jon. plur. for
3épura, (see Bdpv,) wood, timber,
beams.

3paueiv, 2 aor. infin. act. of Tpéxw,
to run.

Spaxuf, fis, #, & drachma = siz obols,
or 93d.

Spexarnpdpos, ov, 6, %, bearing a
scythe or hook, scythe-armed. -
Bpéxdvor, ov, 6, (= Spewdvy, a sickle,)

a curved sword, a scimetar.
Spéxm, f. &w, 2 aor. Epawov, 1 aor.

mid. &peyduny, to break, pluck, or
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pull off; to pluck for one’s self,
to collect, gather.

Speyduevor, nom. plur. 1 aor. mid.
port. of dpéxw.

3pduos, ov, 8, (3édpopa, see Tpéxw,)
a race, course, running; & race-
ground. )

3pboos, ov, 8, dew ; the time of dew,
dew-fall ; met. tender, delicate,
young.

Spuudy, dvos, #, (= Spvuds,) an oak
wood; a coppice, thicket, wood ;
grove.

3pios, for Bplos, a copse, wood, thicket.

30ut, an assumed pres. to form some
tenses of SVw, dlvw, to enter, to
go in.

Sivapar, f. Suvhoouar, imperf. Suvd-
pr and Hdvwduny, p. Sedlvmua,
1 aor. &uvidnw and Hduwhdm, 1
aor. mid. &uvwnoduny, to be able,
I can; to be capable, have power,
force or ability.

Stvaws, Ion. s, Att. ews, %, (diva-
pas,) the being able; ability, power,
strength, efficacy, force.

Sivdorns, ov, 8, (SYvupas) ome in
power; a potentate, prince; a mi-
nister of court, an officer.

Suvdrds, 1, év, (3¢vauas,) able, strong,
powerful ; skilful, eminent; fit,
apt, proper.

Surndelny, 1 aor. opt. pass. of Sbva-
pat.

Sivw, 80w, and dium, f. Sbow, 1 aor.
&voa, 1 aor. pass. é50dy, intransi-
tively, p. 8¢é3ika, 2 aor. &, p. pass.
3é3vopay, to go in, enter, come into;
to sink, sink down, set; to put on
as clothes, armor, ete.

3o or 8bw, of, al, Td, two.

Svoafs, éos, 6, #, (3Us, %w,) blowing
adverse or stormy, boisterous.

11*
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dvouevéeow, Ion. dat. plur. of Bvo-
perfs.

Svouerhs, éos, 8, #, ill-affected, bear-
ing ill-will, hostile.

Bboopas, fut. mid. of Sbw, 2 aor. &v-
aduny, 1 aor. &Svadunr, to go into,
to enter; to set as the sun.

Abowapis (Svo- Tidpis,) idos, 6, un-
happy Paris.

3barnvos, ov, 8, %, wretched, unhap-
Py, unfortunate.

3boxpnaros, ov, &, #, (3Us, xpnoris,)
hard to use, unmanageable, useless,
inconvenient. .

3ddexa, of, ai, Td, (800, 3éxa,) twelve.

3Gua, &tos, T4, a house, mansion,
place. '

Bwpéopar, ovuay, f. fioouar, 1 aor. é34-
pnoa, perf. pass. Seddpnuat, 1 aor.
mid. wpnoduny, 1 aor. pass. w-
phdn, to give, present, bestow ; to
remunerate, to confer a boon upon.

Sapor, ov, 76, (3iBwpus) a gift, present,
an honorary gift.

E.

éda, Poet. for &3, 8 sing. pres. of ddw.

éarwy, Att. for firwy, 2 aor. act. of
&Afoxouar.

édv, conj. (e, ¥v,) if, if so be that, in
case that.

&avds, 4, o, (&vwvus,) an old Homeric
adj. used of apparel which is light
and convenient for wearing; hence,
fine, thin, shining, splendid; neut.
as subst. 5 éavdy, a robe, garment
fit for goddesses, or ladies of high
rank. A

¥3p, &pos, 74, Poet. contr. %p, #pos,
the spring; the first bloom; the
morning ; sap, moisture.

Aua-pevéeo'w—"Efyxara.‘

&avrod, fis, o, reflex. pron. of one’s
self, of himself, of itself; accus
himself, herself, itself.

éGw, &, f. dGow, 1 aor. elaga, imperf.
eloy, to let, to let be; to suffer,
allow, permit; to let alone, to
leave; to commit to, to leave in
charge.

&B3ouos, 7, ov, (éxrra) the seventh;
7 éBB6un (sc. Auépa), the seventh
day.

éBba, 8 sing. imperf. indic. of Bodue.

tyypigw, f. dym, p. éyyéypaga, 1 aor.
évéypaja, 2 aor. pass. éveypdony,
P pass. éyyéypaupay, (ypdpw,) to
write in or upon; to engrave; to
register ; inscribe, enrol.

éyyvdw, f. fows 1 aor. dryylmoa, p.
éyyeylmxa, (éyyim,)to give or hand
over as a pledge ; to plight, to be-
troth; to engage, promise; mid.
to promise one’s self, to give a
pledge, to promise under a pledge.

éyyls, adv., near, nigh.

&yrbrepos ‘and éyylaw, (comp. of dy-
v¥s,) nearer, nigher, more like.

éyelpw, f. éyepd, 1 aor. #yepa, p.
éyfryepra ; mid. éyelpopar, 1 aor.
pass. ryépdnw, p. pass. yiryepua,
to awake, arouse, cause to rise up ;
to rise, to have risen.

éyxaréw, &, f. éow, p. éyréxAnka, 1
aor. dvexdAeoa, p. pass. éyxéxAn-
pas, (&, xaréw,) to call in or upon
one; to summon; to prosecute,
accuse, arraign ; to claim, demand.

éyxarixTw, f. o, mid dycaAixro-
pat, p. pass. &yxexdAvuuar -(dv,
xaAixTw,) to veil or hide in, to
wrap up; mid. to hide one’s self;
to be ashamed.

¥yxdra, wv, 14, the inwards, entrails,
bowels,



*Eyxavpua—EiSw.

Yyxavua, atos, 76, (év, walw,) a mark
burnt in, a brand, a sore or blister
from burning.

dyxexarvppévos, p. pass. part. of
&yxarimTaw.

&yrépiros, ov, 6, #, (&, Keparth,)
within the head, & ¢yxéparos (sc.
uveAds), the brain,

éyrdpiov, ov; 76, (év, xdun,) at home,
of the same village; and hence,
praise, commendation, encomium,
panegyric.

éyphryopa, 2 perf. of ypnyopéw, 1 watch
or am on the watch.

&yxeiptdios, ov, 8, , (év, xelp,) in the
hand ; hence, b dyxelpidiov, a han-
dle, haft, hilt; a hand-knife, dagger.

EyxeAvs, vos, %, an eel.

¢yxéw, f. ebow, 1 aor. Ion. &véxeva,
Att. dvéxea, p. pass. dyxéxipa, (&,
xéw,) to pour in, to fill a cup for
drinking ; mid. to pour in for one’s
self.

¥yxos, eos, T, a spear, lance; a pike,
asword ; trop. power or strength.

&yd, gen. duov, pov, L, pron. of the
Jfirst person ; plur. jueis.

Eyawrye, employed often in affirmative
answers, I indeed, for my part.

&ap and eldap, &ros, 76, food, vic-
tuals.

&igos, eos, 76, ({(opas) bottom, foun-

, dation, pavement; the bottom or
hold of a vessel.

&éyuny, Epic syncop. aor. of déxo-

" pa. According to some it is put
Sor &edéyuny, plup. pass. of &é-
Xopat.

e imperf. of dei, it behoves.

Beipa, 1 aor. ind. act. of Sépw, which see.

&n1is, bos, %, (¥w,) food, meat.

Eive, 8 sing. imperf. act. of Blvw,
which see.
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Bw, f. Bopas later otpar, p. &4-
3oxa, p. pass. &fdesuar, 1 aor.
pass. hbéodnw, 2 p. &nda, 2 aor.
{payov, (pdyw,) to eat, to eat up,
to consume. See ¢rdiw.

ééABopas, part. deAdduevos, Epic for
\Bopar and IASduevos. '

tepy’ for Eepye, pres. imperat. of

épym, Epic for Epyw, epyw, f. ko, to
shut out, keep off, debar, prevent,
hinder; to shut in, confine, include.

€earo for eloro, 8 sing. pluperf. pass.
of &wip, (‘EQ,) to put on, to clothe,

€opa, f. &Botpa, to seat ome’s self;
to sit, sit down. ZThis verd s
generally compounded with xard.

&3¢, imperf. of 3éw, to run as a ship.

&epa, as, 7, hair, the hair of the
head, the mane of a horse.

&erovrhs, ob, &derovrds, ov, and
édeholoios, ov, & volunteer; as
adj., voluntary, willing.

érw, f. erfow, p. HOéANKka, 1 aor.
#¥éanoa, to will, to be willing, to
wish, desire. See also dérw.

&vos, eos, 76, a multitude, nation,
race ; people, inhabitants.

el, conditional conjunction, if, distin-
guished from &dv, as denoting a
mental supposition without refer-
ence to any real contingency; in-
terrogatively, whether = Latin, an,
num, ne.

elap, Poet. for ¥ap, which see.

eldap, dros, 76, for Eap, (¥w,) food,
meat, victuals; fodder.

eidéw, obsol, whence f. el¥fiow, to
know, recognize, perceive, under-
stand. :

€Bw, obsol., 2 aor. elduy, to see; mid.
efouat, 1 aor. eloduny, to seem, ap-
pear, resemble; 2 perf. ol3a with
pres. signif. to know, 2 pluperf
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e as imperf. f. edloopa:, rarely

€idfhow.
«i8ds, perf. part. act. of €déw by

© syncop. for eidnnds.

¢, interj. adv., if but, oh that, I
wish, would that, etc., Lat, utinam.

elxd(w, f. Gow, 1 aor. elxaca and
fixaca, perf. pass. edxacpar and
fixagua, 1 aor. pass. eixdodny,
(efxm,) to assimilate, compare, con-
jecture; to imitate.

elxds, dros, 76, probable, likely; fit,
becoming, proper.

€loay, ol al ‘rd, indecl. twenty.

elcdros, adv. (elnds,) probably, with
reason, naturally.

elkw, obsol. imperf. elxov as aorist,
J- etw, 2 perf. Yoxa as present,
to be like, to appear, seem, resem-
ble; impers. ¥oxe, it appears,
seems, is filling.

elxdy, dvos, %, an image, representa-
tion.

’Eikefduia, as, %, Eileithyia or Lucina,
a goddess.

eiréw, f. fow, (efAw,) to roll, to crowd,
or press together.

eAnxa, p. Att. of Aayxdvw.

elAixous, oBos, &, %, (eiAéw, wois,)
trailing-footed, trailing the feet in
walking as cattle do their hinder
Seet.

eipl, f. ¥oopar, tmperf. #v, imperat.
Yo, infin. elvay, to be, to exist or
have existence, to come to pass,
to take place.

elu, imperf. fev and ja, f. eloopa,
aor. elgduny, to go, usually as fu-
ture, shall go.

elvdrep or elvamp, %, plur. elvdrepes,
brothers’ wives, or wives of bro-
thers-in-law, sisters-in-law.

elxelr, 2 aor. infin. of obsol. efxa,

Edds—Eloepus.

. €pnxa of obsol. péw, 1 aor. pass.
épphdmy, 8 f. pass. eipfioopas, to
say, to speak; to ask, inquire; to
answer, reply; to tell, declare,
foretell, predict; to direct, bid,
command.

elxod, adv., if any where.

elpypaguar, p. pass. of épydfopar.

elpecin, ns, # (épéoow,) a rowing, a
bench of rowers.

elpnuévos, n, o, said, spoken, men-
tioned, part. of elpnuas, p. pass. of
péw.

elphvn, 75, 9, (elpewr,) pesce, quiet,
calmness, tranquillity, union ;
health, welfare, prosperity.

elpurro, 8 plur. imperf. indic. act. of
tpupar, syncop. for éplopas, which
see.

els, prep. governing the accus., to,
toward, upon, into; up to, until;
for, in order to or for; in accord-
ance with, conformably to.

els, ula, &, gen. &ds, pias, évés, one,
the first cardinal number. Indef.
one, some one, any one, a certain
one; as an ordinal = =pdros, first.

eloBalvw, f. foopa, 2 aor. elgéByy,
(els, Bafvw,) to go into a ship, to
embark, 1 aor. eloéBnoa, trans. to
make to go into, to cause to em-
bark,

eloBdAAw, f. GAG, p. eloBéBANKa, (els,
BdAAw,) to throw or break into;
to make an inroad, to invade; mid
to put on board one's ship, or abso-
lutely.

eloBord, 7s, %, (eloBdAAw,) a throw-
ing in or into ; an inroad, invasion,
attack, assault; an entrance, the
gorge or pass into a country.

eloep, (els, eluy,) to go or enterin;
to come in.



Elsenavvo— Exxadalpw.

eloeralvw, f. éAdow, 1 aor. eohraca,
(eis, énadvw,) to drive in or over, to
drive to; to go, ride, drive, sail,
march into. ’

eloépxopas, f. eloereboouar, 2 aor.
eloiiAdoy, (eis, ¥pxomas,) to go or
come into, to enter.

eloeplw, f. bow, (els,” ¢pbw,) to drag
or haul into.

elodeiv, 2 aor. infin. of eloeidov, to
look in or at.

elaodos, ov, 7, (eis, 554s,) an entrance,
approach ; a place of entrance;
income, revenue.

€low, more rarely ¥ow, adv. (eis, &,)
into, in, within; within, inside.

elra, adv., then, so then, thereupon,
in the next place.

lwda, Jon. ¥wda, pluperf. eiddew,
Ion. &ddea, as imperf., to be wont
or accustomed.

elws, poet. for ws, until, unto, whilst,
as long as.

dx before a vowel &, a prep. govern-
tng the genitive, with the primary
signif., out of, from, of, forth from;
hence, for, by, on account of.

‘ExdBn, %, Hecuba, wife of Priam.

exadfuny, tmperf. of xddnuar

éxds, adv., far, afar, far off.

&aceos, , ov, each, every one, each
one,

éxdrepos, pa, pov, one or the other,
each of two, each singly.

‘Exatepds, od, 6, Hecateros, a man’s;

name. ‘
éxarépwdey, (éxdrepos,) from both
sides, on both sides.
‘Exdrn, us, #, the goddess Hecate.
éxardy, o, ai, 7d, indeclin., a hun-
dred ; adverbially, a hundred-fold.
&BiAAw, f. éxBirw, p. &xBéBAnKa,
2 aor. &éBirov, p. pass. &kBéBAnual;
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1 aor. pass. &eBfAhdny, 1 f. pass.
exBAnSfioouas, (éx, BdAAw,) to throw
or cast out; to take out, extract,
remove; to banish, expel; to dis-

" embark, to land.

‘ExBdrava, wy, 7d, Ecbatana, a city
of Media,

deyerdw, 1 f. mid. doopar, (éx, yerdw,)
to laugh out, to laugh loud, to
burst out into laughter.

écyova, wyv, 7d, children, offspring,
descendants, posterity.

éxdépw, f. epd, 1 aor. &édeipa, (ex,
3épw,) to flay, to skin.

ididdokw, f. diw, (&, diddoxw,) to
teach thoroughly, to cause to be
well taught.

éxdiw, f. vow, p. &kdéSixa, 1 aor. eé-
Sioa, 2 aor. ééduv, 1 aor. mid
&edvoduny, (&, diw or 3hvw,) to
take or strip.off the clothes, to put
off; to divest, to unclothe; mid.
to take off one’s clothes, to put off
armor.

édxei, adv., there, in that place; spoken
of the place ‘whither,’ thither, to
that place. ’ ;

éxeidev, ady., (éxey) thence, from that
place.

éxeivos, n, 8, pron. demon. (éxet) that,
that one there, equiv. to an empha-
tic, he, she, it.

éxexpiyeire, 2 plur. pluperf.
xpd(w.

éxnhros, ov, 6, %, (€xwy,) quiet, calm,
peaceable, mild; careless, undis-
turbed.

&déw, f. deboouar, (éx, déw,) to run
out of, to sally forth.

&dNiBw, f. IYw, (ék, IiBw,) to press
out; to compress; to squeeze of
press into a narrow space.

dxxadalpe, f. dépd, 1 aor. déxaddpa,

of
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(éx, xadalpw,) to purge or cleanse
thoroughly ; to purge off, purify,
cleanse out; to remove.

Exxavpa, dros, 16, (éx, Kalw,) that
which is lighted or kindled; wood
for lighting fires, faggots; a kind-
ling or lighting up. :

&xAnola, as, % (éxxaréw,) a convo-
cation, assembly, congregation.

éxxAive, f. v, p. dxxéxAixa, 1 aor.
étéxrlvg, (éx, xAlvw,) to bend out
or from, to decline, swerve, turn
aside; shun, avoid; to fall back,
give way.

dxxouf(e, f. low, 1 aor. exbuioa, (éx,

" xoul{w,) to bear, carry or take out;
to convey away to a place of safety,
to carry out fo burial.

éxnénrw, f. bYw, p. dxxéxopa, 1 aor.
ééxoya, p. pass. éxxéxoppar, 2 aor.
pass. &exérny, (&, xéwrw,) to cut
out or off, to cut down ; to destroy,
extirpate ; to obstruct, remove ; to
deprive.

exxipalve, f. avid, (¢, xipa,) to swell
in surges, to move like waves, to
fluctuate.

échardive, f. cAfow, 2 aor. EEéNGSov,
éxAfioopa, 2 p. éxAéAnda, (ék, Aav-
Ydvw,) to make forgetful, to cause
to forget ; mid. to forget.

dAéyw, f. fw, 1 aor. ééneta, (dx,
Aéyw,) to lay out together, to choose
out, select. ’

krelnw, f. eiYw, 2 perf. ékAéroixa,
2 aor. éténimov, (&, Aelxaw,) to leave
out, pass by, omit; to forsake, de-
sert.

ekAivdny, Poet. for ékAldnw, 1 aor.
indic. pass. of kAlvw.

xméurw, f Yo, 1 aor. ééweuda, p.
éxmémepuda, p. pass. Ixmwéweuuar, 1
aor. pass. ¢exéupdny, (I, wéurw,)

*Exxavpa— Erxtop.

&

to send out or forth, to send away,
to dismiss, expel.

exive, f. dxmlopar, p. dxxméxwra, 2
aor. éémov, p. pass. éxwéxouar, (¢x,
xivw,) to drink out or of, to drink
up, to quaff, drain, exhaust.

Emhews, 8, 7, €wy, T6, Att. for ¥-
wAeos, quite full, filled up, abun-
dant; complete, entire.

dxrfoow, Att. -frre, f. to, p. -
xéxAnxa, 2 aor. &éxrdyov, 2 aor.
pass. exAdyny, (é, wAfoow,) to
strike out with a blow, to strike
with astonishment, to frighten, as-
-tound ; pass. to be panic-struck,
amazed.

éxmoddy, adv. (&, wodav,) out or away

‘ from the feet; out of the way, out

i of sight; Twd xwoddwv woreicday,

' to put one out of the way.

ixnwpa, aros, 76, (from p. pass. of
éxwivw,) a cup, bowl or goblet; a
drinking vessel.

éxoebopar, p. pass. eéoavpar, pluperf.
&eaabuny, (éx, cebw,) to rush forth,
hasten out ; to flee; to expel.

éxooBéw, &, flow, (€, ooBéw,) to drive
out, drive away, expel.

¥crapey, Epic for dxrdvouer, 2 aor.
1 plur. of rrelyw.

dcréuvw, f. éxTend, p. exrTérumea, 2
aor. &érdpoy, 2 perf. éxtéropa, p.
pass. exrérpnuar, (ér, Téuvw,) to cut
off, to cut from, to cut down.

‘Extopldns, ov, 4, the son of Hector.

éktds, adv., without, out of, abroad ;
as a prep. with the gen., without,
except, besides.

éxrpénw, f. &w, p. Térpoa, to turn
from, turn away in; to turn aside
from, to degenerate.

“Extwp, opos, 6, Hector, a son of

Priam.



¢ ’Ex¢aivo— E\loow.

ixpalve, f. wd, 1 aor. &épmva, 2
perf. dxwepmya ; mid. éxpalvopa,
1 aor. pass. poet. éepadvdny, 2 aor.
pass. éepdvny, (&, palvw,) to show
forth, bring to light, reveal; to
shine out; to show one’s self, ap-
pear, come to light.

pépw, f. &olow, 1 aor. &hveyxa,
P éevhvoxa, 2 aor. fveyxoy, to
bear or carry out, to take away;
to carry forth for burial; to bring
to light, to publish, proclaim, re-
port; to-betray, to lead astray.

xpebyw, f. edfopa, Att. evkodpar,
P éxwépevya, 2 aor. étepiyow, (¢,
¢pelryw,) to escape by flight, to run
away from, to flee from.

pdiw, f. low, (&, ¢dw,) to con-
sume, destroy totally ; to expend.

a0y, ov, 76, (érala)) olive-oil.

¥\ agas, avros, 1 aor. act. part. of
Aabyw.

édrn, 75, %, a fir-tree, a pine-tree;
an oar.

Aarréw or -cobw, f. dow, (Adoowy,)
to make less, inferior, or worse;
to lessen, diminish, or damage; to
degrade.

alvw, f. iNdow, p. HAaka, 1 dor.
#raca, 1 aor. mid. Hracduny, p.
pass. é\firauar, to drive, drive on,
set in motion ; to march, proceed.

E\dpos, ov, § #, a stag, deer, hind.

edgppds, d, Ton. 4, by, light in weight;
light in moving, fleet, quick, nim-
ble.

adyxioros, m, ov, superl. of énaxbs,
the least, smallest, fewest, short-
est.

E\Souas, def. depon., to wish, long for,
covet, desire,

érealpw, f. Gpw, aor. eAénpa, (¥reos,)

to take pity, have compassion on.
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éyxa, f. éytm, 1 aor. fiaeyta, 1 aor.
pass. hAéyxdny, p. pass. fAeyua,
to disgrace, put to shame, disho-
nor; to convince, refute, confute;
disprove ; to inquire into, exa-
mine, question; to prove, demon-
strate, make clear.

Aeéw, @, fow, 1 aor. HAénoa, (Ereos,)
to have pity on, to compassionate,
to show mercy ; to lament. .

é\efioe, 3 sing. 1 aor. indic. of eAeéw.

eAl{w, f. {tw, to raise the battle-
ery, to shout éAeAeii ; to raise a cry
of pain.

AeAixdmy, 1 aor. pass. of éneAl(w,
to whirl around ; to tremble, shake
or quiver.

‘EAévn, 7s, %, Helen, wife of Menelaus.

& eos, ov, 4, pity, mercy, compassion,
sympathy. :

eldepos, a, ov, (éAeldw,) free, a free
man ; liberated, free, generous, li-
beral.

Aevdeplw, &, f. dow, 1 aor. hrevdé-
pwoa, p. pass. hAevdépwpar, 1 aor.
pass. hAevdepddny, (éAeddepos,) to
free, release, set free from blame,
acquit.

évyuds, ob, 6, & winding, twisting;
used of a winding road or passage,
by which any thing is reached or
obtained.

g and Poet. eI\, ixos, 8, 4, as
an adj., twisted, winding curled,
crooked ; & axas PBois, crooked-
horned oxen ; as a subst. fem. gen.,
any thing twisted, winding or
spiral; a twist, whirl, eddy; a
ringlet or curl

loow, or éNlTTw, f. (fw, 1 aor. lkilq,
p- pass. elarypa, to wind, turn,
roll ; to whir, spin, move rapidly ;
to coil about, twine around.
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éAkeaixenros, ov, 8, # having a long
trailing robe, an epith. of Trojan
ladies.

xnduds, of, 8, (érxéw,) a dragging
roughly ; a pulling or carrying off
as a prisoner.

“EAAas, ddos, # ("EAAnw,) Hellas
Greece.
ééBogos or aAAéBopos, ov, 4, helle-

© bore

‘EAAnvixds, 4, dv, ("EAAn»,) Hellenic,
Grecian, Greek.

‘EAAnvix@s, adv., in the manner of|
the Greeks

énoiddpes, 3 sing. imperf. of AoiSopéw.

Axlfw, f. low, Att. 13, 1 aor. fiAmica,
(érxis,) to hope, expect; believe,
trust.

éxls, idos, %, hope, confident expec-
tation; reliance, trust; opinion,
notion.

duavrod, éuavriis, reflex. pron. 1 pers.
of me, of myself.

éuBalvw, f. éuBtoopar, p. éuBéBnxa,
1 aor. &véBnoa, 2 aor. évéByy, (&,
Baivw,) to enter, go into, go on
board ; to tread upon, to mount;
1 aor. trans., to cause to enter, to
bring in or into.

éuBdAw, f. @AG, p. éuBéBAnxa, 2
aor. évéBarov, (év, BdAAw,) to throw
or put in; to break, burst, rush
in; to encounter, rush against.

&uBauua, dros, 76, (éuBdwrw,) sauce,
soup, seasoning.

uPAérw, f. uBrA&w, 1 aor. dvéBreya,
(¢, BAémw,) to look in the face,
to look in or at, to fix the eyes
upon ; to see clearly, to discern.

duBpdvryTos, ov, 8, %, (év, Bpovrdw,)
thunderstruck ; stunned, stupified,
foolish, mad. .

dupbvw, f. evd, p. éppepémia, 1 aor.

‘Enxecimemios— Epndopéopa.

&dpeva, 2 p. dupéuova, (&, péve,)
to remain in a place; to remain
or continue in; to adhere to, abide
by.

éuds, 4, dv, possess. pron., my.

¥uwedov, Poet. adv. (= duwedas,) firm-
ly, solidly, constantly, perpetually.

duxeipbe, @, f. fow, (&, weipa) to be
experienced in, to have knowledge
of.

eunfuxAnu and duxizAnu, f. éuwAg-
ow, p. duwexAnxa, (&, wluwAnus,)
to fill in, to fill up, to replenish;
mid. to fill one’s self, to be full of;
trans. to fill, satisfy, satiate.

duximrw, f. mid. duxecobpas, p. duxé-
xTwka, 2 aor. dvéxeaoy, (dv, xfxrtw,)
to fall in or among, to rush upon;
to break or burst in.

urAewos and évimhewos, n, ov, Poet.
Sor ¥umieos, Att. ¥umhews, 8, 7,
(&, wAdos,) full, filled, satisfied.

Euxheos (= wAdos), quite full.

éuwdpiov, ov, 74, (éuwopos,) Lat. empo-
rium, a trading or market-place;
an entrepot of merchandise ; Ta
éuxdpia, wares, merchandise.

eumpfidw, f. fow, 1 aor. &vémpnoa,
& pass. éumémpnuay, 1 aor. pass.
évewphodnw, (&, ®phdw,) to blow
up or inflate with wind; to set on
fire, to burn, scald.

Euwposdey and Eumpoode, adv., for-
ward, in front, before; as prep.
before, in the presence of.

éugpdyw, obsol. (the pres. in use being
éodlw), 2 aor. dvépayoy, (&, Ppdyw,)
to eat, take food, swallow up, de-
vour,

&upoBos, ov, 8, , (év, pdBos,) in fear,
terrified, affrighted.

éupopéopar, otua, f. hoouar, (dupopém,)
mid. to fill, satiate one’s self with
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a thing ; pass. to be carried on;
xbpagw éupopéorre, they were
borne in upon the waves.

Euppov, oves, §, %, (&, pph,) in one’s
right mind ; sensible, shrewd, pru-
dent.

&, prep. governing the dative, in, on,
upon ; at, by, near, with; before,
in the presence of. -

&, nom. sing. newt. of ls.

dvarribopar, obpas, f. doouas, p. pass.
varriopay, 1 aor. pass. fvarriddny,
(évavrios,) to set one’s self against,
to oppose, withstand; to contra-
dict, deny.

dvarrlos, la, fov, (&, b&rrios,) over
against, opposite ; contrary, ad-
verse, hostile ; as subst. an adver-

sary, enemy.

&ipa, wv, 74, (évalpw,) arms or
spoils of a slain foe; booty,
spoil.

&¥ed, as, %, (év3éns) want, indi-
gence ; inferiority, deficiency.

ddelxvips, f. deltw, 1 aor. dvédela,
J- mid. &¥elfouar, p. pass. &¥éer
yua, 1 aor. mid. &vedeitduny, (év,
Selevupy,) to show, exhibit, make
known ; to point out, demonstrate ;
to accuse, denounce; mid. to show
forth or boast one’s self, to make a
display.

&dldwpus, f. ddow, p. évédwna, to give
in to one’s hands, to give up, to
surrender ; to admit, allow; to
show, exhibit.

&3031, adv., within, at home.

&30y, adv., within, at home, in the
house.

&dofos, ov, 4§, %, (&, 8éta) of high
repute, famous, renowned, honor-
ed; b ¥dokov, glory, renown; 7&

&Bota, glorious things.

*Epppwv— Evinue.
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&lovxén, &, f. fow, (&, Sovwéw,) to
fall in with a heavy sound, to re-
sound, reécho.

¥ (= &vdbw,) 2 aor. lvéduy, to
enter or go in; to put on.

&dioa, 2 aor. part. fem. gend. of
&dvue

évdiw, and &bivw, f. vow, 1 aor. évé-
Svoa, 2 aor. évéduy, p. évdédixa, p.
pass. &dédipas, (v, biw,) to go or’
enter into; to enter upon, to at-
tempt; to invest, clothe; mid to
clothe one’s self.

dvedpelw, f. ebow, 1 aor. rhdpevoa,
(é»é3pa,) to lie in, wait for, to lie in
ambush against, to plant an ambus-
cade.

Wédy, 3 sing. 2 aor. of ybbw.

ey, (&, eiut) to be in or within;
to be able or capable; &eory, it is
lawful, practicable or permitted.

&vexa, and Poet. elvexa, prep. govern-
ing the gen., on account of, because
of, for the sake of.

&vfixauey, 1 pers. plur. 1 aor. of &vin-
pi, to put to sea.

&viiy, imperf. of ¥veyus, which see.

&da, adv. of place, here, there, where,
hither, thither ; of time, then, here-
upon.

&ddde, adv. of place, where, here, in
this place; of place ‘whither,’ hi-
ther, to this place.

&ev, &¥évde and bvreidev, adverbs
of place, whence, hence, thence;
here; of time, then, therefore.

&dovadlw or -dw, f. dow, ({vdeos,)
to be inspired or possessed by the
god, to be in ecstacy ; to be frantic
or beside one’s self.

&viavrds, ob, 4, n year.

éviere, 2 plur. pres. imperat. of

&inu, f. dvhow, p. ¥vea, 1 aor,
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évijxa, (¢, Tnus) to send in or upon,
to cast, throw in, to insert; to send
secretly ; with »vija expressed or un-
derstood, to put to sea.

tvo, 1ay, 1, (forwv of) some, there
are who.

tnoxe, 2 aor. of vloww, obeol. to
speak, tell, declare,

&wviros, , ov, the ninth.

éwéa, ol, al, 7d, nine.

dipap, adv. (éwvéa, Fuap,) for or
during nine days.

dwolw, &, f how, p. vevénxa, (&v-
voos,) to have in one’s thoughts, to
reflect upon, think of, revolve in
mind ; to divine, plan, invent.

dvowcéw, &, f. fiow, (&, olxéw,) to live
or dwell in, to inhabit.

&oxos, ov, 6, 7, (&, §xAa,) in arms,
armed.

dvopaw, &, f byopas, (&, dpdw,) to
look upon; to see, remark, ob-
serve.

&voxréw, &, f. fiow, 1 aor. hwéxAnoa,
(¢, éxAéw,) to disturb, annoy, mo-
lest, to be troublesome, disagree-
able.

&vraida, adv: of place, here, there,
hither, thither; of time, at the
very time, then, now.

&vreirduevos, part. 1 aor. mid. of év-
TéAAopatr

&reive, f. evd, p. lrré‘mxa, P pass.
évrérapar, (&, Teivw,) to stretch,
strain, tie tight or fast; to threaten.

dvrerfs, éos, 8, %, (&, TéMos,) com-
plete, full, full-grown, perfect.

&rréAropa, f. obpay, depon. mid. perf.
pass. dvréraruar with mid. or act.
signif., to enjoin upon, to charge
with, command.

drérdral, 8 sing. p. indic. pass. of
drrelva.

*Evio— Evwpotia.

dvretdev, adv., hence, from hence,
henceforth.

dvridmu, f. Wdhow, to put, set in,
bring in or into; to place in or
upon.

&ripos, ov, &, B, (év Tyu,) in honor,
prized, held in esteem, honorable.
¢vrés, adv., in, within, inside, be-

tween.

¥rroade, adv., from within, also = &-
Tds.

rpiBo, f. [Yw, p. pass. &vrérpupas
(év, 7plBw,) to rub in as ointments
or cosmetics; to inflict, to strike
with; pass. to be rubbed in or
upon, to be anointed.

rrpuis, ews, 9, (&, TplBw,) the act
of rubbing in or upon ; friction.

drpoxari(w, f. low, to turn to; mid
to turn and look back.

trpigde, &, f. Fow, (&, mpuph) 1o
delight, indulge, revel in; to live
luxuriously, to treat with derision,
mock, insult. '

évrvyxive, f. dvrelfopas, p. évreri-
Xxnre, 2 aor. drérixoy, (&, Tvyxd
vw,) to fall in with, to light upon;
to come to, to address, apply to;
to obtain.

&rrie, Ion. for #vrve, 8 sing. imperf.
active of éyriw, which see.

&rive and &riw, f. Uvé, to pre-
pare, equip, arrange, adorn, deck
out.

&rriw = drrivw.

'EvvdAios, ov, 6, Enyalios, the war-
like, an epithet of Mars; as adj.
warlike, furious.

dvwpordpxns, or -xos, ov, 4, a leader
of an &vwuorla or 82 men, accord-
ing to some 25 men.

tvwporia, as, 7, & band of soldiers; 8
division of the Spartan army.



’Evédpoe— EfiNdopac.

évdpoe, 3 sing. 1 aor. indic. act. of
&vdpaw, to excite, stimulate ; arise.

ayyéArw, f. éayyerd, 1 aor. ééhy-
yera, (é, &yyéAAw,) to announce,
tell, publish, make known; to re-
port, narrate.

Hayw, [ fw, 2 aor. hyydyor, 1 aor.
pass. hixdy, p. pass. Eiypas, (&,
&yw,) to lead or conduct out; to
send out, to export; to march out;
to incite, rouse.

&arioyinioy, (ékdrus, xiAoy) six thou-
sand.

&axdaioy, ai, @ (€,) six hundred.

daviornpy, f. bvaoThow, 1 aor. &avé-
ornoa, p. avéotnra, 2 aor. éavé-
oryy, 1 aor. pass. éavearddny, (&,
&vd, Tornus,) to cause to rise up, to
raise up; to rouse, excite; to ba-
nish, expel; éntrans. to rise up
from or out of, to stand forth.

ekdnivns, Poel. for &alpvns, on a sud-
den, suddenly.

éaxoBalvw, f. Bhaopas, 2 aor. &awé-
Bnw, (¢, axé, Balvw,) to step, walk,
go out of; to descend from, dis-
embark.

&dpxw (= dpxw), f. dpkw, (&, dpxh,)
to begin, tgke the lead, start with;
to originate.

&elns, Poet. for &s, adv. (Exw, &w,)
in order, successively, next, after-
ward.

Leps, or &Einuy, (éx, elus, or Mu,) to
go out of or away from; to depart
from.

eralvw, f. eAdow, All. eAG, p. e
AMAdxa, 1 aor. éfiraca, (&, éAal-
vw,) to drive, chase, beat; to repel;
to lead out or forth as an army, to
march.

&eréyxw, f. viw, p. &fireyxa, 1 aor.
&hreyta, 1 aor. pass. énaéyxdmy,

269

p. poss. Lefreypay (&, Iéyxw,)
to search out, to convict, expose,
refute.

éepéw, &, f éow, to vomit out, dis-
gorge.

éevipllw, f. lkw, (€, Brvapl(w,) to strip
or spoil a foe; to strip off armor
JSrom the slain, to kill, to slay.

éepeelvw (= éfepéw,) to search out,
search, inquire after, interrogate.

&epéopas and éépopas, Ion. éEelpopar,
Jf. &ephoouar, (&, dpéouas) to ask
about, inquire, interrogate.

éépxopar, f. étereboopar, 2 perf. éfe-
AfAvda, 2 aor. ¢iAdoy, to go or
come out of a place, to go or come
forth ; to go out, go away, depart.

étéaairo, 8 sing. plup. pass. of éx-
oebw, to drive forth, to rush out,
burst forth.

&eary, impers. verd, imperf. &y, par-
ticip. étdv, (¢, eiul,) it is possible, ono
can; it is lawful, right, one may.

étérapov, 8 plur. 2 aor. indic. act. of
exréuvw, which see.

étérdais, ews, 1, (éterd(w,) a search-
ing out, an examination; an in-
spection, a military review.

étepadydny, 1 aor. ind. pass. for de
¢dvdy, from ékgpalvw, which see.

&épSiro, pluperf. of expdiw, which
see.

éficovra, of, al, Td, (&), sixty.

éiipap, adv. (€, Apap,) for or during
six days.

&, adv., in order, successively.

ixvéopay, f. lkouar, 1 aor. eEunduny,
(¢, ixvéopas,) to arrive at, attain,
reach, come up to; to execute,
accomplish.

étindopar, and -doxopas, f. iAdoouat,
(% irdw,) to appease, propitiate,
win over.
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&odéw, &, f fow, p. $3nxa, (&, ol-
8os,) to swell, to be swollen.

olxopas, f. foopas, (&, olxouas) to
go away from, to set off, depart.

&ovopaxAfdny, adv. (&, Svoua, xaréw,)
by name, calling by name.

oxAifw, 1. low, p. pass. &dxhiopar,
(¢, %wxAa)) to arm, accoutre; mid.
to arm one’s self.

Yopudw, & f. fow, (&, dpudw,) to
rush out or from, to go forth; to
incite, impel; pass. often used in-
trans., to set out, start.

&oorpixi(w, f. low, p. pass. &worpd-
xiopar,’ (8, dorpaxi{w,) to banish
by ostracism ; to banish.

&w, adv. of place, out, without, out
of doors, outside, external ; of
place ‘whither,’ out, forth, out of
doors.

&gdnxa, p. act. of oidéw, which sce.

&wdey, ady., from without, outward-
ly, without.
dowxds, dros, (perf. part. of ¥owxa,)

- like, similar.

doprt, @is, %, a festival, a holiday.

éxayyéAAw, f. éxayyed, p. éxhy-
YeAxa, 1 aor. éxfhyyeira, 1 aor. mid.
éxnyyeduny, p. pass. éxfryyerpa,
(éxf, é&yyéAw,) to bring word to,
to tell, proclaim, announce ; to give
orders, command ; mid. to promise,
profess.

éxdyw, f. dfw, 2 aor. éxfrydyov, 1 aor.
éniita, 1 aor. pass. ixfixdny, (éxi,
#yw,) to lead to or away, to bring
upon, to introduce, to import.

drawéw, &, f. éoopay, 1 aor. émjveda,
1 aor. pass. éxnwédny, (¢xl, alvos,)
to approve, sanction; to praise,
-commend.

éxalpw, f. dpd, 1 aor. &rmpa, 1 aor.
pase. éxfpdny, p. pass. ixijppas,

*E£odéw— Ereidy.

(¢, alpw,) to take, raise, or lift up;
to move, impel; to persuade, en-
courage ; mid. to lift up one’s self,
to rise up.

éwaxotw, f. oboopas, p. éxfixovxa, 2
perf. éxaxfixoa, 1 aor. dxfixovoa,
p. pass. éxhxovopar, (éxf, dxobw,)
to hearken or listen to, to obey;
to learn. )

éxay, for éxfy, conj. contract. for
éxel Gy, (¢xl, &»,) after that, as soon
as, whenever.

éxaveAddy, 2 aor. particip. of

ixivépxopar, f. éxavereboopar, (éxi,
&vd, ¥pxopas) to go back, return,
resume, pass over.

éxapfpew, pluperf. of éwdpw, to fit,
fasten to. ’

éxapréw, f. éxapréow, 1 aor. éxfpxeoa,
(ext, dpxéw,) to ward or keep off;
to protect; to hinder, prevent; to
suffice; to furnish, impart.

éxdoarro, 8 plur. 1 aor. mid. of xdo,
which see.
Exaviis, ews, B, (éxl, adAes,) a fold,
stall ; a house, dwelling, abode.
éxaxdifw, f. low, (éxl, &xdos,) to
load, to burden one with any thing ;
to distress, oppress; pass. to be
oppressed or burdened.

éxeyyerdw, &, f. daopar, (éxl, &, ye
Adw,) to laugh, mock, jeer at, de-
ride, insult.

éxel, conj. of time, when, after, since,
a8 soon as; of cause, because, since,
seeing that.

éxelyopar, mid. and pass. of

éxelyw, to press upon, burden, weigh
down; to pursue; to impel, hast-
en; to make haste.

éxeddy, conj. for éxel &v, whenever,
as soon as, after that.

éxeldn, conj. (éxel, 54,) as indeed, a8



*Emeypi— Emecris.

now ; since indeed, since now, be-
cause now.

ey, f. éweloopas, 1 aor. mid. part.
émaigapfvn, (éxf, elu,) to go or
come upon, to approach, invade,
attack.

e, f. ixéwopas, (éxl, elul) to be
upon or over, to overspread ; to be
over as a commander ; to impend
over, to threaten ; to be added to,
to be over and above; to be pre-
sent.

éxeixep, comj. seeing that, since, be-
cause.

éxewoninTtw, 2 aor. ¢xewwéweaov, (éxf,
€eis, wixtw,) to fall or rush upon;
to burst in.

Exeira, adv, thereupon, thereafter,
then ; further; afterwards.

xevdiw, or -Sivw, f. bow, p. dxevdé-
dixa, 1 aor. mid. éwevduoduny, (éxf,
&y, 80w or 3irw,) to put on or over,
to clothe upon.

dxépopas, f. foouar, aor. Ewmpduny,
(éxt, ¥popar) to ask, interrogate;
to consult, question.

dxépxopal, f. éxereboopa, 2 aor. éx-
Aoy, p. éxeAfiAvda, (éxf, ¥pxouar,)
to go, to come upon or over any
place; to come to, arrive at; to
come upon, befall; to invade, at-
tack. :

éxepwrdw, @, f. fow, 1 aor. éwmpd-
Tnoa, (¢xl, ¢pwrdw,) to ask at or of
any one, to inquire of ; to question,
interrogate.

éxeviduevos, 1 aor. part. mid. from

dweixouas, f. ebfopar, (¢wl, elxouas)
to pray to, to invoke, to pray for;
to exult, triumph, glory over.

dxéxw, f. épétw, 2 aor. ixéoxo, (éx,
&xw,) to have or hold upon; to fix
the mind upon, to give heed to,
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to mark; to restrain, keep back,
prevent; to attack; to remain,
stay ; to cease from.

éxficoos, ov, 8, %, (éxi, &xolw,) one
that hears or can hear; a hearer;
pass. heard, audible, listened to.

éxnuoiBds, o, -8, %, and 4, év, (éxd,
&ueffw,) in turn, alternate, double ;
oxfes, rings fitting into one- an-
other.

xl, prep. governing the gen. dat. and
accus., on, upon, in; to, towards;
before, in the presence of; in, du-
ring; of, concerning, afler; be-
sides ; on account of, because of.

éxiBalvw, f. foopasy, p. émBéBnxa, 1
aor. éxéBnoa, 2 aor. éwéBny, (¢,
Balvw,) to go upon, to tread upon;
to arrive at or in; to mount, as-
cend; to go on board, to em-
bark. ’

émiBarys, ov, 8, (émiPalve,) one who
goes on board of a vessel; a mari-
ner, & marine,

éxmiBhuevar, Epic for émBivar 2 aor.
infin. of éxiBalyvw.

éxiBovrelw, f. ebow, (éxl, PovAetw,)
to plan or contrive; to plan or
plot against; to lay snares for, to
endeavor to circumvent.

éxdelcvipe or -viw, f. delfw, p. émidé-
Seixa, 1 aor. éxédeifa, (éxl, Selnwv-
#y) to exhibit, show forth, display ;
to show, point out, prove, demon-
strate.

érididdorw, f. dtw, to teach over and
above, to instruct besides.

éxidpopos, ov, &, #, (émrpéxm,) that
may be reached or scaled as a
wall ; easy of attack, accessible; a
running to attack.

exiects, os, 8, %, (éxl, elxds,) be-
coming, seemly, agreeable; just,
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fit, fair; lenient, clement; mild,
gentle.

nilnrén, &, f. fhow, p. éxe(hirnia,
1 aor. éxe(frnoa, (éxf, (nréw) to
seek or search for; to demand, ask
for, desire.

xldeas, ews, %, (¢mridnu) a laying
or putting on; a conspiracy ; trea-
chery ; an ambush.

xdiuée, &, f. fiow, p. émredbunxa,
éxedlunoa, (&xf, dvuds,) to fix the
desire upon, to desire earnestly,
to long for.

dxdipla, as, % (éxf, Slpos,) eager
desire, yearning, longing for; cu-
pidity, lust.

&rikalpios, and Ixlxapos, ov, 8, %, (éx,
xaipds,) fit, seasonable, suitable,
needful ; of éwucalpior, the proper
persons for the management of af-
Sfairs, the chief persons in an
army.

drikarén, &, f. éow, p. ImicéxAnxa,
1 aor. pass. éxexAhdny, (éxf, xa-
Aéw,) to call upon, to invoke, pray
to, worship; to call to one’s aid,
to summon.

xixdurr, or éxvyvduxrw, f. Yw, to
bend, curve; to wheel around the
wings of an army.

éxixepar, f. éwicelgopar, (éxl, xeluar,)
to lie upon, to press upon; to be
near to, adjacent; to fall upon, to
asaail,

émikexkAdodar, p. pass. infin. of ém-
KAddw, which see.

dmucAtlw, f. Yow, p. xéeAixa, (éxi,
kAd{w,) to overflow, flood, inun-
date ; to submerge, overwhelm.

xicAddw, f. dow, 1 aor. éxékhwoe,
(¢xl, xAdSw,) to spin, to spin
the thread of fate; to allot, de-

cree.

*Emilnréo— Emouritopar.

émixolpnua, atos, 76, help, remedy,
protection.

rixtrrw, f. Wo, (& xixTw,) to
incline towards, to stoop, bend
over.

éxdavddvopas, f. éxiMoopar, p. éx-
AAnouar, (éxf, Aarddvw,) to forget,
to neglect, disregard.

irnéye, f. dw, 1 aor. dxencidum,
éxl, Aéyw,) to say in addition, to

.add to what has been said; to
name, call, choose.

Ixinelrw, f elyw, p. drréroora, (éxt,
Aelxw,) to fail, to be wanting, to
leave behind or in the rear.

éxlAexros, ov, 8, #, (éxiréyouas,) cho-
sen, selected, extraordinary.

dmipalopas, (éxl, palopar,) dep., to strive
after, seek, aim at; to eagerly
desire. .

émperdopar, ovpar, f. foopas, p. éx-
uepéAnuar, to bestow care upon,
to take care of.

éxivowa, as, %, (éxf, vobs,) cogitation,
purpose ; device, invention; skill,
wisdom. )

éxioioa, 2 aor. fem. part. of Exewut

éxixdpes, (éxl, wapd, eiul) to be
present with; to accompany, escort.

érixixrw, f. wegobpay, p. émwénwTwka,
2 aor. éxéweaoy, (éxf, xirtw,) to fall
or descend upon; to embrace; to
attack.

émixAdoow or -TTw, f. wAdow, (&l
wAdoow,) to spread or plaster over,
to anoint. ’

&xippiros, ov, 8, %, (éxh féw,) flowing
in or to; watered, irrigated, mois-
tened.

érwodrre, f. diw, (il odrre,) to
spread or lay upon, to pile a load
upon, to load.

émoiri{ouar, mid. of émioiri{w, to fur-



’Emoxértopar— Emipaive.

nish one’s self with food or pro-
vender, to forage.

émokénropay, f. éJopas, p. pass. éxé
oxeppal, 2 aor. pass. éweoxdmny,
(éxt, oxéxropar,) dep. mid. to look

- upon or at, to look out, seek out;
to visit, look after.

exloxefus, ews, %, (émoxéxrTouas) a
looking at, inspection, review;
thought, consideration, reflection.

dnonoréw, &, f fow, (éxf, oxdros,)
to darken, obscure; to obstruct the
light.

nioxdxrm, f. dYw, (éxl, oxdrrw,) to
laugh at, quiz, rally, banter.

éxwoxeiv, 2 aor. of dpéxa.

dxloxw, 2 aor. subj. of pémw.

éxloowrpa, wy, 7d, plur. of éxloow-
Tpov, (éxf, odTpoy,) the tire ox iron
hoop of a carriage-wheel.

éxio0raddy, adv.,, without changing
place; in order, attentively, zea-
lously.

éxlorduar, f. hoopas, 1 aor. pass. ym.-
arhidnw, (éxl, Yonus,) to understand,
to know well, to have knowledge
of ; to remember ; to believe.

émiorauévws, (éxlorapar) adv., know-
ingly, skilfully, wisely, cleverly.

éxlordos, ews, %, (éxl, lomnus,) a stop-
ping, resting ; attention, care; au-
thority, command.

émorhoas, 1 aor. part. of dplornue

&nioTord, fis, %, (éxf, 0TéAAw,) 8 letter,
epistle, dispatch.

rworpépw, f. Hw, p. éxéorpepa, 1
aor. éwéorpea, 2 aor. pass. dwe-
arpdpny, (éxl, orpépw,) to turn
upon or towards; mid. to turn
one’s self around or back; to re-
turn, retract, repent.

émiopd{w, or -opdrrw, f. diw, 2 aor.
dopdyor, 2 aor. pass. dopdyny, (éxt,
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a¢pd{w,) to slaughter, to offer over
or besides, to immolate, sacrifice.

émrapdrr, f. dw, p. xa (éxf, Ta-
pdrraw,) to disturb upon, to trouble,
interrupt.

émTéAAw, f. é\w, to rise as the sun,
moon, and stars. )

émré e, f. A3, p. émrérarka, 1
aor. éxéreira, to lay upon, enjoin,
entrust to, command; to give or-
ders to, to prescribe, enjoin; in-
trans. and mid., to rise as the sun,
moon, or stars.

émirhdetos, ov, & #, (émrhdys) fit,
adapted to, suitable; & émrhdeia,
the necessaries of life, provisions, ete.

énridnw, f. SMow, p. Tédexa, 1 aor.
&xédnna, 2 aor. ¢xédny, 2 aor. mid.
éxedéuny, (éxl, Tidnuy) to place,
put, or lay upon, to impose, in-
flict ; to lade or supply with ; mid.
to set upon, to assail, punish; to
undertake.

éxlrovos, ov, 8, (sc. fuds,) a rope, cord,
or thong, (from émirelva.)

émrpéww, f. §uw, 2 aor. dxérpamov,
P pass. émirérpapuar, 2 aor. pass.
émerpdrny, 2 perf. émirérpowa, (éxt,
Tpémw,) to turn upon, to give over
to, commit to; to permit, allow,
suffer; mid. to entrust one’s self to,
to incline to, to wish.

éxmirpéyw, f. Spékopas, 2 ful. émidpa-
povuas, p. éxidedpdunka, 1 aor. éwé-
Speta, 2 aor. enédpauov, (éml, Tpé-
X®) to run to, at, or over; to
make an incursion, to fall upon.

émirvyxdvw, f. Tebfopar, 2 aor. éwé-
TUxow, (énl, Tuyxdvw,) to light or
fall upon, to meet with; to reach,
find, obtain. )

énpalve, f. avd, 1 aor. éxépyva, p.
dmmépayra, p. pass. éximépappus,
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2 aor. pass. ixepdvyy, (éxl, paivw,)
to cause to appear upon or to, to
show, exhibit; mid to show one's
self, to appear, shine forth.

émipoprifw, to load in addition, to put
on an additional load.

dmpovée, G, f. fiow, p. pass. éxixepd-
mua, (¢xf, ¢povéw,) to call aloud
upon, to call to; to exclaim, men-
tion, subjoin.

imixapé, &, f. fow, p. émixexelpnra,
1 aor. dxexelpnoa, (éxl, xeip,) to
lay hands upon; to take in hand,
to attempt ; to begin.

ixwpéo, &, f. fom, (éxl, x@pos,) to
yield, grant, give up; to proceed,
advance.

Eraer’, for ¥xhero, sycop. for iwé-
Aero, 8 sing. imperf. mid. of wého-
pay, to be.

éxoixodouéw, @, f. fow, (éxf, olxodo-|

péw,) to build upon, to build up.

éxolxopas, f. foopas, p. émgfxmpas
(éxi, ofxomuas,) to go towards ap-
proach ; to attack; to go over or
through, to visit.

Exopas, f. Eopay, 2 aor. Eomduny,
dep. mid. from éxw, to follow, ac-
company.

éxoxrdw, &, f. how, (énxl, dwrdw,) to
roast upon, to broil besides or
after.

éxorpive, f. wa, (éxf, drplvw,) to
rouse up, exhort, animate, incite.

éxrd, of, al, vd, indecl., seven.

éxraxaldexa, ov, 8, %, (éxrd, xal, Séxa,)
seventeen. .

éxraxéoiol, w, @ seven hundred.

¥xraro, 3 sing. 2 aor. of wérapar

‘Ewbafa, %, Epyaxs, wife of Syen-
nesis. ‘

. Irwwrwy, smperf. act. of éxowrdw.

¥piuas, 1 aor. pass. hpdadnw, Poet.

*Enupoprilw—"Epeov.

épdody, = prose form dpdw, which
aee.

épdapios, ov, 8, %, and ¢pdapios, a, o»,
(¢pdw,) amiable, lovely.

épdw, 1 aor. #pdadqny, 1 aor. mid
hpacduny, with the gen., to love,
desite, long after, wish.

dpydopas, f. doouas, p. pass. efpys
opat, 1 aor. epyacduny, (¥pyov)
dep. mid. to work, labor, perform
by labor; to do, to practise.

&ryor, ov, 76, labor, business, deed,
employment, undertaking, attemp!
work. -

&eldw, f. dpelow, 1 aor. Hpewra, p.
pass. ¥pewopas, to prop, support,
stay; to confirm; to fix firm, to
plant; to lean against; mid to
support one’s self, to lean on.

dpeloato, 3 sing. 1 aor. indic. mid of
épeldw.

épéoow, or -TTw, f. éow, 1 aor. Ypeoq,
(épédw,) to row, to move, impel.

éperuds, ob, 8, and lperudv, ob, T4,
an oar.

épevvdw, &, f. fiow, p. fipelvnxa, 1 aor.
dpetimaa, (dpéw,) to seek out, to
look into; to investigate; to seek
after ; to attempt.

épéw, f. ¢, p. elpnra, 1 aor. pass.
eiphdny, p. pass. elpnuas, (féw,) to
speak, say, relate.

épipos, ov, 6, 7, adj. solitary, de
sert, deserted, desolate, unculti-
vated.

éplfw, f. fow, (¥pis,) to strive, wran-
gle, contend, dispute.

éplnpes, plur. poet. for épinpo, (¥p,
#pw,) fitting, adapted; pleasing,
agreeable.

piveds, or &pivds, ob, 6, the wild fig-
tree.

&uov, or elpwov, ov, 76, Wool

3



*Epis— Eamopac.

&us, idos, #, strife, quarrel, conten-
tion, battle.

¥upos, ov, 6, and also 7, & young goat,
a kid.

‘Epuéas, ov, 8, contr. ‘Epuis, ov, Poel.
‘Epueias, ao, Hermes or Melcury, a
deity.

dpunvels, os, and Att. lws, 6, (‘Eppudis,)
an interpreter, messenger, herald.

Ypopay, f. dpfioouar, (Epic efpopay, f.
elpnoopas) 2 aor. mid. fpduns,
(épéw,) to ask, inquire, seek, ques-
tion ; to beg, entreat.

&os, ov, 8, Lol. for Huws, wros, §,
love, desire, a longing for.

épww, to wind, glide, or creep along.

Epnia, 1 aor. ind. act. of phyvupe

&udpés, d, v, red, ruddy, purple.

doikinéw, and épixdrw, (= épirw,)
2 aor. Poet. &puxdxov, to restrain,
to keep back, check, hinder.

&iua, dros, 6, (éptouas,) a safeguard,
defence, fortification, bulwark,

&pvuvés, 4, bv, (épbopas,) secured, safe ;
fortified, impregnable.

&plopar, and elpibpar, f. boouar, p.
elpupar, to draw to one’s self, to
draw a sword; to preserve, de-
fend, protect, guard; to watch, to
keep guard.

épvw, and elpbw, f. ow, (éplw,) to
draw, drag, pull; to drag along;
to keep, preserve.

&oxopar, f. é\evoopar, 2 aor. HAdoy,
2 p. éAMAVda, plup. éAmAldew, to
come, go, move along; to arrive
at; to depart.

épi, f. of épéw, which see.

¥pws, wros, 8, (épdw,) love, desire,
passion ; the god of love, Cupid.

bwrdw, @, f How, ({péw,) to ask,
interrogate, inquire of ; to request,
entreat, beseech.
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¢pdrnua, dros, 76, (épwrdw,) a ques-
tion, interrogation ; dema.nd, in-
quiry.

épwrikds, #, év, (§pws,) given to love,
amorous, fond.

&pwris, idos, 7, ({pws,) a loved one, a
sweetheart.

&, Poet. Ion. and old Att. form for
els, which see.

dodAropar, f. ahoiuar, (és, EAAopas)
to leap or spring upon, to assault.

&oarro, Dor. for taiikro, 8 sing. plu-
perf. pass. of EodAAopar.

éoav without aug. for faav, 3 plur.
imperf. of eiul, to be.

éaéxuvro, Ion. for éaexéxvvro, 8 plur.
plup. pass. of eloxéw, they poured
themselves in, flowed or streamed
in.

éonAduny, 1 aor. indic. mid. of éada-
Aouat.

ésd1s, fiTos, 9, & garment, robe, dress,
clothing.

éodlw, 2 aor. &payoy, p. #doxa, by re-
dupl. &ndoxa, pluperf. &ndéxew,
(é5%w,) to eat, take food, con-
sume,

éadAds, 1, by, good, excellent, honor-
able ; useful ; brave ; skilful;
lucky.

€0ddpw, obsol. 2 aor. étra%opoy, to leap
or spring upon.

doowrplw, f. low, (€sowTpoy,) to reflect
an image; mid. to behold one’s
image in a mirror.

¥ooxtpov, ov, 76, (és, §xrouas,) a mir-
ror or looking-glass.

éoopdw, @, f. bfouas, (&5, dpdw,) to
look at or upon.

éamépa, as, %, (%¢. &pa,) the evening;
(s¢. xdpa,) the west.

€omouar obsol. for Eéwopar, (&rw,) to
follow, pursue.

12
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fore, conjunct. (& 8re) till, until, so
long, so long as.

éoridw, f. Gow, p. elorlaxa, p. pass
eloriduas, (éorla,) to receive into
one’s house, to entertain, to feast;
mid. to feast one’s self, to be a
guest.

dords, &ros, part. 2 perf. for &ordws,
by crasis &ords, from Tornu, to
place.

¥oxaros, n, ov, last, extreme, utmost,
farthermost.

éoxédw, ns, m, 1 aor. indic. pass. of
xw.

¥ow, adv. of place governing the gen.,
into, in, within, used for both the
place ‘where’ and ‘whither.

&edev, adv., from within, within,

éraipia, as, %, companionship, fellow-
ship, brotherhood.

draipos, ov, 8, and ¥rdpos, (¥rns,) a
comrade, fellow, mate, companion,
friend.

érepos, a, ov, Ion. 7, ov, the other,
another, some other, different, for-
eign, strange. )

érépwd, adv., (€repos,) on the other
side, elsewhere.

driios, ov, 8, %, (¥ros,) for a year,
yearly, annual.

&y, adv. of time. yet, still, hitherto;
more, further, besides.

érowpos, ov, 8, % and os, 7, ov, ready,
prepared, at hand.

¥ros, eos, T4, a year.

dréxdny, 1 aor. ind. pass. of relxw.

ed, adv., well, good, brave.

edye, welll well donel capitally!

elryvbpwy, ovos, 8, %, (eb, yvduwy,)
of good or kind feeling, indul-
gent ; fair, just, equitable; judi-
cious.

ebdaypovéorares, aud eddawpovéarepos,

*Egre—Evrctiuévos.

superl. and compar. of ebdafuwy,
which see.

ebdaipovia, as, 7, (eddafuwr,) happi-
ness, felicity ; prosperity ; wealth.

ebSafuaw, ovos, 6, %, (3, Safuwy,) with
a good genius or destiny; fortu-
nate, happy.

ebdoxipéw, &, f. fiow, (B, Béxipous,) to
enjoy a good name, to be honored,
famous, popular.

ebexideros, ov, 8, %, (eJ, éxl, Tidnu)
easy to be attacked or set upon;
asaailable,

ebepyérns, ov, 6, (B, &yor,) a well-
doer, a benefactor.

ebepyhis, éos, 8, %, (3, Eyov,) well-
made, skilfully constructed, well-
built.

eU{wros, ov, 8, %, Epic &(wros, hav-
ing a beautiful girdle, well-girded,
beautiful.

erhdns, eos, 8, %, (B, #0s,) good-
hearted, kind, - honest, simple-
minded.

ebderén, &, f. fow, (&b, Tidnuy) to
be well arranged, in good order,
convenient; to be provided with,
to abound.

bdéws, adv. (eddUs,) straightway, im-
mediately, forthwith.

eUdpurros, ov, B, %, (ed, Spiwrw,)
easily broken, easily bruised or
crumlled ; enervated.

ebdl, adv., (edd¥s,) straight-forward,
direct.

eddipia, as, %, (€3, dvuds) good spi-
rits, cheerfulness, gayety, mirth,
diversion.

€0ds, €ia, 0, straight, right, true.

€bdUs, adv, immediately, directly,
straightway.

edkriuévos, Poet. eoxryévos, well or
beautifully built; beautiful.



Einyrrorara—Evwyéw.

eOAywrérara, superl. neut. plur. of
elAnTos, easy to be seized or taken
hold of.

&dueAlas, ov, 4, 9, (ed, peAfas,) having
a good ashen spear; skilled in the
use of the spear.

ebuerhs, éos, 8, %, (eJ, péros) well-
disposed, kind, friendly, gracious.

ebuoppos, ov, 8, %, (e, pwoppn,) fair of
form, shapely, comely, elegant.

ebvaerdw, @, to be well-peopled or
well-built, to be well situated. .

ebvarerdwy, ovoa, ov, (e, vaerdw,)
well-peopled, well-built, lying
well.

ebroid, as, 7, (b, wdos,) good will,
kindness, favor ; benevolence,
friendship.

ebvoos, contr. ebvous, ov, 8, %, “well-
disposed, friendly, kind, bene-
volent.

ebwAdrdpos, ov, 8, % (eJ, wAdxapos,)

- baving beautiful locks, fair-haired.

EdpuBiddns, ov, 4, Eurybiades, a
Lacedemonian general.

edplanw, f. edphow, p. edpnxa, 2 aor.
elpov, p. pass. edpmuar, 1 aor. pass.
eipédny, 1 f. pass. elpedfoopar,
2 aor. mid. edpduny, to find, meet
with, light upon; to perceive, find
out, discover; mid. to find for one’s
self, to acquire, get, obtain.

edpos, eos, 76, (ebpbs,) breadth, width.

Edpos, 8, Eurus, the south-east wind.

EdpiAoxos, 4, Eurylochus, a compa-
nion of Ulysser,

ebpipérwnos, ov, 8, %, (edpls, pérw-
wov,) broad-browed, an epithet of
cattle.

elpls, los, fem. edpeia, neut. ebpd,
broad, wide, ample, spacious.

eBpwper, 1 pers. plur. 2 aor. subj. act.
of edploxaw.
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Edpdras, ov, 4, Eurotas, a river of
Laconia.

éloceruos Poet. for &aeApos, well
furnished with oar-benches or row-
ers, epithet of shipa.

eboxnudves, adv., with dignity, grace-
fully, becomingly, honorably.

ebraxros, ov, 4, 7, (€3, Tdoow,) well-
arranged, keeping order, orderly.

edre, Ion. nire, adv., when, seeing
that, since ; as, just as, as if.

ebrerfs, éos, 8, 7, (B, Téos,) cheap,
mean, paltry.; sparing, frugal, eco-
nomical.

erixéw, & fow, p. edrixnra, (3,
Tixn,) to be. well off, fortunate,
successful, lucky.

ebprexros, ov, 4, %, (€3, PAéyw,) easily
kindled, burned.

ebppaivw, f. edppivd, p. ebppayxa,
1 aor. eS¢ppava, 1 aor. pass. ebppdy-
S, (€3, ¢pty,) to delight, gladden,
please. ‘

Ebdppdrns, ov, 8, Euphrates, a cele-
brated river of Asia.

eippoaitim, ns, %, (ebppaw,) joy, glad-
ness, pleasure, cheerfulnesa.

ebpwria, as, %, (€3, ¢pwvh,) goodness
of voice, sound, or rhythm; eu-
phony.

evxerdopar, @uat, (ebxopas) to pray,
supplicate, entreat. ’

ebxopas, f. ebfopas, p. elypas, 1 aor.
mid. ebfdunw, dep. mid. to pray, to
pray for, to desire earnestly; to
vow, to promise; to speak confi-
dently, to boast, glory.

ebddys, eos, 8, %, (ed, &(w,) fragrant,
sweet-smelling, odoriferous.

edwxéw, & f fow, p. pass. ebdxnuas,
(€3, ¥xw,) to feed well, to entertain
hospitably, to feast; mid to be
well entertained, to feast, revel
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¥parra, 3 plur. imperf. mid. of ¢mul.

¢pézw, imperf. 'éw?rov, Poet. {pexoy,
S dpéyw, 2 aor. éxéowov, 2 aor.
dmoxduny, (éxl, éxwm) to go after,
follow, pursue; to set upon, press,
urge; to meet with, encounter;
to obtain.

“Epecos, ov, %, Ephesus, a celebrated
city of Asia Minor.

¥pnpas, (&xf, fuay) to sit on, at, or by.

dpnuoaivn, ns, %, (= dpérpn,) a com-
mand.

Epurwos, ov, 8, (énf, Brwos,) on horse-
back, an equestrian ; a charioteer.
dplornu, f. émiorhow, p. ipéorixa,
2 aor. éxéorny, leaor. pass. dxe-
arddny, (&xl, Ternu,) to place upon
or over, to set over; intrans. to
stand upon, by, or near; to come

to or upon, te assail; to fall upon,|

to befall.

¥podos, ov, %, (éxf, 830s) a way to-
wards, an approach ; a channel, pas-
sage; & way or means; an attack,
assault.

dpopdw, &, f. txbyopa, 2 aor. éxeidoy,
Pp. ¢pedipaxa, (énl, Spdw,) to oversee,
observe; to look out or for; to
choose, select. .

épopudw, @, f. fow, 1 aor. ¢pdpunaa,
1 aor. pass. ¢papufidny, (¢xi, dp-
udw,) to stir up, rouse against; to
rush upon, attack; to urge on,
impel. :

&xdpés, d, dv, (¥xdos,) hated, odious;
inimieal, hostile; as subst. & &xdpds,
‘an enemy, adversary.

¢xduevos, , oy, pres. part. of ¥xouar,
following, subsequent, next, conti-
guous.

¥Expny, imperf. of xpf, it behoved,
it should or ought.

¥xw, f. Ixw, p. Eoxnra, 2 aor. ¥oxov,

*E pavro—Zijv.

2 aor. mid. éaxéuny, 1 aor. pass.
doxédmy, p. pass. Exxmpa, to have,
hold, possess, regard; to be able;
mid. to hold one’s self upon or to,
. to adhere to.

éwdev, adv., in the morning, at ear-
liest dawn.

éws, éw, 7, the morning, dawn of
day, daybreak.
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(ahs, éos, &, % ((a, Hnus) strong-
blowing, stormy, violent.

(dw, contr. (&, (s, (3, f. fiow, 1 aor

é(noa, p. ¥ nxa, both rarely used,

these tenses being supplied from

Bidw, to live, ‘to have life, to pass

one’s life ; to prosper, be fortunate,

happy, blessed.

(eldwpos, ov, &, %, ((ed, dwplouas)
bestowing food, fertile, bountiful

(ebypups, and (evyvio, f. (elfw, p.
&evxa, 1 aor. pass. &edxSny, 2
aor. pass. &iyny, to join, yoke,
harness ; to couple, pair together;
to join in marriage.

Zels, Aids, 8, Jupiter, the supreme
deity of heathen mythology. -

Zépupos, 8, Zephyr, the west wind.

(éw, f. (éow, 1 aor. & eaa, to boil, to
bubble up, to secthe; metaph. to
be fervent, fervid.

(n\bw, &, f. dow, p. EfiAwka, ((Fros,)
to emulate, imitate; to be zealous
towards, to desire ardently, to be
eager for.,

Cmidw, &, f. dow, 1 aor. ¢(yuiwca, 1
aor. pass. nuddmy, ((nule) to
cauge loss or damage fo any onme;
to punish, to fine.

Ztv, Znvés, for Zebs, Jupiter,



Zyréo— Hpuépa.

(nréw, &, f. fow, 1 aor. ifirnoa-to
seek, look after; to endeavor, try,
strive after ; to desire, wish; to
demand, expect.

(Uvébs, ob, 6, ((ebyvuus,) 8 yoke, cross-
beam ; the cross-bar of a lyre.
(&, 1 sing. pres. indic. or subj. of

(dw.

(v, ns, L) (c“l’m“‘v) a belt, girdle,
zone.

{woybvos, ov, 8, %, ({wh, vbvos,) pro-
ducing animals, productive, fruitful.

{dov, ov, 76, ({én,) a living creature,
an animal,

H.

#, conj. disjunctive, or, §—4, either—
or; interrogative, whether, in dou-
ble indirect gquestions, whether—
or; comparative, than, after the
positive, rather than, more than.

“HBn, # Hebe, daughter of Jupiter
and Juno.

fryéuwp, dvos, 8, %, (fyéopas,) a leader,
guide, chief, commander.

iryéonas, obuai, f. foouay p. Hymay,
(&yd,) dep. mid. to lead, go first;
to be leader; to view, regard, es-
teem ; to believe, consider.

dryobuevos, ov, 8, pres. part. of iryéo-
pai, as subst. a leader, commander ;
Td fyoduevoy, the van of an army.

fiSew, e, e, plup. act. of olda.

#3n, adv., now, even now, already ;
presently, soon.

fidouar, f. Hodfaopas, p. fouay 1 aor.
pass. fodny, (730s,) to delight, en-
joy, or satisfy one’s self; to take
pleasure in, to rejoice at.

3oy, Dor. Gov, imperf. of §3w, contr.
Jor &eldw, to sing.
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#30s, éos, 8, in fem. gen. Hdeia, neut.
%30, sweet, pleasant, agreeablé.

#86rns, nTos, %, (H30s,) sweetness,
pleasantness, agreeableness.

#¢, Poet. for #, than,

e, 8 sing. imperf. of eiuf, to be.

‘Héios, ov, 8, Poet. for “HAws, He-
lios, god of the sun.

Hepoeidss, los, 8, %, (&fip, €ldos,) of &
dark and cloudy look; dim, mur--
ky, dusky, obscure.

%épos, ITon. and Epic. gen. of &hp.

*Herlwy, wvos, 6, Eétion, king of Hy-
poplacian Thebe in Cilicia.

#90s, eos, 76, (£d0s,) manner, custom,
habit; disposition ; character.

#ia, wy, 7d, provisions for a journey ;

" food, meat; husks, chaff.

fixw, f. fitw, 1 aor. fia, to come, to
be here; to arrive; to concern,
relate, or belong to.

';IA“""{T”: ns, N, (ﬁktkﬂ,) a diﬂt&ﬁ;
spindle ; a shaft, arrow.

#AlBaros, 6, %, inaccessible, steep,
precipitous, high.

firlxos, 7, ov, a8 large as, as big as,
such a size. JIn a question, what a
great {

fiAdL, ixos, 8, #, of the same age; in
the flower or prime of life.

fikios, ov, &, (¢An,) the sun; light,
daylight.

HAos, ov, 4, a nail, a stud.

#iava, as, € 1 aor. of dorw.

fuar, oar, Tas, to be set, laid, placed ;
to sit, lie, stand.

Auap, dros, 76, (huépw,) the day.

Hues, nom. plur. of éyé.

#udv, Poet. conj., to which corresponds
#8¢, used for xal—xal, both—and.

fiuevos, m, ov, pres. part. of fuar

#uépa, as, m, Jon. fuépn, a day, day-
light.
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iuepoSpopde, &, (Humpodpéuos,) to run
all day, to travel as a courier.

fminextos, ov, 8 %, (fuov, Aére,)
half-peeled, half-hatched.

fuiovs, Huloea, fHuiov, half, one half.

fprerds, és, (fmiovs, Téhos,) half-
finished, unfinished.

npiprextos, ov, &, %, (uovs, PAéyw,)
half-burnt.

Auos, adv., when, after that.

dnplega, for auplewa, 1 aor. indic.
act. of dupiéw or auplevyvps, which
see.

%y, contr. for ddv, if, in case that.
fiv, accus. fem. gen. of 8s, %, 8 who,

* which.

fiveow, imperf. act. of alvéw.

dveaxbuny, 2 aor. mid. of &véxe.

%vixd, adv., when, at which time.

fwloxos, ov, 8, (iwia, €xw,) one hold-
ing the reins; a driver, charioteer.

fiwap, dros, 7é, the liver.

#wov, conj., or; than.

*Hpa, as, and lon. us, %, Juno, wife
of Jupiter.

‘HpaxAlns, eos, &8, contr. ‘HpaxAjs,
Hercules, a Grrecian hero and demi-
god.

fipero, 3 sing. imperf. indic. of ¥popal.

hpryévea, as, u, (¥ap, vlyvopas,) early-
born, rising early in the morning,
an epithet of Aurora.

fipreaa, as, € 1 aor. of &préw.
" hpduny, imperf. from &pdouar

fipws, wos, 4, a hero, a demi-god.

fioowy, and frTwy, oves, neut. gen.
fooov or firrov, irreg. compar. of
raxds, less, inferior; weaker, fee-
bler; worsted, beaten.

fovxs or Wovxd, advy quietly, si-
lently.

novxla, as, and Ion. n, s, %, quiet,
sfillness, tranquillity.

' ‘Hpuepodpopéwr—Odmrro.

Jre, for fare, 2 pers. plur. imperf.
of elu.

ditoy, conj., or, either, truly, certainly.

irrdopas, p. pass. frrapas to be less,
inferior, to be vanquished or over-
come. .

fiboa, gen. héos, Poet. for ébs, good,
brave, excellent.

‘Hpaorlwy, wvos, 4, Hephewmstion, a
friend of Alexander.

“Hoaioros, wv, 8, Vulean, the god of
JSire as applied to art.

hxes, 3 sing. pres. of

xéw, & f. fiow, to sound, to rever-
berate, resound.

fixAvoa, 1 aor. act. of &xAdw.

Hadev, (hds,) in the morning, at day-
break.

Hds, bos, ovs, , the dawn of day, the
early day, the morning.

'Hds, %, Aurora, goddess of the dawn.

0.

Salpos, of, 5, the hinge of a door or
gate; the beams of a chariot on
which the azle-tree is fized.

ddracoa, Att. ddAarra, 75, %, the
sea, a sea,

Sarepds, d, Jon. 4, by, (3dAAw,) bloom-
ing, flourishing, fresh, vigorous
active ; strong, rich, abundant.

Sarwdpn, fis, % (YdArw,) a warming;
heat ; cheering, hope, consolation.

Sdviros, ov, 8, (9dvw,) death; destruc-
tion, misery.

Savirdw, &, f. fow, (Ydvaros,) to kill,
to put to death.

Ydwrw, f. dyw, p. Téradpa, 1 aor.
Daya, 2 aor. pass. érdgny, p. pass.
7édaupar, to bury, inter; to per-
form funeral rites.
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Sajpiréos, €a, éov, (ddpoos,) bold,
daring, brave, confident.

Sappéw, &, f. fow, to be bold, confi-
dent ; to rely upon, trust to. i

ddooor, adv., more quickly, sooner.

daipa, dros, 76, a wonderful thing,
a wonder, prodigy.

Savud{w, f. doopar, 1 aor. &dalpaca,

to wonder; intrans. to be aston-'

ished, amazed; to wonder at, to
admire.

Savpaosrds, 4, bv, (davud(w,) wonder-
ful, strange, astonishing, surprising.

Oayaxnyds, dév, a Thapsacan.

©dyaxos, ov, %, Thapsacus, a city on
the Euphrates.

dedopas, f. Goopar, depon. mid. 1 aor.
pass. deddmy, p. pass. Tedeauay
to see, to look at, behold.

Séeiov, Poet. and Ion. for deioy, ov, 76,
brimstone, sulphur.

Selos, ela, eiov, (Yeds,) divine, god-
like.

dérw, or &érw, f. derfow, to will,
to wish, desire ; to purpose, intend,
please; to be disposed, inclined to
any thing.

Jeuehibw, @, f. daw, (Ti3mus) to lay a
foundation ; to found, build.

Séuevos, n, ov, 2 aor. mid. part. of
Tidnpue

Séuis, idos, Ion. iros, Att. woros, %,

"law, right, justice ; institution,
usage.

OcuiorokAéys, eos, 8, contr. Beuioro-
xAs, Themistocles, a celebrated
Athenian statesman and  com-
mander.,

Yeopaxéw, @, f. fow, (Yeés, udxopar,)
to fight against or resist the gods.
Seomporia, as, , and Seowpdwiov, ov,
76, (Yeds, xpé, elxow,) a prophecy,

an oracle,
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Jeds, o, 4, a god, a divinity ; 4 Jeds
a goddess.

Sepawevrfs, ob, 6, (Yeparedw,) an at-
tendant, a servant; a worshipper;
a physician,

8epﬁre6&, f- ebow, 1 aor. ¢depdwevaa,
(depdwwr,) to wait upon ; to minis-
ter unto ; to relieve, heal, cure.

depdnwy, ovros, 4, an attendant, a
servant, a minister.

Yépay, awos, 8, same signif. as the
preceding. ‘
Sepuatvw, f. avd, 1 aor. &épuava, p.
pass. Tedéppacpas, 1 aor. pass
&Sepudvdny, (Séppos) to warm,

heat; to become warm..

épum, s, %, warmth, heat,

Sépuos, #, év, warm, hot; ardent,
bold.

Séppos, ov, ¢, lupine, a kind of pulse.

dépos, eos, Té, summer; summer-
heat; harvest; a crop.

Ocpairtes, ov, 8, a proper name, Ther-
sites”

©¢éris, 1Bos, %, Thetis, a sea-goddess.

Seoxéaios, ov, 8, %, (debs, ¥xos,) ut-
tered by a deity ; divine, wonder-
ful ; immense.

deonidafs, éos, 8, %, (Yéoms, Balw,)
kindled by the gods; violent, fu-
rious.

Oégodres, Att. ©érrares, ov, 4, a
Thessalian.

Séogarov, ov, 76, (Vebs, pdris,) & re-
sponse of an oracle, an oracle;
78 déopara, oracles, )

Séw, f. deboopw, to run; to move
rapidly.

Sewpéw, @&, f fow, p. Tededpnxa,
(deapds,) to be a spectator of, to
look on, behold, see, mark, note.

@nBaios, afn, daioy, Theban, a The-
ban.
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©fBn, ms, % Poet. for @hBas, o, al,
Thebe, a city of Troas inhabited
by Cilicians,

3tp; dnpos, 8, & wild beast, a beast
of prey.

Snpdw, f. Gow, ful. mid Inpdoopas,
(9%p.) to hunt wild beasts, to chase,
pursue, catch.

3"]?“'1 f ebow, (“Pv) = 3"’?“"

Smplor, ov, 76, = dp, of whick itis a
diminutive in form.

Smoavpds, ob, 8, (Tidmuy) a treasure-
house, a treasury, magazine; a
treasure, store.

lyw, f. difopar, =Nyydvm, to touch
lightly, to touch; to take hold of.

dis, duwds, &, %, a heap; a bank or
hill ; the shore,

Mvhorw, f. Savotpa, 2 aor. Edvoy,
Pp. 1é3vnia, to die, to be dead.

Smrés, 4, 6y, (Ivfhoxw,) liable to
death, mortal.

Jorepds, &, év, muddy, turbid, foul.

Sods, d, by, (Yéw,) swift, quick, ra-

- pid.

doptBéw, &, f. how, 1 aor. pass. &3o-
puBhdmy, p. pass. TedopiBnuar, to
make a noise or uproar; to cheer,
applaud; to trouble.

6piBos, ov, 4, noise, uproar, tumult;
loud applause ; confusion.

@oi3irros, ov, 4, Thoudippos, a man’s
nasme,

dbwros, Poet. for daxos, a seat; a
sitting ; an assembly.

Sods, adv. (dods) quickly, swiftly,
speedily.

@pdrn, 7s, %, Thrace, a country of
Europe.

dptver, pres. imper. act. of

Spuvéw, &, f. how, p. pass. Tedphv-
nay, (dpiivos,) to moan, lament; to
chant mournful songs.

618—6Bwpiicow.

pit, 7pixds, #, the hair of the head
or beard ; hair, bristle.

Svydrnp, Tépos, syncop. Tpés, a girl,
a maiden.

dbeAra, 7s, %, a storm, hurricane,

‘ whirlwind.

Sipds, ov, 8, (Vbw,) mind, soul; pas-
sion, anger, wrath.

®/uBpiov, ov, 76, Thymbrinm, a city
of Phrygia.

Svpbw, &, f. dow, (Jvuds,) to make
angry, to provoke ; pass. to be an-
gry, incensed or proyoked.

dlpa, as, Jon. 3lpm, us, %, & door;
al dtpay, doors.

Svpéwy, Ion. for dupav gen. plur. of

dpa )
Svgdvbers, Poet. Suosoivées, desoa,
dev, (30 ,) or ted with

fringe, fringed, tasselled.

Svola, fas, Jon. duvoly, ns, %, (Jw,)
a victim, a sacrifice; the days of
sacrifice.

Svoid(w, f. dow, (3%w,) to sacrifice,
to slay as an offering.

w, f. dow, 1 aor. Qica, p. TédUxa,
1 aor. pass. éridny, p. pass. Tedi-
pai, to burn incense or perfume;
to sacrifice, to kill for sacrifice, to
immolate.

dw or dlvw, f. dbow, to move rapid-
ly; to rush impetuously forward ;
to rage; to be furious, mad.

Swpixi(w, f. low, (3épaL) to arm
with a Sdpat, to put on & coat of
mail, to arm; mid. to arm one’s
self. .

Sdpat, dxos, 8, Jon. Sdpnt, the thorax,
the breast, the chest.

Swphoow, f Hiw, 1 aor. ddpnta,
1 aor. pass. wphxdny, = Swpa-
[



Taivo—Ioyéaipa.

L

lalvw, f. idvd, 1 aor. Yyva, (fa,) to
warm, to make warm, to soften;
to melt ; to soothe, gladden,
cheer.

idopas, duay, f. iasopar, Jon. and Epic,
ifoopar, 1 aor. iGoduny, 1 aor. pass.
iadny, ({dw,) dep. mid. to heal, cure,
save.

idoaodar, 1 aor. inf. mid. of the pre-
ceding.

larpds, ov, 8, (idopas,) a physician,
surgeon.

laxéw, &, f. fow, (k) to shout, cry,
call aloud ; to vociferate.

Bios, a, oy, OWD, one’s own; pri-
vately, by one’s self, alone; pro-
per, peculiar.

Buevar, Epic. for eidévas, to know.

*IBouevels, fos and éos, accus. %a and| i
ea, Idomeneus, a king of Crete.

300, adv., lo! behold! .

Bpbw, f. bow, (iSpds,) to sweat, per-
spire.

{elodar, see Tmue

iepeioy, ov, 76, Ion. lephiiov, a victim,
sacrifice.

lepets, éws, &, (lepds) a priest, one
who has charge of & {epd, sacred
things.

iepds, d, v, Ion. Ipds, 4, v, holy,
sacred, consecrated.

Tnut, f. fow, Epic. éow, 1 aor. fixa,
Epic. &xa only in composition,
p- elea, p. pass. eluar, aor. pass.
3y and &y, f. pass. Edfoouar,
mid. Tepar, f. fioopar, aor. xduny,
(iéw, ‘EQ,) to send, to send forth;
mid. to send one’s self, hasten on,
desire.

*19dxn, ns, %, Ithaca, an island on the
western coast of Greece.
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dtvw, f. wd, 1 aor. Dy, (id0s,)
to make straight, to straighten; to
guide, direet, rule. _

i&s, Epicand Ion. for ebdis, siraight,
direct ; right, true.

dVw, f. bow, 1 aor. Wica, (id0s,) to
make straight; to regulate, direct.

Ixave, 8 sing. imperf. of ixdva.

ixdvds, %, dv, sufficient, enough ; abun-
daut, great, much.

ixdvw, tmperf. Ixavov as aorist, mid.
indvopas as active, (Ixw,) to come.

Ixehos, éAn, ehov, (elkw,) like, simi-
lar.

ixerebw, f. ebow, (Tropas,) to come as
a suppliant.

Yepevos (with odpos,) a favorable
wind.

*Ixéviov, ov, 76, Iconium, a populous
ctty of Phrygia.

ixpiov, ov, 74, (xw,) a board, p]nnk
a floor.

ixpidpw, Poet. for Ixplov.

irdokouas, f. iAdoopar, 1 aor. pass.
irdadny, 1 aor. mid. ixaoduny, to
propitiate, conciliate.

I\ for eAn, 7s, 1, (IAw or elAw,) 8
dense body of men, a troop, com-
pany.

“I\iov, ov, 76, Ilion, one of the names
of Troy.

iuds, dvros or Gvros, §, a leathern
strap or thong.

tva, conj., that; to the end that, in
order that ; so that, so as that.

Leoda, fut. infin. of Ikvéouar

iérns, nros, 4, (Teuas,) will, resolve;
counsel, advice.

fouros, 8, down, the first growth of
the beard.

loxéapa, #, (ids, xalpw,) delighting
in arrows, arrow-loving, an epithet
of Diana.

12*
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lewels, éws, plur. ixxeis, (Irxos) a' to stand, continue, endure, per-
rider, horseman ; a charioteer. | sist.

lrxebw, f. ebow, (lwwes,) to ride, to; iorin, ns, 4, Ton. for éorla, & domes-
fight on horseback ; to be a horse-. tic hearth or fireside; a house.
man. " lorlos, ov, 74, (lorés,) cloth ; a sail.

Ixxixds, #, év, of or belonging to a loroxédn, 7s, %, (iords, wédn,) the

horse; of or belonging to riding'

or to a horseman; skilled in riding,
horsemaanship.

lwwddauos, ov, 8, #, (Twwos, Baudw,)
horse-subduing, horse-taming,

ixwé3popos, ov, 8, (Txwos, Jpbuos,) 8
race-course ; a racer; a race.

Txxos, ov, §, %, 8 horse, steed, a mare.

ixxorpopla, as, #, (lwwos, Tpépw) a
feeding, keeping or training of
horses ; the expense of horse-
keeping.

Trwovpis, i8os, %, (Twwos, odpd,) hav-

_ing a crest of horse-hair, decked
with a horse-tail.

ipés, %, év, Ion. for iepés, holy, sa-
cred,
s, ivds, %, a fibre, muscle, nerve;
strength, muscular power, might.
fvad’, for loacy, 8 plur. pres. indic.
of Tonus.

lonyopla, as, Jon. lowyoptn, (Ioos, &yo-
pedm,) equal freedom of speech,
opinion, ete.

{oéxnevpos, ov, 8, %, (loos, wAevpd,)
having equal sides, equilateral.

loos, Yo, loov, like, alike, equal;
fit, proper, just, upright.

iooripla, as, %, (loos, Tiuf,) equality
. of honor or distinction.

'Iooof, of, Issi, or Issus ('loaéds), a
city of Cilicia.

lornus, f. othow, 1 aor. égryoa, p.
éornxa, pluperf. dorhrew, 2 aor.
oy, 1 aor. pass. éorddny, 1 ful.
pass. oradfooual, as trans. to cause
to stand, to place, set; as intranas.

mast-stay.

lotés, ob, 8, (lorqus) the mast; a
loom-beam ;. the warp, web.

loxvés, 4, év, lean, meagre, thin;
weak, feeble.

loxvpds, d, dv, (iox¥s,) strong, robust,
vigorous; mighty, powerful; se-
vere.

ioxtbs, vos, %, (Is) strength, might,
power.

Iris, vos, # (lréa) the circumference
or periphery of a wheel.

19Sipos, ov, 68, (I, term. Supos,)
strong, mighty, powerful; highly
honored.

I¢r, adv., strongly, powerfully, with
might or power.

Ypios, ov, 4, 1, (I¢s,) strong, robust;
fat.

Ixd0s, tos, 8, a fish,

Ixwiov, ov, 76, (Txvos,) a trace, track,
a small footstep.

I§, dat. sing. of lés, ob, &, an arrow.

isoxct, %s, o, (8fw, and Bdidbrw,) the
tumult or noise of battle; the rout.

ldy, ioboa, léy, pres. part. of elu.

"lwvfa, as, of, Ionis, a country of Asia
Minor.

K

xbyadds, for xal &yadés.

Kbyd, for xal &yd.

Kd3uos, ov, 8, Cadmus, the founder of
Thebes.

xadaipéw, &, f. fiow, 2 aor. xadeiroy,
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1 aor. pass. xadnpédny, p. pass.
xadfpnpar, (katd, aipéw,) to take or
pull down, to demolish, subvert;

: to overthrow, to conquer.

xadapelws = xadapibs, adv., purely,
cleanly.

xddapua, atos, 76, offscouring, filth;
applied to men of vile characters,
outcasts, .

xadedoiuar, f. ind mid. of

xadélouas, tmperf. éxade{buny, f. xa-
dedotua, 1 aor. pass. éxadéodny,
(rard, éopas,) to sit down, to sit.

raSérwy, 2 aor. part. of xadapéw.

xkadeldw, f. evdfow, (ratd, €idw,) to
sleep; to be indolent, inactive, in-
different.

xadfkw, (kard, fxw,) to come or reach
down to, to be near, adjacent to,
to pertain to; ¢mpers. xadfixe, it
is becoming, fit, right.

xddInpar, (rxard, fuay,) to' sit down;
to sit; to abide, dwell. ’

xedi{w, f. xadlow, 1 aor. éxddica,
(xard, 1(w,) to cause to sit down,
to seat; infrans. to sit down, to
sit; to abide, continue.

kaducvéopas, f. ffopasy, 2 aor. ixdumy,
(rard, ixvéouas,) to attain to, arrive
at, reach; to touch, hit; to re-
proach, abuse.

kadloas, 1 aor. act. part. of radi(w.

kalotnu, f. kataorhicw, 1 aor. xaté-
omoa, 2 aor. karéoTny, p. kadé-
orika, 1 aor. pass. kareaTddny,
(xatd, Tornui,) to sit down, set,
place, constitute, accompany ; pass.
or mid. to be set, to be.

kadopdw, &, f. warbjopar, p. Kadd-
paxa, 2 aor. xateidoy, 2 dor. mid.
xaredduny, (xard, dpdw,) to look
down on, to survey or inspect any
thing from above.

-
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xadiwepdey, or xadiwepde, adv., from-
above, on the top, above, superior,
beyond.

naf, copulat. conj., and, then, after
that, and so, and thus; namely,
to wit, even; also, too.

Kawaf, af, Cen®, a city on the Ti-
gris |

kaipds, od, 8, a time, season, oppor-
tunity. "

kaftoi, adv., (xaf, 7o) and indeed,
and certainly, and yet.

xalw, f. mid. xaboopar, 1 aor. pass.
éxaddny, 2 aor. pass. dkdny, p. pass.
xéxavpas, to kindle, light up, set
on blaze; to burn, consume, lay
waste by fire,

rgreivos, for xal exeivos.

ndxodafuwy, ovos, 8, 1, (xaxds, Safuw,)
wretched, unhappy, miserable.

rdxds, 4, dv, bad, worthless, evil,
wicked.

xaxds, adv., badly, evilly, wickedly ;
insultingly, grievously.

xaréeaxov, Jon. by epenth. for dxd-
Aeoy, tmperf. of

kaAéw, f. éow, p. xéxAnxa, p. xécAnxa,
1 aor. ¢xdreoga, p. pass. xéxAnuar,
to call, to call forth, to summon,
invite; to name, give name to.

kaAid, @s, 7, (x@\ov,) & wooden house,
cabin, cot; & barn, granary; a
dwelling, abode ; & nest.

xkdAAiuos, ov, 8, 1, for xads, beau-
tiful.

xaAAlpvAAos,
leaves.

xdAAos, eos, 76, (kaAds,) beauty, come-
liness.

xahds, 4, dv, compar. “kaAAlwr, superl.
kdAAigros, beautiful, lovely, agree-
able,

kaAixrw, f. Gy, 1 aor. éxdAvia, p.

with  beautiful

ov,
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pass. xexdAvuuar, 1 aor. pass. éxa-
Adpdmy, to cover, envelope, wrap

- around, hide; to protect, defend.

xaAd3iov, ov, 76, (xdAws,) a small cord

_ orrope of a ship.
xaAds, adv., well, becomingly, right-
ly, properly, fitly.

xdudros, ov, & (xduve,) labor, toil,
paing, weariness, fatigue.

xdue, Jon. 2 aor. indic. act. 3 sing. of
xduyo.

xapuiw, Ep. and poet. for rxaraubw,
to cluse the eyes, to sleep.

wduvw, f. mid. xauoipai, p. kéxumxa,
2 aor. Ixduov, 2 aor. mid. éxauduny,
(xdua,) to toil, labor ; to be weary,
tired out; to make with toil, to
prepare with labor.

xauwilos, 7, ov, (rduwrw,) curved,
crooked, bent.

by, for xal &».

xdvdus, vos, 8, the candys, ¢ Median
upper garment with sleeves.

xavdfiAios, ov, 8, (xavdds,) a large ass
for carrying burdens, a pack-asa,

xawnAela, as, %, (xamnAedw,) retail-
trade, tavern-keeping, dealing in
small wares.

xbrxl, for xal éxf.

xawvds, of, 4, smoke, steam, vapor.

Kawwaddxys, ov, 4, a Cappadocian.

Karradoxla, as, %, Cappadocia, a coun-
try of Asia Minor.

kdwxeoe, for Kkaréxeoe.

xapBarlvn, us, %, a coarse shoe, a
brogue, moceason.

xapdia, as, %, Ion. xapdly, us, Poet.
xpadle, as, and fy, ns, the heart;
soul, mind, understanding.

KapBoixot, of, Carduchians,

Kapla, as, 4, Caria, a country of Asia
Minor. ’

xapwdAipos, ov, 8, %, (for &pwdnr

Ka\odiov—Karayerdo.

nos, from &pxd(w,) fleet, rapid,
hasty.

xapwoiaw, dat. plur. Ion. of

xapwds, ob, 8, fruit both of trees and
the field, grain, corn, seed ; profit,
advantage, utility.

xaprepds, d, oy, (= xparepds,) strong,
brave, bold.

xdaérnoy, from rdoérnros (i e xal,
&aéAnvos). See daéanvos.

xdofywnros, ov, 8, a brother, a near
kinsman ; as adj., kindred.

xard, prep. gov. the gen. and accus.,
down, down from, upon or in;
towards, near to, through ; during,
in, at; according to, conformably
to; because of, for; in respect to,
as to; like, after the manner of,

xarafalvw, f. Bfoouar, p. BéBnra, 2
aor. xatéBny, (xard, Baivw,) to go
or come down, to descend, drop;
to alight ; to set out, depart.

xatafdAAw, f. GA®, p. BéBAnxa, 2 aor.
xaTéBaroy, 1 aor. pass. xareBAHdND,
P pass. xaraBéBAnuar, (xard, BdA-
Aw,) to cast or tear down, to demo-
lish; to let down; to spread abroad,
to divulge; to lay out, expend, to
lay down as a first principle.

xardBdois, ews, 9, (xard, Bafve,) a
going down or descending, opposed
to &vdBagis.

xaraBiBd(w, f. dow, (xard, BiBd(w,)
to cause to descend; to lead or
cast down.

xardyaios, ov, 4, 9, and xardyeios, a,
o», (rxard, <yaia,) under the ground,
subterraneous.

xardyeios. See the preceding.

kardyeAdw, & f. dooual, 1 aor. xare
Yéraca, 1 aor. pass. xareyerdadyy,
(xard, yerdw,) to laugh at, deride;
mock, insult.
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xaraywdoxw, or xarayryvboxw, f.
yvdoopar, 2 aor. raréyvav, (xatd,
yeyvdoxw,) to remark, find out,
discover; to be of opinjon, to
judge; to give judgment, to sen-
tence; to condemn.

rardyw, f. dfw, p. Att. xarayhoxa,
imperf. xarfiyov, 2 aor. xarhydyov,
(xard, &yw,) to lead or bring down;
to lead away, conduct; to draw
down or out; to bring a ship into
harbor; to come to land, to land.

rataywvifouar, f. foopar, At tobual,
p. pass. karnydviopa, (xatd, dyw-
vi{ouas,) to struggle against, to van-
quish, overcome.

raradixn, ns, %, (xard, 3irch,) sentence
against, condemnation ; penalty,
fine.

raradidxw, f. dtw, 1 aor. xaredlwla,
xard, dubxw,) to follow after, pur-
sue.

xaradoxéw, &, f. fow, (xard, Soxéw,)
to think against; to'think unfav-
orably of, to suspect.

xarddius, - f. Gow, 1 aor. rarélica,
2 aor. xaréduy, p. karadédika, (kard,
36w, or ¥iui,) to sink under, to
plunge into or under; to descend
into, to penetrate; to put on as
arms; to enter secretly, to hide,
lurk.

xaradls, fvros, 2 aor. purt. of kard-
Suut.

xaradedopar, f. doouas, (xard, dedo-
uat,) to look down on, to look at,
contemplate, survey.

karadiw, f. bow, (xard, Siw,) to sa-
crifice, to kill; mid. to bind or
compel.

xaraxalvw, = rxaraxrelvw.

kartaxalw, f. kavow, 1 aor. xaréxavoa,
1 aor. pass. rarexaldny, 2 aor.
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pass. xarexdyy, (xard, xalw,) to set
on fire, to burn up, consume by
fire.

xardremas, (xard, xeipay) dep. mid.
to lie down, to lay oneself down;
to keep one’s bed as a sick person ;’
to recline at meals.

xataxAdw and karaxAd(w, f. dow,
(xard, xAafw,) to break in pieces,
to break ; to move to pity.

karaxAelw, f. efow, 1 aor. pass. xare-
KkAeigdmy, p. pass. kataxéxAeiguar
(xard, kAelw,) to shut up, to shut
fast, to inclose, confine, imprison.

katakdrrw, f. SYw, 2 aor. xatexdwny,
8 f. pass. xaraxexbyouas, (kard,
xéwTw,) to cut in pieces, cut up; to
kill, slay ; mid. to beat one's self,
to mourn.

nataxtelvw, f. evd, 1 aor. raréxrewva,
p- karéxtova, 2 aor. xaréxtdvoy,
(ratd, rrefve,) to Kkill, slay, slaugh-
ter.

karaauBdvw, f. AMyopar, 2 aor. xaré-
A&Bov, p. karelAnpa, 1 aor. pass.
KkaTeAipdMy, p. pass. karelAnumui,
(kard, AauBdvw,) to take, to receive,
to lay hold of; to seize upon, to
comprehend ; mid. to comprehend
for one’s self, to perceive, to find.

kateAelrw, f. elyw, p. xaraAéloiwa,
2 aor. xaréAixov, p. pass. xarahé-
Aetupat, (katd, Aelrw,) to leave be-
hind, to leave, forsake, omit, dis-
continue.

kaTaAAdoew, or -1Tw, f. dw, 1 aor.
xathAAata, 2 aor. pass. kaTnAAd-
v, 1 aor. pass. karnAAdxdn»,
(xard, &AAdoow,) to exchange, bar-
ter; to reconcile; mid. to conci-
liate, to appease.

xataAiw, f. bow, p. karakéAika, 1 aor.
kaTéAioa, 1 aor. pass. kaeAvdmy,
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(xard, Abw,) to dissolve, throw
down, destroy, put an end to,
render vain.

xaTauardire, f. rarapadfoopar, p.
xataueuddnka, 2 aor. xaréuidoy,
(rard, uavddvw,) to learn thorough-
Iy, to know, to consider diligently ;
to behold, observe, perceive.

xatapéupopar, f. péufopas, (xard, péu-
¢ouar, to blame, accuse, find fault
with ; to censure, complain of, ac-
cuse, reproach.

katavéuw, f. eud, 1 aor. éveiua, (ratd,
véuw,) to distribute, divide, assign,
allot; mid. to divide among them-
selvea.

xaravéuxw, f. éupo, (kard, wéuww,)
to send down, out, or away, to dis-
patch.

xararnddw, &, f. fow, (kard, weddw,)
to leap or jump down from.

katdp@ros, ov, 8, #, (xard, &pdopas,)
accursed, abominable, execrated.

karapélw, f. étw, (kard, pé{w,) to
stroke down with the hands; to
caress, to soothe.

xarappopéw, &, f. fiow, (xard, popéw,)
to swallow by sips, to taste.

karasBewiw, and oBévim, f. oBéow,)
p. éoBnra, (kard, oBéwwum) to
quench, extinguish; to dry up,
drain ; to calm, appease, assuage.

karacknvéw, &, f. dow, and karacxn-
vdw, f. fiow, (xard, oxnyéw,) to plant
down a tenl, to encamp; to so-
journ, dwell; to rest, remain.

xaraokid{w, f. dow, (xard, oxid(w,)
to overshadow ; to shade, darken,
cover, veil.

karagrhiocw, 1 f. ind. act. of kadloTyue

KaraoTparowededouar, or -Sebw, to put
into cantonments, to cause to en-
camp.

Karauayydvo—Karappovéw.

rarardoow, and -TTw, f. diw, (xard,
7doow,) to set in order, arrange in
proper order; to srray, place; to
enroll.

xatatéuvw, f. Teud, (xard, Téuvw,)
to cut in pieces, to mutilate; to
kill,

xeraridnu, f. dMow, p. rxararédeixa,
1 aor. xarédnka, (xard, Tidnus,) to
put or lay down, deposit, lay up
for use; to pay down, discharge as
a debt ; to perform.

xaraTiTpdoxw, f. Tpbow, (kard, TiTpd-
oxw,) to cover with wounds, to
wound mortally.

xatatpéxw, f. mid «xaradpauoiuar,
xarédpipov, (rxard, Tpéjw,) to run
down; to run to as from a higher
to a lower place, to make an
incursion upon, to overrun, hy
waste.

xatapdyw, obsol. f. mid karapdyo-
uat, 2 aor. act. karépayor, (kard,
¢dyw,) to devour, eat up, waste,
spend in luxury.

xatapalve, f. avd, (xard, ¢alvw,) to
show clearly ; to make appear.

xatapépw, f. xarolow, 1 aor. xarh-
veyxka, 1 aor. pass. xarnvéxdny,
(xard, ¢pépw,) to bear or bring
down; to pull down, demolish;
to strike, throw against, inflict;
pass. to be borne, thrown down, or
oppressed.

katapelryw, f. mid. ¢pebfopas, 2 aor.
act. karépiyor, (rard, ¢Pelyw,) to
flee for refuge, take shelter, escape.

xarapAéyw, f. étw, 2 aor. pass. xure
PAéyny, (xatd, ¢Aéyw,) to burn,
consume with fire.

xatappovéw, &, f. fow, p. kataweppé-
vnka, (kard, ppovéw,) to think down
upon, to think slightly; to des-
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pise, contemn, disdain; to ‘aim,
aspire to. .

xataxéw, f. ebow, 1 aor. xaréxea,
Att, xatéxeva, (xard, xéw,) to pour
over, upon, or out; to fall down,
to let fall; to spread before or
over.

xarededro. BSee xaradedopar

xareldw, obsol, 2 aor. xareidor, (see
xadopdw,) to look down, survey,

_ look at.

wdrewt, (kard, €luy) to descend, go
down ; to return.

xaréxepvoy, a reduplicated 2 aor. from
xard, ¢pévw, to slay.

xarepeinw, f. elfw, (xard, dpelxa,) to
break or tear in pieces, to bruise,
grind to pieces.

xarépela, 1 aor. act. of xarapé{w.

xarépxouas, f. xareAeboopa, 2 aor.
xatiAdoy, to go dawn, descend;
to come back, return, come home.

xareodiw, 2 aor. xarépiyor, (xard,
éodlw,) to eat up, devour, con-
sume,

xaréxw, f. xadéiw, 2 aor. xaréoxov,
P. xaréoxnxa, (xard, ¥xw,) to have
and hold fast, to hold firmly, to
retain, poseess, keep in mind; to
hold concealed, to cover; infrans.
to hold on, to proceed.

xatowéw, & f. fow, 1 aor. xargrnoa,
(xard, oixéw,) to dwell in, to inha-
bit; to dwell fixedly, to reside in.

xarémiodey, adv., from behind, after,
hereafter.

xaropddw, &, f. dow, (xard, Spddw,)
to erect, make upright; to rectify,
to accomplish successfully.

xdrw, adv., below, beneath, down-
ward, down.

xdrwder, from below ; below, un-
der.
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Kdborpos, ov, 8, Cayster, a river of
Asia Minor.

xaxAd(w, f. dow, (kAd{w redupl.,) to
dash, plash, patter; to gurgle, rip-
ple; boil, bubble up.

xé, and before a vowel xév, Epic and
Ion. for &y, which see.

kealw, f dow, 1 aor. &xéace, to
cleave, split, divide, sever.

xéara, Jon. for kevray, 8 plur. of
Keuat

xéyxpos, ov, 8, %, millet, usually in
the plural. ‘

kequay, f. xeloopar, to lie, repose, rest;
to be situated ; to lie treasured up,
to be in store, to be.

xeivos, Epic and Ion. for éxeivos.

keioce, Epic and Ion. for éxeioe, thi-
ther, at or to that place.

kéxAero, Epic 2 aor. 8 sing. of xéro-
par

kexAfryw, (xéxAnya, perf. of kAd{w,)
to cry out, to shout.

KéxAvre, Poet. redupl. for kAire, 2
aor. imperat. kAidy, of an assumed
r00t KADms = KkAlw, to hear, listen
to, to apprehend.:

Kexawal, of, Celen®, a city of Phry-
gia.

keAebw, f. ebow, 1 aor. ékéAevoa, to
set in motion, to urge on; to com-
mand, order, exhort.

xéhopas, and xéxhopas, f. KxeAfigo-
uay 2 aor. éxexAduny, 8. & as xe-
Aedow.

xév, before a vowel for xé.

kevds, 4, év, empty, fruitless, vain,
false.

kevrpyvexts, éos, 8, %, (xévrpov, Hve-
x7s,) driven by spurs or a goad,
spurred on.

xévrpov, ov, 76, (xevTéw,) a goad, spur;
a prickle, a sting.
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nepauela, as, #, (sc. Téxwn,) pottery,
the potter’s art ; potter’s ware.

Kepauar, (&yopd,) Keramon, a city of
Asia Minor.

xepdvyiut, and xeparviw, f. xepdow,
Att. xep@, 1 aor. éxépaca, p. xé-
xpaxa, 1 aor. pass. éxpddny, to min-
gle, mix; to temper, to soften by
mixing; to pour out, to confound.

xépds, dros, 16, & horn, bow; the
the wing of an army or a fleet.

xepavrbe, &, f. dow, (rxepavrds,) to
thunder, to strike with thunder or
lightning.

xepSiwy, ovos, &, %, (xépdos,) more
profitable, gainful ; better.

Képoos, or Kdpoos, ov, §, Carsus, a
river of Cilicia.

Kkepdrd, fis, 5, the head, top, summit.
xexnvds, dros, 2 p. part. of xalvw,
to yawn, gape, open the mouth,

fjv, Dor. for k&, i. e. xal &.

xnpés, ov, 8, %, wax.

Kknploow or -rrw, f. bfw, p. xexfipuxa,
1 aor. ixhpuia, p. pass. kexfpryuar,
1 aor. pass. dknpixdnv, 1 f. pass.
xnpuxSoouas, (xiipvl) to be a her-
ald; to proclaim, announce, pub-
lish, preach.

Knoioads, ob, §, Cephissus, a river of
Attica. :

xnddns, eos, 8, %, and

kndes, deooa, dev, (xalw,) sweet-
smelling, fragrant, perfumed.

Kikikla, as, #, Cilicia, a country of
Asia Minor.

Kinikes, wy, of, sing. KA, Cilicians,

KiAwooa, %, the Cilician, in Xen. Anab,
Epyaza, the Cilician queen.

kdivebw, f. ebow, p. kexwdivevka,
1 aor. éxwdivevoa, to bring into
danger, to be in danger or peril;
to incur danger, to run a risk.

Kepapeia—Kgs.

«lv8ovos, ov, 8, peril, danger, risk.

xwéw, &, fow, 1 aor. éxivpoa, 1 f.
pass. xomdfigopar, 1 aor. pass. éxi-
vidny, p. pass. xexbmuar, (kiw,) to
move, to put in motion, to stir up,
excite ; to remove, alter.

Klprn, ns, %, Circe, a female deity and
sorceress. -

rixéw, kixavw, and xixnu, f. fooua,
2 aor. ¥xixov, 1 aor. mid. éxixnod-
pnv, to find, reach, meet with; to
overtake, catch, seize.

kixhodro, 8 sing. 1 aor. mid. Ion. of
rixée.

xlw, Poet. imperf. Exiwov usually as
aorist, 2 aor. éxladov, only in the
compound perexfadoy, to go, pro-
ceed, come.

xAaibyreaar, part. dat. plur. of

xAalw, Att. kAdw, 1 aor. ¥xAavoa,
J. mid. xAavoouw, p. pass. xéxAav-
pai, to weep, wail, lament; to be-
wail.

KAdapxos, ov, 8, Clearchus, a Greek
general in the army of Cyrus the
Younger. .

rAelw, f. elow, f. xAnlow, p. kéxAexa,
1 aor. &xAeioa, p. pass. kéxhewopa,
1 aor. pass. éxAelodyy, to shut,
close ; to bar, lock.

xAéos and xAeios, eos, T, report, ru-
mor, fame; glory, honor, renown.

KAéxTns, ov, 8, (KAérra,) a thief.

KAéxTw, f. mid. kAéjopas, p. KéxAepa,
Att. kéxropa, 14or. &Aeja, 1 aor.
pass. &cAépdny, 2 aor. pass. éxAd-
xnv, to steal, pilfer; to hide, con-
ceal, suppress; to deceive, mis-
lead.

kAnls, iBos, iy = KAels, (xAelw,) a key;
a lock, bolt; a clasp; the collar-
bone ; a rower’s seat.

KxAyjs, kApdds, Até. for raels, a key.
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xAlual, dxos, #, & stair, stair-case,
ladder.

rAlvw, f. wd, 1 aor. &Aiva, 1 aor.
pass. éAivdny and &AlSyy, p. pass.
KéxAipar, 2 aor. pass. éAlvmy, to
bend, incline, lean; to turn away
or back.

xAwla, as, Jon. fn, 75, %, (kAlvw,) a
resting place; a seat, couch; a hall.

KAUBwy, wvos, 8, (kAl{w,) & wave, bil-
low, surge ; a tempest.

KAUw, - f. bow, 1 aor. éxAiodny, p.
pass. kéxkAvopay, to wash, dash; to
wash away, to rinse; to be stormy,
to dash high, to overflow.

KAvaTip, fipos, 8, (kAlfw,) & clyster;
8 clyster-pipe, a syringe.

kAvrd, nom. plur. n. g. of

KkAUTds, #, bv, or kAvrds, ob, 8, %,
(xAdw,) heard, audible; heard of,
famous, renowned, noble, splendid,
beautiful.

KAdy, xAavds, 8, (xAdw,) 8 young
shoot, sprout, twig.

xvépas, dos, 76, Att. gen. xvépous,
darkness, shade, gloom, twilight.

whde, f. khow, (kvdw,) to scratch;
to tickle, to excite itching ; to irri-
tate, provoke.

wvfus, i8os, 7, (xvfium,) armor for
the legs, greaves. h

wvioou or kvica, the odor or vapor of|
fat, the sacrificial vapor; the fat
especially of the kidneys.

royxuA&Tns, ov, 6, (kdyxm,) a shelly
marble, marble containing petrified
shells.

KotAos, 1, ov, hollow, hollowed ; con-
cave ; deep.

* kowpdw, @, f. fow, 1 aor. mid. éxor-
pnoduny, 1 aor. pass. ékouhdny, to
make sleep, to fall asleep, to sleep ;

to assuage, calm; to still, quiet.
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xotuduevos, pres. part. pass. contr. of
xotudw,

xowds, #, év, common, public, gene-
ral ; impure, unholy, profane ; low,
mean, vulgar; popular, civil, cour-
teous, ’

Kkowwvia, as, #, (xowvds,) & communion,
participation ; society; confedera-
tion, alliance.

koAd{w, f. koAdoopas, p. kexbAaxa,
1 aor. mid. ékorgaduyny, 1 aor. pass,
éxordadmy, to chastise, correct, pu-
nish.

xoAaxevw, .f. €low, p. KkexoAdkevka,
1 aor. éxordkevaa, (xéraf,) to flat-
ter, fawn on; cajole or seduce by
flattery.

kéAdats, ews, %, (koAd(w,) a punish-
ment, chastisement, correction.

xoAoids, ob, 8, a jackdaw, a jay.

KoAoooal, @v, ai, Collose, a city of
Asia Minor.

KéAwos, ov, 8, (koiros,) the bosom,
lap; a bosom-like hollow, a bay or
creek of the sea.

xoAvuBdw, &, f. fiow, to swim,

'kopdw, &, f. fow, (xéun,) to let the

hair grow long, to have long hair;
to be proud ; to have leaves, to be
verdant,

xdun, ns, %, the hair; the leaves of
trees,

kopllw, f. low, Att. & mid. wipa,
1 aor. ecbuga, mid. éxomioduny,
1 aor. pass. éxoplodny, (kopéw,) to
take care of, attend upon, provide
for; to take up, bear away, carry
off ; ‘mid. to provide for one’s self,
to entertain.

xouyas, adv. (kouyds,) clegantly, pret-
tily, daintily, cleverly.

rovia, as, Ion. xoviy, ns, %, dust; sand,
ashes,
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xorfpay, dat. plur. Ion. for xovias.

xovioprds, ob, 8, (xdwms, Bpruus) dust
raised or stirred up; a cloud of
dust. ’

Kéws, ews, %, dust of ashes, ashea,

Kovigor—Kpépapa.

xoréooera, f. mid. by redupl. of o,
Srom

xotéw, @, Pp. xexbrnra, f. woréoopas,
(xéros) to be angry with, en-
raged at.
b3evds, i. e. xal odSevds.

xoviw, f. low, p. pass. bripar, (xovi-
¢w) to make dusty, to fill with
dust; to defile, bedust; to raise
dust, make haste, speed.

Kkéxos, ov, 8, (xéwrw,) labor, toil, busi-
ness ; trouble; fatigue.

kdwpos, ov, §, dung, manure; filth,
dirt.

xéxrw, f. xbyw, p. xéxopa, 1 aor.
Exoya, 2 aor. pass. éxéwny, 2 p. act.
Kéxowa, (xéwew,) to strike, smite,
wound, knock down, slay.

xépal, dxus, 8, a crow, a raven.

képm, ms, Dor. xépa for Ion. xobpm, ns,
7 & maiden, damsel, girl

Képwdos, ov, %, Corinth, a celebrated
city of Greece.

xopudaibros, ov, &, %, (kdpus, albhos,)
helm-shaking, crest-waving.

xdpus, Udos, %, (xdpa,) the helmet.

KkopUph, fis, %, (xdpus,) the crown of|
the head, the summit of a moun-
tain,

Kopdvm, ns, #, the crow ; the ring on
the house-door; the curved end of
a bow.

xopwvés, od, 8, %, or xopwyds, 4, dv,
(xopdwn,) bent, crooked; rampant,
lofty.

xoouéw, @, f. fow, p. rexbopmxa, 1
aor. éxbopnoa, p. pass. xexboumuar,
1 aor. pass. éxooufidny, (xbouos,)
to put in order, to arrange, place
in a line ; to adorn, deck; to pre-
pare, array.

xbouos, ov, 8, (prob. rouéw,) order,
decoration ; ornament; embellish-
ment ; the world, the universe.

.

xovpebls, €ws, 8, (xefpw,) & barber, hair-
cutter ; a gossiping fellow.

xobpn. See xdpy. :

xovpilw, f. low, Att. xovpid, p. xe
kobpika, 1 aor. éxobpioa, 1 aor. pass.
éxovpicSmy, (xobpos,) to lighten ;
to lift or raise up; to be light.

npd{w, 2 aor. ¥xpayow, 1 aor. ¥xpala,
P- xéxpiya, aspres., 1 ful. pass. xpax-
Migouas, 2 ful. kpayhoouas, 3 fut
rexpdiopas, 2 aor. pass. éxpdyny,
(kpdye,) to croak, scream; to ery,
to cry out; to exclaim, to call
aloud.

xpaviov, ov, 76, (xdpywov,) the skull,
the head.

xpdvos, eos, 76, (xdpnrov,) & helmet or
head-piece.

xpds, xpards, 76, (kdpa,) the head,
summit.

xpara, 14, the head.

xpatepds, a, o», strong, robust, brave.

xpatéw, @, f. fow, p. xexpdryxa, 1
aor. éxpdrnoa, 1 aor. pass. éxpart-
My, p. pass. xexpdrnuas, (kpatds,)
to be strong, powerful ; t6 be supe-
rior, to rule over.

xparfp, Jon. xpnrhp, Fipos, a bowl,
goblet.

kpdtioros, u, ov, superl. of &yadds,
strongest, most powerful.

Kxparos, eos,ré, strength, power, force.

kpavyh, Fis, #, a ery, clamor.

xpéas, Att. xpéws, nom. plur. xpéa,
flesh, meat.

xpeloowr, stronger, more powerful.

rpéuduas, shortd. pass. pres. of



Kpeudvvui—Kvaverpwpos.

xpeudwvips, rarely -viw, f. xpeuiow,
Att. xpeud, 1 aor. ekpéudca, 1 aor.
pass. éxpeudody, ful. pass. xpeua-
odfoouar, shortened pass. form
kpépauas, to hang, suspend; to
be suspended.

xpfvn, us, %, a spring, fountain,

xpnwis, Bos, %, & slipper, a sandal;
a foundation, basis.

Kpfis, n7és, 6, a Cretan; of Kpjres,
the Cretans.

xpi, 76, contr. from

xpi¥h, s, %, barley.

kplvw, f. &, 1 aor. Ekpiva, p. Kkéxpika,
1 aor. pass. éxpldny, to separate,
distinguish, discriminate; to choose
out, select; to judge, decide, deter-
mine; to sit in judgment upon,
to punish, to take vengeance on.

xplais, ews, 7, (xpivw,) 8 separation,
discrimination ; selection, choice;
judgment, sentence, condemnation.

xpiths, ob, 6, (kplvw,) a judge, an um-

pire.

Kpoigos, ov, 8, Croesus, a celebrated
king of Lydia.

Kpoviwv, ovos, &6, son of Saturn =
Jupiter. '

Kpdvos, ob, &8, Cronos or Saturn,
Sfather of Jupiter.

xpoooal, af, the battlements of towers.

Kpérapos, 6, (xporéw,) the temple of|
the head, usually in plur., the tem-
ples.

xpotw, f. xpolow, p. réxpovka, 1 aor.
pass. dkpobadny, p. Kxéxpovouas 1
aor. ¥kpovoa, to knock, strike,
smite, rap; to examine, fry, prove.

Kkplos, eos, 76, cold, ice, frost, chill.

kpimrw, f. tYw, p. rkékpioa, p. pass.
réxpuppas, 1 aor. pass. érpdpdny,
2 aor. pass. éxpiPny, 2 ful. pass.
xpupficopas, 8 ful. kexpirpopas, (xpt-
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Bw,) to hide, conceal, cloak; to
keep secret or in silence; neut. to
lie hid, to be concealed ; mid. re-
flexive or transitive, to conceal
one’s self or any thing from an-
other.

kpudd, adv. Dor. for rpuej, secretly,
privately.

krdouar, duay, f. fioopas, p. xéxTnuar
and ¥ctnuar as present, 1 aor. pass.
&etidny, 1 aor. mid. exrnoduny,
depon. mid. to get for one’s self, to
acquire, possess, have in possession.

kréap, avos, dat. xredreaos, 76, (rcrdo-
pay,) that which is gained, proper-
ty, possessions.

krelvw, f. xrevd, 1 aor. Ycrewa, p.
ixraxa and rayxa, 1 aor. pass.
ékrddny, 2 perf. Etova the usual
perfect active, 2 aor. &rdvov, Poet.
2 aor. pass. éerdrmy, to kill, slay,
slaughter,

Kryoias, ov, 8, Ctesias, a Grreck phy-
sician and historian.

ktfiua, dros, 16, (krdopas,) 8 posses-
sion, property, estate.

Kktivos, eos, 76, (rkrdopas,) cattle; a
beast of burden; flocks and herds
of every kind, a domestic animal,

ktiiots, ews, %, (ktdopar,) an acquir-
ing, a getting; property, posses-
sions. )

kriwos, ov, é, (TUwrrw,) any loud noise,
a crash of thunder, clash of arms,
clattering of horses’ feet. )

xbados, ov, 4, (xbw,) a cup, & drink-
ing cup; an Attic measure con-
taining about one-third of a gill.

xidveos, éa, eov, (kvawds,) dark, black,
gloomy.

xvavémpwpos, ov, 8, #, (xbavos,) having
a dark-blue or black prow, black-
beaked.
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xvBeprfrns, ov, & (xvBeprdwm,) a pilot,
gubernator; a director, guide, ru-
ler.

Kédvos, ov, 8, Cydnus, a river of
Cilicia.

xidos, eos, 7d, glory, honmor, rank,
praise ; in a bad sense, evil-report,
disgrace, shame.

Kuvdfipn, us, # Cythere, one of the
epithets of Venus.

xvxdw, &, f. fow, to mingle or mix,
to disturb, confound.

xucAéw, &, f. fiow, (kixAos,) to move
round and round, to wheel; to
encircle, surround; to carry on
wheels, to carry forth, convey.

xixAos, ov, 8, plur. of xbxAo and Td
xixAa, 8 circle, ring, circumfer-
ence ; & wheel ; the disc of a

. planet.

xukAbw, &, f. dow, 1 aor. pass. éxv-
KAy, (xixAos,) to encircle, sur-
round ; pass. to be enclosed, encir-
cled, besieged.

xUxkAwais, ews, %, 8 surrounding, en-
closing, spoken of an army in battle.

KiéxAwy, wros, 8, plur. of KixAwwes,
a Cyclops, the Cyclopes, a gigantic
race having one eye in the middle
of the forehead.

xuAly8éw = rvAiw, xvAlow, 1 aor. éxb-
Aioa, 1 aor. pass. éxvAiad7y, to roll,

‘ roll on or along; to turn on an
axis,

kOA, ixos, %, (koiros,) & cup, goblet ;
a chalice.

Kipa, aros, T, (xbw,) a wave, billow;
a swelling of the sea, a storm.

xvvén, ns, conlr. xvvii, fis, %, (xbwv,)
a dog’s skin; a helmet, head-piece.

xvvéw, f. kbow, and xvwfioopar, 1 aor.
¥xiga, (xlw,) to kiss, to salute; to
reverence.

KuBepviirns—Aag.

Kvvoxa, 73, %, Cyniska, sister of
Agesilaus.

xbos, eos, 76, (kbw,) the embryo, fetus.

xlpuos, la, Jon. fn, twv, (xipos,) lord,
master, owner; valid, authentic,
effective,

Kipos, ob, 6, Cyrus the Elder, the
JSounder of the Persian empire;
the Younger, brother of Artaxerzes.

xvprédw, &, f. dow, (xvprés,) to bend
or crook, to curve, to bend down.

xtboa and xbooa, Poet. for ¥xvow 1
aor. of xvvéw.

xlbw, to be pregnant with, to con-
ceive.

xbwy, gen. xuvds, 8, %, a dog, a bitch.

KoAbw, f. Gow, p. KkexdAixa, 1 aor.
pass. ékwAddnw, to hinder, restrain,
repress; to withhold, forbid.

kwpd{w, f. dow, p. kexdpaxa, (kduos,)
to indulge in festivity, to revel,
feast, make merry,

rwudpxns, ov, 8, (edum, Hpxw,) the
chief magistrate or head of a vil-
lage.

xwpaorhs, ob, 8, a feaster, reveller.

Kkdun, s, %, a village, town.

kwpfiTys, ov, 6, (xdum,) a villager,
countryman.

xdvwy, wwos, &, %, a gnat

rdwn, ns, %, the hilt of a sword, the
part of the oar grasped by the
hand.

xwods, 4, év, dull, blunt; deaf, dumb;
feeble ; foolish ; idle.

A

Adas, Adaos, contr. Ados, dat. AGi, ace.
Aday, 8, a stone, rock, or cliff.

AaBf, #, (AaBeiv,) & handle, haft; a
grip, a hold.



Aayydvo—Adevkaivo.

Aayxdvw, f. Mlouas, p. efAnxa and
Aéroyxa, p. pass. elAyyuar, 1 aor.
pass. Aixdmy, 2 aor. Edxov, (Ad-
Xxw,) to obtain, possess, have; to
make one a possessor.

Aaywds, ob, Epic for Aayds, &, Ion.
Aayds, ob, 4, a hare.

Aaygos, ¢& o, conlr. for Aaydbewos,
of a hare.

Aayds, &, 8, a hare,

Aaepridins, ov, 8, son of Laertes, f. e.
Ulysses.

Ad{ouas, dep. Ion. and Epic for Aap-
Bdvw, tu take, seize, grasp, lay
hold of.

Addpa, and Addpq, adv., secretly, pri-
vately, unobserved.

AalAay, dwos, 7, & tempest, a hurri-
cane, a sea-storm.

Aakedaiudvios, a ov, adj., Lacedemo-
nian.

Adréw, &, f. fow, 1 aor. érdAnoa,
P pass. AeAdAnuay, to talk, chatter,
babble; to speak, say; to declare,
announce.

AaAlgrepos, comparat. of AdAos, more
talkative or prating.

AapBdve, f. AMjouai, p. elAnda, p.
pass. elAnupuat, 1 aor. pass. einf-
@3y, 2 aor. ¥naPov, to take, to
take hold of; to choose, obtain, re-
ceive, partake of.

Aduwey, Ion. imperf. act. of Aduww.

Aauwerly, % Lampetia, daughter of
Helius.

Aauwpérys, nros, %, (Aduww,) bril-
liancy, splendor, _clearness, dis-
tinction. '

Adurw, f. Yo, 2 p. AéAaura, 1 aor.
&apya, to give light, to shine,
glimmer, beam, flash.

Aavdivw, f. AMow, 1 aor. ¥Anoa, 1
aor. pass. édodny, 8 ful. pass.
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AeAfioouas, as mid. 2 aor. ¥A&doy,
2 perf. AéAqda, f. mid. Adoopay
P pass. Aaqopa, 1 aor. mid. éay-
oduny, = IN&dov, 2 aor. mid. éra-
dopny, to lie hid, escape notice, to
be unknown; to cause to forget;
to forget.

Aéds, ob, 8, Jon. Anés, the people;
soldiers, troops, army; an armed
band.

Adpwooa, %, Larissa, a city on the
Tigris.

Adpos, ov, &, a voracious sea-bird, a
mew, gull.

‘| Néawd, ns, %, (Aéww,) a lioness.

AéBns, mros, 6, a caldron, a kettle.

Avyio, f. Aéfw, 1 aor. &\eta, f. mid.
Aéfopar, 1 aor. mid. énetduny, 1 aor.
pass. éxd, to lay one down, to
lull to sleep, to put to bed; to lay
in order, arrange; to number, ga-
ther, select, choose.

AeiBw, f. Yw, 1 aor. EAeya, to pour
out, to spill, shed; to sacrifice;
mid. to flow, melt, dissolve.

Aetudy, @vos, 6, a moist place; a mea-
dow, field, pasture.

Aeios, ela, elov, smooth ; polished ;
even, level.

Aelrw, f. Yw, p. Aéoiwa, 1 aor. érer-
Ya, 2 aor. ¥Aiwov, p. pass. AéAew-
pai, 1 aor. pass. énelpdny, 38 ful.
pass. Aeelyouar, to leave, quit,
abandon, forsake; mid. to be left
behind, to be inferior, fall short of.

Aexdwvioy, ov, 76, (Aexdn,) a little dish
or platter. .

Aéanda, 2 perf. of AarSdvw.

Aewrds, 4, dv, (Aéww,) thin, fine, slen-
der, delicate; weak, infirm.

Aevkalvw, f. avd, 1 aor. Att. éreb-
knva, 1 aor. pass. énevkdvdny, (Aev-
Kds,)
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Aevkddwpal, dxos, 8, 7, (Aevnds, Sd-
pat,) having a white cuirass.

Aevids, %, v, white, clear, fair; shin-
ing, glittering, radiant.

AevkdAevos, ov, 8, %, (Aevxds, dAérm,)
having white arwns, white-armed.
Acwvidas, ov, 8, Leonidas, a famous

Spartan king.

Myw, f. Afiw, to cease, leave off, be
still

Anpéw, &, f. fiow, (Mipnois,) to be fool-
ish or silly, to speak or act fool-
ishly.

Afay, adv., very much, too much, ex-
oceedingly, wholly.

Arylpds, d, dv, 8. 8. as Awyls, (clear-
sounding, whistling, roaring ; loud-
singing.

Alny, adv. Ion. for Afay.

Aldivos, m, ov, (3130s,) made of stone,
stony.

Aldos, ov, 8, #, a stone, rock.

Akalopar, p. AeAinpar, plup. AeAd-
punv, (MiAdew,) depon. Epic. to desire
ardently, to strive or long for, to
wish.

Aufy, évos, 8, a port, harbor, haven.

Aluwvn, 73, %, a pool, lake, marsh ; asea.

Awds, ob, 8, hunger, famine.

Aooouar and Alropas, f. Aloopar, 2
aor. e\rduny, 1 aor. éuaduny, to
supplicate, entreat; to beg, im-
plore, adjure.

Aoyifopar, f. foopar, p. pass. AeAd-
yiouay, 1 aor. pass. éxoylodny, (Aé-
y®,) to reason, think, consider,
reckon, compute.

Aoyiouds, ob, 8, (Adyos,) reckoning,
computation.

Advyos, ov, 8, (Aéyw,) & word, a speak-
ing, utterance; a saying, declara-
tion; a discourse, rumor, report;
a reason, ground, cause.

Aevkodwpaf—Aiw.

Abyxm, s, %, the head of a lance or
spear ; a lance, spear, javelin,

AoSopéw, &, f. fow, perf. AeAoddpnka,
(AofBopos,) to rail at, revile, re-
proach ; to slander, insult.

Aowuds, od, 8, a plague, pestilence;
a pestilent fellow.

Aoixds, 4, v, (Aefxw,) left, remaining,
other; as adv, in future, hence-
forth, finally.

Aobw, f. Aobow, P. pass. Aéovuas,
1 aor. mid. éroveduny, (Adw,) to
bathe, wash ; to cleanse, purify.

Aoxayds, ov, 8, (Adxos, &yw,) a cap-
tain of a cohort or company.

‘Adxos, ov, 8, (Aéyw,) concealment, am-

bush.

Avdla, as, % Lydia, a country in
Asia Minor.

Avdds, ob, 4, & Lydian.

Abxaia, wv, 7d, (Avkalos,) the festival
of Lycean Jupiter; the Roman
Lupercalia.

Avxaios, @ ov, Lycean, Arcadian, a
Jfrequent epithet of Jupiter.

Adkos, ov, &, a wolf.

Avwéw, f. fiow, 1 aor. éAbwnoa, 1 aor.
pass. évrhd7v, (Abx,) to give pain
to, to pain, distress, grieve, annoy ;
to hurt, injure.

Abxn, s, %, pain, distress; grief,
vexation.

Abpe, as, Jon. m, ns, %, a lyre or harp.

Avplw, f. low, (Adpa,) to play the lyre.

AvoireAéw, &, f. fow, to indemnify
for expenses incurred; to be use-
ful or advantageous to; to profit.

Avoodw, or -rrdw, &, (Avoodw,) to be
raging in battle, to rave, to be
furious,

Adxvos, ov, 4, a light, lamp, candle-
stick.

Adw, f. Avow, 1 aor. E\ioa, p. AéAiKa,



Adrivos—Mdyopar.

P. pass. AéAipas, pluperf. éxeAbuny,
1 aor. pass. érd3qy, to loose, loosen ;
to unbind, untie; to let go, set free;
to dissolve.
AdTives, 1,
lotus.

belonging to the

ov,

M.

ud, adv. of asserveration, by.

Mafavdpos, ov, 6, Meeander, a river of
Phrygia.

palvw and paivouas, f. pavhoouas and
pavovpal, p. péunva as present, 1
aor. éufva, aor. pass. éudvmy, to
rage, to be furious, mad, raving.

masbopa, obpas, f. doopas, (uais) to
deliver, spoken of a midwife.

palwrpoy, ov, 76, a midwife’s fee.

pdrap, Gpos, 8, %, and pdrwpa, 4,
happy, blessed ; rich, opulent ;
successful, fortunate,

paxdpla, as, %, happiness, bliss, feli-
city.

paxdplw, f. low, Att. paxapid, 1 aor.
éuaxdpioa, (udkap,) to bless, pro-
nounce happy; to esteem happy
or fortunate.

uaxdpios, f{a, oy, (udrap,) happy,
blessed.

pakdpiords, 4, 6y, (naxapi{w,) blessed,
deemed happy, enviable.

Maxedovia, as, 7, Macedonia, a coun-
try of Greece.

Maxeddy, dvos, 8, a Macedonian.

paxpds, &, dv, by syncop. from paxe-
pés, (uixos,) long, far, far distant,
used both of space and time.

pdra, adv., greatly, much, exceed-
ingly ; surely, quite. '

pardnds, 4, dv, soft, tender, mild,
gentle.
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wdAigra, adv., most, most of all, espe-
cially,

na@Aioy, adv., more, rather.

Mavddsn, ns, %, Mandane, the mother
of Cyrus the Elder.

pavdivw, f. padficouar, p. peuddnxa,
2 aor. ¥uddov, p. pass. pepddmuas,
to learn, understand ; to be taught,
informed ; to perceive, compre-
hend.

pavds, 4, dv, thin, slender.

pavrela, as, %, (narredouar,) prophesy-
ing, power of divination, divina-
tion.

pdvris, ews, and fos, 8, (uafvouas) a
diviner, soothsayer, prophet.

Mapaddy, Gros, 6, Marathon, a place
in Attica famous for the great vic-
tory over the Persians.

udpvauar (inflected like Torapar in
pres. and imperf.), to fight, do bat-
tle, contend; to quarrel, wrangle.

Mapotas, ov, 6, Marsyas, a river of
Phrygia.

pacdds, ob, 8, (= palds,) the breast.

paoriybw, f. dow, 1 aor. duaoriywoa,
1 aor. pass. éuacriyddmy, (udordf,)
to scourge, whip, flog.

udorid, iyos, %, & whip, scourge.

pdrasos, afa, aiow, (udTyy,) vain, emp-
ty, fruitless; rash, imprudent.

pdryy, adv., in vain, idly, fruitlessly.

MX“‘P“» as, ﬁ» a lmge knife’ a dﬂ‘g'
ger, sabre.

ndxn, s, % (ndxopas) a battle, fight,
combat ; a strife, quarrel, brawl.

udxipos, fum, wow, (udxn,) fit for bat- -
tle, warlike, martial.

pdxopas, Epic and Ion. paxéopar, f.
mid. paxéoopar and paxoiuas, Epic
paxhoouas, p. peudynuay, 1 aor.
luaxeoduny, to fight, combat; to
dispute, quarrel



288

pdw, Poet. 2 perf. péuova and uéuaa,
as present, 2 pluperf. éuendew as
imperf., to desire earnestly, to be
eager, to intend.

ué, enclit. accus. of ¥yw.

péyd, (uéyas,) great; adv., greatly.

peyarfitwp, opos, 8, %, (uéyas, Hrop,)
magnanimous ; proud, haughty.

peyakowpenss, adv. (uéyas, wpéww,)
magnificently, honorably, excel-
lently.

ueydrogpovéw, & f fow, (neyard-
¢pwy,) to be high-minded, gener-
ous; in a bad sense, to be proud,
haughty.

Meyapels, éws, 8, a Megarean.

péydpoy, ov, 76, a large house; a
palace; a temple; any house, man-
sion, or dwelling.

péyas, peyirn, péya, comp. pel{wr,
superl. uéyiorros, great, large; vehe-
ment, violent; distinguished ; pow-
erful,

Meyapéprns, ovs, 8, Megaphernes, a
Persian noble. ,

uedinuy, Ion. perinuy, f. fiow, 1 aor.
puediika, p. pedeika, (uerd, Thus,) to
send off or away, let go, release,
dismisg ; to discharge as an arrow,
dart, ete.

uédv, 76, wine.

uedioxw, f. bow, 1 aor. duédioa, 1
aor. pass. duediodny, (uediw,) to
intoxicate; to be intoxicated, to
get drunk.

pedvw, defective, to get drunk, to be-
come intoxicated.

peiddw, or ew, f. fiow, 1 aor. dueldnaa,
to laugh gently, to smile.

uelCwr, oves, 8, #,’ comp. of pévyas.

uerixios, ov, 8, 1) = uefAixos, ov, 6, %,
peirioow,) bland, mild ; sweet, mel-
lifluous.

Mdiw—Mév.

pelos, ovos, 76, smaller or inferior;
ueiov Exew, to have the worse, to
be inferior.

pepdiiov, ov, 76, a youth, a young
man. .

perayxordw, &, f. fiow, (uéhas, xoAf,)
to have black bile; to be melan-
choly, mad.

uéras, awa, av, gen. dvos, ns, &vos,
black, dark, gloomy, horrible.

uéhe, impers. from pénw, imperf.
Euere, f. perfioe, p. penéAnxe, plu-
perf. éueuerfixe, it concerns, is an
object of concern.

pererdw, f. fow, p. pepeAéryxa, 1
aor. dueAérnoa, (uerérn,) to care
for, to take care of; to practise
arts, ete. ; to meditate.

péAnua, dros, 76, (uéAw,) that for
which one cares, the object of
care,

peAlyapus, vos, 8, %, (uéAy piipus,)
sweet-voiced, sweet-toned.

periynpus.  See the preceding.

perivm, s, %, millet, panicum millia-
ceum.

péiooa, or péhrra, %5, %, a bee;
the honey of the bee.

wéAAw, f. peArfiow, 1 aor. quéarnoa,
to be about to do any thing, to in-
tend, delay; to be fated or des-
" tined to do or to be.

wnéros, eos, 16, a member, limb.

Méugs, 13os, Memphis, a city of Egypt.

wéugpopar, f. mid. péuyopa:, 1 aor.
pass. éuéupdny, to blame, chide,
complain of, find fault with.

pév, conjunct. implying affirmation or
concession, indeed, truly, at the
same time pointing forward to some-
thing antithetic, or at least differ-
ent, which is commonly subjoined
by 8¢ or an equivalent particle.



Mevénaos—Metéwpos.

Meréraos, ov, &, Menelaus, a king of
Sparta.

Mévirmos, ov, 6, Menippus, a cynic|

philosopher.

‘wévos, eos, 74, vigor, force, power;

rage, anger; warlike spirit, brave-
_ry; desire, longing, wish; physical
force, strength.

pévroy, or separately, pév Toi, certain-
ly, yet, notwithstanding.

plve, f. pevd, 1 aor. ¥uewa, p. peué
ynxa, to remain, continue, abide,
wait for,

Mévwy, wvos, 6, Menon, a Thessalian
general in the army of Cyrus the
Younger.

peplw, f. low, p. pass. peuépiopar,

1 aor. pass. eueplodny, 1 aor. mid.
duepioduny, (nefpw,) to divide, dis-
tribute, separate.

pepluva, s, 9, (uepis, pepi{w,) care,
trouble, anxiety. .

pepls, idos, 4, (uefpw,) & part, portion,
share; a particle.

uépos, eos, 76, (uelpw,) a part, por-
tion ; share, turn.

pépoy, owos, 8, (uelpopar, ¥Y,) endow-
ed with articulate speech; dis-
coursing, speaking.

uecovixTios, and peodvuxtos, ov, 8, 7,
(uéoos, »0F) at midnight.

uéoos, m, ov, mid, middle, midst.

Méomira, %, Mespila, a city on the
Tigris.

‘Meoants, tdos, %, Messels, a fountain
of Hellas in Thessaly.

péooos, Port. for uéoos.

peards, 4, dv, full, filled ; sated, wea-
ried, tired.

perd, prep. gov. gen. and accus., with,
among; towards, into; after, be-
hind.

periBdAAw, f. BaA®, 2 aor. ueréBa-
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Aoy, p. peraBéBanwra, (nerd, BdArw,)
to throw over or around; to turn
about, change, alter.

ueraBoAf, s, 4, change, transfer,
transposition ; a revolution.

peradidwps, f. peraddow, p. peradé-
Swka, 2 aor. perédav, (nerd, Sidwus,)
to give part of, to give a share;
to impart, share,

perarauBivw, f. mid. AMyouas, p. pe-
relAnpa, 2 aor. perénaBov, (uerd,
AauBdyw,) to have or get a share of,
to partake in, to participate.

perauéher, imperf. peréuere, f. pery-
o€, aor. perepéAnoe, impers. (ue-
7d, péey,) it repents me, I repent.

ueratd, adv. (uerd, uéoos,) betwixt,
between ; meanwhile, next follow-
ing, next.

perdweuntos, ov, 6, 7, (uerawéuwonar)
sent for, summoned.

peranéunw, f. Yo, (uerd, wéuww,) to
send after, to send for, to invite,

peravddw, f. fow, (uerd, abdddw,) to
speak among, to address, speak to.

péres, (perd, elul,) to be between,
among, or with; to live with, en-
joy one’s company.

perépiopar, f. mid. perereboouar, 2
aor. ueriiAdov, (uerd, ¥pxopas) to
come or go among; to pass by or
over to; to pursue, seek after, be-
seech.

peréxw, f. pedéfw, p. peréoxnxa, 2
aor. peréoxoy, (perd, ¥xw,) to be a
partaker of, to share with, partici-
pate in.

perewpl{w, f. low, (ueréwpos,) to raise
up, to raise, keep on high; to en-
courage, give hopgs.

peréupos, ov, &, %, (uerd, &elpw,)
raised up above the earth, off the
ground, on high, in the air; on

13



290

the sea, out at sea, spoken of a
ship.

perpéw, &, f. fiow, p. peuérpnxa, 1
aor. aot. luérpnga, p. pass. peué-
Tpnua, 1 aor. pass. uerphdny, (ué
Tpov,) to measure, pass over; count,
compute.

perpios, adv. (uérpios,) moderately,
sparingly, suitably.

p.“rpov, ov, 76, & measure, rule, stand-
ard.

" uérwmov, ov, Té, (nerd, &y,) the front,
forehead ; the front of an army,
the prow of a ship.

wéxpy, before a vowel péxps, as prep.
with the gen., unto, as far as to,
until; as conj ., until.

wuh, a particle denoting a
and conditional negative, not asa
conj., that not, lest; ¢ is also used
as an interrogative particle, imply-
ing the expectation of a negative
answer.

undé conj., and not, also not; nel-
ther, even.

undels, undeula, undéy, not even one,
no one; neut. undéy, nothing, not
at all, in no respect.

uhdero for uhlero, 8 sing. imperf.
Ton. of MBofwo

Mndla, as, %, Media, a country of
Asia Minor.

Mndicds, 4, év, Median, relating to
the Medes.

M#dos, ov, 4, a Mede or Median.

unxéri, ady., no more, no further, no
longer.

uiikos, eos, 76, length, generally of
time ; height, tallness, stature;
space, distance.

uiikoy, ov, 76, a sheep, any eat:t.le,
small cattle,

J A,

-

phy, unvés, 8, a month.

Merpéo—Micéo.

uhy, conj., indeed, verily, truly, as-
suredly.

phveyl, tyyos, %, a membrane, that
which contains the brain.

unpds, ob, 6, the thigh, haunch.

pnpbw, f. bow, to draw out thread;
to draw up as an anchor, to furl;
to draw out, unwind. ’

unr’, and phre, conj., neither, nor.

wuhrnp, épos, %, a mother.

wnridw, and pnribw, f. dow, (uiiTis,)
to consult, deliberate, plan.

wnxavh, 4s, % (uiixos) & machine,
apparatus, engine; a plot, inven-
tion.

uijxos, €os, 76, (unxavf,) & means
exploit, contrivance.

widpds, d, dv, (malvw,) stained, defiled
with blood, polluted, impure.

plyvup, f. plkw, 1 aor. pass. éulxdyy,
perf. pass. péurypat, to mix, to min-
gle, to bring together.

Midas, ov, 6, Midas, a Phrygian
king.

Midpiddrys, ov, &, Mithridates, a Per-
sian, 3

pixpés, d, dv, small, little, comparat.
pirpbrepos, smaller, less,

MiAnTos, ov, %, Miletus, a city of
Asia Minor.

MATiddys, ov, 6, Miltindes, an Athe-
nian general.

wipéopas, obpay, f. mid ppfoopar
P pass. pemipnuas, (uiuos,) to mi-
mie, imitate ; to counterfeit.

wiunAds, 1§, 6, imitating, imitative;
imitated, counterfeited.

ulpvw, (uévw,) to remain, to stand
firm, to wait for.

wioéw, &, f. how, p. peulonxa, 1 aor.
act. éulonaa, 1 aor. pass. quiahdny,
p- pass. peulonuas, (uloos,) to hate,
detest, despise, abhor.



MioNos—Muvsia.

miodés, of, 4, pay for labor, wages,
hire ; reward, recompense.

miodopopd, as, %, (madés, pépw,) pay,
wages.

. podogdpos, ov, 8, 7, serving for hire,
a mercenary, a hireling soldier.
pioTiAAw, (uiTures,) to cut into small

Ppieces, to cut up.

uvd, as, %, a mina, a pound, in weight
= 100 drachme, or 15 oz 83}
grains ; in money = 100 drachme,
or £4. 11s. 3d.

pvdopas, duas, obsol. f. mid. uvhoouas,
1 aor. mid éunoduny, (uvdw,) to
recollect, be mindful of, remember.

wompcior, Ton. pmutiiov, (urhun,) me-
mory, remembrance ; mention.

wrnoiixée, &, f. How, (uvios, Kaxds,)
to remember an injury or evil; to
bear ill-will or malice. .

poyéw, &, f. fow, (udyos,) to toil, la-
bor; to be weary with labor; to
grieve, to be in pain.

woipa, as, Jon. s, 4, (uelpopas) a part,
portion ; lot, fate, destiny; the
goddess of fate, the Parca of the
Romans.

MoAéw or uéAw, obsol. 2 aor. Euoroy,
P- peudAnxa, by metathesis and epen-
thesis changed into péuBAwka, to
go, come, arrive; to set out, de-
part.

wéAls, adv., with difficulty, hardly,
scarcely.

uéAvBlos, ov, 6, lead.

RoAdy, 2 aor. part. of uérw.

rovapxéw, Ion. povvapyéw, &, - fow,
(novapxds,) to reign as sole mon-
arch, to be king.

movixj, adv., alone, singly, in one
way only.

uévov, adv., (udvos) yet, notwith-
standing, at least, only.
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pdvos, n, oy, only, alone.

Mﬂxos, ov, 4, %, a young shoot, a
sprout; a calf, any young animal;
as adj., young, tender, pliable.

pobvos, Epic and Ion. for kdvos.

uidéopar, obpar, f. foopas, (uddos,)
to discourse, speak; tell, narrate
call, describe.

uvdoroyebw, f. ebow, (uidos, Adyos,)
to relate mythic tales, to tell le-
gends; to speak or relate,

Hidos, ov, 4, a word, speech; a ficti-

tious narrative, a myth.

dopar, conlr. uvkduas, f. pvkfioo-
mu, 1 aor. Gpuxno-d;my, to low, bel-
low, bray ; to roar, growl
purnduds, of, 8, (uvxdouar) a bellow-
ing, a roaring.

wikoy, Ton. for Euvkov, 3 plure2 aor.
act. of pvxdopar

MuplavBpos, ov, %, Myriandrus, a city
of Syria.

pvpids, dBos, %, (mvpfos) & myriad,
1. e. ten thousand.

woplw, f. low, 1 aor. dubpiga, p. pass.
pepdpiopar, (ulpow,) to anoint, per-
fume,

uupixn, 7s, %, the tamarisk,

pvplos, fa, fov, numberless; vast, im-
mense, measureless; endless; as a
definite numeral, uipiot, ai, a, ten
thousand.

uipopar, (ulpw,) to dissolve in tears,
to weep; to wail, lament.

ubpov, ov, 76, (nfpw,) an ointment, a
sweet ointment, myrrh-juice.

pvpaivn, ns, %, the same as

wipros, ov, 4, the myrtle tree.

pvodrropas, f. mid. fouar, p. pass.
peudoayuar, to feel disgust at, to
loathe, abominate.

Muofa, as, %, Mysia, a country of
Asia Minor.

M
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Mvool, of, inhabitants of Mysia, My-
sians,

N.

val, adv. of affirmation, yes, certainly.

valw, f. doopa, 1 aor. &vaca, p. mid.
vévaoua, 1 aor. pass. dvdodny, to
inhabit, settle; to cause to dwell,
to build, establish.

vaua, dros, 16, (vdw,) a stream, foun-
tain, rivulet. .

vads, ov, 6, Jon. wnds, Att. veds, &, §,
a dwelling-place, a temple; a niche,
shrine.

vdwn, 7s, %, a wooded valley, dale,
or glen, a thicket, grove.

vavayéw, &, f. fow, (vads, &yw,) to
to suffer shipwreck, to be ship-
wrecked.

valapxos, ov, 8, (vais, &pxh,) the com-
mander of a ship or fleet, a cap-
tain, admiral.

vavpdxéw, @, f. fow, (vabs, udxopat)
to engage in a sea-fight, to fight in
a ship or by sea.

vais, Dor. vyis, Ion. gen. vads, Dor.
veds, 4, a ship, vessel.

ved(w, f. dow, (véos,) to be young
to grow young, to act or think like
a youth,

veavias, ov, 8, (véos,) a young man,
a youth; as an adj., daring, strong,
vigorous,

veavlaros, ov, 6, (véos) a youth, a
young man ; petulant, insolent.

veBpés, ob, 6, a fawn, a young stag,
a roe.

vefiAus, idos, 8, 7, (véos, éAebdw,) new-
ly-come, a new-comer, a stranger.

vewcéw, f. éow, (veixos,) to brawl,
wrangle, contend, dispute.

veikos, eos, 76, & brawl, strife.

Muvooi—Nedvyros.

Neiros, ov, 8, the Nile, a river of
Egypt.

veiras, 8 sing. pres. mid. of véopar

vekpikds, #, dv, (vexpds,) deadly, of
or belonging to the dead, cada-
verous.

vexpowounds, ob, 8, (vexpds, wéuww,)
conductor of the dead, i. e. Charon.

vexpds, o, 5, dead, deceased ; a dead
body, a corpse.

véxrap, dpos, 76, neclar, the drink of
the gods.

véxves, plur., the dead, departed;
ghosts.

vebydpos, ov, 8, 7, (véos, yapéw,) new-
ly married, a young husband or
wife. .

vedBapros, ov, 8, %, (véos, Sépw,) newly
stripped off or flayed.

véopa, and veipas, f. veloopar, to go
away, to return.

véos, véa, Ion. véy, véov, new, fresh,
tender, young, recent.

veooads, Att. veortds, oi, 8, (véos,) a

' young one, especially of animals;
a child. )

véprepos, épa,”epov, a comparat. with-
out a posit., lower, inferior.

vetpov, ov, 16, a tendon, sinew; a
bowstring.

vevord{w, f. dow, (véw,) to nod, to
make signs by nodding or winking
with the eyes.

vepéln, s, 1, (vépos,) a cloud, a sad
or clouded brow; fog, mist; death.

vepeAnyepéra, ao, 8, (vepéAn, &yelpw,)
the cloud-collector, cloud-gatherer.

vépos, eos, 76, a cloud, mist ; clouded
brow, sadness; a multitude, crowd.

vewAréw, &, f. fow, (vaiy, EAxw,) to
haul a ship up on the land.

vedvqros, ov, 8, %, (véos, dvéopas)
newly bought,



Néwta—N éycﬁq.

véwra, adv., next year, the coming
year.

vedrepos, a, ov, (véos,) younger, newer,
fresher, strange, unusual.

vh, adv. of swearing or protestation,
v) Ala, by Jupiter; ») 7o déw,
by Ceres and Proserpine ; of mﬁr—
mation, surely, certeinly, yes in-
deed. In composition it is gener-
ally privative.

vhdipos, ov, 8, %, (%30s,) sweet, plea-
sant, refreshing.

virrds, #, év, (vhxw,) swimming, hav-
ing power -to swim; pass. to be
swum, capable of being swum over.

ynAefs, éos, (vh, &eos,) without pity,
without compassion, cruel.

wiAéi, dat. sing. of wnAfs, éosy 8, %,
merciless, pitiless,

ueprds, éos, 8, 9, (vh, &uaprdvw,)
unerring, true, not deceptive.

wnveuin, ns, %, (vfvepos,) a calm a
quiet atmosphere.

vnés, Ion. for vads.

wxlixos, ov, 8, = vhwios.

Vhwios, fa, ov, (vh, &xos,) unable to
speak; hence an infant; childish,
feeble, helpless ; foolish, ignorant.

vijoos, ov, %, (véw,) an island.

viigoa, or viirta, 73, 9, (véw,) a duck.
vidw, f. viyw, to be sober, to live
soberly, to drink no wine.

¥i(w, for vimrw, f. viyw, 1 aor. &uja,
P pass. vévppay, 1 aor. pass. i-
¢, (viBw,) to wash as the hands
or feet.

vikdw, @, f- fow, 1 aor. élknoa, p.

 vevlenka, 1 aor. pass. i,
veviknuat, (v, €lkw,) to conquer,
get the upper hand, prevail; to
surpass, excel.

vikn, ns, %, victory, triumph.

Nipets, éws, 8, Nireus, a man’s name.
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voéw, f. voficw, p. vevdnka, 1 aor.
dvénoa, p. pass. vevofiuai, (vdos,
vois,) to have in mind, to think,
perceive ; devise, contrive; pur-
pose, intend.

vénua, dros, 76, (voéw,) thought, in-
tention, invention, purpose.

védos, ov, 8, 9, also os, 7, oy, illegiti-
mate; a bastard.

vopllw, f. iow, p. vevduixa, 1 aor.
dvépoa, 1 aor. pass. evoulodny,
(vépos,) to own or regard as a cus-
tom, to be accustomed, to be wont;
to regard, think, suppose.

véuipos, fun, wov, or os, 6, %, (véuos,)
conformable to custom or law;
customary, lawful, rightful.

véuos, ov, 4, usage, custom, law.

vbos, Att. contr. vovs, gen. vob, 6,
mind, disposition ; spirit, heart;
understanding, reason, sense.

vooéw, &, f. how, p. vevéanka, (vioos,)
to be sick, ill; to be ill at ease.

véogr, adv., separate, far, apart, away ;
as prep., far from, away from.

Ndéros, 4, the south wind.

vowderéw, &, f. fow, 1 aor. é&vovdé
Tnoa, (vois, T{dmuy,) to put in or
bring to mind; to remind, advise,
admonish,

vt, Poet. for viv, vlv, now, then;
thereupon ; indeed, certainly.

vukTepetw, f. ebow, (vixTepos,) to pass
the night, to keep watch by night,
to bivouack. . :

vixrepos, ov, 8, %, going by night,
nightly.

P-| vorTwp, (v0§) adv., by night.

viugn, s, gen. plur. wvpgpéwy, Ion.
JSor vuugév, 4, a new-married bride,
a young maiden, nymph.

Niugm, Nymph, a female deity of in-
Serior rank.
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viw, adv.,, now, just now, presently;
now then, thereupon.

vlt, vuxrés, %, night; the darkness
of night, obscurity.

vwlrepos, a, Ton. 3, ov, our, of us two.

ywheuéws, adv., (vwAeufs,) perpetual-
ly, incessantly.

voudw, &, f. fow, (véuw,) to divide,
distribute ; put in motion, move;
easy to move, to brandish, manage.

B

tabvw, f ivs, 1 aor. Enva, (i)
to scratch, comb, card; to strike,
beat ; tear.

tevayéw, &, f. fow, (Eévos, dryéopas,)
to be a {evayds, to show strangers
the sights; to receive strangers as
guests ; to raise or lead mercenary
troops.

Eevlas, ov, 6, Xenias, an Arcadien
general.

Eevoxpdrys, eos, 8, Xenocrates, a phi-
losopher.

tévos, ov, 6, a stranger, foreigner,
guest. :

Eevopdv, &vros, 8, Xenophon, a cele-
brated Athenian general, philosto-
pher, and historian.

Eépkns, ov, 8, Xerxes, a king of Persia.

tearés, 9, dv, (téw,) scraped, shaved,
hewn.

&npds, d, dv, dry, parched, withered.

tbAives, fvm, wov, wooden, made of
wood. .

térov, ov, Td, wood, sticks; a tree.

tuvelpw = ovvelpw.

tvvovola = ouvovela

tvpdw, @, 1 aor. mid. &upnaduny, (§v-
pés,) to shave, to cut off close to
the skin. :

/

Nv—Oixodopéw.

O.

8, 0, 74, the definite article, the ; used
also for the demonstrative pronouns,
this, that, he, she, it.

6Beroiaw, dat. plur. Ion. of

0BeAds, oi, &, (BéAos,) a spit; an obelisk.

5BoAds, oi, &, an obolus, a coin equal
to one-sixth of an Attic drachma,
or about 8 cents of our money.

SBpipowdrpn, ns, %, (8Bpipos, wathp,)
the daughter of a mighty or power-
ful father.

&ye, fye, Téye, this that,

83ebw, f. ebow, (830s,) to make a jour-
ney ; to travel, set out.

83oiwdpos, ov, 8, #, (8%0s, wbpos,) a
traveller, a way-farer.

834s, o, %, way, highway, road;
journey ; manner, means.

630Us, dvros, 8, atooth; a prong, spike.

88%popa, f. 6dupoduas, 1 aor. mid. &dv-
pduny, p. pass. &dvppar, to lament
bitterly; to wail aloud, complain.

*Odvacels, éws, 5, Odysseus or Ulysses,
a king of Ithaca.

8los, ov, &, a bough, twig, shoot;
offshoot, scion, son.

89ev, relat. adv., whence, from whence,

ol3a, as, ¢, perf. with pres. signif., to
know. 8See efw.

olfov, ov, 76, a rudder, helm.

olxade, adv., (olkos,) 8. as olxdvde, to
one’s house, homewards.

olkérns, ov, &, (olxos,) & house-com-
panion, a domestic, servant, slave.

oixéw, @, f. fiow, 1 aor. gxnoa, to in-
habit, to have for an abode; in-
trans., to dwell in.

oikla, as, , (olkos,) a house, palace,
temple ; a nation, family.

olkodouéw, @, f. fow, 1 aor. ¢xoldé-
unoa, p. ¢gxodéunxa, p. pass. gxo-



Oixor— Ouds.

Sdunuar, 1 aor. pass. groSouhidny,
(oixdBopos,) to build a house, to
found upon, to rear, to edify ; con-
firm, to establish.

“ofxot, adv., at home, at one’s house.

oixrelpw, f. olxrepd, 1 aor. grreipa,
(olkTos,) to pity, commiserate, have
compassion upon.

ofkriaros, lorn, ooy, superl. (o
xTpds,) most wretched, lamentable,
deplorable.

oluas for ofopar.

oipdlw, f. mid. oludtoua, 1 aor.
Gpwla, p. pass. oluarypas, (ofuor,)
to lament, wail, howl.

oludlas, 1 aor. part. act. of the pre-
ceding.

olvos, ov, 6, *wine; a wine-market.

olvoxoéw, @, f fow, (olvoxbos,) to
pour out wine ; to be cupbearer.

olvoxdos, ov, 8, %, (olvos, xéw,) pour-
ing out wine; a cupbearer, butler.

olopat, contr. oluar, f. olfigouar, 1 aor.
$hdmy, to think, believe, deem,
imagine.

olos, ofa, olov, of what quality, what
sort of, such as ; like, just as,

oléowep, such as, just such as,

ols, oids, or ¥is, ios, a sheep.

olada, syncop. for ofbacda, 2 sing.
perf. &ol. for oldas of olda

dlorevua, dros, 76, (blorelw,) a dis-
charge of arrows or darts; an ar-
row shot. from a bow.

biords, o, 4, an arrow ; a dart, jave-
lin,

olorpos, ov, 6, (ofw,) the gad-fly; a
sting, goad; smart, pain, agony;
vehement desire.

Ofrn, s, %, (Eta, @ mountain in Fhes-
saly.

olxouas, f. oixficopas, p. ofxwka, p.
pass. gxnpas, 1 aor. pase. §xidw,
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as perfect, to be gone, to be away;
to depart; to desert, abandon; to
perish, die.
bkvéw, &, f. fhow, 1 aor. &rwmoa,
(8xvos,) to be slow, tardy, delay.
Skvos, ov, 4, tardiness, sluggishness,
timidity ; dulness, delay.
dkrdxdoio, ai, a, (oxtd,) eight hun-

dkrd, of, al, Td, eight.

Sxrwrxaibéna, of, al, 7d, (dxrd, Kaf,
déxa,) eighteen,

oAdoas, 1 aor. inf. act. of EAAvuL

8Afyos, 7, oy, little, small, short, brief.

SAiyoxpdvios, ov, 8, %, (8Alyos, xpé-
vos,) lasting but little time, of short
duration.

OAkds, &dos, 9, (éAxw, 8Akm,) & ship
of burthen, a merchantman.

EAAvue and SAAbw, f. oAéow, 1 aor.
&Aega, p. SAdAexa, 2 p. SAwAa as
mid., to destroy, annihilate, kill;
lose ; to be lost, undone, to perish.

OAoAU(w, f. Gtw, 1 aor. dAéAvia, p.
pass. dAéAvyuar, (Ad(w,) to raise
the voice aloud to the gods, to sup-
plicate aloud, to shout for joy.

SAods, 4, v, (8AAvus) destructive,
ruinous, mischievous, cruel.

8ros, m, ov, whole, the whole, all.

'OAdumia, wy, 7d, the Olympic games,

'OAvurfact, dat. plur. of 'OAvuwmids,
at or during the Olympic-games,
at Olympia.

’OAdvSios, ov, an Olynthian.

BAwAa, as, € 2 perf. of SAAvue

OAdAN, 8 sing. subj. 2 perf. of EAAuus

8Aws, adv., (8ros,) altogether, gener-
ally ; in fine.

SudArds, adv. (Bpos, TAn,) evenly, with
equal step.

ouds, ddos, 4, (3os,) the whole mass,
the whole.
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“Ounpos, ov, 6, Homer, the prince and
Sather of Epic poetry.

Swiwe and ouriw, f. ubow, com-
monly duoipa, p. duduoxa, p. pass.
Ouduouar, 1 aor. pass. buédny, to
swear, to take an oath; with accus.,
to swear by.

duofios, Epic for ¥uoios, like, similar,
resembling ; equal, the same with.

Spoios, ola, owv, Hom. and Ion. for
Suouos, like, similar, equal to.

dpolws, adv. (Buocos,) as well as, in
like manner.

Suoroyéw, &, f. fow, 1 aor. buord-
moa, p. bpoAdymxa, 1 aor. pass.
buokoyhdny, p. pass. bupordympar,
(8uos, Aéyw,) to speak the same
with another, to concede, admit,
confess, profesa.

éudae, adv. (6uds,) to one and the
same place, to one point ; together.

dudrexvos, ov, 4, %, having the same
art or trade,

duorpdwefos, ov, &, %, (Suos, Tpdrela,)
eating at the same table, a mess-
mate. .

Suob, adv. (8uos,) together, at once;
to the same place; at the same
time.

Sudpuhos, ov, &, %, (Buos, purf,) being
of the same species, race, or tribe.

'OugdAn, 75, %, Omphale, a Lydian

queen.

Supdrds, ob, 8, the navel; boss of|
a shield ; a knob, button ; the
centre,

Sudal, dros, #, (duds, pdyw,) bitter,
sour, or unripe grapes; unripe,
immature ; harsh, austere, morose.

Buws, conj. (8uds,) however, still, not-
withstanding.

Svaluny, optat. mid. of Svmuu

8vup, 76, a dream, a vision.

"Ounpos— OmAilw.

Svedi(w, f. low, p. @velSixa, 1 aor.
wveldioa, p. pass. wveldiopas, to
throw a reproach upon; to object,
impute ; to reproach, blame.

dvelpdra, rd, for Ivewpa, = brap, &
dream.

S and dvbrmus, f. Svhow, 1 aor.
&vnoa, 1 aor. pass. ovhdmy, to be-
nefit, help; rejoice, gladden; to
have advantage, profit; to enjoy.

Yvoua, &ros, 76, name, fame, author-
ity, dignity.

dvopd(w, f. dow, p. dwbpaxa, p. pass.
dvépaopa, 1 aor. dvoudadmy, (dvo-
pa) to name, to call by name; to
declare ; to nominate ; to cele-
brate.

Svos, ov, 4, %, an ass; a pulley; the
upper millstone.

8kbdvuos, ov, 8, %, (8¢bs, Suuds,) quick
to anger, sudden in anger, irascible.

8t0s, €ia, ¥, sharp-pointed ; sour, acid,
bitter ; keen, prompt; swift, fleet;
keen, ardent.

S¢bxoros, ov, 8, (8tls, xoA4,) passion-
ate, irascible.

o', for ¥xa, accus. sing. of ).

8xp, adv., where, in what place; by
which way or means.

Umiode and ¥xiodev before a vowel,
adv., behind, backwards; after-
wards ; inferior.

omigSopiranéw, &, f. fow, (dmiodo-
¢0¥Aat,) to guard the rear, to form
the rear-guard.

éxlaow, Poet. for

éxlow, adv., behind, back, backwards;
as a prep., behind, after.

8mAa, 7d, arms; a camp ; guards,
troops, garrisons. '

éxAf, #is," %, (§xrow,) a hoof,

dxAlw, f. (ow, (3xA0,) to make or get
ready ; to arm, equip; to exercise.
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Sxiodueda, 1 plur. 1 fut. mid. Poet.
of éwAl{w.

éxAlrys, ov, 8, (8mAow,) heavy-armed,
a heavy-armed foot-soldier.

8xAov, ou, T4, & Weapon, armor; a
tool. .

#xoy, adv., to what place, whither.

- dmoios, ofa, oiov, what, i. e. of what
" kind or sort; with TowiTos = 8.
dxdaos and Poet. dxxbaos, u, o,

(800s,) how great, how much; how
many ; whatsoever.

dxdre, Poet. éxxére, adv., when,
whenever. .

dwdrepos, a, ov, (wérepos)) which of
the two, whichever side.

3xov, adv. of place, where, whereso-
ever; of time, when, at the time
when; of manner, how; causal,
because, since.

dxtiréos, éa, éov, (4wTdw,) roasted,
baked, toasted.

bxrdw, & f. fow, 1 aor. dwxryoa,
p. pass. &wrnuas, to roast, bake,
toast. -

Yxropat, f. SYopan, 2 p. Grwya, p.
pass. Gupay, 1 aor. pass. &Sy,
11 pass. ¢dfiooua, (Ixw,) to see,
behold.

dx1és, 4, v, (dxrdw,) roasted, baked ;
burned as bricks.

Ixws, adv., how, in what way, as;
as soon as; conj., that, in order
that.

dpdw, &, f. SYouar, p. édpaxa, p. pass.
édpapar and dupas, 1 aor. &Sy,
2 perf. bmwwa, 2 aor. eldov, mid.
Spdopas as active, to see.

dpvh, #is, #, impulse, emotion, passion.

Spyifw, f. low, Atl. ww, 1 aor. pass.
Gpylodmy, p. pass. Gpyiopar, (Sprh,)
to excite, provoke to anger, irri-
tate.
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opyvid, @s, Ton. spyvih, ds, %, (Spéyw,)
a fathom. .

opéyw, or Spéyvipy, f. éw, 1 aor.
Gpeta, 1 aor. mid. dpetduny, 1 aor.
pass. wpéxdmy, to stretch out the
hands, to stretch forth, to ex-
tend.

opewds, 4, dv, (8pos,) mountainous,
growing on the mountains, ‘

opeorids, ddos, #, inhabiting moun-
tains ; Nvupar, mountain-nymphs.

Sp&ms,‘ {a, 1oy, or BpSios, ov, &, 1%,
upright, steep, lofty ; high, loud.

dpdoxpaspawy, gen. plur. of

opdéxpaspos, alpa, atpov, (8pdds, xpai-
pa,) having straight horns, high-
horned.

opdds, #, v, straight, right, upright,
erect.

pdbw, & f. dow, 1 aor. Gpdwoa,
(8p34s,) to set or lift up; to sup-
port; to reform, cause to prosper.

opdas, adv. (8pdds,) rightly, justly.

8pros, ov, é, an oath. ’ .

dpudw, @, f. how, p. Bpunxa, 1 aor.
&punoa, 1 aor. pass. opuhidny, p.
pass. Gppmuas, (Sput,) to incite, set
in motion, move forward; rush
forth or upon; mid dpudouas, to
go forth, depart, advance.

Spuéw, &, f. fow, (8puos,) to be moor-
ed, lie at anchor.

spulfw, f. low, (3pmos,) to bring into
a harbor, to moor, to anchor.

Ypveow, ov, Td, (3pwmis,) a bird, a little
bird.

Bpwis, id0s, 6, %, a bird, a bird of
prey; an omen.

Bpy531, 2 sing. imperat. of Bpviur

bpyopar, mid. of Ypwuuy, to rise, to
rush, press on.

Ypvuode, 2 plur. pres. imperat. pass.
of Ypvvroe, imperf. of Bprupr

13*
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'Opérrns, ov, 8, Orontes, a Persian
noble,

8pos, eos, 76, (8pw, or prvus,) a moun-
tain, hill.

dpuxrds, 4, dv, (8pboow,) dug, quar-
ried ; a fossil.

dploow, or -TTw, f. Glw, p. Lpixae
Att. dpdpixa, 1 aor. &pvka, 1 aor.
pass. pixdmw, p. bpdpoyuas, (dpi-
xw,) to dig, excavate; dig up, dis-
inter ; to bury.

Sppavixds, 4, dv, (Sppavds,) orphan,
parentless, fatherless.

dpxéopar, ovpai, f. mid. faopar, 1 aor.
mid. &pxnoduny, (Spxos,) to dance,
leap; to represent by dancing or
pantomime,.

SP"»f' 3p&, 1 aor. &poa, 2?”7:
Spwpa, 2 aor. &popev, p. pass. dpd-
pouai, to rouse, excite; to be rous-
ed, set in motion ; to rush on.

Spdper, 3 plur. pluperf. of Bpyuur

8, %, 8 relat. pron., who, which,
what, that; as demonst. pron., this,
that; i¢ is also used as a general
connective, and thig, these ; and he,
they, etc. ; as implying purpose =
fva; as denoting cause = ¥ri; as
including the idea of time = ¥re,
Srav; neut. gen. ob, as adv. of
place, where.

8oov, neut. of 8oos, as adv., as much
as, so far as, abeut.

8aos, m, ov, relat. pron. correl. of

. Téoos or TogoiTos expressed or im-
plied, how great, how much, how
many, how long; as great as, as
much as. .

8axep, fiwep, wep, Who or which in-
deed, the very same, the very per-
son or thing which.

Saxpiov, ov, 76, (swelpw,) pulse, beans,
vegetablea.

*Opbyrns—Oidéror’.

Yooe, 7, neut. dual, the two eyes.

boréov, contr. oiw, gen. éov, oD, To,
8 bone,

Soris, fris, & 71 (also written 8,71),
comp. relat. pron., any one who,
some one .who, whoever, what-
ever; like 3s it is used in a wider
oy 4 to oo, 4, fa, re-

J “

sult, reason, cause, etc.

8oTpdxov, ov, 74, earthenware, an
- earthen vessel; a tile, brick; an
earthen tablet used in voting.

3ray or 37 ¥y, whenever, seeing that,
since, if even, in case that, as of-
ten as.

¥re, adv. of time, when, correl. of
woté, Tére.

87, conj. demonst. and causat., that,
for that, because, for.

Srpnpés, d, v, (b1pivw,) busy, quick,
diligent, active.

dtpivw, f. Uvd, 1 aor. &rpiva, (Hdw,)
‘to urge on, encourage; to arouse,
animate ; to accelerate, to further.

Srq, Att. for §ron from onis.

ob, also oix or obx, according as it
stands before a vowel which is smooth
or aspirated, nof, no, a negative
particle, expressing direct and abso-
lute negation, while p¥ denotes that
which is conditional or hypothe-
tical.

obas, &ros, Té, Poet. for ols, an ear.

oddaudder, (odauds,) from no place
or side.

obdels, obBeula, oddév, (008¢, els) de
clined like els; as adj. with subst.,
no one, no; as subst. oddels, no
ane ; neut. obdéy, nothing, and also
as adv., in no_way, in no re-
spect.

obdéwor’, for obdéwore, (o034, woré)
adv., not ever, never.
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oddos, (nom. not used,) eos, 76, (834s,)
the ground, floor, pavement.

0d3ds, ov, 6, Ion. and Epic for 83¢s,
a threshold of a house, the thresh-
old or sill of a door.

obk. See ob.

obrér’ for obxéri

obreéry (odx, éri,) no more, no further,
no longer.

obxovy, adv., not therefore, in truth
not, indeed not; interrog., not
therefore # not then t

obxoiw, adv., therefore, then, accord-
ingly ; interrog. not referring to
the whole sentence, but forming a
separate clause, not therefore? not
then? odxoiv—rwewaboouar, I will
cease—shall I not ?

olv, conj., thereupon, now, then,
therefore.

olvexa and obvex’ for ob &vexa, adv.,
on which account, wherefore.

obpd, @s, %, (3pos,) the tail.

obpdvédey, adv., (odpavés) from hea-
ven.

obpdvds, oi, 8, heaven, the firmament.

olpos, ov, 4, (Jprums,) a favorable
wind.

obre, and obr’, conj. (ob enclit. ve)
and not, also not, neither, nor, not
even.

ofros, adrn, ToiTo, pron. demonst.,
this, that, this person, this man,
reference being had to the person or
thing just before mentioned, or to
what immediately follows.

ofirw, ofrws when before a vowel,
demonst. adv., in this manner, on
this wise, so, thus.

obx. See ob.

obxl, adv. for ob, not, no.

Spelrw, f. dpearfow, 1 aor. &peAhra,
P dpelAnka, 2 aor. &peroy, to owe,
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to be indebted; to be fit, proper,
I ought.

Speros, eos, T4, (3péArw,) profit, ad-
vantage, furtherance.

dpdaruds, of, 6, (5xropas) an eye.

Y¢is, ios, and ews, 4, %, 8 serpent, a
snake.

SpAnua, dros, 76, (SpAém) a fine,
penalty, debt.

Sppa, conj. of time, whilst, as long as;
until, till, up to; of purpose, that.
oppbs, los, %, the eye-brows, the brow ;
an elevation, eminence, the brow

of a hill.

dxéeoar, Epic for bxeos, dat. plur. of
Sxos.

dxerds, ob, 6, (3xéw,) a ditch, canal,
aqueduct.

Sxets, éws, 8, plur. dxies, (¥xw,)
a holder, a strap or thong of a
helmet ; a bolt, bar.

Sxéw, f. fiow, (Bxos,) to carry, bear;
sustain, endure, suffer,

bxh, s, % (¥xw) support, nourish-
ment, food.

oxAMw, f. iow, (8xAels,) to remove
with a lever; to convey or roll
away.

dxMlooeay, 8 plur. 1 aor. opt. of the
preceding.

BxAos, ov, 8, a crowd, throng, multi-
tude, great number; the common
people, the rabble, and hence, tu-
mult, uproar.

8xos, ov, 8, and Ion. eos, 76, (¥xw,)
a holder, bearer; a carriage, cha-
riot.

dxipés, d, v, = &xvpds, (¥xw,) firm,
lasting, secure, enduring; a strong

. hold. ’

By, bwds, %, (efrw,) the voice, utter-
ance, discourse.

8y¢, adv., late, at length, after.
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ifw, 1. low, (3¢¢,) to do, go, or come
late ; to be late in doing.

s, ews, #, (§xTopas) the sight; as-
pect, appearance, countenance.

IL

wayls, (Sos, %, (wfpwus,) a trap,
snare ; trick,

=ddos, eos, ovs, 76, (xdoxw,) suffering,
misfortune, calamity ; passion; pa-
thos. .

xddw (obsol.), 2 aor. ¥xadov, to xdoxw,
which see.

waavi{w, f. low, (vaidy,) to chant the
pean, to sing a song of triumph.

wadela, as, %, (vadetw,) the training
or education of youth, learning,
erudition ; discipline.

wxadelw, f. ebow, p. wewaldevna, 1 aor.
éxaldevoa, 1 aor. pass. éxaidetdy,
P- pass. wexaldevuar, (wais,) to edu-
cate, discipline, correct, chasten.

walw, f. mid. walfopa and waifoiuar,
1 aor. &xaiga (Att), Ewaita, 1 aor.
pass. ixalxSny, p. pass. wéwawopas,
to play like & boy ; to sport, joke,
trifle, dance.

MNadiwy, wvos, 8, (= Maidw), Peeon,
the god of medicine.

wais, waudds, 6 and 7, a child; a son
or daughter ; an attendant, serv-
ant.

walw, f. usually wariow, rarely wal-
ow, 1 aor. &xaice, p. wéxaixa, 1 aor.
pass. éxalodny, to strike, smite,
wound ; to strike againsf., dash,
fall upon.

wxdAai, adv., anciently, formerly.

wahaids, 4, 6y, (xdAas) old, aged;
ancient, from olden times; 7d wa-
Aaidy, as adv., anciently.

"Orilo—TIlapd.

wakaloTpa, as, %, (vahaiw,) a palestra,
a wrestling school.

waAdun, 75, 7% (wdAAw,) the palm of
the hand, the hand ; a device, me-
thod, plan; handiwork, a work of
art.

wdAw, adv., back, backwards; again,
another time.

*dAAw, f. xaA&, 1 aor. &xnAa, to bran-
dish, hurl, shake; to caress; to
cast lots by shaking them in the urn.

xaATdy, od, 76, a dart, javelin,

wduwoAra, plur. neut. gend. of

wduwoAus, ®6AAn, woAv, (wds, woAds,)
very much, very great; very many;
wduwolv, ady., very much.

waupaivw, or waupavdw, f. &, (palve
redupl.,) to shine brightly, to be
resplendent.

waupavéwaav. See the preceding.

wavddAios, ov, &, %, (w@s, &IAt0s,) all-
wretched, most miserable.

wdy, for wdvra

xavvixios, fa, tov, also os, oy, (wis,
vu§,) lasting the whole night; the
live-long night.

wmavrdwagl, or wavrdwdow, (wds,) en-
tirely, wholly, altogether.

wavroddnds, #, v, (was, ddwedov,) of
every kind, of all sorts, manifold.

wavroios, ofa, oiov, (wds,) of all sorts
or kinds, manifold, various.

wxdw, adv. (wds) altogether, very
much, exceedingly.

wdxxos, ov, 6, a grandfather.

waxtalvw, f. Gva, 1 aor. éxdxryva, to
be timorous, to look around unm-
easily.

wdxipos, ov, 6 and %, the papyrus.

wapd, prep. gov. gen. dat. and accus.,
from, of; near, at, with; nearly,
near to, along ; contrary to, a-
gainst ; besides; on account of.
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wapafdAdw, f. BAAG, p. BéBAnka, 2
aor. wapéBarov, (wapd, BdAAw,) to
throw near, to place side by side,
to compare, to go or come to a
place.

wapayyéA\w, f. yeAd, p. maphiyyeAka,
1 aor. wupfiyyeira, 1 aor. pass. xa-
PIYYéASWY, p. pass. waphyyerpas,
(rapd, &yyéarw,) to announce to,
to direct, command, charge.

wapaylyvopas, f. yevfigouas, 2 aor. mid.
wmapeyevbuny, (wapd, vylyvouar) to
come, approach, arrive; to be near,

- to be present.®

waplyw, f. déw, 2 aor. maphyayor,
2 aor.’ mid. wapnyayduny, 1 aor.
pass. waphxdmy, p. pass. waphiyuat,
(wapd, ¥yw,) to lead by or past; to
lead aside, to change; to pervert,
distort; to persuade.

wapddeigos, ov, 8, a garden, park.

wapadidwps, f. Sbow, 1 aor. wapédwka,
2 aor. wapédwy, p. wapadédwxa, 1
aor. pass. xapedédny, (wapd, didwpus,)
to deliver over, to give up; to
commit, intrust, deliver, declare,
teach. .

wapddotos, ov, 8, %, (wapd, 36fa,) con-
trary to opinion, strange, marvel-
lous.

wapawéw, @, f. éow, 1 aor. wapiveoa,
(wapd, alvéw,) to exhort, admonish,
“persuade, command.,

wapakaréw, &, f. éow, p. apakérAnka,
1 aor. xapexdAeca, 1 aor. pass. rape-
KA, p. pass. wapaxéxdAnual, (¥a-

" pd, xaréw,) to call to aid, beseech,
entreat; to exhort, admonish; to
comfort, console.

wapaxerebopar, dep. mid. (wapd, reAed-
ouas) to order one to do a thing,
to advise, prescribe; exhort, en-
courage.
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wapaxolrys, ov, 8, (vapd, xolrn,) a bed-
fellow, husband, spouse.

wapakohovdéw, @, f. fow, p. wapn-
Kohobdnka, (wapd, &roAovdéw,) to
go beside or near, to follow close
after, to accompany.

waparauBdvw, f. mid. AMjopas, p. ¥a-
peikngpa, 2 aor. wapéhaBov, 1 aor.
pass. waperipSmy, (mapd, AapBdvw,)
to take to or with one’s self as a
companion, to receive with or to
one’s self, to receive; to learn.

xaparoyifopas, f. loouas, 1 aor. mid.
“rapeAoyioduny, p. pass. wapaAeAd-
viwpay (wapd, Aoyifopas) to mis-
reckon, miscount; to reason false-
ly; to cheat, delude.

wapauévw, f. pevd, 1 aor. mapéuewa,
(wapd, uérw,) to stay beside, with,
or near; to stand fast; to perse-
vere ; to survive, remain alive.

wapaunpidiov, ov, 76, (wapd, pumpds,)
armor for thg thighs, a cuish.

wapauvdéopar, ovuay, f. mid. foouat,
dep. mid. (wapd, pvdéopas) to en-
courage, exhort, advise; to con-
sole, appease ; to relieve, assuage.

mapappvéw an assumed present from
which is formed the perf. wapep-
pimxa, 2 aor. pass. mapeppiny, (rapd,
péw,) to flow or pass by.

wapugdyyas, or -yys, ov, 6, a para-
sang.

wapackevd(w, f. dow, p. wapeorebaxa,
perf. pass. mapeckebacua, (wapd,
oxevd(w,) to make ready, prepare
at hand ; to furnish, provide.

wapaordddv, adv. (waplornus,) in stand-
ing beside, close by.

waparelvw, f. evd, p. waparérdka, 1
aor. wapérewa, 1 aor. pass. wape-
7w, (wapd, Telvw,) to stretch out
near, by, or to, to extend, prolong,
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continue; to defer, retard ; to vex,
harass.

wapatidnu, f. Mow, 1 aor. xapédmka,
2 aor. wapédny, p. waparédewa, 2
aor. mid. wapedépny, (wapd, Tidnus,)
to put or place near any one, to
set or lay before one, as food;
to propound, to deliver; mid to
give in charge to, to commit, in-
trust, commend.

xapatpéxw, f. Spétopar, usually 3pa-
poipar, 2 aor. wapédpiuov, (wapd,
Tpéxw,) to run by, to outstnp,
run by one’s side.

wapapépw, f. wapolow, 2 aor. waph-
veykov, 1 aor. pass. wapnvéxdny,
(wapd, ¢épw,) to bring or carry
along to; to bring forward, pro-
duce, propose; to sweep away;
to turn aside ; to mislead, mis-
guide.

wapaxpipa, adv., forthwith, imme-
dmtely

wapaxwpéw, @, f. ﬂvw, (wapni, xwpéw,)
to go aside, make room, give place;
to give way, obey, allow, grant.

wdpew, f. wapéoouar, (wapd, eiul) to
be near or present, to stand by
one as an assistant, to aid ; to have
come.

ndpeyus, (wapd, elut,) to go or pass
by ; to come, advance, arrive; to
omit. .

wdpeigr, 3 sing. of wdpeyus, (from
€eluy,) to come, and 3 plur. of wd-
peyst, (from eiui,) to be present.

nupék, before a vowel wapéf, (wapd,
éx,) prep. gov. gen. and accus., with-
out, out of outside; besides, ex-
cept ; out along, beyond; adv.,
near, near by, along by ; aside;
besides, yet.

waperadvw, f. eAdcw, 1 aor. fAdoa,

Haparidqu—Ilarayias.

(wapd, ératvw,) to drive by or past;
to overtake ; to row or sail by.
wapéf. Bee wapéx.

wapépxopas, f. mid. wapeAedoroum, 2
aor. wapiiAdoy, 2 perf. wapeAfirvda,
wapd, ¥pxopar) to come near to, to
go or pass near, to pass along by.

wapéxw, f. wapéfw or wapacxhow, p.
wapéoxnka, 2 aor. xapéaxov, (wapd,
&w,) to hold out near to any one,
to present, offer; allow, grant; to
make or bring gain.

wapjver, 8 sing. unperf act. of wapa-
véw.

wapdévos, ov, %, & maid, virgin; as
adj., maidenly, chaste, pure.

Tdpts, 13os, 6, Paris, a son of Priam.

waploTnu, f. wapaorhow, p. wapé
omka, 1 aor. wapésrnoa, 2 aor.
wapéorny, (wapd, lornuy) trans. to
cause to stand near, to place near
by, to present, exhibit, show, prove;
intrans. to stand near or by, to be
present, to stand against or be-
fore.

Mapuevfoy, wvos, 8, Parmenio, a cele-
brated general in the army of Phi-
lip and Alexander.

wdpodos, ov, 7, (wapd, &86s) a by-
path or road ; a passing by, a pass-
age; a coming forward an en-
trance.

wapoyls, (Sos, 8, (xapd, &jov,) a dainty
side-dish ; a platter on whichk such
meats are served.

xas, waoa, wav, all, the whole, every.

Haofwy, wvos, 8, Pasion, a Megarean
general in the army of Cyrus the
Younger.

wxdoxw, f. mid. weloopar, 2 aor. ¥xd-
Sov, 2 perf. wémovda, to suffer, en-
dure, bear, feel, experience.

Haraybas, 3, Patagyas, a Persian.
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xardoow, f. diw, 1 aor. emdrala, to
strike, beat, smite.

waréw, f. fow, p. ﬂ'e‘l’t“l’;’(d., 1 aor.
pass. éxathdqy, (wdros,) to tread,
walk ; to tread on or under foot,
to trample on ; to insult, spurn.

warfip, épos, syncop. wurpés, 6, a fa-
ther ; an author, inventor.

Tavoavias, vy, 6, Pausanias, a Spartan
general.

wxabw, f. wabow, p. wéwavka, 1 aor.
mid. exavoduny, f. mid. waboouas,
. pass. wéxavuas, 1 aor. pass. éwat-
Sy and éxalodny, to cause to
cease, stop, repress; mid. to cease,
stop, pause, desist.

MagpAdydy, dvos, 6, a Paphlagonian.

waxls, €ia, 0, (whyvvus,) thick, flat,
fleshy, solid, gross.

wxdw or wdopar, (obsol.) f. wdaopas,
pluperf. mexdopny, implying a perf.
wéxaopat, 1 aor. éxracduny, to taste,
eat, feed.

wedlov, ov, 16, (xéSov,) a plain, open
country.

xedlovde, adv., to a plain or field.

#e(, (xé(a) on foot, by land.

weCinds, 4, dv, (we(ds,) on foot or by
land ; belonging to infantry.

we(ds, 4, év, and ov, 4, %, being on
foot, travelling on foot; 7d =e(dy,
infantry, )

weldw, f, welow, 1 aor. émeca, 2 aor.
&ridoy, p. wéweaka, p. pass. wéwer-
ouai, 1 aor. pass. éwelodqw, 2 perf.
wéwroda, to persuade, induce, con-
vince ; to trust, confide in; to be-
lieve, obey.

wewdw, &, f. fow, p. wewelvnia, (wel-
va,) to hunger, to be hungry.

wewijy, Dor. inf. of the preced-
ing.

weipa, as, %, (welpw,) & trial, attempt,
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essay ; an experiment, proof; a
means, contrivance.

wepd{w, f. dow, 1 aor. xelpaca, p.
pass. xewelpaoual, 1 aor. pass..éxe:-
‘pdadny, (welpa,) to make trial of,
to try, attempt; to prove, put to
the test. .

welpat’ for welpara, nom. plur. of
weipas, for wépas, an end, issue;
the farthest point, the extreme,
boundary.

xeipdw, @, f. Gow, 1 aor. &welpdoa, -
p. pass. wemelpopar, 1 aor. pass.
éxaipddny as mid. 1 aor. mid. éxer-
pacduny, (xeipa,) to try, to attempt,
to essay.

welpw, f. wepd, 1 aor. Emepa, 2 aor.
Exdpov, 2 perf. xémopa, 2 aor. pass.
éxndpny, p. pass. wéxappas, to pierce,
transfix, pass through, traverse.

MNewoidas, wy, of, the Pisidians.

weAd(w, f. dow, 1 aor. éxéhaga, 1 aor.
pass. éxedodny, (wékas,) intrans.,
to approach, draw near, come nigh ;
trans., to bring near, cause to ap-
proach.

wékas, adv., near, hard by, close.

wéhewr, as, %, (weAds,) the wood-
pigeon, ring-dove.

wéhexvs, ews, 6, an axe, hatchet, a
battle-axe,

wérev, Jon. for Exehev, 3 sing. imperf.
of mérw.

TeAowdvwnaos, ov, #, Peloponnesus
(i. e. the island of Pelops), a penin-
sula comprehending the southern
part of Greece.

weAtactds, ob, 6, (meArd(w,) one who
bears a target, a targeteer, a light-
armed soldier.

néaw and wénopas, Poet. to be in
motion, and hence to be, to exist,
= versari.
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xéAwpov, 76, = wé\wp, a monster,
prodigy.

wéuxros, n, ov, (wéuwe, Aol. for
wér7e,) the fifth,

wevraxdaios, ay, a, (wévre, Kbaioy,) five
hundred.

wévre, ol, al, vd, indecl., five.

wevTexaidexa, fifteen.

wevriikovra, of, al, 7d, indecl., fifty.

wmevTnrovrhp, fpos, 4, & commander
of fifty men.

wevrnkoaTis, Yos, %, the number fifty,
a division in the Spartan army.

wéxeipos, ov, ripe, mellow ; soft, boil-
ed down.

wéxhos, ov, Ion. oo, 8, a loose outside
garment; a curtain, veil; a cover-
ing, carpet. .

wénovda, 2 perf. of wdoxw.

wénpixa, trans. perf. of xpdoow.

wéxwka, perf. act. of wlva.

wépa, and wépav, adv., beyond, farther
than, more than, above.

wepdw, f. wepdow, p. wewépaxa, 1 aor.
émépaca, (wépas,) to go over, pass
through ; to conduct through.

wépdw, f. ow, 1 aor. ¥xepoa, 2 aor.
Expadoy, 2 aor. mid. émpadduny,
J. mid. wépoopas, both as pass., to
lay waste, sack, pillage, destroy,
kill, -

wepl, prep. gov. gen. dat. and accus.,
around, about; of, econcerning; for,
on account of, because of.

wepudyw, f. diw, 2 aor. wepihyayov,
(wepf, &yw,) to lead about, to con-
duct; to induce.

wepidéw, &, f. fiow, p. wepidédexa, (wepl,
3¢éw,) to bind or tie around.

wepldpouos, ov, 8, %, (wepl, Bpduos,)
running around, rounded, circular.

wepleyur, (mwepf, eiul,) to be around;
to surpass, excel; to exqeed in

Hénwpor—ITepimraviw.

number; to be over and above, to
survive.

nepieratved f. erdaw, p. wepieAfiraxa,
1 aor. pass. wepmAddywy, (wepl, érai-
»w,) to.drive around, to collect;
to drive about, to harass, distress.

wepibpxopar, f. mid. wepieAeboopar,
2 aor. wepiiiAdoy, (wepl, ¥pxopar,)
to go about, to wander up and
down; to surround, circumvent;
to deceive.

wepiéxw, f. étw, 2 aor. wepleaxor,
(wepl, &xm,) to surround, environ,
contain ; to comprise, comprehend ;
to surpass, oyercome, excel.

wxepildarnuy, f. wepiothow, 1 aor. wepié-
grnoa, 2 aor. wepiéoTny, p. wepié-
ornxa, (vepi, Tornus,) to put, place,
or lay round, to move about; to
bring around, change, alter.

Mepiuhdns, eos, 8, Perimedes, a com-
panion of Ulysses.

wépif, round about; as adv. with
the article, surrounding, -circum-
Jjacent.

weplodos, ov, %, (wepl, 836s)) a going
round, a way around ; the circum-
ference, circuit, compass; a period
of time; a book of travels.

meplmdros, ov, 6, (wepimaréw,) a walk-
ing about, a promenade; a place
for walking ; a conversation while
walking. :

wepimfyyopy, also -viw, f fw, to
fasten round, to fit in, insert; to
stiffen, curdle, congeal.

wepininTw, f. mid. wepimegotual, p.
wepiménTwra, 2 Aor. wepiémeaov,
(wepl, wixtw,) to fall around, into,
or among, to fall in with; to befal.

wepimhavdw, &, f. ficw, (wepl, TAavdw,)
to cause to wander, to lead astray;
to go astray, to wander about.
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wepimAénw, f. éfw, (wepl, wAékw)) to
. twine or fold around, to intertwine,
clasp, embrace ; to speak intricate-
ly or obscurely.

xepimAéw, f. eboopar, to sail around
or about.

wepimbdnTod, ov, 8, A, (wepl, wodéw,)
desired on all sides, much beloved.

wepioads, Att. mepirrds, 4, v, (wepi,)
extraordinary, uncommon, prodi-
gious.

weporepd, as, %, a dove, pigeon.

wepiarhoarro, Epic for wepiearhoavro,
8 plur. 1 aor. mid. of wepidarnue

wepipdvis, adv. (wepiparhs,) manifest-
ly, clearly, openly.

wepipépw, f. olow, 1 aor. fweyxa, 2
aor. fveyrov, 1 aor. pass. mep-
véxdny, (wepl, $pépw,) to carry round
or about ; to bring about; to carry
back, to recall ; to induce.

wepixdphis, éos, 8, % (wepl, xalpw,)
exceedingly joyous, highly de-
lighted.

Tépans, ov, 8, a Persian.

Mepaixds, #, dv, Persian.

wérGuas. See wérouas

werdwviut, f. werdow, 1 aor. éwérdoa,
P wexétaopas, 1 aor. pass. éxe
Tdodny, to expand, unfold, open;
to spread out.

wéropas, f. werhoopar, 2 aor. éxréuny
syncop., to fly, to expand the wings
for flight.

®érpa, as, Jon. =érpn, s, % a rock,
cliff; a stone, a fragment of a rock.

werpaios, ala, «ilow, (wérpos,) rocky,
stony.

wérpos, ov, &, arock, stone.

wepuhayuévos, perf. pass. part. of
¢vAdoow.

wepirafo, perf. imperatl. pass. of the
same.

.
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wp, enclit. adv., in any way, per-
chance; to any place, any where.

xj, interrog. adv., how? in what man-
ner{ in what way?! not interrog.,
somehow, in some way.

w=nvh, %is, %, a fountain, spring, well.

wiyviw, f. whtw, 1 aor. &mmia, p.
pass. wéwnypay, 1 aor. pass. éxf-
Xdmv, 2 aor. pass. éxdyny usual
aor. pass., 2 perf. wéwyya as pres.
mid., to fasten, fix, stiffen, freeze;
to remain infixed, to stigk fast; to
become firm, hard.

mddw, &, f. fooua, 1 aor. érhdnoa,
to spring, leap, fly, as a missile.

xiike, Jon. for &wnhe, 1 aor. of wdA-
Aw, to caress.

mnAlkos, u, ov, how great, tall, long,
strong, or old ¢

wiiua, dros, 76, (xémnda, mdoxw,) evil,
misfortune, injury, ruin; evil-
bringing. .

wfpa, as, Jon. xfipn, ns, %, a leathern
pouch, wallet, serip.

Tifypns, nros, &, Pigres, a man’s name.

mélw, f. éow, 1 aor. énleca, p. pass.
welweguar, 1 aor. pass. éméodn, to
press, squeeze; to straiten, dis-
tress; to press hard in arqument.

x(dov, Ion. for {xdov, 2 aor. act. of
weldw.

wikpds, d, dv, sharp-pointed, piercing ;
bitter, sour; offensive, disagreeable.

wikpds, adv., (wuepds,) sharply, bitter-
ly, sourly, disagreeably.

miperds, éos, 8, %, fat, greasy.

mwanidloy, ov, 76, (wval) a small
tablet.

wwaxls, (Sos, 1) = wwvaridlo.

wlvw, f. wlopar also mobuar, p. wéww-
xa, 2 aor. ¥mwov, p. pass. wémouai,
1 aor. pass, éxédny, to drink, im-
bikl
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mimpdokw, f. wepiow, 1 aor. éxépioa,
p. wémpéxa, p. pass. wéwpiuai, 1
aor. pass. émpddny, 8 f. pass. we-
wpdoopar the usual future passive,
(wepda,) to sell, to carry any where
for sale.

wixrw, f. wecotum, 1 aor. &xeoa, p.
wéxtuxa, 2 aor. ¥xecov, to fall, to
fall down, to prostrate; to fall into
subjection, to go to ruin.

wloris, ews, %, faith, belief, trust;
faithfulnees, sincerity ; a pledge,
promise.

wmords, #, év, worthy of belief, faith-
ful, trustworthy.

wiorérns, mros, #, (wloms,) fidelity,
integrity.

wlrTa, 7s, % pitch, turpentine.

mipaboropar, to bring to light, to in-
dicate, - point out; to tell, report,
communicate.

wlw, for =ivw, te drink, whence is
Jformed the 2 aor. ¥Exiov.

xlwy, ovos, 8, %, (wios,) fat, rich, fruit-
ful, abundant.

aAdyiov, adv., obliquely.

wAdyios, ov, 6, %, also s, [a, iov,
slanting, aslant,  athwart, ob-<
lique. N

wAalowoy, ov, 76, an oblong figure; a
division of an army in the form
of a square.

TiAdkos, 7, Placus, a mountain of
Mysia. )

wAaxods, obrros, & & cake,

waavdw, @, f. fow, 1 aor. éxAdimaa,
p. pass. wewAdwmuay, 1 aor. pass.
éxharhdny, (vAavéw,) to lead astray,
to mislead, to deceive; to wander,
roam about, stray.

mAaords, §, oy, (wAdoow,) formed,
fabricated, counterfeit.

®Adros, eos, 7é, breadth, widtl

ITempdoxw—IT\ajuv.

wAarls, eix, 0, broad, wide, spacious,
numerous.

wAedpaios, ala, afoy, of the measure
of a xAédpov.

*Aédpov, ov, 76, a plethron, a mea-
sure of 100 Grreek or 101 English
Seet.

wAeioy, comparat. neut. of woAis.

wA€ioTos, n, oy, (woAls,) most, the
greatest part, very much.

#Aelwy, ovos, &, %, comparat. of woAis,
more, greater, larger; many, very
many.

wAéxw, f. é&w, p. pass. wéxAeyuay, 1
aor. pass. éxAéxdny, 2 aor. pass.
dxrdiny, to twigg, twine, curl; to
plan, devise.

#Aéov, ovos, Té, for wAeiov, more.

wAeovixis, adv. (wAéwy,) more fre-

quently, oftener.

TAeovextéw, &, f. fiow, (Aéoy, Exw,)

to have or claim more than an-

other, to be greedy, avaricious;
to gain or take advantage, to over-
reach.

xAéos, éa, éov, full, filled.

wAevpd, ds, %, the side, a rib.

wAéw, f. wAeboouas, 1 aor. ExAevoa,
p. wéxhevka, p. pass. wémhevouas,
1 aor. pass. ¢xAebodny not classical,
to sail, navigate ; to swim.

YAnyels, évros, 2 aor. part. pass. of
Afoow. !

xAnyh, fis, 4, a blow, stripe, wound.

*A%d0s, eos, 16, (wAlw,) fullness, a
multitude, a great number; the
multitude, populace.

*Aidw, 1 aor. ExAqoa, 2 perf. =é
wAnda, 1 aor. pass. éxAfadny, to
be full, abound.

A7, obsol. to approach.

xAhu, 75, %, (*AH3w,) the nave of a

wheel.
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wAfpns, eos, 8, %, full, filled; com-
plete, perfect, whole.

*Anpbw, @, f. dow, 1 aor. éxAfpwaa,
P. pass. wemAfipwuas, 1 aor. pass.
éxAnpddny, (wAnphs,) to make full,
to fill, furnish, impart; to fulfill,
accomplish, complete ; to satisfy,
satiate.

wAnagiov, adv., near, near by.

wAnolorios, ov, 8, %, (wluwAnm, *Ah-
ow, lotioy,) filling or swelling the
sails,

*Aoow, or -r1w, f. wAhtw, 1 aor.
&xanta, p. pass. méxAnyua, 1 aor.
pass. éxAMix3nmy, 2 aor. wéxAnyoy,
2 perf. xéxAnya, 2 aor. pass. éxAf-
v, to strike, wound, smite; to
to strike from one’s senses, to amaze,
confound.

#*AiTo, 8 sing. aor. pass. of wAjuL

wAlvdos, ov, %, a brick, tile.

#Aoloy, ov, T4, & ship, vessel, boat.

#*Ados, obs, gen. dov, ob, also dos,
(wAéw,) sailing, navigation, voyage.

wAoboios, fa, v, (wAobros,) rich,
weelthy, opulent.

TAodrwy, wvos, 8, Pluto, the god of

_ the infernal regions.

w\ovros, ov, 4, riches, wealth, abun-
dance.

wvéw, f. avebow, commonly mveboouar,
1 aor. &xvevoa, p. wéxvevxa, 1 aor.
pass. éxvebadny, to blow, breathe ;
to be haughty, arrogant; to be
wise, intelligent.

wviyw, f. tfopar, also wyltw, 1 aor.
&xvita, p. pass. wéxviypa, 2 aor.
pass. éxlyvny, to choke, strangle,
suffocate, :

woddxds, %, bv, from what place,
country, or race.

woddpins, eos, & %, (wobs, &pxéw,)
strong-footed, swift-footed.
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wodhpns, eos, §, %, (wobs, ¥pw,) reach-
ing down to and touching the feet;
covering the body as a shield.

xodl{w, f. low, (wods) to bind or
shackle the feet; to measure by
the foot, as in prosody.

#x0ddxns, eos, 8, 7, (wois, dnls,)swift-
footed.

wxodwxia, as, %, (woddrns,) swiftness
of foot.

w6dev, enclit. adv., whence, from any
place.

%0d¢éw, f. fiow and éoopas, 1 aor. éxd-
Moa and -eca, p. wemwddnka, to de-
sire, regret, misa.

#ddo0s, ov, 6, wish, desire, longing for.
woid, @s, %, the summer, the grass or
herb season ; grass, herbs. ’
xoéw, &, f fow, 1 aor. éwolnoa, p.
wexolnka, 3 f. pass. xewofigouar, to
make, to do, bring about, occasion ;
to beget, bring forth ; to labor.

womths, ov, 6 one who makes, the
maker of a poem, a poet.

woukiAos, 7, ov, many colored, spotted,
variegated ; various, artful, wily.

wxowufiy, évos, 6, (wof),) a shepherd; a
ruler, guardian.

woyurfios, la, wv, (vofurn,) belonging
to the flock or herd.

®dros, ov, 4, (wéxw,) a fleece.

woAéed’, for woréesy, dat. plur. Epic
JSor moAXois.

xoAeuéw, &, f. flow, 1 aor. émoréunaa,
(wéAeuos,) to wage war, to fight or
contend with; to quarrel, wran-
gle, dispute.

woAéuos, [, 10w, (wéAepos,) of or be-
longing to war, warlike, hostile,
conflicting.

xdAeuos, ov, 6, battle, fight, war;
troops, a warlike force,

wohiopkéw, &, f. fow, (xéhis, Tpros,)
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to hem in a city, to besiege, to be-
leaguer ; to annoy, harasa.

wohwpkla, as, %, (wdAus, épxos,) a siege,
assault.

woAids, «d, 1y, gray, white, hoary.

wbhis, ews, %, 8 city.

wohrebw, f. ebow, (woAlrns,) to bea
citizen ; to administer or govern a
state.

woAAdxi, Poet. for moAAduus, adv. (wo-
Afs,) many times, often.

#oAY, (woAds,) much, very.

woAbawos, ov, 8, %, (woAls, alvéw,)
much praised, praiseworthy.

woAvdvpwwos, ov, 8, 7, (WoAls, &vdpe-
wos,) full of people, populous.

woAlyAwaaos, Att. <yAwrTos, ov, 6, ),
(woAls, yAdooa,) many-tongued.

woAvBeipds, ddos, 8, ¥, (woAds, Belpn,)
many-peaked, having many sum-
mits,

woAUSwpos, ov, 8, %, (woAls, 3dpoy,)
richly-gifted, well-endowed.

ToAvkpdTys, ovs, 6, Polycrates, an
Athenian captain.

woAUs, woAAf), woAl, gen. woAAod, 7s,
o, many, much ; great, large ;
vehement.

wxovéw, &, f. fow, 1 aor. éxbmaa, p.
wexdvnra, p. pass. wexdvnuay, 1 aor.
pass. énovhdy, f. mid. worficouar,
p. mid. wewdymuas as pres. (wévos,)
to labor, feel fatigue, suffer pain;
to cause pain or distress, -

wornpés, &, dv, (wovéw,) evil, evil-dis-
posed, malevolent, wicked, bad,
vicious,

wovnpds, adv.
badly.

wdvos, ov, 8, work, labor, pain; trou-
ble, distress.

wéyros, ov, 4, the sea.

wépe, Ion. for ¥xope, 8 sing. 2 aor. of

(wowmpds,) wickedly,

IMo\opria—IIoTepos. g

wdpw, to give, show, cause to ap-
pear.

wopela, as, %, (wopedw,) a journey,
route, way, passage.

wopedopay, f. mid. wopeboopas, p. pass.
wewdpevuar, 1 aor. pass. éxopeddny,
(mdpos,) to go, travel, depart, journey.

wopeboipos, ov, 8, 7, (wopeiw,) that
may be crossed, passable.

wopevréos, éa, éov, (wopebw,) to be
traversed, must be passed.

wxopdueiov, ov, 76, a ferry-boat.

wopdpels, éws, 8, (xopduelm,) a ferry-
man. .

wopdula, wy, 7d, ferry-money, fare.

wopifw, f. low, 1 aor. éxépioca, p. we-
wdpixa, 1 aor. pass. éxoplodny, p.
pass. wewdpiopar, (wdpos,) to bring
to pass, to procure; to provide for,
furnish; to devise, contrive; to
obtain, acquire; procure.

xdpos, ov, §, a passage, way, ford.

wéppw, adv. (wpd,) farther on, farther
off.

wopoiww, f. vd, (xépw) to bring to
pass, further, prepare, provide.

woppipeos, éa, ov, (woppipa,) purple,
purple-colored.

woppipls, (dos, % & purple garment
or covering.

#xbais, ews, %, (xive,) drink.

xdaos, n, oy, tnterrog. pron. adj.,
how great? how much { how
many §

worauds, o, &, (wlvw,) a river, a
stream ; a river-god.

wére, adv. interrog., wheni at what
time § -

woré, adv. indef.,, once, on a certain
time,

wdrepov and wérepa, adv., whether.

xbrepos, @, ov, interrog. pron. adj.,
which of the two?
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xorl, morly, and wpori, Epic and Dor.
in compound words for mpés.

wxéruos, ov, 8, (mixtw,) lot, fate, de-
cree ; destiny, death.

xérvia, as, 7, honored, venerable;
as subst., sovereign, mistress,

xotdy, od, 76, (wivw,) the act of drink-
ing; drink.

xéros, 8, (wlve,) & drinking; a drink-
ing-bout, carousal.

wov, adv., somewhere, anywhere.

wovAvBorelpy, 7s, %, (woAls, Bloxa,)
much-nourishing, fruitful, produc-
tive.

wois, wodds, 8, the foot.

wpaypa, dros, 76, (wpdoow, wéxpayuas,)
a thing done, deed, act, business,
affair.

wpaxrinds, 4, bv, (wpdoow,) fit for
business, husiness-like.

wparfis, éos, 8, %, = wpyrfis, prone,
bending forwards, prostrate, head-
long.

wpaos and wpgos, ov, gen. plur. mpa-
éwy, rarely wpdwv, mild, gentle,
soft, meek.

wpdoow, or -rrw, f. tw, 1 aor. ¥mpala,
2 aor. ¥&mpdyov, p. xémpaxa, 1 aor.
pass. &mpdxdmw, to do, perform,
execute.

wpéwey, imperf. ¥mpewe, (mpéxw,) it is
becoming, it becomes, beseems.

wpéaBa, Ion. xpéoBn, ns, m, for =pé-
oBeta, fem. of wpéoBus, old, vener-
able.

wpeoBevrds, of, 4, (wpéoBus,)) an am-
bassador, messenger.

wpiduat, 2 aor. éxpiduny, to buy, pur-
chase.

Tlpfauos, ov, 8, Priam, a king of Troy.

wply, adv. of time, before, formerly.

wpd, prep. gov. gen., before, above, in
preference to.
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wpoaipéw, &, f. fiow, 2 aor. mpoekduny,
(wpd, aipéw,) to take before, to bring
forth, produce; to prefer; to pur-
pose, ntend.

xpofdMAw, f. BaAd, p. wpoBéBAnKa,
2 aor. wpoéBahoy, contr. wpotifahoy,
1 aor. pass. wpotBAHSY, (wpé, BdA-
Aw,) to cast or thrust forward, to
put forward or forth; to propose,
present ; to expose.

xpdBirov, ov, 76, a sheep, plur. sheep.

#pbBoros, ov, 4, (wpoBdAAw,) & pro-
jeeting rock; a defence, protection.

xpbyovos, ov, 8, (wpd, ~yéyova) ome
born first ; the elder, an ancestor.

npoeldw, obsol. 2 aor. wpoeidoy, to see
before, foresee; to provide for, take
care of.

wpdey, to proceed, go forward,
go on.

xpoeinoy, 2 aor. of mpoémw, p. wpoel-
pnxa, to say before, to foretell,
predict. :

wpojjerv, pluperf. of wpbeyus with im-
perfect signification.

wpofiys, eos, 8, %, (wpd, &xh,) pointed
before.

wpodupéopas, obua, f. fioouat, 1 aor.
#podSvunaduny, 1 aor. pass. émpodv-
whdny, (xpédupos,) to be ready,
willing, or eager to do a thing ; to
be eager for, to desire ardently ;
to be forward, zealous.

wpédipos, ov, 8, 7, (xpé, Suuds,) ready,
willing, eager, zealous; well-in-
clined, wishing well.

wpodipws, adv. (wpddupos,) willingly
eagerly, zealously.

#pb3pov, ov, 76, the vestibule, the
porch.

npoidwrw, f. dyw, 1 aor. =polaja,
(mpé, ldwrw,) to send off or away,
to send untimely fo the nether world.
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wpoixa, adv. (wpot},) gratuitously, free-
ly, without return.

wpoxaréouas, ovpai, (wpd, xaAéw,) to
call forth, to challenge, defy; to
invite beforehand ; to make an offer.

wpoxdAvuua, dros, 76, (xpd, kaAlxTw,)
any thing put before; a veil, cur-
tain, covering.

wpoxkaAinrw, f. Ww, (wpd, raAiwrw,)
to place or hang before as a cover-
tng, to conceal, mask; to use a
pretext.

wpoxataxalw, f xabow, (wpé, Kard,
xaiw,) to burn beforehand, to lay
waste by fire.

wpokataxAive, f. wa, (wpé, xatd, xAl-
vw,) to make to lie down before
others, to place at a table before
othera,

wpoxararauBivw, f. mid Adpouas,
(xpd, xard, AauBdvw,) to seize, take
away, or occupy beforehand; to
prevent, anticipate.

wpokiwrw, f. (Yw, (wpd, xiwrw,) to
stoop, bend forward or over.

wpoueTwniSiov, ov, 16, (xpd, pérwwov,)
a frontpiece, frontlet for horses.

Tpdtevos, ov, 8, Proxenus, a Baotian
general in the army of Cyrus the
Younger.

wpowéurw, f. Yu, 1 aor. xpoéweuya,
1 aor. pass. wpoexéupdmy, (wpd,
(wéuww,) to send on before or for-
ward, to bring on one's way, to
accompany, escort.

npowerds, adv. (xpowerd)s,) precipitate-
ly, rashly.

npornddw, &, f. fow, (xpd, weddw,) to
leap before, to spring forward.

wpoxivw, 2 aor. contr. xpobmioy, p. xpo-
wémwna, (xpd, wlvw,) to drink before
or to one, to pledge one in drink-
ing.

IIpoika—IIpocépyopa.

wxpoxixrw, f. xrdow, f. mid. wecotua,
p. wéxraxa, (wpb, wixrw,) to fall
before or forward, to lean for-
ward.

xpds, prep. gov. gen. dal. and accus.,
from, of; with, by, at, near; to,
in respect to, towards, unto.

wpocayopebuw, f. ebow, p. xpoanybpevka,

" (xpds, &yopebw,) to accost, address;
to call, surname ; to admonish, ad-
vise.

npoodyw, f. diw, 2 aor. wpoohryayor,
to lead or conduct to any one; to
come or draw near, to approach.

xpocapnpdra, 2 perf. part. neut. of
wpoodpw.

wpocaprdw, &, f. fiow, (xpds, dprdw,)
to fasten or attach to.

*pooipw, f. dpow, 2 aor. wpootipdpor,
2 p. wpocdpnpe, (xpbs, bpe,) to B,
join, or fasten to, to add to.

wpocavddw, &, f. fow, (vpds, abddw,)
to speak to, address, accost.

wpoaBorh, dis, 7, (wpoocBdArw,) a put-
ting to or falling upon ; an assault,
shock, engagement.

wpoaylyvouar, f. yerfigopas, (wpds, yi-
yvopay,) to come or join one’s self
to; to incline towards, befriend;
to be added or acerue to.

wpoodéopas, f. foouas, depon. pass.
(wpds, Séopas) to need besides, to
be in want of; to beg, to ask of
another.

wpdoens, (xpds, elus) to go to or to-
wards, to approach ; to attack; to
come forward as an orator.

npoceinoy, (xpds, elxov,) to speak to,
to accost, address, salute.

xpoceravvw, f. eAdow, 1 aor. fAaca,
wpds, éAabvw,) to drive towards, to
ride to or against.

wxpocépxopas, f. mid wpocehedooua,
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depon. mid. (wpds, ¥pxopar,) to come
to or near to, to approach, to go
against.

wpocepwrdw, &, f. how, (xpds, dpwrdw,)
to ask besides, to question fur-
ther.

xpogéxw, f. éw, p. t;wa'(a'xnxa, (wpés,
&w,) to hold to, to bring to or
near; to mind, attend; to listen
to, obey; to bring to, bring to
land.

wpoonyopla, as, %, (mpds, &yopebw,)
an addressing, a name, appellation.

wpocyjecay, 3 plur. pluperf. of wpéo-
€L

wpochixwy, part. of mpoahikw, to belong
or be related to, to be connected
with,

xpbodev, adv. of place, before, for-
ward; of time, before, formerly ;
,as prep. with gen., before.

wpooderds, 4, v, (wpds, Tldnui,) ad-
ditional, added; given or addict-
ed to.

wpookaréw, @, f. éow, p. KkékAnKa,
(=pbs, kaAéw,) to call to or upon,
to summon, invite, send for.

wxpockvvéw, &, f. fow, (wpds, xuvéw,)
to kiss towards as one’s hand to-
wards another person ; to do rever-
ence or homage, to worship, to
adore,

wpooAauBivw, f. AMyouar, 2 aor. xpoo-
érGBov, p. mpooelAnpa, (wpds, Aap-
Bdvw,) to take to, receive besides,
to take to ones self; to provide,
help, assist.

wpooudxonas, to fight against, to con-
tend with.

wpoowapanévw, (wpds, wapapévw,) to
confine one’s self to, to adhere to.

wpoowixTw, f. xecobual, 2 aor. mpooé-
xeooy, (wpds, wiwrw,) to fall to-
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wards or upon, to strike against,”
to fall down to or before, to em-
brace ; to fall in with, to ocecur.

wpoomoréw, &, f. fow, to add or attach
to; mid. to add or attach one’s
self; to pretend, lay claim to.

xpocworendw, &, f. dow, (wpds, wére-
pos,) to make hostile besides, to -
make one’s enemy besides.

xpoordoow, or -rTw, f. diw, p. mpoo-
Téraxa, 1 aor. wpooérafa, p. pass.
xpooréraypas, (wpds, vdoow,) to
place or post at a place; to enjoin,
give command.

wpoordrys, ov, 8, (wpolornus,) a front
rank man; a chief, leader, presi-
dent. -

xpoorepviSiov, ov, Té, & breastplate
Jor horses. .

wpoorideuar, 2 aor. xpocedéuny, (xpds,
7{37u,) to join one’s self to, to
agree with, consent to.

wpooridnus, f. Show, p. Tédeixa, 1 aor.
xpooédnxa, 2 aor. xpocédny, (wmpds,
7(du,) to put to or upon; to
put besides, to add to, give; mid.
to associate one’s self to, to agree
with, consent to; to come over,
submit.

npoatpéxw, f. Spéw, f. mid. -Spapoi-
pa, p. wpocdedpdunxa, 2 perf. mpdo-
3édpopa, (wpds, Tpéxw,) to rum to,
towards, or against, to run at,
make a sally. '

wpoocdpépw, f. olow, 1 aor. fveyka, p.
#pocevfivoxa, 1 aor. pass. xpoon-
véxdn, (wpos, ¢épw,) to bear, bring
to, offer, present; to advance a-
gainst, attack.

wpoogls, boa, part. 2 aor. of mpbapup,
to adhere or cling to.

wpbow, adv., forth, forwards; in fu-
ture,



812
wpbownov, ov, 76, (xpds, &y,) the face,

countenance, look, appearance; a
person, man.

wpovwrdrtw, ady., farthest.

wpordoow, or -rrw, f. dtw, p. wporé-
Taxae, 1 aor. pass. wpovrdxdnw, p.
pass. wpotérayua, (wpé, vdoow,)
to place or post in front; to de-
fend ; to appoint.

wpotépa, (sc. fpuépa,) the day before.

wpdrepov, adv., before, formerly, ra-
ther.

wpbtepos, a, oy, (wpd,) before, in front,
forward ; sooner, earlier, older.

“"F"""I‘-‘“’ @, _f- fow, ('P“r ""W,) to
honor, respect, esteem ; to care for,
to take heed of ; to wish rather, to
prefer.

mpérovos, ov, 8, (wpb, Telvw,) a rope,
a cable.

wxporpamoluny, 2 aor. opt. mid. 1 pers.
sing. of

xpotpéme, f. §w, p. Térpepa, 1 aor.
wpobrpeda, (xpd, Tpéww,) to turn to
or towards; to urge, excite, per-
suade, exhort, encourage.

wpobpawoy, contr. for xpoépawor.

wpopalvw, f. avd, 2 aor. pass. wpobd-
¢dwmy, (mpb, ¢aivw,) to bring forth
to light, to show forth, make mani-

fest; to declare, announce, fore-|.

bode, foreshow.

wpodpépw, f. olow, 1 aor. fveyxa, (xpé,
¢épw,) to bring forward, produce,

". exhibit; to surpass; to advance,
promote.

xpupebyw, f. ebtw, f. mid. ebfouar,
2 aor. xpoépiyoy, contr. mpobpuyo,
(%pd, petyw,) to flee before or for-
ward ; to escape, avoid.

wpophtns, ov, 8, (mpé, ¢nul) a pro-
phet, a foreteller of future events, a
soothsayer.

I pécwmor—ITvkwos.

wpopuAdnt, dis, , (xpé, ¢pvAdoow,) an
advanced guard, an outpost.

wpuhées, éww, of, heavy-armed foot-
soldiers, as opposed to cavalry.

wpipva, Ion. -m, ns, #, (xpuusds,) the
stern of a ship, the poop.

xpuurficior, ov, T, (mpuusrficees,) 8
stern-rope, a hawser.

wpupvds, #, év, the last, extreme, re-
motest.

wpdny, adv.,, lately, very recently,
formerly.

wpwialrepoy, adv., earlier.

wpdpa, as, %, lon. mpdpm, (wpd, péw,)
the prow of a ship.

TpwresfAaos, ov, &, Protesilaus, a
Grecian chief who was slain at
Troy. :

wpiroy, adv., first, the foremost.

wp@Tos, m, ov, (superlat. from wpé, as
if contracted from wpéraros,) first,

- foremost, earliest; Thv wpdmyy, as
adv., first, at present, just now;
neut. sing. and plur. as adv., first,
in the first place, especially, rather,
sooner, formerly.

wrerda, as, %, an elm,

wrepdy, ob, Té, 8 wing, pinion, featner.

mrepdw, @, f. dow, (wrepdy,) to fur-

nish with feathers, to feather; to-
furnish with oars; to excite, ani-
mate.

x7éput, Uyos, %, & wing, a pinion,
a feather.

nrepwros, f, dv, (wrepdw,) winged,
feathered.

wlka, ady., thickly, closely.

wukd{w, f. dow, 1 aor. pass. éwuxd-
o3y, p. pass. wewlxaouar, (wixa,)
to thicken, to make close or firm,
to press closely together.

wukivés, f, ov, (wuka) thick, close,
pressed together..



ITvaar— Pomrarov.

x0Aa, af (wA7,) gates, a folding-
door, whick was composed of two
wings.

=0A7, 7s, %, a gate, door, a wing of a
folding-door.

wuwddvopa, f. xeboopa, p. xéwevouar,
2 aor. mid. éxvdduny, to inquire,
to learn by inquiry, to hear, exa-
mine, understand.

wip, wupds, 74, fire, a burning; vio-
lence, destruction.

wvpduls, idos, 7, (wip,) & pyramid.

Mupauds, ov, 6, Pyramus, a river of
Cilicia.

wbpyos, ov, 6, a tower, bulwark, fort,
protection, turret.

xupds, od, 6, wheat.

wuppixi{w, to dance the Pyrrhic or
. war-dance.

xw, enclit. particle, somehow, in some
way, yet.

xdywy, wvos, 6, the beard.

nwAéw, f. fiow, to sell, barter, traffic.

wxdwore, adv. (woré)) at any time, ever.

Napos, ov, 8, Porus, a king of India.

w@s, interrog. adv., how? in what
way ! by what means?

wxab, eos, 76, (vdw,) & flock of sheep.

.

P.

pdB3os, ov, #, a rod, staff, wand.

pddios, fa, 100, easy, ready, -€asy to
make, do, or understand ; of per-
sons, easy, complaisant, obliging.

padlws, adv. (p4d0s,) easily, patiently,

pgaros, n, o, irreg. superlat. of pddios
Sor pdioros.

péw, f. pétw, 1 aor. ¥Ppeka, for &pdw,
to do, perform, cause, effect, ac-
eomplish.

deia, Poet. for péu, easily.
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péw, f. peboopas, later pebow, 1 aor.
pevaa, p. dppimka, 2 aor. pass.
éplmy as active, 2 fut. pass. pvh-
oopar as active, to flow, run or
drop, to pour out.

péw, p. etpnra, p. pass. elpnpas, 1 aor.
pass. &phdny, 3 fut. elphoouar as
JSut. pass., to say, speak, make a
speech.

pryuly, ivos, 9, (phyvvus) a high or
rugged shore, a breaker ; the
waves, surf,

phyvops, f. phkw, 1 aor. Epnie, p.
pass. pnyuar, 1 aor. pass. égphxdmv,
2 aor. pass. &pdynw, f. mid. phEo-
pay, to break, rend, tear; to break
forth, to send forth, as a sound.

pnidlws, adv., easily, with facility.

parip, fipos, 6, (épéw,) an orator, rhes
torician.

pi¢a, ns, %, a root; origin, source.

piforduos, ov, 8, %, (pifa, Téww,) a
root-cutter, a gatherer of roots jor
purposes of medicine or witcheraft ;
a quack.

plupa, adv. (pimte,) quickly, fleetly,
swiftly.

pwds, oi, 8, %, the skin, the hide; an
ox-hide shield.

pixn, #s, #, (piwrw,) a throw, casting,
impulse, violence, force.

plxrw, f. pyw, 1 aor. &puya, p. -
pipa, p. pass. Epippas, 1 aor. pass.
&3plodny, 2 aor. pass. épplpny, to
throw, cast, hurl, sling; to throw
away, to expose.

pddivos, m, ov, (p680»,) made of roses.

‘Pddios, fa, 1ov, a Rhodian.

pododdkrinos, ov, &, #, (BdSov, SdrTv-
Aos,) rosy-fingered.

pédov, ov, T4, a rose,

péxaror, ov, 76, (péxw,) a club, staft,

" rod. -

14
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pods, pods, 8, a current, a stream.

pududs, ov, &, any regular or mea-
sured motion, or time; rhythm;
measure, harmony ; temper, dis-
position ; fashion, way, manner.

puuds, ob, 6, (pw,) the pole of a
chariot. -

pdopun, ns, %, (pdvwuus,) force, strength.

=

od, Dor. for oh.

adydpis, ews, %, a battle-axe, a two-
edged sword.

calpw, f. oapd, 1 aor. &onpa, 2 perf.
oéonpa, p. pass. géoappas, to grin,
show the teeth ; to sweep, clean.

Sdxas, a, 4, a Sacian.

adrros, and odros, ov, 8, & coarse

cloth of hair, sackcloth; a sack,

bag. :

garwi(w, f. lytw, 1 aor. lodAmiyia,
P pass. cecdAmouay, (caAwiyyw,
odAmiy,) to sound a trumpet, to
proclaim by sound of trumpet.

gdAmiyd, tyyes, %, a trumpet.

advddrov, ov, 76, a footstep.

gavls, idos, %, 8 board, plank; doors,
folding-doors, always plur. in this
sense ; a stage, scaffold.

Sdpdets, ewv, ai, Sardis, the capital of
Lydia.

3dpos, ov, &, Saros, a river of Ci-
licia.

odpt, ros, %, flesh; the body; man-
kind.

catpawelw, f. ebow, to be satrap or
governor of a province.

carpdmys, ov, 4, a satrap or governor
of a province. -

odripos, ov, 4, asatyr; alewd goat-
ish fellow.

*Pots—3; idnpos.

aavriis by crasis for ceavris. -

gapds, adv., clearly, manifestly, dis-
tinetly.

oeavrad, s, ob, reflex. pron., of your-
self.

oefdaoaro, Jon. and Poet. for éoeBd-
qato, 1 aor. mid. 3 sing. of oeBd-
(opar, (céBas,) to stand in awe, to
be afraid of, to reverence, venerate.

aei’ for oelo.

Seipfy, sivos, 7, a siren.

oelw, f. oelow, p. céoexa, 1 aor. &rer-
oa, p. pass. céoeiopar, 1 aor. pass.
doeladny, 1 aor. mid éoasduny
reflex. or trans., to shake, bran-
dish; to agitate; to threaten; to
accuse,

Seplepros, ov, 8, a Seriphian.

aed, Dor. for cob.

ankés, ov, 6, a stall,
temple.

ofipa, &ros, T4, & sign, signal; a de-
vice, badge, monument.

onpalve, f. wd, 1 aor. dohuava, p.
pass. ceonuacuas, (oiua,) to give a
sign or signal, to signify; to make
known, declare.

afipartpo, ov, 16, (cnualvw,) a seal.

oncdun, 7n%, 1), sesame, an eastern
leguminous plant.

maduivos, n, ov, made of sesame.

odévos, eos, T, (0¥évw,) strength,
power, might, vigor.

ayh, s, %, (ovydw,) silence, quiet,
calmness.

aidhpeos, éa, ov, contr. obs, & oby,
(of8npos,) made of iron or steel;
hard, firm, strong; cruel, inex-
orable.

afSnpos, 6, and aidnpov, ov, Té, irom,
steel ; things made of iron or steel,
arms, furniture; hardness, hard
heartedness.

sheepfold,
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35dv, @vos, %, Sidon, a city of Phe-
nicia.

Sikvdvios, a, oy, & Sicyonian.

olvouar, p. oéoppar, aor. mid. éowd-
unw, to injure, harass, damage, de-
stroy.

Sirdin, s, %, Sitace, a city on the
Tigris.

oiréw, & (oiros,) to nourish, feed;
to eat, devour.

aPros, ov, &, corn, bread, food ; flour,
meal.

qwrdw, f. figoua, p. ceqidmyxa, 1
aor. éqidmnoa, p. pass. ceqidwmual,
(o1wmh,) to be silent, still; to keep
silence.

cworh, Fs, % silence, stiffness,

Zxaial x0Aas, the Sceean gate, so called
because it was on the west side of
Troy.

Zxaudvdpios, 7, ov, Scamandrian, on
the Scamander.

axadidiov, ov, 76, (oxdpos,) a little
boat.

oxeddwip, f. dow, 1 aor. doxédica,
1 aor. pass. dokeddadny, p. pass.
eoxldaouar, (axi{w,) to scatter, dis-
perse, put to flight, spread abroad.

okéos, eos, T6, the leg, calf, foot.

axémn, us, %, (okewdw) a covering,
protection, shelter, defence.

oxenréoy, verb. adj. (oxéwropas) one
must examine, consider.

axéxropar, f. mid. axéjopas, p. pass.
Yoxeupar, 1 aor. pass. doxépdn,
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tered, or billeted; to dwell, abide,
stay in a place.

Fk‘l’?ﬂ, s, "‘I) a bOOth, h\lty tent; any
temporary dwelling.

oKkxTODXO0S, 0V, 8, %, (aKwTpoy, Exw,)
bearing a staff or sceptre of com-
mand, a wand-bearer, a high officer
sn the Persian court.

axid, @s, 7, a shade, shadow.

gréxeros, ov, 8, (oxéxTopar) & moun-
tain-peak, a rock, cliff.

oxéxew, @ to look out; to observe.

axoxds, ob, 8, %, a spy, watch, scout;
an overseer, superintendent; ob-
ject, aim, purpose.

3xdAAa, 75, %, (oxdAAw,) Scylls, a
sea-monster in the Sicilian straits
opposite Charybdis.

okdwTw, f. oxdyw, usually oxdyopar,
1 aor. ¥oxwya, 1 aor. pass. doxd-
¢y, p. pass. Eokwppar, to ape,
mimic; to jeer, scoff at; to jest, joke.

ouepdardos, éa, éov, lengthened from
ouepdvds, (ouépdvw,) frightful, fear-
ful, terrible, odious, horrible.

opepduds, f, dv = auepBarios.

coBéw, & f. fow, to say ood, dob,
(shoo! shool) to a bird; hence to
scare or drive away birds; to drive
away, expel; to hasten; to move
pompously, to strut.

Z6Ao, of, Soli, a city of Cilicia.

ads, of, odv, thine, yours.

Soboa, wy, Td, Susa, a Persian city.

Sogalveros, ov, §, Sophenetus, a Stymn-

halian general in the army of

8 fut. pass. doxéyopar passively, to
view, consider, examine.

oxedos, eos, 6, a vessel, utensil, im-
plement, furniture, apparatus.

oxeyduevos, 1 aor. mid. part. of oxé-
TTOpaL.

axnvéw, &, f. fow, (oxnh,) to dwell
in a tent, to be encamped, quar-

‘byrus the Younger.

copla, as, % (copds) wisdom, skill,
good management, ability.

oxdwios, la, 1wy, (oxavds,) rare, few,
searce, scanty.

Sxapridrys, ov, 6, a Spartan.

oxdw, f. oxdow, p. lowixe, 1 aor.
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¥owaca, p. pass. {oxacpas, 1 aor.
pass. dowdadny, mid. axdopas tran-
sitive, to draw, pull ; to draw out,
unsheathe.

owévdu, f. oxelow, 1 aor. ¥owega, p.
toraxa, p. pass. ¥oweopar, 1 aor.
pass. daxelgdny, to offer a libation,
to make a drink-offering ; to peur;
mid. to conclude a treaty, since this
was done with libations and other
religious ceremonies.

axéos, 76, & cave, cavern, grot.

oweldw, f. owelow, 1 aor. ioxevoa,
to hasten, make haste; to take
pains, strive; to hasten on, acce-
lerate.

oxiii, dat. sing. of owéos, Ion. owijos.

onfAaov, ov, 7, (owéos) 8 cave,
grotto, cavern, den.

owovddfw, f. dow, p. dowoidaxa, p
. pass. dowoldagua, (owovdsy) to

. make- haste, to be busy, zealous,
serious, earnest; to do a thing
hastily, earnestly.

axovdalws, ady., diligently, attentively.

oxoudf, Fs, %, (owelidw,) haste, speed,

. readiness ; zeal, pains.

orddiov, ov, 76, (o7dlios,) a standard
of length, a stade = 606} English
Seet or about § of a Roman mile ;
a race-course; a running, a race.

araduds, od, 8, (lornus) a stable, stall,
fold ; a station or resting-place, a
day’s journey, day’s march; a
balance or scales; a weight.

oréyn, ms, %, (oréyw,) & roof, cover-
ing, house.

orewwnds, ob, lon. for orevwnds, (oTe-
vés, émh,) a narrow passage or way.

orevd(e, f. diw, 1 aor. larévala,
(orévw,) to sigh, groan, lament,

arevds, 4, oy, Darrow, strait, close,

. confined.

Smévdo—3Topa.

orepbe, & f. fow, 1 aor. éorépnoa,
1 aor. pass. éorephdqy, f. mid
orephoopas, p. éoTépnxa, p. pass.
éarépnuay, to deprive, despoil, plun-
der; to frustrate; mid. to be in
want of, to want, to go without.

arépvov, ov, 76, the breast.

orepaviokos, ov, 4, a small crown, a
garland.

orepavbw, &, f. bow, p. éorepdvwxa,
1 aor. pass. dorepavddny, (oTépa-
vos,) to surround, encompass, en-
circle; to crown, wreath, honor,
decorate.

orépw, f. oTéw, 1 aor. {oreya, p.
{orepa, 1 aor. pass. loTépdmy, P
pass. €oT@uuar, to surround, eneir-
cle; to adorn with a crown, to
ornament.

oripifw, f. lkw, 1 aor. dorhipida, p.
pass. éarhpiypa, 1 aor. pass. &y
plxdny, (Trraus) to support, place
firmly, sustain; to fix, establish,
strengthen ; mid. to support one’s
self, to lean upon.

oriBdpds, d, dv, (orelBw,) pressed,
thick, firm, stout, strong.

ariBdpas, adv. (oriBapds,) densely,
closely.

o7lBos, ov, &, (crelBw,) a trodden path,
a way, a foot-path.

orit, obsol. gen. aTix6s, %, & row, line,
rank, or file of soldiers; a line or
verse.

oTipos, eos, 16, a band of soldiers, a
close body of troops.

oTAeyyls, idos, %, a scraper, a flesh-
brush,

oToAd, fis, # (0TéAAw,) a fitting out
or equipment in clothes; clothing,
dress ; a garment, robe.

oréua, dros, T6,-the mouth; an en-
trance, a gate.
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aropévwups, and ordpvips, f. aropéow,
1 aor. dordpeaa, 1 aor. pass. éavo-
péoSny, to spread, strew, lay out;
to allay, depress, calm; to recline.

oTopéoas, 1 aor. part. of aTopévvupt

orparela, as, 1, (orparedw,) warfare,
a military expedition.

arpdrevua, dros, ‘76, (oTparelw,) an
army, force, troops; & band, de-
tachment.

arparnyée, &, f. fow, p. éorparhymxa,
(orpards, dryéouas,) to be a general,
to command an army.

arparnyla, as, %, (orparnyds) the
office of a general; a military com-
mand ; generalship,. skill of a ge-
neral.

atparnyds, o, 8, (orpards, ¥yw,) the
commander of an army, a general.

orparid, @s, %, an army, host.

arpatoxedelw, f. ebow, p. dorpaTowé-
Sevxa, (cTparéwedor,) to encamp,
bivouac, take up a position.

arparéwedor, ov, 76, (orpards, xédov,)
& camp, an encampment; an army.

aTpextdy, oi, T, and arpextds, ob, 6,
(orpépw,) easily bent or twisted,
pliant, flexible ; bent, curved.

oTpelyopar, to be gradually exhausted
of one’s strength; to become en-
feebled, weary.

orpédw, f. orpéyw, 1 aor. ¥oTpoa,
p. ¥orpopa, p. pass. &grpaupar, 1
aor. pass. éorpépdny, 2 aor. pass.
dorpdpny, to turn, twist, turn
around ; to revolve, reflect upon;
mid. to turn one’s self as if to flee ;
to retreat; to plot, contrive; to
be occupied or concerned about.

arpovdioy, ov, 76, (aTpovdds,) a little
8parTOw.

arvyepds, d, b, (orvyéw,) hateful, ab-
horred, abominable, horrible.
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oTuweiov, ov, 76, tow, flax,

ai, gen. gob, thou, pers. pron. 2 pers.
sing.

agvyyevfs, éos, 8, %, (abv, vivopar)
+ kin, kindred, related; a kinsman,
relative. *

avyylyvouas, f. ovyyevhoopas, 2 aor.
aquveyevbunw, (abv, ~yiyvouas) to be
together, to hold converse with;
to be present at; to have inter-
course with.

qvyyvboxw, f. mid. wyvéooua, p. aur-
éyvwxa, 2 aor. owwéyvwr, (obv,
yryvdoxw,) to think or agree with ;
to yield, own, confess; to grant,
allow ; to excuse, pardon, for-
give.

ovykaréw, @, f. éow, p. avyxéxAnxa,
1 aor. ovvexdreow, (o0y, xaréw,)
to call together, to convoke, in-
vite.

ovykaAbxrw, f. 0w, 1 aor. pass. ouy-
exaripdny, p. pass. ovyxexdAvu-
pas, (gdy, xaAdwrw,) to cover or
vail completely, to conceal, hide.

ovykixTw, f. Ww, 1 aor. ouvvéxwa,
(obv, xiwTw,) to bend or incline
forwards, to stoop and lay heads
together ; to act in concert, to con-
spire. '

ovyxalpw, f. fiow, 2 aor. pass. auve-
xdpnw, (obv, xalpw,) to rejoice with,
to wish one joy, to congratulate.

ovyxopebm, to dance with; to be one
of the same chorus.

ovyxwpéw, &, f fow, 1 aor. pass.
ouvexwphidmy, p. pass. cvyxexdpn-
pat, (obv, xwpéw,) to go together,
to unite; to give place; to yield,
make concessions, concede; to as-
sert, acquiesce in.

abewos, a ov, (obs) of a swine,
swinish.
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Zvewvéouos, ov, 8, Syennesis, king of
Cilicia.

ovAAauBarw, f. mid. Ajopas, p. our-
elAnpa, 2 aor. mid. evveraBéuny,
p- pass. ovvelAnpas, (cly, AauBdvw,)
to take together, seize,“apprehend ;
to comprehend ; to collect, rally;
to take pert with, assist.

cvAAéyw, f. Aétw, p. aurelroxa, 1 aor.
ogvvélela, p. pass. ourelheypas, 1
aor. pass. ovveAéxdny, 2 aor. pass.
0"'"“‘/'7', (‘é'» A‘7'1) to °°neét§
gather, bring together; to bring
forth, produce, procure.

ovuBaivw, f. mid. ouuBfioouas, p. ovp-
BéBnxa, 2 aor. quvéBny, (aiw, Bal-
»w,) to stand with the feet together,
to come or happen tfogether; to
agree, coincide with, suit, fit, be
like; to come to pass, occur, fall
out.

ouuPodw, (v, Bodw,) to cry aloud or
shout together, to shout to.

ouuBovAedw, f. ebow, 1 aor. cuveBol-
Aevoa, (olw, BovAeldw,) to counsel
with ; to give counsel, advise.

obuPovhos, ov, &, %, (slv, BovAf,) an
adviser, counsellor,

ovupaxée, &, f. fhow, (obv, pdxopas,)
to fight along with, to be an ally,
to side with; to defend, pro-
tect.

ovupaxla, as, %, (oby, pdxouas) help,
succor, aid ; alliance, a league of-
fensive and defensive.

aduudxos, ov, &, %, (olv, pdxomas)
fighting along with; a fellow-
combatant, an ally, auxiliary.

ouuxalorwp, opos, 6, a playmate, play-
fellow.

guurds, aoa, av, (oby, was,) all toge-
ther, all, the whole.

oluxéurw, f. Yo, 1 aor. guvéxepya,

S vevvéoros—3 vvawéw.

(o0», wéurw,) to send together, to
assist in conducting.

cupTAée, f. wAeboopa, (obv, wAéw,)
to sail with, to accompany in sail-
ing.

ovurodiw, (ovv, wodi{w,) to tie the
feet together, to bind hand and
foot ; to entangle, involve.

ovuxorepéw, @, f. fow, (oclv, wore-
péw,) to war together with, to suc-
cor or join in war.

qupxdoior, ov, 76, (0¥, wivw,) & drink-
ing or feasting together, a drink-
ing-party, a feast.

ovupépoy, 16, neut. from cvupépe,
utility, convenience, advantage,
interest.

ovupépe, f. ouvolow, 1 aor. ovrhveyxa,
2 aor. owvfveykoy, p. ovrvevhvoxa,
1 aor. pass. ouwmvéxdmy, p. pass
awverfiveypar, (oby, pépw,) to bear or
bring together; to meet with; to
be profitable, useful, advantageous;
to happen, come to pass; mid to
go along with, to accompany, have
intercourse with.

ovupirocopéw, &, f. how, (obv, Ppiro-
gopéw,) to unite in the pursuit
of wisdom, to philosophize toge-
ther.

auugpopd, as, 1, (cvupépw,) a bring-
ing together; an event, circum-
stance, chance, accident, mishap,
casualty. .

alv, prep. gov. dat., with, together
with, implying near and closs con-
nection.

owidyw, f. diw, 2 aor. ouvfrydyow,
p- pass. ovviiypay, 1 aor. pass.
ouvhixdny, (v, ¥yw,) to lead or
bring together, to collect, assem-
ble, convene.

ovwawéw, &, f. éow, aor. curfvesa,
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(o0%, aivéw,) to join in praising or
approving, to agree with.

owavayryvdoxw,) f. yvboopas, (ai,
é&vd, yryvdorw,) to read along with
or together.

owarrdw, &, f. fow, 1 aor. cuvhy-
™oa, (obv, dvrdw,) to meet with,
to come together with, to encoun-
ter; to happen.

owardyw, f. dfw, 1 aor. pass. cuva-
*xdn, (obv, &xé, &yw,) to lead
away with, to carry away or along
with, to lead by example.

ovvaxodrfioxw, f. mid. Savoiua, p.
act. Tédvnra, 2 aor. guvvamédavoy,
abv, &wé, Svhoxw,) to die at the
same time or together with,

owvdwrw, f. dyw, 1 aor. mid. ouwy-
Yduny, p. pass. ahmppas, (abv, &

#Tw,) to join together, to connect|

with; *to contend with; to con-
trive; to unite with, to assist.

owvaprd(w, f. dow, p. ovvfpwaxa, 1
aor. ovvfipraga, 1 aor. pass. quvmp-
xdodnw, (obv, Gpxd(w,) to snatch
and carry away with; to rob,
spoil, plunder; to comprehend.

owdiawpdoow, Att. -rrw, f. Ew, (oly,
34, mpdoow,) to carry through, to
effect together; to negotiate with.

guveépyw, contr. auvelpyw, (adv, €lp-
yw,) to confine or shut up together,
to bind together.

cuvelheyudvos, n, oy, Att. for quAAe-
Aeyuévos, p. pass. part. of ovA-
Ayw.

otlveys, f. mid. éoopay, (oby, eiul) to
be with, to be present with; to
live or have intercourse with; to
be conversant with, to discourse
with.

ouvelpw, (obv, efpw,) to string or con-
nect together; to connect words
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in & discourse; to discourse unin-
terruptedly.

cuveigépxopal, 2 aor. ouveloiAdoy,
(v, eis, ¥pxopas) to enter along
with or together.

ovvéwopas, f. éyopar, (avv, Ewopas)
to follow along with, to accom-
pany, attend ; to reach, obtain.

ovvépxopar, f. mid. guvereboopas, 2
aor. owviiAdoy, 2 perf. ovverfiuda,
(odv, &xopas) to go or come with,

. to accompany, to come together,
to converse, assemble,

ovveais, ews, %, (ouvinui,) a coming
together, joining, umion; compre-
hension, judgment, understanding,
intelligence ; prudence, wisdom.

aquvéxns, éos, 8, %, (dly, ¥xw,) hold-
ing together, close or next to; con-
tinual, connected, frequent, habi-
tual, incessant.

auvnyuévos, n, ov, p. part. of cvvdyw,
collected together, assembled.

cuwden, 1s, % (ourridmus) a putting
together; an agreement, arrange-
ment, convention.

aydnpa, dros, 76, (curridnus,) a con-
certed sign or signal, a watchword,
countersign. )

ovvlnu, f. owfow, 1 aor. ourika,
2 aor. awviy, (o¥v, Tus) to send
or bring together; to discern, per-
ceive, be aware of ; to understand,
comprehend ; mid. to make an
agreement or contract.

ocwodelw, f. ebow, (ov, 63elm,) to be
on the way with, to travel or jour-
ney with; to attend.

ovvopdw, &, f. byouas, (ody, dpdw,) to
perceive, understand ; to see, re-
mark, comprehend.

guvovoia, as, 7, (ovves,) a being
together, a friendly meeting, a
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party ; friendly intercourse, so-
ciety.

ovrrdoow, or -rrw, f. dfw, 1 aor.
gavérala, 1 aor. pass. cvrerdxSmy,
P pass. ovrréraypas, (otv, Tdoow,)
to put together in order, to ar-
range, array, organize; to ordain,
appoint, command.

ourridnu, f. dow, 2 aor. ouwédmy,
P. ovrrédeixa, p. pass. cvrrédepay,
2 aor. mid. ovredéuny, 1 aor. pass.
owerémy, (oby, 7idmps) to put
together, join, unite; to agree or
covenant with; to assent; to com-
pose, contrive.

ovrrpépw, f. dpéjw, (oly, Tpépw) to
help to feed, nourish, support, rear;
mid. to grow up together, to live
together.

owvrpifw, f. Ww, 1 aor. cwwérpia,
2 aor. ouvérpifov, p. pass. gurré-
Tpiupal, 2 aor. pass. ouverpiPyy,
(abv, TpiBw,) to rub together, to
bruise, crush, mash; to destroy;
to afflict with pain, labor or hard-
ship; to beat, chastise.

Zvpaxoboios, a, ov, & Syracusian.

Svpia, as, %, Syria, a country of Asia.

Zipos, ov, 4, a Syrian.

Svptarl, adv., in the Syrian language.

ovorevd(w, f. dow, (a0v, oxevd(w,) to
pack up baggage ; to make ready,
prepare ; to equip, fit out; to plot,
overreach, obtain by stratagem.

ovorid(w, f. dow, (o0y, oxid,) to shade
or cover over, to conceal, obscure.

ovoxord{w, f. dow, (olv, oxord{w,)
to darken round about, to make
dark; to become dark; impers.
ovoxord(e, it grows dark.

ovowepdw, @, f. dow, (ady, owepdw,)
to roll up together; to stand in

close and compact order.

Suwrdoocw—23 yedov.

overparelw, f. ebow, (av», oTpaTedw,)
to make war together, to join in
an expedition.

ouxvés, 4, v, dense, thick, frequent ;
many, much ; long, of time.

opayid(w, and opayidfopar, to sacri-
fice victims, to kill the vietim.

apdyov, ov, 16, (cpayh) a victim,
sacrifice,

opd{w, or opdrTw, f. diw, 1 aor.
¥opata, 2 aor. Eopdyov, 1 aor. pass.
dopdxdny, 2 aor. pass. dogpdyny,
P. pass. Eopayuay, to cut the throat,
slay, slaughter; to kill for sacri-
fice. )

opdAAw, f. GA&, 1 aor. ¥éopnha, 2 aor.
Eoparoy, 2 aor. pass. éopdrny, p.
pass. oparuas, to cause to fall, to
cause to totter, stagger, reel; to
perplex, embarrass, disappoint; to
stumble, stagger, reel; to fail, go
wrong, blunder.

opdrrew.  See opdiw.

opéas, Epic and Ion. for apis.

cpevdorvdw, and éw, &, f. fow, (cper-
8éw,) to sling,to whirl with a sling.

aperdévm, 7s, N, & s]ilfg; a sling-
stone.

aperdoviiTys,
slinger.

o¢ddpa, adv., vehemently, greatly,
very much.

oppayllw, f. low, 1 aor. éoppdyioa,
P pass. lappdyionas, 1 aor. pass.
doppaylodny, (oppayls,) to seal or
shut up, to stamp; to establish,
confirm, ratify.

oppayls, idos, # & seal, an impres
sion.

axedia, as, %, (oxeddy,) a vessel built
in haste; a raft, float, hand-boat;
a bridge, pontoon.

axeddv, adv., near, nearly, almost.

o, & (cperdérm) a
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axéraos, la, v, (oxéw,) strong, bold,
rash; harsh, severe, cruel ; wretch-
ed, miserable.

oxi{w, f. iow, p. pass. Eoxiopar, 1
aor. pass. € xlodny, to cleave, split,
rend, divide.

oxoAactixds, f, v, (oxoA1,) being at
leisure, idle; a scholar, a pedant,
8 learned ass, a simpleton.

axoAf, 7s, %, leisure, idleness, rest;
a learned discussion, lecture; a
school.

odw, f. obow, p. céowka, 1 aor. Eow-
oa, 1 aor. pass. éoddny, p. pass.
céowapar, (0dos,) to save, preserve,
protect; to remember.

Zwxpdrys, ov, &, Socrates, an Achean
general in the army of Cyrus the
Younger.

odpa, dros, Té, a body.

ogdos, ov, 6, 7, or gaos, a, ov, safe,
secure, unhurt, sound, well.

owpebw, f. ebow, p. pass. cecdpevpar,
(cwpds,) to heap together, pile up,
load.

aqwthp, fpos, 8, (cd(w,) a savior, pre-
server, deliverer.

Swrnpldas, 6, Soteridas, a Sicyonian.

cwppovéw, &, f. how, p. cecwppbrnxa,
1 aor. éowppdvnoa, (cdppwy,) to be
wise, 1o be of a sound mind or un-
derstanding ; to be discreet, chaste,
modest.

‘T

TaAarwpéw, @, f. fiow, to do hard
work; to endure toil, hardship,
labor ; to be wretched, miserable.

7dAavroy, ov, 76, a scale, balance; a
talent of money.

ThAndés for Td &Andiés.
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Tauln, ns, n, Jon. for Tapla, as, (Téu-
vw,) a stewardess, housekeeper, dis-
penser.

Tdvrahos, ov, é, Tantalus, a king of
Lydia.

Taviy, also Td viv, now.

TavimenAos, ov, 6, 7, (Tavlw, wémAos,)
having a long upper garment or
robe.

Tavbw, f. dow, 1 aor. érdvvaa, p. pass.
Terdwwapay, 1 aor. éraviadn, (rel-

- vw,) to stretch, extend, draw, bend ;
to move violently, to excite; to
hasten, run, leap.

Tdoxot, of, Taochians, whose country
embraced that portion of Georgia
lying between the 'Ards and the
Kir,

Tdlis, ews, %, (rdoow,) en arranging
esp. of soldiers, battle-array, order
or line of battle; a body of men, a
troop, cohort ; a station, place, post ;
order, duty, office, occupation.

Taxpira, adv. for T& wpéta, (wpd,)
at first.

Tapdogw, or -TTw, f. {w, 1 aor. érd-
paka, p. Térpnxa, p. pass. terdpa-
yuat, 1 aor. pass. érapdx37v, to
stir, to stie up; to perplex, dis-
quiet, disturb.

Tdpixoes, ov, 8, (Tapdoow,) commotion,
trouble, tumult, disorder, confu-
sion. ;

Tapool, of, Tarsus, the capital of Cili-
cia. The singular, Tdpoos, ov, %,
is found in the New Testament and
elsewhere.

rdoow, or -T1w, f. Tdtw, 1 aor. éraka,
p- Téraxa, p. pass. Téraypa, 1 aor.
pass. érdxdny, 2 aor. pass. érdyny,
to arrange, order, set in array; to
appoint, station, establish; to as-
sign, determine.

14*
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Tabpos, ov, 8, a bull
Tdppos, ov, 7, (Ydwrw,) a ditch, trench;

a pit, grave.
rdxa, adv. (taxbs,) quickly, swiftly,
promptly.

raxéws, adv. (Taxls,) = rdxa

vdxiora, superl. adv. (taxds) very
quickly, as soon as possible.

rdxioros, m, ov, superl. of Taxis,
swiftest, quickest, most speedy.

Taxds, €ia, ¥, quick, swift, nimble.

Tads, Tad, 6, a peacock.

7é an enclit. copul. particle, and,

’ both.

Téyos, eos, 76, (cTéyw,) a roof, cover;
a room, chamber, hall.,

Tédvivas, contr. for redvaévas, p. mid.
infin. of Ivhokew.

Telvw, f. Tev@s, p. Térixa, 1 aor. ¥re-
va, 2 p. Térova, p. pass. Térauar,
1 aor. pass. ¢rddny, to stretch, ex-
tend, spread out; to bend, draw,
aim at; to intend, endeavor.

Tepealns, ao, Epic for Tepeolas,
Tiresias, a famous prophet of
Thebes.

Tepéw, &, f. fiow, p. Terelpyxa, to
conquer, pierce, rub or wear down.

relpw, f. Tepd, 1 aor. ?'rﬂpq, (répw,)
to rub off or out, to exhaust, en-
feeble, weaken; to vex, molest,
annoy, distresa.

Teixos, eos, 76, & wall, rampart.

Texpalpw, (Téxpap,) to fix a limit, end,
or boundary, to determine, point
out; to show, demonstrate.

Téxvov, ov, 76, (tlkTw,) 8 child.
TeAevraios, ala, aioy, (TeAebry,) final;
the last, in the rear; the newest.
TeAevrdw, &, f fow, p. TeTeredTnra,
to end, finish, complete, accom-

plish. ’

Téhos, eos, 76, end, boundary, aim;

Taipos—Térpov.

accomplishment, completion, issue;
a band, troop, company ; used ad-
verbially, at last, lastly, finally.

Téuvw, f. Teud, p. Térpira, p. pass.
Térumuay, 1 aor. pass. éruhdmy, 2
aor. Erepov, 2 aor. mid. dreuduny,
to cut asunder, to cleave, divide,
separate; to cut off, lay waste,
ravage.

Tévwy, ovros, 8, (Telvw,) a tendon,
sinew, muscle.

7épas, aros, Epic, avs, mom. plur.
répaa, 76, & wonder, prodigy, por-
tent, omen.

TepdaTios, ov, 8, %, (Tépas,) wonderful,
portentous, ominous.

TepeBlvdivos, n, ov, (TepéBiwdos,) made
from the turpentine tree, made
from turpentine. ‘

Tépeva, acc. sing. of Tépyy.

Tepéw, @, to bore, pierce, transpierce.

Téopv, evos, f. Tépewa, n. Tépev,
rubbed smooth; tender, soft, deli-
cate.

Tepwvds, #, 6y, (Tépww,) agreeable,
charming, delightful.

Tepmydy, ob, 74, pleasure, delight, sa-
tisfaction.

Tépxw, f. Y, 1 aor. ErepYa, 1 aor.
pass. éréppdny, 2 aor. pass. irdp-
anw, to delight, refresh, recreate,
charm ; mid. to refresh one’s self,
to take delight or rejoice in, to be
sated.

TepyluBpotos, ov, 8, #, (répyus, Bpo-
7ds,) causing men to rejoice, de-
lightful.

7éoodpes, ol, al, meut. -pa, gen. &v,
card. adj., four.

rériro, Ion. for éréruro, 8 sing. plu-
perf. pass. of Telvw.

Térevxa, p. of Tvyxdyew.

Téruov, Epic for Ererpov, a defect.
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2 aor., to overtake, come upon,
find, partake of.

rerpaxioxihioy, at, a, (Terpdiis, XiAioy,)
four thousand.

Terpaxdoios, 1a, tov, four hundred.

TeTpapdAnpos, ov, 8, 9, (Térpa, pdros,)
having four crests; or according
to some, having four knobs or
bosses.

Térrid, Tyos, 4, a cicada or locust.

Terixorro, 8 plur. 2 aor. mid. of
Tebyxw.

Téruktai, 3 sing. p. pass. of Tebyw.

Tebxos, eos, 76, (Telxw,) & tool, in-
strument; a vase, vessel; a wea-
pon.

‘redxw, f. Tebtw and Tebfopar, 1 aor.
trevia, p. Térevxa as passive, p.
pass. Térvypar, 1 aor. pass. erix-
Sy, mid. ful. rebfouas, trans. or
pass., to prepare, make; to do,
effect ; to invent, devise, fabri-
cate,

‘réxvaopa, d&ros, Té, (réxwm,) any
thing made by art, a contrivance,
machine, trick.

Téxmm, ns, %, (Telxw,) an art, trade,
craft, skill.

Thew, f. fw, 2 p. Téraxa as middle,
1 aor. pass. érfxdmv, 2 aor. pass.
érdkny, to melt, to ‘melt away, to
soften, dissolve.

7iike, adv., in the distance, far, a-
broad.

TnAeBdas, 8, Teleboas, a river of Ar-
menia. R

THAicobTos, abry, obro, (TnAlkos, of-
Tos,) as great as, so very, so much.

Tipos, adv. of time, then, at that
time.

Tvika, ady. (7iivos,) then, at this or
that time.

Tovikabra, the usual form of Tyyixa.
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TrplBalos, ov, 8, Teribazus, a satrap
of Western Armenia.

Tiypns, nros, 8, Tigris, a celebrated
river of Asia Minor.

7%, fis, % 8 nurse.

Ti3nu, f. dMow, 1 aor. Enra, p. Té
Seixa, p. pass. TéSepay 1 aor. pass.
&rédmy, 2 aor. &y, 2 aor. mid
&3éuny, to put, place, lay, appoint,
constitute ; mid. to think, suppose,
resolve.

Ty, s, %, (Ti34,) a nurse, a female
attendant.

Tiktw, f. Téfw, commonly Téfopas, 1
aor. &reka, p. pass. Téreyuay, 1 aor.
pass. &réxSny, 2 aor. Erexov, 2 perf.
Téroxa, 2 aor. mid. érexduny, to
bring forth, beget, generate, pro-
duce.

Tipdw, &, f. fow, p. Teriunxa, p. pass.
rerlunpas, (Tipf,) to hold worth, to
estimate, esteem, honor, reverence.

Tluios, fa, toy, (Teut,) valued, esteem-
ed worth, held in honor, worthy.

Tipwpéw, &, f. fow, p. Teriudpnxa,
1 aor. pass. éryuwphdny, p. pass. -
reripwphiuar, (tipf, &pw) to help,
aid, succor ; to redress an injury,
to avenge.

Twdoow, f. tw, 1 aor. érlvata, 1 aor.
pass. ¢rwdxSny, (Telvw,) to shake,
move, brandish.

rlvw, f. 1106, 1 aor. &rice, p. Térixa,
1 aor. pass. érigdny, p. pass. réri-
par and Tériopay, (riw,) to pay, ex-
piate, atone for; mid. to avenge
one’s self, to punish.

ls, newt. i, gen. vlvos, interrog. pron.
who? which? what?

7ls with accent on the last syllable,
neut. 1), gen. Twds, indef. pron.
enclit., one, some on® a certain
one.
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rloay, 1 aor. infin. act. of Tiw.

Tigoapéprns, eos, ovs, é, Tissaphernes,
a Persian satrap.

Terdw, Gvos, 6, Titan, €. e. the sun.

TiTpdoke, f. Tpdow, 1 aor. ¥rpwoa,
P pass. Térpwpas, 1 gor. pass. érpé-
37w, to wound, hurt, pierce, dis-
able. .

7iw, f. Tlow, p. pass. Téryai, mid.
Tlopar, as active, to honor, esteem,
value, estimate. .

rolvvy, adv., therefore, wherefore,
hence.

To1dode, T0iaBe, TOidvde, (Taios, Bé,) of
such a kind, such.

TowbTos, Towabry, TolobTo, of this kind
or sort, such.

Toixos, ov, 4, a wall of a house, a
house, a wall or fortification..

TéApa, and TéAun, 7s, 7, courage,
boldness, promptitude, confidence.

ToApdw, &, f. fiow, p. TeréAunka, 1
aor. érérunoa, (TéAua) to have
courage, .boldness, confidence; to
bear, endure.

ToAunpés, d, év, (TéAua) bold, cou-
rageous, confident, prompt, rash.
Tdtevpa, &ros, 76, (tolelw,) an arrow,
dart, or javelin thrown; a bow-
shot, the distance of a cast or

throw.,

Tofebw, f. ebow, (Téfov,) to shoot with
the bow ; to dart, throw, shoot.
Téfov, ov, 76, (v6¢w,) a bow ; archery,

bowmanship.

Totéras, ns, %, Dor. for wokérys,
ov, 8, (Tofdras,) an archer, a bow-
man.

Toférns, ov, §, & bowman, an archer.

7éwos, ov, 4, a place, space, spot,
abode, condition.

To0d0de, Toohde, Toobyde, 80 much,
8o very, so far, to such an extent.

Ticar—Tpiakioiot.

TooobTos, Togalbry, ToooiTo, 8O great
so much, so many.

Téogos, u, ov, Poet. for téoos, so
great, so much.

Tére, adv. demonst., then, at that
time.

Tobuxaiw, for Td Euxaiw, back again,
back, the opposite.

robvdvrion, for Td évdvriov, on the
contrary, on the other hand.

Téppa, adv., then, yet, as long as,
until.

TpdAAess, af, Tralles, a city of Lydia.

Tpdwela, ns, %, (Térpa, wé(a,) a table
Jfor food, meats, food; a broker’s
bench or office, a bank.

Tpaipa, tos, 76, o wound, blow, cut;
carnage, slaughter.

Tpdxnros, ov, 8, (Tpaxvs) the neck,
nape.

wpels, oi, al, card. num., three.

Tpéxw, f. Yo, 1 aor. Erpeya, 2 aor.
Erpaxov, p. Térpoda, p. pass. Térpau-
pat, 1 aor. pass. érpépdny, 3 1. pass.
rerpdyouar, 2 aor. pass. érpdwny, to
turn, to cause to turn, put to flight,
rout, defeat; mid. to turn one’s self,
to flee; to put to flight.

Tpépw, f. dpéyw, 1 aor. peja, p.
Térpaga, p. pass. Tédpaupa, 1 aor.
pass. pépdpny, 2 aor. Erpapor,
2 aor. pass. érpdpny, to make fat
by feeding, to nourish, feed, nurse,

Tpéxw, f. mid. Ddpétouas, commonly
Spapoipasy, p. dedpdunxa, 2 aor.
Epauov, 2 perf. 3édpopa, p. pass.
3edpdunpas, to run, haste, hasten ;
to incur a hazard.

Tpéw, obsol. f. fow, (Tepéw,) to bore,
pierce.

Tpidkovra, of, af, 7d, (Tpeis,) thirty.

Tpiakdoion, ai, a« (7peis,)) three hun-
dred.



Tpuipns— Tmapyos.

Tpihpns, €os, %, (épéaow,) a galley with
three banks of .oars, a trireme.

7pls, (Tpeis,) three times, thrice.

rpicxihiol, ay, « three thousand.

zplros, m, oy, (tpeis,) ordin. adj., the
third ; 7d 7pirov, ady., thirdly; &
7plTov, the third time.

Tplixa, adv. (Tpeis,) trebly, in a three-
fold manner.

Tpola, as, %, Troy, a celebrated city of
Asia Minor.

Tpowaiov, ov, 76, (Tpéxw,) & monu-
ment, a trophy.

Tpoxth, 7is, %, (tpéww,) the act of turn-
ing, a turning, turn, return.

Tpémis, idos, or s, 7, (Tpéxw,) the
keel, the bottom of a vessel; the
bottom, foundation.

Tpowwriip, fipos, 6, (Tpowds,) a leather
thong by which the oar was fast-
ened to the rowlock or pin.

rpoph, 7is, % (rpépw,) mpourishment,
food, aliment, support.

Tpoxds, ob, §, & wheel, trundle, hoop ;
a round mass of wax, tallow.

Tpads, ddos, a pecul. fem. to Tpwés,
a Trojan, plur. Trojan women.

Tpwés, 4, év, a Trojan; af Tpwal,
Trojan women,

Tpdyw, f. topar, 2 aor. act. Erpdyov,
2 aor. pass. érpdyny, to eat, masti-
cate, gnaw.

Tvyxdve, f. mid. Tedfouar, 2 aor. &rv-
xov, 1 aor. érixnoa, p. Terxmra,
to obtain, receive, hit, happen,
chance.

Tudes, Epic fos, and eos, é, Tydeus,
the father of Diomedes.

Tirrw, f. TiYw, 1 aor. érvja, 2 aor.
Ervwov, p. pass. Tétvppai, 2 aor.
pass. érimyy, to strike, beat, smite,
wound ; to lament, to strike the
breast through grief,
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Tipavvos, ov, 6, %, an absolute sove-
reign; a king, queen, prince.

Tupiaiov, ov, 16, Tyrieeum, a city of
Prhrygia.

Tupébs, ob, 6, a cheese,

rlpais, and Tuppus, tos, and ews, %, 8
tower, defence, fortification, ram-
part.

Tprdd, adv., scarcely.

TupAds, 4, v, blind; dark, obscure,
ignorant. . .

T0xn, 7s, % fortune, luck ; fate,
chance, destiny.

T

5Bpiorhs, ob, 68, proud, arrogant,
haughty.

bywalves, f. dvd, (Syihs,) to be sound,
healthy, well.

Syiea, as, %, (Syihs,) health, sound-
ness,

Syihs, eos, 8, #, sound, healthy, well.

Sypés, 4, év, (bw,) moist, wet, wa-
tery.

Sdpopopéw, &, f. how, (JBwp, Ppépw,) to
carry water. P

58poddpos, ov, &, %, (Bdwp, pépw,) car-
rying water ; a water-carrier.

SBwp, dros, 76, water.

SAdx#, 7s, %, (SAdw,) barking, yelp-
ing’

OAfets, fheooa, Fev, (SAm) wooded,
abounding in wood.

duels, nom. plur. of a¥, you.

Suvos, ov, 6, & song, hymn.

Indyw, f. dkw, 2 aor. xiydyoy, 1 aor.
pass. Smhxdmy, (wé, Byw,) to lead
under, to lead away from under,
to convey away ; to inform against,
to accuse.

#wapxos, ov, 8, (Sxé, &pxos,) one hav-
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ing commiand under another; a lieu-
tenant, governor, viceroy, satrap.

dndpxw, f. dptw, 1 aor. Swmpla, p.
pass. iwiipypas, (oxd, dpxw,) to be-
gin, to begin to be, to exist, to be
extant, to be on hand; to favor;
mid. to make a beginning, to com-
mence,

Oxdros, drm, arov, (iwép,) highest,
supreme, high, grand, elevated.

Oreyut, (Sxd, eiul) to be under, within
reach; to be concealed; to be in-
ferior or subject to.

dweloeiyns, and tweioépxopas, to come
into under or underhand, to creep
into by stealth.

twéxxavua, (xd, éx, xalw,) fuel, com-
bustible matter; a provacative, in-
centive.

Unékpelyw, f. elfouas, 2 aor. imefé-
dvyoy, (Sxé, &, ¢elyw,) to escape
privately, to flee away or escape
secretly, to take refuge.

bxéxpiye, Ion. for Sweképuye, 8 sing.
2 aor. of the preceding.

dmeratvw, f. eAdow, (5xd, érabva,) to
drive under, into, or to; to ride or
march up tog

bmévepde, adv. (Swé, ¥vepde,) beneath,
below, under. ’

dmép, prep. gov. gen. and accus., above,
over, beyond ; for, for the sake of,
in the stead of; because of, about,
concerning.

tmépa, as, %, (9xép,) a line, rope, or
brace, the main-sail brace.

imepBalvw, f. Biicopat, p. BéBnxa, 2
aor. mepéBny, (Smép, Balvw,) to go
or cross over; to go beyond; to
transgress; to excel, conquer, sur-
poss.

vmepBdAAw, f. GAB, 2 aor. dwepéBaroy,
. vmepBéBANKa, 2 perf. dwepBéBoa,

“Prdpyo— Tmepyaipw.

P pass. mepBéPAnuar, (Swép, BdA-
Aw,) to throw over or beyond, to
overshoot ; to pass over; to excel,
exceed, be redundant; to surpass,
overcome ; to put off, defer.

inépBicav, Epic 8 plur. 2 aor. for
twépBnaay, from swepBalvw.

dwépBiov, adv.,, haughtily, overbear-
ingly, violently.

SwepBort, dis, 4, (wepBdArw,) a throw-
ing beyond ; superiority, excess,
addition.

bwepdétios, ov, 6, %, (Swép, Belids,)
being above, situated higher; su-
perior, successful ; advantageous.

“Cxépeia, ns, %, Hyperia, a fountain
in Thessaly.

dwepextive, f. tiow, (Sxép, éx, Tivw,)
to pay or suffer for another.

bxepéxm, f. étw, (dxép, Exw,) to hold
above, to project, to be prominent ;
to excel, to be superior; to pro-
tect.

Ixepde, adv. (5xép,) from above, above,
in the upper part.

‘“Cxepiovidns, ov, 4, son of Hyperion,
i. e.-Helios,

“Crepiwy, ovos, §, Hyperion, a Titan.

SmepraxAdlw, f. dow, (Sxép, KaxAd{w,)
to boil over, to effervesce.

Omepueyddns, and -édns, eos, 8, N,
very large, enormous, huge; very
difficult.

oxéprepos, &pa, epov, (Swép) upper,
that is above; higher, superior,
more excellent.

dweppud, acc. sing. contr. of iwep-
¢ved, enormous, immense, super-
natural.

Swéppip, 2 aor. Swepply, (Sxép, Pplw,)
to surpass by nature, to excel

bxepxalpw, f. dpw, (Sxép, xalpe,) to be
overjoyed, to rejoice greatly.



“Lrrrixoos—TroTidnue.

Swficoos, ov, &, %, (54, &rovw,) listen-
ing, obedient, submissive.

bxnpeaia, as, 9, (ind, epéoia,) the ser-
vice of rowers or sailors; the row-
ers, sailors of a ship, the ship’s
crew. .

brnperéw, &, f. fow, p. 7xa, 1 aor.
bxnpérnoe, (Swnpérys,) to perform
the duty of a rower; to minister,
serve, subserve ; to be subject to.

Sxnpérns, ov, 6, (dxd, épérns,) an un-
der rower, a common sailor; hence
generally, a hand, agent, attendant ;
a lictor, officer, beadle ; a minister,
associate.

dmioxvéopar, obpar, f. mid Swooxh-
gopat, p. pass. Swéaymuar, 2 aor.
mid. Sweaxduny, 1 aor. pass, Swe-
oxédny, (5wd, foxw,) to promise,
pledge one’s self, to undertake,
profess.

wvos, ov, 6, sleep.

oxd, prep. gov. gen. and accus., under,
beneath, from under, from, by,
through. ,

Swoypdph, fis, #, (Sxé, vpddw,) a sub-
scription, a signature, an impres-
sion, design, outline.

sxodelxvipt, and -viw,.f. deltw, P X%
1 aor. imédeita, p. pass. Swodéde-
yuai, (3x6, 3elxwuus) to show or
point out, to suggest, signify,
teach,

wodéxopar, f. mid. 3éfouas, p. pass.
Séeypar, 1 aor. mid. Swedelduny,
(o4, 3éxopas) dep. mid, to take to
one’s self, to receive to one’s self,
to welcome, entertain, to approve,
believe, promise ; resist.

Swodéw, f. fow, p. 3éSexa, p. pass.
8&epar, (9wd, 5éw,) to bind under,
to put on as sandals, slippers, to
shoe ; mid. Swodéouas, to bind un-
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der or put on one’s own san-
dals,

vxo{byiov, ov, 76, (Swo(iyios,) a beast
for the yoke; any beast of burden.

Uwo(byios, & ov, (576, (vyév,) under
the yoke, drawing under the yoke.

imohauBdvw, f. mid. Smorfwopar, p.
SwelAnpa, 2 aor. SxéniBov, perf.
pass. ixelAnupar, (SrorauBdvw,) to
take under, to take or receive up;
to answer, reply ; to suppose, think,
believe.

iworelxw, f. Yw, p. SmoAéroura, P
pass. Sworéhewwpar, 1 aor. pass,
Swerelpdny, (on6, Aelww,) to leave
behind, to fall short, to be defi-
cient; mid. to remain behind, to
be left.

twopéve, f. evd, 1 aor. iwéuewa, 2
perf. Swouéuova, (ix6, péve,) to re-
main behind, to wait for, expect ;
to support, endure, suffer.

Swoppvfiokw, f.  Swourfow, 1 “aor.
act. Swéuvnoa, p. pass. Swoulusmpar,
1 aor. pass. SweuvhadSqy, (5xd, wi-
pvhoxw,) to remind, cause to re-
member, suggest.

Umépsmpn, dros, 74, (Swopuvhoxw,) a
remembrance, memorial ; a memo-
randum-book, a note-book.

imowéunw, f. Yo, p. wéxougpa, to send
under; to send secretly as a scout
or spy.

‘CxowAdxios, 7, ov, at the foot of
Mount Placus, epithet of Thebes in
Troas.

tmoxrhioow, f. hiw, (5x6, xrhoow,) to
crouch from fear, to cower; to be
bashful.

oworidnut, f. Mow, p. Tédewka, 1 aor.
Swédnra, 1 aor. pass. Smwerédqy,
(676, T(dnuy) to put or place un-
der; to assume, take for granted;
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to suggest; mid. to propose to one’s
self, to advise,

dxdrporos, ov, 8, %, (Vxd, Tpéxe,) turn-
ing back, returning.

Uroxwpée, @, f. how, p. Ixoxexdpnxa,
1 aor. Ixexdpnoa, (Vxd, xwpéw,) to
retire, retreat, go back ; to depart,
pass away.

vrdxia, plur. (&Y, Ixrouas) the parts
under the eyes; the aspect, appear-
ance.

Jordres, #, ov, the last in time or
order ; the newest, most remote.
Yorepaios, ala, aiov, later, subsequent;

the day following.

Sarepov, adv., after, afterwards, be-
hind ; at last.

Upalvw, f. &vé, 1 aor. d¢nva, p. pass.
dpapupas, (Vpdw,) to weave, plot,
devise, plan.

UpawAdw, &, f. dow, (Vxd, awAdw) to
spread under.

YmAds, 4, dv, (Dyos,) high, lofty, emi-
nent.

Vylxopos, ov, 6, 9, (s, xéun,) having
a bushy top ; high-leaved.

vylxiAos, oy, 8, 4, (G, wOAn,) having
lofty gates, high-gated.

Djos, eos, 76, height, depth; sub-
limity.

vybae, adv. (8yos,) on high, up, up-
ward.

.

¢dyw, obsol. f. mid. ¢pdyouas, 2 aor.
Epayov, (for the other tenses, see
é0dlw,) to eat, consume, gnaw, de-
vour,

dacelvw, Poet. for ¢alvm, to shine,
beam, gleam.

¢aldiuos, ov, 8, % (¢palvw,) shining,
noble, beautiful ; glorious, famous.

‘Trorpomos—Ped.

¢alvw, f. par®, p. wépayxa, 1 aor.
Epnva, 2 aor. ¥pavoy, p. pass. wépa-
opai, 1 aor. pass. ipded7ny, 2 aor.
pass. dpdrmp, 2 perf. wépwya as
middle, to show, shine, make known,
display ; to declare, indicate; to
inform-against ; mid. to show one’s
self, to appear.

¢dAayf, ayyos, %, the line of an army
in battle array; an army; the
Greek or Macedonian phalanx. -

Pardxpds, d, év, (pards, &xpos,) bald,
smooth, shining.

davepds, &, dv, (paive,) apparent, clear,
manifest, conspicuous, visible ; cele-
brated, famous.

¢pdveoxe, Ion. for Epave, 3 sing. im-
perf. of puive.

pdvm, Ion. for dpdym, 8 sing. 2 aor.
pass. of ¢alve.

dapétpa, as, lom. apérpa, ms, #,
(¢épw,) an arrow-case, & quiver.

dapéTpny, accus, sing. Ion. of papérpa.

dapudxels, éws, 4, a dealer in drugs,
an apothecary, druggist.

¢pdpudroy, ov, 76, a medicine, drug,
remedy.

¢pdoxw, imperf. ¥paoxov, defect., to
affirm, assert, allege; to think,
suppose, deem.

¢pairos, n, ov, also, os, oy, evil, bad,
worthless, base, vile; simple, un-
instructed.

¢éprdros, drn, arov, syncop. for pepé-
oraros and ¢pépiaros, the best; the
strongest, bravest, most powerful.

¢épw, f. olow, 1 aor. fveyxa, 2 aor.
fiveykoy, p. évfvoxa, p. pass. évfive-
yuras, 1 aor. pass. hwéxdny, to bear,
to bear up, to uphold; to bear
about, to carry; mid. to bear one’s

" self along, to move along, to rush.

¢ei, interj., alas! ah! woel



Pedyo—Poirdw.

Petyw, f pedfoupas, Alt. pevioiua,
2 aor. &piyov, p. wépevya, p. pass.
with act. signif. wépvypay to flee,
escape; to avoid; to decline, to
hold in aversion; to go into exile,
to be an exile.

$nul, f. ¢fow, 1 aor. ¥pnaa, to say,
speak, utter,

¢fiveie, 8 sing. opt. 1 aor. of ¢alvw.

P¥dvw, f. Ppddow, p. ¥Ppdira, 1 aor.

. &ddoa, 2 aor. &dn, to anticipate,
be beforehand with, to do a thing
unexpectedly ; to get, obtain, bring
about; to be able. - .

P¥éyyouar, f. mid. péykopa, p. pass.
deypar, 2 perf. pdoyya, to pro-
duce. a sound; to spesak, call, cry,
shout.

Pdvw, and Pdlw, f. ¢p¥Mow, 1 aor.
¥pdica, p. pass. &pdiuar, to waste,
destroy, ruin; to perish, sink, de-
cline ; to be consumed.

PYéyyos, ov, &, (pOéyyouas) a voice,
sound, call.

¢udAn, ns, %, a phial, cup, bowl,
goblet.

Préw, &, fow, p. weplAnka, 1 aor.
épianoa, p. pass. mediAnua, 1 aor.
pass. épinfdny, (piros,) to love,
hold dear; to treat or receive
kindly, to welcome.

¢prla, as, Ton. -by, ns, %, (¢iros,) love,
affection, friendship.

@ikios, la, 10y, and ov, &, %, (Pfros,)
dear, beloved, friendly, benevo-
lent.

®iAirros, ov, 8, Philip, king of Mace-
- donia.

Pdrdros, ov, 8, #, (¢lros, xards,)
loving beauty, virtue, goodness;
fond of elegance; having a fine
taste,

phoxwdivws, adv., rashly, boldly.
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-plAros, ov, 4, a friend.

¢lros, n, ov, loved, dear, befriended ;
valued, acceptable, agreeable,

pihboodos, ov, 8, %, (pihes, copds,)
love of wisdom, devoted to the
study of wisdom ; a philosopher.

irdaropyos, ov, 8, 7, (piros, oropyh,)
loving tenderly, affectionate, bene-
volent.

proriuéopas, obpar, f. hioouai, (piles,
Tiudw,) to love or scek honor; to
be ambitious, jealous, envious; to
be eager or anxious for; to strive
to do, to aspire to.

¢irvuvos, ov, 8, %, (plAos, Buvos,) fond
of song, loving song.

PAbyeos, éa, ecov, (pAdE) flaming,
sparkling; shining.

¢oBepds, d, by, (p4Bos,) terrible, dread-
ful, frightful ; timid, alarmed, fear-
ful. .

$oBéw, &, f. how, 1 aor. épéPnaa, 1
aor. pass. époBAdny, p. pass. wepé-
Bruar, (¢pbBos,) to put in fear, to
terrify, frighten; to fear, reverence,
honor.

$6Bos, ov, 8, (¢péBopas,) fear, terror,
affright ; reverence, respect, honor.

powkiarhs, ob, 8, (¢poimE) a dyer of
purple or red, a person of high
rank, ¢. e. one who was entitled to
wear a purple dress.

dowvixds, 4, dv, (polnit) purple, scar-
let, red ; bloody, sanguinary.

®owlxn, ns, %, Pheenicia, a country of
Asia.

®olwif, ixos, 6, a Pheenician ; a palm-
tree; a purple color.

pordw, &, f. fow, p. wepolryra, to go
to and fro, in and out, up and
down; to stroll about, ‘to roam,
wander ; to go to school as a
scholar.
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¢otds, #, év, having a conical head.

popéw, & f. how, 1 aor. ipbpnoa,
(¢pdpos,) to bear, carry, convey ; to
wear.

¢dpros, ov, 6, (pépw,) & burden, load,
freight, ballast.

¢pd(w, f. daw, p. wippixa, 1 aor.
¥ppdca, 1 aor. pass. éppdodny, p.
pass. wéppaopa, (¢pdde,) to say,
relate, tell, explain; to advise,
order ; mid. to consider, perceive,

¢péap, aros, td, a well, cistern, re-
servoir.

¢phw, évos, %, properly the diaphragm,
midriff ; usually put for the soul,
spirit, mind,. understanding.

¢pdvnpua, dros, 76, mind, will, spirit ;
purpose ; disposition, character.

¢porrls, idos, # thought, care, anx-
iety.

¢povpd, as, -, (¢ppovpds,) a guard,
garrison ; & post; a part of an
army.

¢povpéw, &, f. how, (Ppovpds,) to keep
watch or guard; to watch, keep,
garrison a place; to wateh for,
observe.

¢povpla, as, %, (¢poupls,) a fortress, a
guard-house, garrison.’

®pvyla, as, %, and Ion. [y, us, Phry-
gin, a country of Asia Minor.

®plE, vyds, 6, a Phrygian.

puyds, &os, 6, 7, (pebyw,) a fugitive,
an exile. -

durh, ds, % (pebyw,) flight, banish-
ment, exile.

¢ON, for ¢iAa, nom. plur. of piAo,
ov, 76, a tribe.

PuAdih, 7is, # & guard, custody,
watch. i

dvAaxTiipiov, ov, 76, a post for watch-

men, a guard-house; a garrison,

citadel.

Pobos—Xalvo.

¢lAal, @xos, 6, (purdoow,) & watcher,
keeper, guard. .

PvAdoow, or 17w, f. dfw, p. mepiraxa,
1 aor. pass. dpuAdxdnw, p. pass.
wepelhayuar, (PplAat) to wateh,
keep watch, guard, keep, observe.

$uAt, s, % (pbu) o race, tribe, class
troop, company.

¢UAAa, 7d, leaves.

oAy, ov, Té, = QuUAS.

¢bos, ews, %, (ptw,) nature, character,
disposition ; figure, stature, ap-
pearance.

®lokos, ov, &, "Physcus, a river of
Asia.

pvredw, f. ebow, 1 aor. pirevoa, p.
pass. wepiTevuar, 1 aor. pass. épv-
Te0dw, (puTdy,) to plant, sow seed,
beget, produce ; to plot, plan, con-
trive.

Pbw, and ¢dw, obsol. f. plow, 1 aor.
¥pioa, 2 aor. &puy, p. wedpira, 2
perf. wépia, to produce, beget; to
grow, spring up; to stick, adhere,
cling to; mid to be begotten,
produced ; to spring up, grow.

Pwréw, &, f. fiow, p. wepdvexa, 1 aor.
épdimaa, 1 aor. pass. epwviidyy,
(¢wrh,) to utter a sound ; to speak,
discourse ; to cause to sound.

dwrlwy, wvos, 8, Phocion, an Athe-
nian general.

w"ﬁy ﬁ’) ‘;l, (¢d°’)) a wundt 8 tDDe;
a voice, word, speech, language.

¢ds, pwrds, 76, light, the light of the
sun; fire; a firebrand, a torch.

X.

xalvw, f. mid. xavolpai, 2 aor. ¥x&
vov, p. kéxnva, 1 aor. ¥xnva, p. pass.
xéxaguar, to yawn, gape, open ; to



Xaipearov—Xeiporovéw.

open the mouth wide, to gape; to
desire greatly.

Xalpeonov, Epic 1 sing. imperf. act. of

xalpw, f. xaphow, p. xexdpnra, 2 aor.
Exdpov, p. pass. xéxappai, 2 aor.
pass. exdpny, opt. xapeln, 2 f. pass.
xapioopar, to joy, rejoice, be glad ;
to take pleasure in, to rejoice at;
tmperat. “used in greetings, hail,
health or Joy to thee.

xalrn, ns, %, (xdw,) dlsheve]ed or
streaming hair, the hair.

XoAdw, &, dow, 1 aor. ixdraca, p.
pass. kexdAaouar, (xdw,) to loosen,
slacken, unbend, relax; to loosen

_ asail, to let go; to expand.

XaAdalos, ov, 6, a Chaldean.

XaAexalvw, f. avd, 1 aor. ¢xaAéxnya,
1 aor. pass. éxahexdvdny, (xahe-
wds,) to be harsh, ill-tempered, an-
gry; torage, chide; to give offence,
provoke.

XaAewds, #, dv, (xaréwrw,) rough,
rugged, difficult; troublesome, dis-
agreeable, harsh.

XaAends, adv., with difficulty, labor,
or trouble ; harshly, angrily.

XaAwdw, &, f. dow, (xaAwds,) to put
a bridle upon; to curb, restrain,
repress ; to guide, direct.

XxdAkeos, ois, éa, Jon. -éy, 3, -cov, obv,
and xdAkeos, ov, 6, %, (xaAxds,)
made of brass, brazen; hard, inde-
fatigable.

XaAxokopyarhs, ‘ob, 8, (xaAnds. xdpus,
wearing a helmet of brass, brazen-
armed.

XaAxds, ob, 6, brass, bronze, brazen
armor ; money.

xal\xoxffwy, wvos, 6, 7, (xaAxds, x-
7dv,) mailed in brass, having a
brazen cuirass.

XdAos, ov, 6, Chalus, a river of Syria.
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XdAvBes, of, Chalybians, a people in-
habiting the mountainous regions
of Armenia, Pontus, and Paphla-
gonia.

Xapddpa, as, %, (xapdoow,) a chasm,
cleft, ravine, torrent; a ditch, canal.

xaples, (ea'aa, lev, (xdpss,) graceful,
elegant, Wwitty, pleasant ; lovely,
beautiful ; polite, refined.

xaplev, T6. See xapleis.

xepiouat, f. xaploopas, Att. xapiod-
pa, p. pass. kexdpiopa, 1 aor. pass.
&xapladny, (xdpis,) depon. mid., to
gratify, give, grant, bestow.

xdpis, iros, %, grace, favor, kindness,
benefit, agreeableness; thanks, gra-
titude.

XapioThpios, ov, 8, -7, (xdps,) inclin-
ing to gratitude or giving thanks;
favor, grace ; a thank-offering.

Xdpoys, wos, 8, Charops, a man’s name.

XdpuBdis, t0s, %, Charybdis, a whirl-
pool on the Sicilian coast.

Xdpwy, wyos, 8, Charon, the fabled
Jerryman of the infernal regions.
xdopn, 7s, %, (xalvw) a yawning,

gaping ; an aperture, chasm.

Xe€iros, eos, 76, (xéw,) the lip; the
snout, bill, beak; the edge, border,
brink, brim, -

Xetudv, @vos, 8, rain, storm, tempest ;
winter.

Xelp, pos, #, the hand.

Xewplaopos, ov, 6, Chirisophus, ¢ La-
cedemonian general in the service
of Cyrus the Younger.

Xetpbuaxtpoy, ov, 76, a napkin, a
towel.

xepbopar, otuay, (xepdw,) to reduce
under, to worst, subjugate.

Xeporovéw, &, f. how, p. xexeporé-
vka, 1 aor. éxeporévmoa, 1 aor.
pass. éxewporovidny, (xelp, Teive,)
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to stretch out or hold up the hand
as in voting ; hence, to vote, to give
one’s vote,

xelpwy, ovos, 6, %, inferior, worse;
more feeble, poor, indigent; a
rogue, villain.

xeASdy, dvos, #, a swallow.

xeAdwvn, s, %, (xéAvs,) a shell, tor-
toise.

xéw, f. xéw, Epic xebaw, 1 aor. ¥xea,
P. xéxixa, 1 aor. pass. ixi3qw, p.
pass. xéxuudi, to pour, pour out,
shed, scatter, emit.

xfipa, as, %, (xiipos,) a widow.

Xiipos, a ov, (xdw,) bereft, forsaken,
widowed.

X#iTos, e€os, 76, (xdw,) penury, want,
privation.

Xxdi{és, 4, dv, (xés,) of yesterday.

xddv, xdovés, %, the earth, ground,
country, land.

xiAfapxos, ov, 8, (x(Aws, ¥pxos,) one
who commands a thousand men,
a chiliarch.

xfAwy, ay, a, (xefAio,) a thousand.

XW\iogris, vos, %, (xiAsoy) the thou-

sandth part ; a thousand sol-
diers.

XtAds, ob, &, fodder, provender, hay,
grass.

XiTdy, @vos, 6, (xéw,) a tunie, an in-
ner garment.

xidv, dvos, %, (xéw,) snow.

XAwpds, d, év, (xAda,) green, verdant ;
fresh, blooming, youthful.

XoAbopas, obuay, f. mid. doopas, p.
pass. xexéAwnas, 1 aor. pass. dxo-
Addmy, (xoAh) to be angry, in-
censed, indignant.

XoAwoduevos, 1, ov, 1 aor. part. mid.
of the preceding verb.

xo0p3%, #s, %, a gut, intestine; the
strings of a musical instrument.

Xeipawvr—Xpoos.

xopela, as, %, (xopetw,) & dance, a
choral dance with musie.

Xopevrfs, ob, 6, (xopeiw,) a dancer,
a member of a chorus,

Xopelw, f. ebow, 1 aor. éxdpevaa, (xo-
pés,) to dance, to dance around
with a chorus, to celebrate with
dancing. . .

Xopowods, o, 8, %, (xopds, woiéw,)
forming a dance, leading in a cho-
ral dance.

xopds, ob, &, a circular movement of
dancers, a dance; a choir or cho-
rus ; company of singers and
dancers.

xpdopas, dpar, f. mid. foopas, p. xéxpn-
pus, 1 aor. pass. exphodmy, to use,
make use of, to treat.

xpela, as, %, (xpéos,) need, want of,
use, utility, advantage; employ-
ment, business.

xph, impers. (xpdw,) it needs, it be-
hooves, it ought.

Xpipa, dros, 16, (xpdw,) something
useable, useful ; profit, riches, pro-
perty, money.

Xxpfigipos, ov, 6, %, useful, serviceable,
advantageous.

xpnothpiov, ov, 76, the seat of an
oracle ; a temple; an oracle. '

xpnotds, f, dv, (xpdw,) useful, advan-
tageous, worthy, good, courteous:

Xpiopa, dros, Té, ointment, oil; an
anointing, an unction.

xplw, f. low, laor. Expica, to anoint,
besmear, dye, stain.

xpot, dat. sing. of xpobs.

xpoid, &s, %, (xpds,) color,
plexion. .

xpbvos, ov, 8, time, period, season.

xpbos, contr. xpois, gen. xpods, dat.
xpot, accus. xpba, 8, the skin, the
surface of the body.

com-



Xpois— 2.

xpois. See the preceding.

xpvoduwvt, Ukos, &, %, (xpvods, Hu-
wavf,) with a golden head-band or
frontlet.

Xpuadvras, @ 6, Chrysantas, a com-
mander in the army of Cyrus the
Elder.

xptoeos, ela, etoy, (xpuo'ds,) golden,
made of gold, beautiful.

Xploeos, én, eov, contr. obs, %, o,
(xpvads,) golden, made of gold;
bright, beautiful.

Xpvodédpovos, ov, 8, %, (xpvads, dpdvos,)
having a golden throne, golden-
throned ; epithet of Juno.

xpvooxdAives, ov, 8, i, (xpvods, xdA:-
vos,) having a golden bridle, hav-
ing a bridle ornamented with gold.

* xpoua, &ros, 76, the surface; the
skin ; color, complexion.

xvrh, fis, %, (xéw,) a mound or heap
of earth, a tumulus,

xwAds, f, dv, (xardw,) lame, limping,
crippled.

Xwbpevos, n, ov, part. pres. mid. of
Xbopat.

Xdpa, as, 4, Ton. xdpn, ns, %, (xdbpos,)
a country, land, region, province.
xXwpéw, &, f. fiow, p. kexdpnra, 1 aor.
exdpnoa, (xdpos,) to give place,
yield to have space; to contain,
receive, admil, comprehend to go,
come, advance, -

xwplov, ov, 76, (xd@pos,) a place, coun-
try, region.

xwpls, adv., apart, apart from; sing-
ly, except, besides.

v.

Ydupos, ov, %, sand, gravel.

‘Yabw, f. ow, 1 aor. &avoa, 1 aor.
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pass. &abodny, p. pass. &avouar,
to touch, handle, feel.

Yéyw, f. Yétw, 1 aor. &eka, p. pass.
Heyuar, 2 aor. pass. &éyny, (Péw,)
to censure, blame, rebuke.

Yedvés, 4, dv, (Yéw,) thin, scanty,
bare, bald.

Yexd(w, to drop, trickle; to bedew,
moisten.

YeAiov, or YéAAiov, ov, 76, 8 bracelet,
ring, necklace.

Yevdduay, f. mid. Yeboouas, to break
one’s word, to make false to de-
ceive expectation; pass. to be de-
ceived.

Yeidos, -€os, 74, a lie, falsehood ; de-
famation, slander.

Yeldw, f. Yebow, 1 aor. evoa, 1 aor.
pass. &ebadny, p. pass. evoual,
to deceive, speak falsely, lie, cheat.

Ynpilw, f. low, 1 aor. dfiica, p.
pass. &fipiopas, (Yigos,) to calcu-
late, eompute to put to-vote; to
give one’s vote; to decree, elect,
acquit, condemn.

Yiigos, ov, %, a little stone, pebble,
counter; a vote, decree; a caleu-
lation.

Yinds, 4, 6y, (Ylw,) thin, slender,
smooth, bald, base.

Yoxayeyéw, &, f. fow, (Yuxh, Eyw,)
to raise or lead up ghosts from the

|- shades; to conduetlsoule, spoken

of Mercury.
Yuxh, 7is, %, the breath, life, spirit,
soul.

Q.
Q) interj., ohl ahl

‘Qyvyln, %, Ogygis, a mythic island.
&3¢, adv., thus, so; here, hither.
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@dly, or &dls, ives, #, (850wm,) the
pains of travail, childbirth,

@déw, f. Gow or d¥fiow, 1 aor. ¥woa,
P pass. fwopay, 1 aor. pass. ¢oodny,
to thrust, push, expel, urge on.

dxa, adv. (drds,) quickly, rapidly.

dréa, acc. sing. Ion. of dnis, swift,
also nom. plur. neut. gend. used
adverbially for oxéws.

rbdros, ov, 8, %, (&nxls, ¥As) run-
ning swiftly through the sea, swift-
sailing.

wxuwous, olos, 8, #, (&xls, wovs,)
swift-footed, fleet.

‘5#036"10, @, .f' fow, (&I'“"y 'r"s’"“!)

. to place raw pieces of flesh upon
the thighs of the victim, enveloped
in the caul, and thus to be sacrificed
to the gods. '

&pos, ov, 4, the shoulder, the upper
part of the arm.

@pds, f, év, raw, uncooked ; unripe,
untimely.

Gymoa,” 1 aor. act. of dvivmu. See
Ernue.

drficw, 2 sing. 1 aor. mid. of Bimu.

twios, ov, 6, %, (ovéouar,) that may be
bought, vendable; 7& &»a, wares,
merchandise.

&by, ov, 76, an egg.

*Qms, dos, 7, Opis, a city on the
river Physcus.

"R3i— Nypds.

&pa, as, 7, 8 time, season ; spoken of
the day, daytime, day. .~

*0Opay,” @y, af, the Hours, the door-
keepers of Olympus, and goddesses
of the seasons.

dpaa, as, € 1 aor. act. of Spw, to
rouse or stir up.

s, relat. adv.{8s,) carrel. to xas, Tds,
in which way, in what way, how,
how that, as, so that, so as that,
like as; as if, as though; as it
were, about as, according as; how!
how very! how much!

boabraws, adv. (s, abrds) in the
same manner; just as, equally
80,

&awep, adv., wholly as, just as, like
as, as.

dore, (bs, Té) as, like as, so as that, -
so that.

bperéw, @, f. opeAhow, 1 aor. dopé
Anoa, p. bpénxa, 1 aor. pass. bpe
A7y, p. pass. dpéAnuar, to help,
aid, assist, succor; to be of use or
service ; to receive help, aid, suc-
cor.

opéAipos, ov, 6, %, (bPperéw,) useful,
advantageous, profitable.

S¢dnv, s, %, 1 aor. pass. of bxro-

pas
xpéds, d dv, yellowish, pallid, pale.
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